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Посвящаю с любовью памяти Сибил Кей


Сердце ласточки, пожалей их.

Вислава Шимборская
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На борту «Серебряной струи»

Рафел бен Натан, киндат, торговец и корсар, родившийся в Эсперанье, иногда агент халифа города Альмассар, главный владелец судна «Серебряная струя»

Надия бинт Диян (иногда называющая себя этим именем), родом из Батиары

Эли бен Хафай, друг детства Рафела, кормчий «Серебряной струи»

Газзали аль-Сияб из Альмассара, нанятый для выполнения задания вместе с ними


В Абенивине

Керам аль-Фаради, халиф этого города

Низим ибн Зукар, его визирь


В Тароузе

Зарик и Зияр ибн Тихон, братья-халифы этого города, известные корсары, пользующиеся дурной славой

Фарай Альфази, их лучший капитан

Айаш, его юный сын


В Соренике

Раина Видал, называемая Королевой киндатов, вдова Эллиаса Видала

Тамир, ее невестка

Фолько Чино д’Акорси, правитель Акорси, прославленный командующий армии наемников

Катерина Риполи, его жена (находится в Акорси)

Джан и Леон, его главные помощники


В Родиасе

Скарсоне Сарди, Верховный патриарх Джада

Ансельми ди Вигано, граф, аристократ

Курафи ибн Русад, пленный ашаритский дипломат на службе у ди Вигано

Арсений Каллиник, ученый из Сарантия, также работающий у ди Вигано


В Серессе

Риччи, действующий герцог Серессы

Гвиданио Черра, его первый советник

Бранко Чотто, член Совета Двенадцати

Тацио, его родственник

Бентина ди Джемисто, Старшая Дочь в обители Дочерей Джада неподалеку от города


В Фиренте

Пьеро Сарди, банкир, всеми признанный лидер Фиренты

Версано и Антенами, его сыновья

Сараний делла Байана, верховный священник Джада

Пелачи, лекарь


В Бискио

Леора Саккетти, не по годам развитая девочка

Карло Серрана, конезаводчик

Анни, его жена

Страни и Аура, его дети


В Мачере

Ариманно Риполи, герцог Мачеры

Коринна, его жена

В Фериересе

Гаэль, женщина из киндатов в портовом городе Марсена

Исакар, ее брат

Эмери, король Фериереса

Хамади ибн Хайан, посол Ашариаса в Фериересе

Камило Рабаньес, посол Эспераньи


Другие

Гурчу по прозвищу Завоеватель или Разрушитель, халиф Ашариаса

Бан Раска Трипон, теперь называющий себя Скандиром, мятежник, сражающийся против Гурчу и Ашариаса

Итаний и Илья, братья, двое из его воинов

Эрсани, герцог города Касьяно на юге Батиары

Керида де Карвахаль, командующий морскими силами Эспераньи

Ибн Удад, давно почивший автор «Пролога к знанию»
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Воспоминания о доме могут быть далеко от тебя, за пеленой лет, за огромным пространством земли или моря.

Они могут тускнеть или расплываться с течением времени. И часто от этого тоже больно. Некоторые люди во сне возвращаются к памятным голосам, звукам, запахам, образам. Но многие не видят снов или не видят во сне тех мест, откуда они родом. Слишком большая утрата, печаль слишком давняя и гнетущая. А некоторые из тех, кому снятся такие сны, забывают их при свете утра. Возможно, это к лучшему.

Но есть люди, которые не могут забыть. Которые кутаются в воспоминания, как в теплую накидку. Такой человек идет по улице в сумерках в далеком городе, и долетевший из переулка звон струн переносит его в прошлое. Может быть, он решит углубиться в этот переулок и пойти туда, где всплеск света означает таверну или чей-то жилой дом с внутренним двориком, в котором играет музыка в конце дня.

Чаще всего он этого не делает. Он туда не идет. Возможно, прислушавшись, он понимает, что это не тот инструмент, который он помнит с детства. И мелодия не той песни, которую ему пела мать перед сном после молитвы. Здесь не цветут апельсины. Нет олеандров и мимоз, нет фиалковых деревьев в сине-лиловых цветах. Возможно, в этом далеком городе есть фонтаны, но не такие, какие он помнит с того времени, когда его вынудили уехать, вырвали с корнем из земли, как дерево.

У кого-то другого воспоминания или сны, изгоняемые с восходом солнца, могут быть совсем иными, но столь же тяжелыми. Скажем, о том, как ему жилось в детстве, прежде чем его похитили из того места, где росли другие деревья и цвели другие цветы, но которое было ему домом.

Есть много способов потерять дом, но эта утрата будет определять твой мир.


Есть также много способов начать рассказ.

Чей голос, чья жизнь его откроет? (Чья смерть?) Где мы находимся, когда корабль нашей истории отплывает прочь от берега в открытое море, мимо скал, между которыми необходимо осторожно прокладывать курс? Или где мы находимся, когда кто-то все же решается войти в плохо освещенный переулок, следуя зову музыки, и послушать у открытой двери? И видит…

Такие вещи важны для читателя или слушателя – а значит, и для рассказчика тоже. Они важны, независимо от того, излагают ли их на желтоватом пергаменте, купленном в книжной лавке на берегу канала в Серессе, чтобы потом набрать, напечатать и переплести, или рассказывают маленькой или большой толпе в квартале сказителей возле рынка в каком-либо городе между призывами на утреннюю и дневную молитву.

Здесь есть женщины и мужчины, готовые шагнуть вперед, в наш свет. Вокруг них есть другие, полные любви или злобы (или сомневающиеся в том, что из этого возобладает). Мы можем даже вернуться назад, начать с людей, изгнанных из их любимой Эспераньи. Или с девочки, похищенной пиратами из родного дома далеко на востоке от этой страны.

Или с мужчины, который…

Но подождите. Взгляните. Пока мы говорим об этом, пока изучаем различия, возникающие при выборе той или иной вступительной ноты, в ночи плывет корабль, плывет под парусами вдоль морского побережья, не зажигая огней, и последний фонарь только что погасили по приказу капитана.

Они находятся в одной из бухт длинного побережья Маджрити. Недалеко от города Абенивин, но на достаточном расстоянии от него. Они здесь одни под звездами и белой луной, вторая луна еще не взошла. Чтобы исполнить то, для чего они прибыли, им необходимо остаться незамеченными.

Это место не хуже других для начала. Ночное море, эта бухта, звезды, луна, знакомая музыка. Мы будем действовать, как будто это так. Мы не поплывем обратно в открытое море. Мы спустим маленькую шлюпку и отправим ее к берегу, к каменистому берегу. Трое мужчин, одна женщина, легкий ветерок, весенняя ночь. На этом берегу их ждут.


Надия смотрела, как Газзали аль-Сияб уезжает вместе с людьми, встретившими их по договоренности с Рафелом. Рафел умеет организовывать такие вещи; за три года она в этом убедилась.

Аль-Сияб будет два дня ехать на юг, затем повернет на восток, обходя поселения, а еще через два дня, уже на верблюдах, снова двинется на север к Абенивину и въедет в него через ворота со стороны суши.

Газзали молод, высокомерен и слишком хорошо понимает, насколько красив, но он присоединился к ним специально для этого предприятия, и он жаден и честолюбив – что полезно для их целей. Ему заплатят только после выполнения задания. Он не сбежит. Возможно, он их предаст, но вряд ли.

Ни она, ни Рафел не знали аль-Сияба, но люди, которые их наняли для этого дела, наняли также и его, а если никому не доверять, немногого добьешься на этом свете. Им же сейчас предстояло совершить нечто значительное – по крайней мере, они надеялись на это.

Ну да. Убийства обычно имеют большое значение, насмешливо подумала Надия. Она не рассмеялась (она вообще редко смеялась), но улыбнулась в темноте.

Она рада была сойти на берег. Она проводила много времени в море после того, как сама убила человека и сбежала, но чувствовала себя счастливее на суше. С этим было ничего не поделать. Надия родилась на суше, очень далеко от побережья. Это должно было защитить ее от того, что с ней случилось.

Разумеется, ты не обязательно живешь самой счастливой для тебя жизнью. Она не почувствовала себя счастливой, убив Дияна ибн Анаша, но ей пришло в голову, что она прожила рабыней дольше, чем свободным человеком, и это стало казаться ей… неприемлемым. Добрый мужчина, купивший тебя на невольничьем рынке и научивший хорошо читать и считать, а потом – искусно владеть оружием, чтобы служить его телохранителем, все равно был твоим хозяином, он заставлял тебя делать то, что ему хотелось и когда ему хотелось.

В самом деле, какое отношение имеет ко всему этому счастье? Рафел, наверное, мог бы ответить на этот вопрос. У него были ответы на большинство подобных вопросов, он много читал. Иногда (не всегда) она считала, что он говорит мудрые вещи. Иногда он вызывал у нее улыбку.

Бывало и так, что он раздражал ее, просто бесил, но они успешно работали вместе, с того самого дня, когда он принял ее на борт «Серебряной струи» и спрятал. Он серьезно рисковал, Надия понимала это. Она стала его телохранителем, постепенно взяла на себя и другие роли. Она хорошо разбиралась в цифрах, хотя он разбирался в них лучше. Но она приносила больше пользы в определенных делах: ей, рожденной в джадитской вере, лучше удавались задания на северном берегу Срединного моря, где поклонялись солнечному богу. Теперь она уже стала партнером Рафела, ей принадлежала часть судна и доля прибыли. Сначала небольшая, но со временем возросшая, так как ум Надии даже превосходил ее мастерство владения ножами, а киндат Рафел бен Натан умел видеть это даже в женщине. Этого она никогда не забудет.

Они выжили на «Серебряной струе» и даже заработали кое-какие деньги. Торговали на обоих побережьях, на северном и на южном. Рафел иногда исполнял роль посланника халифа города Альмассара на далеком западе, у выхода в широкое, бурное море. Киндаты часто играли эту роль среди ашаритов. Им доверяли, отчасти потому, что у них было немного путей к успеху, помимо торговли и дипломатии. Ну, может, еще пиратство, в их случае разрешенное тем же халифом, который отчаянно нуждался в деньгах и получал долю добычи, захваченной во время пиратских рейдов.

Называешь ли ты себя корсаром, или купцом, или контрабандистом, или посланником или меняешь эти роли, когда подворачивается случай, ты можешь преуспеть, если достаточно опытен (и удачлив), в этой части Срединного моря, между побережьем Маджрити на юге и Эспераньей или Фериересом на севере.

Только не в Батиаре, это для нее исключено. Она с самого начала ясно дала это понять. Если Рафел по какой-либо причине предполагал двинуться туда, она сперва где-нибудь сходила на берег. Они могли подобрать ее на обратном пути. Это случалось дважды.

После столь долгого отсутствия путь домой для нее закрыт, решила Надия.

Возвращаться некуда, ее дома больше нет. Только воспоминания и мертвецы. И нет больше той, кто может вернуться, однажды сказала она Рафелу, когда он спросил ее о Батиаре. Он задавал много вопросов, но сам отвечал только на некоторые о себе. Надия помнила, что он, конечно, начал возражать – говорить о необходимости оставить прошлое позади, строить дальше новую жизнь, – но заставил себя замолчать. Он не был бесчувственным человеком, и у него были свои потери, она это понимала. Она гадала, поступил ли так он сам: оставил ли прошлое позади. Но не задала ему этого вопроса.

Итак, они совершали пиратские рейды и торговали, иногда использовали маленькие порты и бухты, которые служили убежищем для корсаров и для контрабандистов, избегающих встреч с таможенниками и сборщиками пошлин. Когда у них имелись легальные товары на продажу, заходили в гавани более крупных городов. На обоих побережьях у них были люди, которым они отдавали на хранение часть прибыли. Этим занимался Рафел, используя своих единоверцев киндатов или банки серессцев. Она позволяла ему делать то же самое и для нее.

За исключением халифа Альмассара, который отчасти им покровительствовал, они старались держаться подальше от влиятельных людей, которые могли быть опасными.

До этого момента. До этого задания, до этой ночной высадки. Потому что двое из таких влиятельных людей нашли их сами и однажды вечером в Альмассаре сделали им предложение. На ту встречу она пришла в мужской одежде. Маловероятно, что кто-нибудь в Альмассаре узнает сбежавшую рабыню в женщине с торгового судна, но лучше проявлять осторожность, когда это возможно. Рафел всегда так говорил.

Они смогут, сказал он, вновь оказавшись с ней наедине после той встречи в чьем-то доме (они так и не узнали в чьем), вовсе отойти от дел с теми деньгами, которые заработают на этом поручении. И больше не жить в море. Или стать вполне респектабельными торговцами, если захотят, без всяких пиратских рейдов. Он – среди киндатов, она – там, где захочет, на землях джадитов. Она могла бы выйти замуж. Пускай другие бросают вместо них вызов ветру и волнам, сказал он. Или же она продаст ему свою долю корабля и сможет выбрать любой путь в этом мире, какой пожелает.

Приобретение «Серебряной струи» финансировали халиф Альмассара и несколько старших купцов-киндатов, но со временем Рафел заработал достаточно денег и выкупил ее у них. Теперь этот корабль принадлежал ему, а Надия была его совладельцем и увеличивала свою долю за счет их прибыли. После трех лет партнерства ей принадлежала уже почти четверть корабля.

Это способ существования. Но это не дом. Дома у нее не было, но она была свободна.

– Вы бы так и поступили? – спросила Надия. – Остались бы на берегу? – Она проигнорировала слова насчет замужества.

Рафел пожал плечами. Она и не ждала ответа.

Он был на несколько лет старше ее, имел, по слухам, двух сыновей. Возможно, трех. Никто ничего не знал точно о жизни Рафела бен Натана. Он посылал деньги в Силлину, квартал киндатов у стен Альмассара. Там жили его родители, это она знала. Как ни удивительно, она не представляла даже, есть ли у него жена. Но скрытный человек с большей вероятностью окажется партнером, достойным доверия. А Рафел был скрытным и умным. И она тоже. Он это понимал, надо отдать ему справедливость.

Один из трех мужчин, приплывших вместе с ней к берегу, сейчас греб в маленькой шлюпке назад к кораблю. Аль-Сияб отправился дальше вглубь страны. Последний мужчина вместе с ней поедет к Абенивину на мулах, которых заранее пригнали сюда.

Надия переоделась ночью при свете луны, надев верхнюю тунику, плащ с капюшоном и повязку до глаз, какую носят мувардийцы. Коротко остриженные волосы убрала под мягкую красную шапочку. На ней были кожаные сапоги. Перед тем как покинуть судно, Надия туго перетянула грудь. Она была узкобедрой и высокой для женщины. Они выедут на главную дорогу вдоль побережья еще до рассвета, и лучше замаскироваться заранее.

С ее гладкими щеками она может сойти за подростка, готового стать мужчиной. Такое она уже проделывала раньше.

Того, что предстояло им в Абенивине, если все пойдет по плану, они не проделывали никогда.

Но она не имела ничего против убийства ашаритов.


Стоявший на палубе у поручней Рафел потерял из виду маленькую шлюпку раньше, чем она достигла берега. Это его не беспокоило. Хорошо, что ночь выдалась темной.

Он беспокоился о многих вещах, такой у него был характер, но только не о Надии. Или, по крайней мере, не о том, как она доберется до берега, в соответствии с планом разделит команду и отправится в Абенивин.

Когда шлюпка вернулась и ее закрепили на корабле, он приказал Эли сняться с якоря и взять курс на восток. Нет смысла задерживаться, это немного опасно. (Зачем торговому кораблю бросать здесь якорь? Может, они сгружали или загружали контрабандный товар? Не стоит ли на них напасть?) Не дожидаясь приказа, Эли снова зажег фонари. Он знал это побережье лучше Рафела, а Рафел знал его хорошо. Они держались на почтительном расстоянии от скалистой береговой линии.

Фонари зажгли потому, что они не скрывались. «Серебряная струя» – торговое судно, приписанное к порту Альмассара, – направлялось в Абенивин для торговли в этом городе и, возможно, для неких дипломатических переговоров с его халифом. Владелец судна, хорошо известный купец-киндат Рафел бен Натан, должен был нанести визит во дворец, как обычно с подарками. Именно так они и поступали.

Именно так они поступали раньше. В большинстве случаев.

Он не имел особых амбиций в этом мире. Они были немыслимы для киндата. Он хотел иметь возможность обеспечивать родителей и двоих детей, за которых нес ответственность, и отложить достаточно денег, чтобы когда-нибудь продать этот корабль и осесть где-нибудь, отойдя от дел. Может быть, вернуться в Силлину, где живут родители. Еще одним вариантом была Марсена в Фериересе, на то имелись причины. Он не был привязан ни к одному городу. На это тоже были причины. Родителям пришлось увезти его, маленького ребенка, и его еще не родившегося брата из Эспераньи в тот проклятый период Изгнания.

Маленького ребенка, достаточно взрослого, чтобы помнить тот дом и его потерю. И, возможно, сохранить в пути и в изгнании на протяжении всех дней и лет жизни ощущение, что нельзя слишком привязываться ни к одному месту, а может быть, и ни к одному человеку. Все, что ты имеешь, или думаешь, что имеешь, может быть отнято у тебя в результате тщательного планирования, или по чьей-то прихоти, или по непредсказуемой случайности. Нас определяет то, что мы испытали в детстве, некоторых в большей степени, некоторых в меньшей.

Он все еще помнил (такое невозможно забыть) плач людей, собравшихся тогда на побережье. Его отец заплатил грабительскую цену, которую требовали за доставку киндатов по морю в Маджрити, туда, где они могли бы найти место для жизни. Потому что священники Эспераньи осуществили свою давнюю мечту, и король с королевой изгнали и ашаритов, и киндатов.

Неверные, отрицающие Джада, не должны больше жить среди детей солнечного бога, марать его сияние своими пагубными учениями и тайной кровью, соблазнительной красотой женщин и храбростью мужчин.

Его отца не было среди тех, кто сетовал вслух, Рафел это помнил. Помнил до сих пор. С крепко сжатым ртом и холодными глазами его отец торговался о цене за провоз трех человек, потом нанял для них и их вещей телохранителя, который должен был получить плату после того, как они благополучно высадятся на сушу на южном берегу. На той новой земле идут войны между халифами и их соперниками, сказал он своему маленькому сыну на корабле. Им придется справляться и с этим тоже, чтобы начать новую жизнь на новом месте. «Это будет трудно, – сказал он Рафелу, – но мы это сделаем».

Что в действительности было на сердце у отца в те давние дни, часто думал Рафел бен Натан, всегда оставалось для него тайной – и десятки лет назад, и теперь, на палубе его собственного корабля весенней ночью.

Мир полон тайн. Это нормально. Не нужно разгадывать их все. Только те, которые оказывают на тебя влияние, угрожают твоей жизни или возможности заработать достаточно денег, чтобы обеспечить себе хоть какую-то безопасность в лишенном корней, воюющем, разделенном мире.

Он представлял себе, что однажды, если проживет достаточно долго, осядет в таком месте, где будут философские и литургические тексты киндатов. В таком месте, где можно покупать или даже производить хорошее вино, выращивать душистый виноград, инжир. Иногда он представлял себе маленький садик с прудом, несколько фруктовых деревьев, места, где есть свет и тень, тихую жизнь. В этих мечтах он не видел рядом с собой спутников или женщин. Разве что одну женщину, иногда. Но слишком трудно было представить себе подобное, учитывая, где он сейчас находился и где находилась она. Ночью его часто охватывало беспокойство.

Так или иначе, возможность чего-то подобного относилась к далекому будущему и не обязательно лежала на том пути, который его ожидал. Кто знает, по каким дорогам ему предстоит идти? Те, кто предсказывает судьбу и удачу по лунам или костям овец? Но… если они с Надией совершат то, ради чего направляются в Абенивин, это воображаемое будущее, этот выбор может сделаться не таким уж и далеким.

А пока, сегодня ночью, их с Эли и матросами задача – привести «Серебряную струю» в Абенивин к утру. Они встанут у причала в гавани, поздороваются со знакомыми, и Рафел начнет выполнять ту часть плана, согласно которой он является посланником, доставившим подарки халифу одного города от халифа другого города, а также купцом, занимающимся своим привычным делом на рынке, так как караваны из пустыни уже пустились в путь через горные перевалы с наступлением весны в Маджрити.

Он доставит подарки во дворец, возвестив о возвращении добродушного купца-киндата бен Натана, иногда служащего посланником халифа Альмассара. У него на судне есть хорошенький юноша, который отнесет дары вместе с ним. Керам аль-Фаради из тех халифов, которые не скрывают своих пристрастий. Рафел это знает, хотя лишь раз встречался с самим халифом. Обычно он разговаривал с визирем аль-Фаради или с подчиненными визиря. Он отнюдь не был важным лицом. Мелкий дипломат, которого отчасти охраняет его статус, хоть он и киндат.

Надия и ее сопровождающий приедут на мулах по суше. Ей нет нужды торопиться, и она не станет торопиться. Люди на базаре знают и ее, но она не будет похожа на себя, когда въедет в город. На этот раз не будет.

Газзали аль-Сияб, этот прославленный философ и сказитель, доберется до Абенивина через пять или шесть дней, приехав верхом на верблюде после продолжительного пребывания среди племен за южными горами, – обросший бородой и с загоревшим на солнце лицом над закрывающей рот повязкой. Надия как будто случайно познакомится с ним на базаре.

В действительности он не был ни сказителем, ни философом, не пользовался известностью, и на юге тоже не был. Но всегда есть способы распустить слух о том, что в город приехал знаменитый человек.

Потом будет видно. Этот план не идеален. Рафел несколько раз повторил это им обоим на корабле; впрочем, идеальные планы существуют только в мечтах.


Слишком много халифов было в городах, рассеянных вдоль побережья Маджрити и в глубине материка, в окрестностях гор и дальше. Это создавало нестабильную, часто взрывоопасную обстановку.

Таково было мнение Низима ибн Зукара, визиря одного из этих халифов в процветающем портовом городе Абенивин. Когда слишком много людей возлагает на себя священный титул, это лишает его святости, давно уже думал он (однако у него хватало ума не произносить это вслух).

Историки утверждают, что много столетий назад, в годы, предшествовавшие роковому завоеванию Аль-Рассана джадитами под предводительством проклятого Фернана Бельмонте, почти в каждом городке с непрочными стенами из обожженной глины и еженедельным продуктовым базаром правил провозглашенный король или халиф. Такое положение не могло существовать долго, как бы ни прославляли то время легенды.

Ибн Зукар никогда не видел ни садов, ни храмов, ни разрушенных дворцов той страны, которая теперь полностью стала Эспераньей. Ашаритов туда больше не пускали. Завоевание полуострова джадитами произошло давным-давно, но последние ашариты были изгнаны оттуда уже при его жизни. Столетиями им разрешали оставаться там, платить налог за сохранение своей веры; существовали законы, ограничивающие то, чем они могут заниматься и кем быть, но теперь все изменилось.

Одни лишь солнцепоклонники жили сейчас в Эсперанье – и некоторые из тех, кто притворялся таковыми. Были ашариты (и киндаты, раз уж на то пошло), которые изображали поклонение богу солнца, чтобы остаться на родной земле. Он не понимал, зачем кому-то так поступать, жить, ежедневно рискуя, что ревностные священнослужители разоблачат их и сожгут на костре. Но Низим ибн Зукар по собственному опыту знал, что люди бывают самыми разными.

Он предпочитал жить в крупном городе, которым правят люди, как и он, поклоняющиеся богу Ашара и священным звездам. Да, верования и доктрины разных племен отличались друг от друга, и из-за этого возникали конфликты. Как же иначе? Некоторые халифы происходили из племен, которые всегда жили здесь, в Маджрити. Другие были обязаны своим положением (и хранили верность) Гурчу Завоевателю, повелителю османов востока, сейчас правящему в Ашариасе, – человеку, который приступом взял Золотой город Сарантий четыре года назад и переименовал его во славу Ашара (и свою собственную), изменив тем самым мир. Он заслужил титул халифа и связанные с ним почести! А те, кто правит здесь, на западе, нет. Так считал ибн Зукар. Те, кто дал клятву верности Гурчу, были просто губернаторами, правящими с его позволения и действующими от его имени. Их могли сместить за какую-то провинность или по минутной прихоти, а то и вовсе убить. Их лучшими воинами были джанни – внушающие страх пехотинцы в высоких головных уборах, присланные к ним из Ашариаса. И эти люди подчинялись всем приказам с востока.

Однако Керам аль-Фаради, халиф Абенивина, не был одним из этих жалких губернаторов. Аль-Фаради не был слугой Завоевателя. Этот город и его Дворец Жемчуга сохранил и независимость от востока. Пока что. Тем не менее грозовые тучи уже надвигались. Они всегда надвигаются.

Кераму повезло с местоположением его города: в конце главного караванного пути с юга, с глубокой гаванью на открытом южном берегу Срединного моря. Налоги и сборы поступали регулярно; халиф мог позволить себе содержать солдат и пополнять зернохранилища для народа на случай нужды. Внешне он демонстрировал набожность, поэтому ваджи, проповедующие в храмах и на улицах, принимали щедрые пожертвования и хранили относительное молчание насчет царящей во дворце распущенности, в разных ее проявлениях.

Конечно, надежный доход также делал вас мишенью. Все они жили в мире, полном опасностей: бедные, изгнанные из своих земель, упорно рвущиеся к власти, обладающие властью и рангом. Вот яркий пример: кто бы мог представить себе случившееся несколько лет назад падение окруженного тройной стеной Сарантия? Ибн Зукар никогда не видел Золотого города. Он надеялся когда-нибудь побывать там. Нет, он намеревался это сделать. Он был еще достаточно молод, еще вкушал сладкое, соблазнительное вино честолюбия. Его лояльность и замыслы метили, как стрела, в одну цель: великий халиф на востоке должен узнать его имя. Конечно, в хорошем контексте. Он часто видел во сне, как падает ниц перед Гурчу и трижды касается лбом пола, как поднимается, а великий халиф официально приветствует его и радушно принимает. Он просыпался после этого сна полный вдохновения.

Однако сейчас, весенним утром в Абенивине, более вероятным казалось, что Гурчу доложат о нем самым неблагоприятным образом. Или что его убьют по приказу из дворца прямо здесь, до того как это случится, несмотря на его должность визиря. Или, скорее, именно из-за его должности.

«Ошибки и недосмотр визиря, некоего ибн Зукара, едва не стали ужасной причиной гибели любимого правителя Абенивина! Лишь по милости Ашара и благодаря доброте и бесконечному милосердию звезд, следящих за нами, халиф Керам, да будет вечно благословенно его имя, пережил это предательство.

Презренный визирь был обезглавлен на базарной площади».

Он никак не мог перестать воображать себе это письмо! Это было ужасно!

«В этом письме, о господин, лишь на тот случай, если эта мысль будет хоть сколь-нибудь полезной вашему просветленному взору, мы представляем два имени на рассмотрение великому халифу – это верные, способные и благочестивые люди, которые могли бы заменить предателя-визиря и безрассудного халифа. Если великий халиф сочтет время подходящим, принимая во внимание нынешние беспорядки в городе, просим прислать еще солдат в Абенивин, чтобы спасти нас от хаоса и утвердить свое законное право на владение этим городом».

Именно так его имя могло быть отправлено на восток другим человеком, движимым честолюбием. Он знал нескольких людей, способных это сделать. Это могло произойти. Это могло произойти сейчас!

Он снова опустил взгляд на своего халифа. Керам аль-Фаради лежал на красивом диване в зале приемов. Слава Ашару и звездам, на него уже накинули сброшенный пурпурный халат, прикрыв шокирующую наготу. Распущенный тюрбан лежал на ковре.

Ибн Зукар мало что мог сейчас предпринять, но найти человека, только что покинувшего эту комнату, было совершенно необходимо. Ему вообще нельзя было позволять уйти! То, что именно ибн Зукар в момент растерянности это допустил, было нехорошо.

Он лично, с подробностями, пригрозил смертью многим людям, если стражники не сумеют найти этого негодяя. И сделал это еще до того, как слуга, собиравшийся разжечь почти потухший огонь в очаге, заметил золотую цепочку, блеснувшую у задней стены, и принес ее ему, и визирь понял с ужасом, что именно пропало. Что именно здесь произошло.

Негодяя нашли, и довольно быстро. Но это не принесло удовлетворения.

Абенивин был достаточно большим городом для того, чтобы Надия, переодетая мальчиком, в красной шерстяной шапочке и с закрытым до глаз лицом, на несколько дней растворилась в лабиринте его кривых улочек, выжидая. Ее сопровождающий должен был незаметно вернуться на корабль.

Здесь жил один человек, которого Рафел знал и которому доверял, еще один киндат, и она остановилась у него, в их квартале. Путешественникам-ашаритам, конечно, не полагалось жить среди почитателей лун, но бедняки часто так поступали. Люди экономили как могли.

Интересно, в самом деле, какими надежными обычно оказывались киндаты, когда речь шла о защите друг друга и взаимопомощи. Вот что происходит, когда вас так немного. Когда у вас нет настоящего дома и когда большая часть мира готова ненавидеть вас по малейшему поводу. Или вообще без всякого повода. Она не завидовала этой их непреклонной преданности вере, но восхищалась ею.

Рафел хорошо разбирался в верованиях своего народа, но Надия сомневалась насчет его преданности сестрам-лунам и богу. Он всегда казался ей больше мыслителем, чем верующим. Он редко посещал молитвенные дома. Возможно, после бедствий определенного масштаба можно частично утратить веру? Ведь именно так случилось с нею самой, а ее беда была абсолютно личной. Джад, бог солнца, уже давно решила она, вовсе не так сильно печется о своих страдающих детях, как верят священники и набожные люди. Она не стала бы отрицать его существование, его могущество, но и не рассчитывала на его помощь. Нужно полагаться на себя и всегда быть начеку.

Так поступал Рафел. У него было еще два имени, джадитское и ашаритское, и он пользовался ими в соответствии с обстоятельствами. Цвет его кожи позволял это, и он свободно говорил на других языках и с разными акцентами. Еще один способ адаптироваться к тому, что предлагает или навязывает жизнь.

Она и сама владела такими навыками. Рожденная на юге, в Батиаре, она была темноволосой, черноглазой, с оливковой кожей. Это позволяло ей сходить за ашаритку. После всех этих лет она бегло говорила по-ашаритски, с акцентом западного Маджрити, что не создавало проблем. На языке киндатов она знала всего несколько слов, в основном ругательств. Их язык хорошо подходил для ругательств. На языке Батиары она, разумеется, говорила безупречно.

Она никогда не пользовалась именем, данным ей дома. Его никто не знал.

На третье после приезда утро, ослепительное, но еще не настолько жаркое, каким оно станет позже, она прошлась по пыльным улицам и базарной площади, многолюдной и шумной, тесно уставленной прилавками с многочисленными товарами, поразительно разнообразными продуктами и едой. Один мужчина играл на маленькой свирели, а его дрессированная обезьянка плясала под музыку. Другой жонглировал разными предметами, в том числе горящим факелом. Надия минуту наблюдала за ним.

Выйдя на одну из просторных площадей, она увидела, что Газзали аль-Сияб уже прибыл в город.

А это означало, что теперь можно начинать.

Ее сердце забилось быстрее. Риск был велик, но и вознаграждение тоже, иначе они бы за это не взялись, не так ли?

Она уже видела Рафела и других людей с их корабля в первый день после своего приезда.

Корабль должен был прибыть раньше нее. Рафел уже наверняка посетил дворец, играя роль посланника халифа Альмассара. Она видела, как он закупал товары, договаривался насчет их доставки на судно. Первые два каравана в этом сезоне уже прибыли. Покупка товаров – именно этим они здесь занимались. И заодно продавали товары из мест, находящихся дальше на запад или на север, на другом берегу моря, в Фериересе, – в зависимости от времени года.

Они не подали вида, что знают друг друга. В этом они не новички. Ей нужно было ждать прибытия сказителя.

И вот он здесь. На углу площади Газзали аль-Сияб раскинул большой красно-синий ковер, сотканный в стиле народа, живущего к югу от гор. Она заметила, что тюрбан он тоже повязал на южный манер. По-видимому, он тоже знал свое дело. Она оглядела других сказителей вокруг него, держась поодаль, у прилавка, где продавали хумус и мясо ягненка. Она знала, что выглядит как мальчик.

Иногда между сказителями возникало напряжение: они занимались одним и тем же делом и сражались между собой ради нескольких монет, но сейчас обстановка казалась вполне спокойной.

– Они ведь творческие люди, разве нет? – сказал в прошлом году Рафел здесь же, когда они остановились послушать, как один из сказителей, а потом другой ткут узоры своих историй.

– И это делает их мирными людьми? – ответила она тогда.

Он рассмеялся. Рафел бен Натан охотно смеялся, хотя иногда трудно было сказать, действительно ли ему смешно, или он просто делает вид, с какой-то целью. Она не думала, что он притворяется, когда они вместе. Три года дали ей уверенность, что она знает этого человека, по крайней мере знает о нем хоть что-то. Она была многим ему обязана. Начать с того, что у него не было никакой причины брать ее с собой в ту ночь в Альмассаре – женщину, почему-то спасавшуюся бегством. Да, она явилась с украденными драгоценностями. Она отдала их ему, а ведь они стоили немало, и, кроме того, она владела полезными навыками, порой неожиданными, но тем не менее…

Газзали аль-Сияба они совсем не знали. Ей необходимо было присоединиться к нему этим утром. Она слушала историю, которую он рассказывал. У него был красивый голос – звучный, но не резкий – и манера вставлять в повествование шутки и обещания. Она видела, что люди останавливаются возле него. Газзали рассказывал о юной дочери одного из горных племен, которая пасла коз на склонах и повстречала джинна, а потом Плута, одного из Мудрых Шутов из старых сказок. Надия даже немного увлеклась его повествованием, что было неправильно, но на этом этапе не вредило. То, что он хороший сказитель, полезно.

Это необходимо.

Когда аль-Сияб закончил, поднял стоявшую перед ним глиняную чашку и начал протягивать ее в разные стороны, приглашая делать пожертвования, Надия шагнула вперед и, притворяясь, будто преодолевает робость, взяла эту чашку у него из руки с заискивающей улыбкой.

– Позвольте мне, господин! – сказала она.

И пошла вдоль полукруга слушателей.

– Вот искусный сказитель! – кричала она. – Вы слышите это, добрые люди! Окажите ему честь, пожертвуйте одну-две монетки во имя Ашара! Того, кто любил слушать рассказы о нашем народе, кто обращал свои святые видения в сказания и пророчества! Дайте этому человеку возможность прокормить себя и поведать нам еще больше! – Природа наградила ее низким для женщины голосом, и ей не приходилось его менять. Ей повезло: люди, пытающиеся изменить голос, могут забыться и выдать себя. Она уже видела такое.

В чашку полетели медяки и даже несколько маленьких квадратных серебряных монет. Надия кланялась каждому из тех, кто бросал их, благодарила дарителей за щедрость и за помощь тому, кто занимается древним, почтенным ремеслом. Потом отнесла чашку назад к аль-Сиябу.

– Господин, – сказала она, – люди проявили щедрость.

– И теперь ты хочешь, чтобы я тоже проявил щедрость? – громко спросил он преувеличенно возмущенным тоном. Люди рассмеялись.

– Я голоден, – ответила она. – Я бы с радостью поработал на тебя, господин, и мне не нужно почти ничего, кроме еды.

– Ты умеешь петь? Умеешь танцевать? – спросил он, изображая подозрительность тоном голоса и выражением лица. Зрители это отметили, их это забавляло. Толпа стала гуще.

– Не очень хорошо, – ответила она. – Я могу принести еду и постирать одежду; и ходить по базару, рассказывая людям о том, что великий… каким бы ни было ваше почтенное имя… что вы здесь!

– Мое имя – Газзали аль-Сияб, – произнес он все так же громко. – Я в первый раз приехал в ваш город Абенивин. Родом я из Альмассара, но два года странствовал к югу от гор, изучал сказания живущих там людей, беседовал с мудрецами их племен. Мне ведомы их легенды и тайны, я могу творить магию предсказаний для тех, кто хочет узнать, что ждет их впереди, и имеет средства, чтобы заплатить. Я провожу частные беседы, отвечаю на насущные вопросы, а также могу обсуждать и преподавать знания мудрецов древних и современных. – Он улыбнулся, хорошо сложенный, красивый мужчина с густой черной бородой. И снова повернулся к ней. – А ты, мой юный друг? Что тебе нужно знать? Ты влюблен? У тебя есть на примете девушка и ты бы хотел, чтобы она тебя заметила и полюбила твои глаза?

– Пока нет, – ответила Надия. – Во всяком случае, не здесь.

– Или другой мальчик? – крикнул кто-то из толпы.

Снова раздался смех.

– Пусть будет так, во имя Ашара. Я возьму себе помощника. Пройдись по базару, – сказал ей Газзали. – Расскажи им, что знаменитый аль-Сияб впервые посетил Абенивин. Если будешь полезным, я не дам тебе умереть с голоду.

– Благодарю тебя, господин! – воскликнула она.

– Твое имя?

– Энбилкар, господин, – ответила она, как было условлено.

Он рассмеялся.

– Это имя воина давних лет. – Он огляделся по сторонам. – Кто-нибудь помнит это имя? Кто-нибудь знает его историю?

Два человека подняли руки. Они улыбались.

– Очень хорошо, в честь моего бравого нового помощника я поведаю вам, мои дорогие друзья, об Энбилкаре из зухритов и о его войне в Аксарте против тех, кто пришел до джадитов, до Ашара и его видений. В этой легенде есть тьма и свет, отважные поступки и самое черное предательство. Подойдите ближе, и я поделюсь ими с вами. О них стоит послушать до самого конца, возлюбленные мои…

Он хорошо рассказывал, ловко разбивая повествование на части, чтобы она могла пронести по кругу чашу, в которую он собирал пожертвования. Людям нужно было заплатить за то, что они уже услышали, чтобы узнать, что будет дальше.

Надия не оставалась все время рядом с ним, чтобы послушать легенду целиком, она делала свою работу, бродила по базару среди прилавков, где торговали множеством вещей, нужных людям: одеждой, украшениями, товарами для дома, книгами, предметами религиозных культов, оружием, амулетами против зла, едой. Кто-то продавал голубей, жаренных с медом. Торговцы предлагали финики и фиги, баранину, кускус с нутом. Она поняла, что проголодалась. Это могло подождать.

Никакого вина и других спиртных напитков, только не на общественном базаре у ашаритов. Хотя многие из них и выпивали у себя дома. Или иногда в компании джадитов или киндатов, в их тавернах и гостиницах, пусть даже это было запрещено. Запреты многое делают привлекательным, часто думала она. Привкус опасности в вине подобен пряностям.

Каждый раз, возвращаясь назад, словно пастух, пригоняющий стадо тех, кого она убедила послушать нового сказителя с юга, она задерживалась на достаточно долгое время, чтобы послушать и убедиться, что этот человек умеет рассказывать истории и соблазнять обещанием большего в паузах, пока сосуд для сбора денег перемещается по кругу. Он называл слушателей «мои дорогие» и «мои возлюбленные», завлекал их, как обычно делают сказители.

Среди людей, окружающих его сейчас, было много женщин всех возрастов. Газзали был красивым мужчиной, и, наверное, некоторые остановившиеся перед ним женщины надеялись, что его взгляд задержится на них. Они не носили вуалей, если принадлежали к мувардийским племенам, но тщательно укрывали лица, если родились в странах востока или были их подданными. Все они молились Ашару, поклонялись звездам его видений, но отличались друг от друга. Точно так же, как ее сородичи-джадиты с востока и с запада.

В Сарантии всего несколько лет назад сидел Восточный патриарх. Сарантия больше нет, как и этого святого человека, каким бы ни было его имя, и преемника у него тоже нет. Мир изменился после того падения. Это и важно, и не важно, думала Надия. По-прежнему необходимо искать себе пищу и кров, пытаться осуществить – в одиночку или с друзьями, если ты нашел тех, кому можно доверять, – то, что назначено судьбой, или то, чего сильно желаешь. Это остается неизменным для обычных людей, вне зависимости от того, захватила ли далекий Золотой город та или иная армия. Та или иная вера.

Ни Восточный патриарх, ни тот, что в Родиасе, так близко от их дома, не смогли помешать корсарам совершить набег на ферму ее семьи, убить отца у нее на глазах, забрать ее, кричащую, с собой и продать в рабство. Ее не изнасиловали на корабле. Девственницы стоят дороже.

И сейчас ни один патриарх ее не защитит. Никто не защитит. Она женщина, в одиночку справляющаяся со своей жизнью. Любой человек, думала она, который живет, доверяясь молитвам, или слишком охотно верит людям, живет не в том мире, который им дарован.

Колокола зазвонили по всему городу, храмы призывали верующих на полуденную молитву. Она взяла глиняную чашку и пронесла ее по кругу в последний раз, быстро, пока толпа не разошлась. Урожай оказался хорошим; люди любят проявлять щедрость перед тем, как идти просить милости у бога и звезд.

Надия принесла чашку аль-Сиябу.

– Здесь хорошая сумма, господин мой, – сказала она, притворяясь взволнованной. Он не останавливал ее, когда она звала его «господин».

– Это лишь начало, – уверенно заявил он. – Не беспокойся, я тебя прокормлю. Я выполняю свои обещания. – Он секунду смотрел ей в глаза. Вероятно, секунда длилась слишком долго, но это ничего. Она про себя отложила, словно в ларец, мысль о том, что он не только высокомерен, но и безрассуден.

Эти качества часто встречаются одновременно. Так сказал бы Рафел; она будто слышала его голос, произносящий эти слова. Не начинает ли она думать так же, как он?

Они с аль-Сиябом тоже пошли в храм, один из многих возле базара, вслед за толпой. Человек, предлагающий заглянуть в будущее, или защитить от злых намерений других людей, или поведать тайные слова, пробуждающие любовь… такому человеку необходимо, чтобы его видели молящимся, почитающим видения Ашара. Ваджи были повсюду, следили, стремились сохранить свое влияние в городе, халиф которого славился распущенностью; в городе, куда по суше и по морю прибывали торговцы со всего мира.

Рафел всегда говорил, что есть много такого, о чем предусмотрительный купец, и тем более контрабандист, должен знать, чтобы получить прибыль и остаться в живых. Тем большей неожиданностью стало для нее то, что он согласился на предложение, сделанное им в ту ночь в Альмассаре, – предложение, которое привело их сюда.

Она тоже сказала «да», не так ли? От этого никуда не денешься.
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Ему пришлось ждать приглашения во дворец пять дней, но он думал, что придется ждать дольше, так что все сложилось не так уж плохо.

Газзали аль-Сияб, родившийся в Альмассаре, в семье, изгнанной вместе со всеми ашаритами (и киндатами) из Эспераньи, не мог сохранить воспоминаний о родительском доме и не ощущал его утраты и отсутствия – это было бедой для его отца и матери, а не для него.

Обосновавшись в Альмассаре, семья процветала. Он знал только это. Его успеху способствовала эрудиция отца и собственная сообразительность. И еще, возможно, готовность не слишком строго придерживаться законов и правил. Отец говорил в те годы, что он позорит их имя; Газзали научился не обращать на такие слова внимания. Но он любил отца, и это осложняло ему жизнь. Вот почему он совсем юным ушел из дома.

Он связался с подобными ему молодыми людьми, когда повзрослел, и в конце концов через них о присущих ему особых талантах стало известно влиятельным лицам из мира контрабандистов. Сначала в Альмассаре, а потом и за его пределами. И благодаря этому, еще позднее, он привлек внимание некоторых людей, работающих на двух очень высокопоставленных лиц. Они поручили ему одно небольшое, пробное задание, потом еще одно, потом третье, более опасное. А теперь это задание, в Абенивине, которое могло принести ему целое состояние, но предполагало убийство.

Такого Газзали еще никогда не делал. Он старался особенно не задумываться над этим. Рассказывал свои истории на базаре во второй половине дня вместе с джадиткой, переодетой мальчиком. Она сновала в толпе, громко хвалила его, привлекала слушателей. Она его интересовала. Он был уверен, что она когда-то попала в рабство, хотя никто на корабле не распространялся об этом или о том, как она обрела свободу, если он прав. Ее роль в привлечении к нему слушателей становилась все менее значимой с течением дней. Он был хорошим сказителем, получал от этого удовольствие, знал много легенд; некоторые из них действительно родились в горных племенах и даже еще дальше на юге.

Он никогда не оказывался по ту сторону гор. Это была ложь. Он лишь внимательно слушал сказителей на базаре у себя дома. Молодой человек, имеющий вдоволь свободного времени. Хорошие слушатели много узнают, даже те, кто предпочитает звук собственного голоса. Он был человеком тщеславным, но не глупым.

Последние три утра здесь он приглашал платных учеников во внутренний двор маленького, удобного дома, в котором остановился (его для него сняли, у их двух клиентов имелись хорошие связи). Он рассказывал им о взглядах и работах уважаемых ученых. И некоторых не столь уважаемых и даже осуждаемых, но тем не менее, по его мнению (по мнению его отца, если честно), заслуживающих обсуждения и осмысления. Он действительно знал, о чем говорит. Отчасти именно поэтому его выбрали и отправили выполнять это задание вместе с киндатом и джадиткой на их корабле.

Его удивляло партнерство этих двоих, он гадал, как оно возникло. Они не были любовниками, в этом он был уверен.

От них зависело, выплатят ли ему вознаграждение. Это условие ему совсем не нравилось. Во время плавания он потратил много времени, пытаясь придумать способ его изменить, но не сумел. Он не мог самостоятельно вести с ними переговоры об этом, а сумма, которую ему обещали, если они выполнят поручение, была огромной. Ему не полностью доверяли – те двое, что их наняли, и эти двое на корабле. Наверное, он и сам не стал бы полностью себе доверять.

Но один из тех, кто посетил его утреннее занятие два дня назад (он предложил в качестве темы некоторые взгляды великого ибн Удада на падение империй), явился из дворца. Его манеры, то, как он стоял, а потом сел, когда Газзали предложил им всем это сделать. Люди из дворца… они отличались от других. Даже в том, как они двигались. Газзали надеялся, что когда-нибудь станет одним из них и будет так же отличаться от других.

Поэтому он не удивился, когда на следующее утро, еще до начала урока, к нему явился новый посетитель. Он говорил той женщине, Надии, – она теперь жила вместе с ним, под видом мальчика, – что это, вероятно, произойдет. Возможно, он и правда волшебник, установивший контакт с потусторонним миром и способный предсказывать то, что должно случиться. Может быть, явится джинн или ангел с сотней глаз и станет ему служить и защищать его…

Может быть. Но сейчас его одолевали сложные чувства, пока он шагал вместе с сопровождающим и помощницей, переодетой мальчиком, по Абенивину ко дворцу ясным, ветреным утром. Запахи и звуки, цветущие фруктовые деревья, ароматный приход весны на побережье.

Они поднялись на холм вдали от гавани и базарной площади и в конце концов подошли к огромному городскому храму. Во дворе перед ним толпился народ. Взглянув налево, аль-Сияб увидел внизу море, белые барашки волн, суда, стоящие у причала под укрепленными стенами, и пушки города на них. Он даже увидел их собственный корабль.

Они поднялись еще выше, шагая навстречу восходящему солнцу. Здесь ветер дул еще сильнее. Подошли к массивным воротам в стене вокруг дворца. Дворец Жемчуга. Никто не знал, почему его так назвали. Наверное, в честь какой-нибудь жемчужины, думал Газзали, забавляясь.

Он пришел к месту назначения. Стена дворца была мощной, как у крепости. Обороняться всегда необходимо, раз уж мир таков, каков он есть.

Их внимательно оглядели, тщательно обыскали и жестом пригласили войти. Миновав эти суровые, высокие ворота, а потом открытый внутренний двор, он увидел сады.

Они вошли в первый из них. Газели и павлины, аккуратные ряды апельсиновых и лимонных деревьев среди буйных весенних цветов. Возможно, «буйные» неудачное слово, подумал аль-Сияб, если ты намерен быть дипломатичным при дворе. И улыбнулся про себя. Он был напряжен, сосредоточен, насторожен.

Второй сад, отделенный двухцветной аркой в форме подковы, подражал садам Аль-Рассана. Здесь бил фонтан, его охраняли каменные львы – также сделанные по образцу львов из давно утраченного, любимого Аль-Рассана. Еще один намек на исчезнувшее славное прошлое. Он и сам рассказывал истории о прошлом, но предпочитал смотреть вперед, на то, что может произойти в том времени, в котором они живут. Или на то, что достаточно умный и отважный человек может вызвать. Однако фонтан был красив. Вокруг него тоже гуляли газели.

Они подошли к тенистой аркаде. За ней Газзали увидел еще один сад, за еще одной аркой, но здесь они свернули и некоторое время шли по камням, так что был слышен каждый их шаг. В тени было прохладнее. Они поднялись по наружному пролету каменной лестницы. Это хорошо, подумал он, меня ведут во внутренние покои дворца. Еще один коридор. Наконец их сопровождающие остановились у тяжелой двери из дерева и металла. Очевидно, именно здесь ему предстоит встретиться и беседовать с халифом Абенивина, который узнал о присутствии в городе сказителя. Это входило в их намерения.

У него за спиной тихо стоял мальчик, Энбилкар, – в действительности женщина, Надия. Он не знал ее полного имени. Она ему так его и не назвала. Он мог узнать, конечно. Ее присутствие в комнате входило в их первый сегодняшний план, если его удастся осуществить. Если нет, был и другой план. Ему сказали, что она мастерски владеет ножом и коротким мечом. Он не спрашивал, как она этому научилась. Она бы ему все равно не ответила. К этому моменту он уже достаточно хорошо ее знал.

Она не смогла бы пронести нож во дворец. Если только она не умеет спрятать клинок так, чтобы стражники его не нашли. Едва ли. Возможно, она знает способы убийства, для которых не требуется оружие. Если поразмыслить, это не исключено.

В любом случае этому не суждено было осуществиться. Стражники у этих последних дверей тоном, не допускающим возражений, заявили, что только учителю разрешено войти. Его снова обыскали в поисках оружия. Оружия у него не было. Только флакон. Его не нашли. Кое-какой опыт у аль-Сияба был, он умел спрятать на себе некоторые вещи, но именно купец-киндат бен Натан показал ему, как спрятать флакон. Бывалый контрабандист, он явно разбирался в подобных делах. Газзали был доволен: ему нравилось узнавать что-то полезное.

Надия, конечно, не стала возражать у дверей. Она никак не могла этого сделать – мальчик, познакомившийся с ним на базаре и бегающий с его чашкой для сбора денег? Ее бы избили, если бы она открыла здесь рот. Аль-Сияб тоже не мог возразить. У него не было для этого никаких оснований, и они предвидели, что это произойдет.

Он коротко велел «мальчику» возвращаться домой и ждать его.

– Если ты увидишь, что я опаздываю на базар, иди на наше обычное место и объяви, что меня вызвал на аудиенцию халиф. Полезно, чтобы люди узнали об этом.

Так было бы, если бы они приехали сюда ради его репутации сказителя и собранных на базаре монет. Она повернулась и ушла, тем же путем, каким их привели. Ее сопровождал стражник. По-видимому, здесь не допускали небрежности. Газзали быстро пробормотал про себя молитву. Он не считал это зазорным (в этой жизни никогда не знаешь, что может произойти). И вошел в комнату, когда перед ним распахнули двери.

Помещение было просторным и роскошно обставленным. Дворец есть дворец, а это, наверное, комната, где принимают только избранных гостей. К нему относятся с уважением, это хорошо.

Красивые восточные ковры на полу. Столы, инкрустированные перламутром, обитые кожей диваны, скамьи, накрытые шкурами, многоцветные драпировки на стенах. Три высоких стоячих канделябра, в каждом много зажженных свечей. Большой очаг, где горит жаркий огонь, даже весной. Ставни на окнах, выходящих в сад, закрыты. Потолок, заметил он, был темно-синим, с нарисованными на нем звездами Ашара.

Его ожидал высокий, полный мужчина в строгом темном платье. У внутренней двери стоял слуга или раб. И еще один стражник с коротким изогнутым мечом и неожиданно злобным взглядом. Газзали подумал, не является ли способность бросать такие взгляды необходимым условием для стоящего на этом посту. Он понимал, что высокий человек – не халиф. И полагал, что знает, кто это.

Аль-Сияб ощутил прилив возбуждения, волнение в крови. Подобные моменты, подумал он, и есть то, ради чего живет отважный мужчина. Однако его охватила тревога. Он был бы круглым дураком, если бы не испытывал ее.

– От имени халифа и его двора я приветствую тебя, Газзали аль-Сияб, – произнес высокий человек. И не поклонился, что подтверждало догадку о том, кто он такой.

Газзали отвесил поклон. Всего один, но низкий.

– Приглашение во дворец – это честь, превышающая мои заслуги, – сказал он и улыбнулся – быстро, профессионально. – Я прав, предполагая, что имею честь говорить с прославленным визирем светлейшего халифа?

Мужчина слегка наклонил голову. Никакой заметной реакции на «прославленного». На нем был тюрбан. Газзали тоже повязывал его в этом городе, но его тюрбан был намотан иначе. У него были на то свои причины. Визирь носил аккуратно подстриженную бороду (тщеславие?) и три перстня, один из них – с крупным рубином (тоже тщеславие?).

Визирь произнес:

– Мы будем беседовать здесь, когда прославленный халиф соблаговолит присоединиться к нам. Вам будет дозволено сесть, если сядет он, и вы останетесь здесь до тех пор, пока он не подаст знак об окончании беседы. – Он выговаривал каждое слово с такой преувеличенной тщательностью, что Газзали задумался, не было ли у него в детстве затруднений с речью. Он встречал таких людей. – Потом вы уйдете тем же путем, каким вошли, унося с собой это вознаграждение.

Визирь протянул ему маленький кожаный кошелек, выкрашенный в ярко-красный цвет. Газзали снова поклонился, шагнул вперед, взял кошелек и сунул в карман. Опять поклонился. Кошелек был довольно тяжелый. Не то чтобы это имело значение, учитывая, что поставлено на карту. Он видел серебряный поднос с оплетенной бутылью вина на лакированном столе рядом с одним из диванов. На другом подносе лежали цукаты из кожуры цитрусов. Множество подушек с затейливым узором было разбросано по коврам. Очевидно, для него. Сидящего у ног могущественного халифа. Наличие вина имело значение. Он заметил, что бокалов три. Препятствие. Но преодолимое, это они тоже обсуждали на судне.

Они рассчитывали на вино, даже в утренний час. У халифа Абенивина была определенная репутация.

Халиф Абенивина вошел в комнату. Без объявления и церемоний. Внутренняя дверь открылась, и на пороге появился стройный мужчина.

Его сопровождала волна аромата. Сандаловое дерево. Дверь у него за спиной мягко закрылась.

Его тюрбан был зеленым – цвет власти и силы. Платье с золотой каймой по бокам и подолу отливало всеми оттенками пурпура. У джадитов востока, до падения Сарантия, пурпурный цвет символизировал императорский титул. Никто другой не имел права его носить. Аль-Сияб задумался, знает ли об этом халиф западного города ашаритов, или ему просто нравится этот насыщенный цвет. Платье не закрывало шею, что было необычно и считалось вызывающим. Еще более вызывающим выглядело ожерелье на шее халифа. Или, точнее, абсурдно большой ярко-зеленый бриллиант, висящий на нем.

Газзали знал этот бриллиант. Знал о нем, во всяком случае. Все знали.

Увидев его на шее халифа, а не спрятанным в какой-нибудь сокровищнице, Газзали аль-Сияб начал быстро менять планы на это утро, пытаясь справиться со все быстрее бьющимся сердцем. Он надеялся, что если кто-нибудь и заметит его замешательство, то отнесет его на счет благоговения.

Это и было благоговение.

Необходимо уметь это делать, подумал он. Менять планы. Обстоятельства меняются, ты на них реагируешь. Это… было обстоятельством.

Он опустился на колени и дважды коснулся лбом роскошного ковра. Несколько раз глубоко вздохнул, стараясь успокоиться. Выпрямился, но не встал, остался на коленях. Улыбнулся снизу Кераму аль-Фаради, который правил здесь уже почти десять лет, с самого вступления во взрослый возраст, когда умер его отец и он приказал удавить младших братьев, как это обычно бывает.

На этот раз Газзали улыбнулся своей лучшей улыбкой. Один красивый мужчина приветствует другого, оценивая взглядом. Это я умею хорошо, напомнил себе Газзали. Халиф остановился рядом с диваном и отметил эту улыбку, как и самого Газзали аль-Сияба, красиво стоящего перед ним на коленях. В такие моменты нужно выглядеть неотразимым, как медовое пирожное. Однако этот бриллиант. Этот ошеломляющий предмет…

– Это тот самый философ? – спросил халиф. Приятный, располагающий голос.

– Тот самый, сиятельный, – ответил визирь. – Явился по вашему вызову. Налить вина нам троим?

Последовала пауза. Короткая, но пауза.

– Нет. Нет. Беседы такого рода лучше протекают между двумя мыслителями. Ты можешь нас оставить, мой визирь. И уведи с собой стражника. Я не боюсь философа, – сказал халиф Абенивина.

Ошибка, подумал Газзали аль-Сияб. И почувствовал, как его сердце забилось в прежнем ритме.

Он скромно возразил:

– Ах, я боюсь, что это звание делает мне слишком большую честь, сиятельный. Я сказитель и немного знаком с работами мыслителей. Могу обсуждать некоторые из их идей с учениками. Я бы никогда не посмел называть себя мудрецом или ученым. Я… наверное, я слишком люблю вино и другие радости жизни, чтобы считать себя таковым.

– Как и многие из этих мыслителей, – слегка улыбнулся халиф. – Ты можешь идти, Низим. Я позову, если ты понадобишься.

– Сиятельный… – начал было визирь.

Халиф бросил на него взгляд. Только один взгляд.

– Сиятельный, – произнес визирь уже другим тоном.

Визирь, стражник, раб – все вышли через ту дверь, которая вела внутрь дома. Она закрылась за ними.

– Почему, – спросил халиф Абенивина без всякой преамбулы, – ты носишь тюрбан? Мне сказали, что ты из Альмассара, мувардиец. Из племени зухритов. Почему не зеленая или красная шапка?

Газзали удивился, это произвело на него впечатление. У двора было мало времени, чтобы разузнать о нем. Он порылся в памяти и вспомнил: три дня назад женщина в сопровождении раба остановилась послушать его рассказы. Потом она задержалась, задавала много вопросов. Не прикрывала лицо вуалью. У нее были замечательные глаза, ее вопросы и взгляд льстили ему. Соблазнительные губы. Визирь хорошо справляется со своими задачами, подумал Газзали.

До определенной степени.

– Сиятельный, – сказал он, – я признаюсь, вам одному, что надеваю тюрбан только ради тех, кто приходит ко мне на базар, – чтобы выглядеть как человек, прибывший из-за гор, с юга, и это правда! Я вернулся со сказаниями и учениями оттуда, где тюрбаны носят чаще, чем головные уборы наших мувардийских племен. Я даже намотал тюрбан на южный манер, как вы видите. Мой господин, внешность важна, когда ты на базарной площади конкурируешь с другими за внимание слушателей. – Он позволил себе снова улыбнуться.

И получил ответную улыбку.

– Ты сейчас не на базаре, – сказал халиф. – Тебе принадлежит… мое внимание.

Невозможно было не понять подтекста. Газзали кивнул, ничего не ответив. Иногда полезно промолчать.

– Можешь снять тюрбан, пока мы одни. Никто нас не потревожит. Обещаю, что здесь ни один ваджи не упрекнет тебя. Здесь – нет.

Нужно быть невежественным юнцом, пасущим коз на горных склонах, чтобы не понять смысла сказанного, подумал Газзали.

Он кивнул в знак согласия и медленно размотал свой светлый тюрбан. Поцеловал его и положил рядом, потом тряхнул головой, распустив длинные, густые черные волосы. Халиф пристально наблюдал за ним. Потом опять улыбнулся.

– Так лучше. Ты можешь встать. Я хочу тебе кое-что показать. Позволь мне найти это. – Он повернулся к низкому столику у стены за своей спиной.

И все стало почти слишком просто.

– Я налью нам вина, сиятельный? – спросил Газзали, поднимаясь.

– Налей, – ответил халиф Абенивина, занятый лежащими на столике текстами и стоящими там шкатулками.

Он много тренировался на корабле со стеклянным флаконом, спрятанным в складке внутри рукава. Вся порция содержащейся в нем жидкости убьет человека, так ему сказали.

Газзали быстро согнул левую руку, выпрямил, опустил – и освобожденный флакон выскользнул в подставленную горсть. Он открыл бутыль с вином. Наполнил бокал почти доверху, быстро откупорил флакон и вылил часть его содержимого в этот бокал. Его тело не позволило бы халифу увидеть это движение, если бы он в тот момент обернулся.

Но он вылил только часть содержимого. Лишь около половины.

Обстоятельства. Они меняются, и ты реагируешь.

Он наполнил второй бокал для себя. Подождал секунду, глядя, как жидкость из флакона исчезает в первом бокале. Снова спрятал закупоренный флакон внутрь рукава.

Он только что изменил все их планы. Самостоятельно принял решение. Ведь ему не с кем было это обсудить, не так ли? Он же не мог устроить собрание! Женщине приказали уйти. Киндат сейчас на корабле или на базаре, делает вид, что прибыл сюда торговать. Его партнерам просто придется перестроиться вслед за ним. Увидев, что он принес – если ему это удастся, – они согласятся с тем, что он сделал, и отпразднуют, подняв паруса. Он сыграет с ними по-честному, он принесет это на корабль. Они вместе решат, куда это отвезти. И им вовсе не нужно, чтобы слишком много людей охотилось за ними по всему миру. Вот почему он использовал только часть содержимого флакона.

Возможно, это ошибка. Всегда можно сделать ошибку.

Он стоял у стола в почтительном ожидании, с непокрытой головой, когда халиф выпрямился, повернулся и пересек комнату. А потом жестом предложил Газзали рассмотреть книгу, которую держал в руках.

Газзали поклонился еще раз и взял ее. Он взглянул на покрытую пятнами темно-коричневую обложку. Очень старая книга, потертая кожа, потрепанный переплет. В очень плохом состоянии. Интересно. Он прочел название. Оно было ему знакомо, разумеется.

Его охватила дрожь предчувствия. Он открыл книгу, очень осторожно.

Увидел имя, красиво выведенное на первой странице, понял, что это подпись, и что текст написан тем же почерком, и…

У него отвисла челюсть. На этот раз без всякого притворства.

Он с трудом сглотнул. С некоторым отчаянием попытался подобрать слова. И произнес, удивив самого себя:

– Мой отец упал бы на колени. Это… оригинальный текст, господин?

Халиф улыбнулся:

– Да. Его собственный почерк. Текст написан им самим. Его переплели в эту кожу в то время или вскоре после. Ибн Удад посвятил книгу халифу Хатиба, он закончил свой труд в ссылке на востоке, двести лет назад. Твой отец был ученым?

– Был и есть, сиятельный. Большую часть того, что я знаю, я узнал от него.

– Значит, вы остаетесь близкими людьми? Похвально.

Газзали не хотел, чтобы разговор повернул в эту сторону.

– Расстояние оказывает влияние, как всегда, сиятельный. Могу ли я спросить… если это позволено… как она оказалась здесь? Это… она… – Кажется, он заговорил бессвязно. – Это рука ибн Удада? А текст – это «Пролог к знанию»?

– Да, – снова сказал халиф. – Оригинал, написанный его рукой. – По-видимому, ему доставляло удовольствие это повторять.

Только оригинальный экземпляр самой знаменитой работы мира ашаритов.

Даже ученые джадитов и киндатов знали об ибн Удаде, почитали его, изучали его. Эта книга, шедевр всей жизни великого человека, была не чем иным, как попыткой объяснить силы времени и истории, расцвет и упадок царств и империй. Ничего подобного ей прежде не существовало. А за двести лет, минувших с тех пор? В основном – лишь потуги других людей истолковать этот текст в меру собственных возможностей.

Халиф Абенивина выглядел несказанно довольным собой и потрясением Газзали. Он многозначительно бросил взгляд на вино. Газзали очень осторожно положил книгу и взял два бокала. Он был на волосок от провала, чудом избежал его. Небрежность! Если бы халиф сам потянулся за вином и взял не тот бокал…

Он не мог позволить себе оставаться в таком ошеломленном состоянии, как сейчас. У него было задание.

Он протянул халифу правильный бокал, тот взял его. Сделал глоток. Содержимое (часть содержимого) флакона было бесцветным и безвкусным, так ему говорили. Древний яд, изобретенный еще в Аль-Рассане. Газзали было безразлично его происхождение. Его беспокоило, правильно ли он отмерил дозу второпях, не зная, какое количество налил в бокал.

Халиф Абенивина поставил свой бокал, не допив его, что на мгновение встревожило Газзали, но потом поднял тонкие руки и начал разматывать свой тюрбан. Покончив с этим, он небрежно бросил его на ковер и провел ладонью по волосам. Он был еще молодым мужчиной, одного возраста с Газзали. Аромат сандалового дерева витал в воздухе, в тщательно отмеренном количестве.

– Книга, господин, пожалуйста. Как?..

– Ее для меня украли, – ответил Керам аль-Фаради, халиф Абенивина. Опять весело улыбнулся. – Из библиотеки дворца в Хатибе. Три года назад. Возможно, ты слышал об этом, вспомни? Они были… огорчены.

«Огорчены». Слух об этой краже пронесся по всему ашаритскому миру, долетел до самой западной его границы, Альмассара. Отец Газзали, узнав об этом, разразился проклятиями в адрес варваров, похитивших такой великий текст. Оригинал, написанный рукой выдающегося человека? Для тех, кто понимает, эта книга имела такую же ценность, как невероятно зеленый бриллиант на шее у халифа.

Что означало, в данный момент, сейчас, именно сейчас, дальнейшие изменения того, что произойдет этим утром, пока солнце поднимается над стенами дворца.

– Ты понимаешь, конечно, – небрежно произнес халиф, – что, если хоть тень слуха о том, что она находится здесь, выскользнет отсюда, тебя убьют?

– Я бы никогда этого не сделал, господин. Я бы с радостью провел много дней, читая и обсуждая ее вместе с вами, сиятельный. Я впадаю в экстаз от одной возможности смотреть на нее.

– В экстаз? – переспросил халиф.

Газзали поднял свой бокал.

– Я салютую вам, мой господин, за то, что вы проявили смелость и пожелали иметь ее здесь – и осуществили это. Ибн Удад был одним из нас, он был из Маджрити – разумеется, его книга должна находиться здесь, на западе. Пускай у Хатиба будут свои ученые! На этих страницах ибн Удад говорит, что возникновение и падение цивилизаций зависит от смелости их лидеров. Или от ее отсутствия. Не меньше, чем от их благочестия, говорит он, каким бы оно ни было важным. – Газзали отпил глоток вина. – Иногда, – прибавил он, – мы должны проявить смелость для удовлетворения жажды знаний, которую Ашар зажигает в наших сердцах. Или… любой другой жажды. В наших сердцах. – Кажется, слова снова начали подчиняться ему.

Халиф громко рассмеялся. У него был приятный смех. Их взгляды на секунду встретились. Газзали первым опустил глаза, как и следовало. Халиф взял свой бокал и на этот раз осушил его до дна.

– Не побеседовать ли нам сейчас об учении ибн Удада? – небрежно предложил он.

Но, произнеся эти слова, поставил бокал, шагнул вперед и поцеловал Газзали в губы, не проявляя никакого желания торопиться или рассуждать о философии.

На мгновение Газзали испугался, не осталось ли яда на губах халифа или на его языке, но потом мысленно пожал плечами. С этим уже ничего не поделаешь. Он обхватил халифа за талию и прижал его к себе. Поцелуй длился, становился все более страстным.

– Что может доставить удовольствие моему повелителю? – спросил наконец Газзали, слегка откинув голову.

– Вот это, – ответил халиф.

– Я рад это слышать. У меня есть и другие мысли. Может быть, ваше платье кажется вам… лишним в данный момент?

Этот притягательный смех. Они двинулись к самому большому из диванов. Он почти наверняка уже использовался для этой цели, подумал Газзали. Керам аль-Фаради медленно снял свои одежды и бросил их рядом с диваном. У него было стройное, красивое тело. Он поднял руки, скрестил их за головой, принял живописную позу. Газзали бросил взгляд вниз, вдоль тела халифа. Увидел, что тот возбужден, и…

– Ого, – искренне восхитился он.

Халиф сел, потом лег на спину на темно-коричневую кожу дивана.

– Какие у тебя еще были мысли? – спросил он; теперь его голос стал томным.

Больше, чем томным. Слова звучали невнятно.

Газзали не спеша опустился на колени на ковер рядом с ним.

– У меня много мыслей, благородный господин. Поведать вам некоторые из них? Одна может быть связана с вашей нижней одеждой, если это не слишком смелое предложение с моей стороны.

– Смелое? Да. Смелость… она была бы…

Вероятно, это была бы приятная встреча, и выгодная, если бы у него не было иной, более серьезной цели, подумал Газзали аль-Сияб. Халиф оказался щедро одарен природой. Удивленное восклицание Газзали, когда он взглянул вниз, не было наигранным. Тем не менее сейчас это не имело значения.

Сейчас значение имело то, что халиф потерял сознание. Он дышал медленно, но ровно. Его эрекция не исчезла, что немного озадачивало.

Газзали начал действовать быстро. Встал, нагнулся и расстегнул золотую цепочку на шее халифа. У него в руках «Бриллиант Юга». Камень, прославленный настолько, что заслужил собственное имя. Он держит в руках это ослепительное великолепие. Мир – удивительное место, подумал он. Камень был тяжелым, да еще на толстой цепочке. Он был потрясающе зеленым. Колдовского цвета. Единственный на всем свете.

Как и книга. Он снял бриллиант с цепочки. Подошел к очагу и забросил цепочку к дальней стене; она упала за горящими дровами. После секундного размышления Газзали снова достал из рукава флакон и бросил его в огонь. Стекло разбилось с тихим звоном. Флакон был маленьким. Бриллиант… он поднял свой тюрбан и снова намотал на голову, надежно спрятав в нем камень. Тот был слишком крупным, слишком тяжелым, чтобы спрятать его в рукаве или в кармане. Ты адаптируешься, приспосабливаешься. Можешь стать невероятно богатым, если тебе несказанно повезет.

Далее книга. Еще более трудная задача, но сегодня он, по милости Ашара, надел под тунику свободные полотняные шаровары с поясом. Случайность, произвольный выбор. Подобные вещи могут спасти или погубить тебя. Он пристроил книгу под шароварами на талии, затянул потуже пояс поверх нее. Она держалась. Нужно, чтобы она продержалась достаточно долго. Он напомнил себе, что нельзя кланяться слишком низко. Никому.

Конечно, он, возможно, через несколько минут умрет. В этом случае он умрет, неся на себе две из величайших ценностей в мире. Смелость – это не исключительное свойство вождей, ведущее к взлету или падению цивилизаций. Жизнь обычного человека также может взлететь – или рухнуть – из-за смелости.

Он оглядел комнату. Прошло совсем немного времени, но ему казалось, будто пропасть лежит между этим моментом и тем, что происходило совсем недавно. Халиф на диване все еще дышал. Газзали принял и это решение тоже: он не собирался убивать его. Убийство в придачу к таким похищениям? Он решил, что тогда им негде будет скрыться, не найдется такого места на земле. Он понимал, что это не обязательно верная мысль и что, возможно, именно его неопытность в делах убийства подсказала ее.

Если и так, быть по сему. Люди могут совершать ошибки. Или поступать абсолютно правильно по самым неожиданным причинам. Время покажет. Только после ты сможешь оглянуться назад, улыбнуться и покачать головой – или тебя обезглавят и выпотрошат при ослепительном солнечном свете на той самой базарной площади, где ты рассказывал свои истории.

Под влиянием внезапного порыва, отчасти из озорства, Газзали подошел к халифу и сдернул его шелковое нижнее белье вниз до колен, обнажив застывшую эрекцию. Она была поистине необычайной.

Потом он выпрямился. Он был готов. Был готов даже умереть, но не оставить здесь эти две вещи. И он не убийца. Истины, найденные и осознанные. Вот так просто, если что-то бывает простым в жизни человека. Перед ним вдруг возник образ дома и отца, держащего в руках книгу, которую Газзали сейчас нес за поясом своих шароваров.

Он бы плакал, подумал Газзали. И старался не ронять слезы на эту книгу.

Он подошел к внутренней двери. Глубоко вздохнул, чтобы успокоиться.

– Господин мой визирь! – позвал он обеспокоенным, но не испуганным голосом и не слишком громко. Как раз таким тоном, как нужно. – Пожалуйста, будьте столь добры, чтобы войти. Я не знаю, что делать.

Дверь быстро распахнулась. Они были недалеко.

Теперь произойдет то, чему суждено произойти.
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Позже в то утро визирь и халиф Абенивина окажутся на краю насильственной смерти. Однако в тот момент визирь, живой и взволнованный, вернулся в комнату, где лежал халиф; стражник следовал за ним.

По мнению визиря, халифу вообще не следовало отсылать его. И правда, многое сложилось бы иначе, если бы он остался. Для него самого, для многих других в этом мире. Жизни людей изменились из-за того, что халиф велел ему выйти.

Мувардийский сказитель выглядел смущенным, но не особенно обеспокоенным – скорее, он казался растерянным, думал визирь позднее, – он прижал палец к губам, будто прося говорить тише, и указал на самый большой диван. На нем лежал спящий халиф, почти раздетый, демонстрируя необычайно огромный, возбужденный орган размножения.

По-видимому, их гость только сейчас с опозданием это заметил.

– Во имя святого Ашара! – воскликнул он еле слышно.

Сказитель быстро подошел, поднял с ковра рядом с диваном пурпурное платье халифа и набросил на него, тщательно прикрыв Керама аль-Фаради от подбородка почти до ступней. Стало лучше.

Хотя эрекция все равно непристойно поднимала ткань, это выглядело уже не так… вызывающе. И непохоже было, что они могут еще что-то с этим сделать!

Сам визирь не стал бы поминать имя Ашара при данных обстоятельствах, но сейчас это не имело значения. Глубоко обеспокоенный представшей перед ним картиной, Низим ибн Зукар гневно прошептал:

– Что здесь произошло?

Мгновение спустя он понял, что большую часть уже знает и сам и не хочет, чтобы это было произнесено вслух. Он резко вскинул обе руки ладонями вперед.

– Неважно, – быстро прервал он открывшего было рот сказителя, которому явно очень хотелось объяснить, как халиф оказался раздетым и… возбужденным.

– Такое, – произнес Газзали аль-Сияб напряженным, но, к счастью, тихим голосом, – со мной никогда раньше не случалось! – Стражник, заметил ибн Зукар, казалось, готов был убить гостя. Ему и самому этого хотелось. Визирь хорошо понимал, что тот имеет в виду, и был уверен, что подробности ему не нужны. Что бы ни произошло в этой комнате, оно не имело никакого отношения к трудам ученых мужей. И, что бы здесь ни произошло, оно не получило завершения, о чем свидетельствовала все еще сильно приподнятая ткань, накрывавшая халифа.

Не то чтобы ему хотелось об этом знать.

– Убирайся, – сказал он, меняя тем самым собственную судьбу. – Ты получил свой кошелек, – прибавил он, – это более чем щедрое вознаграждение. Покинь дворец, возвращайся на базарную площадь. Занимайся тем, чем ты там занимаешься. – Он взглянул на сказителя жестко и холодно, он хорошо умел это делать. – Если хоть что-нибудь, хоть что-нибудь о случившемся этим утром станет известно в городе или в другом месте, тебя найдут, кастрируют и сдерут с тебя кожу перед тем, как ты умрешь, это понятно?

Сказитель уставился на него.

– Но… но, господин мой визирь, это было… мы не…

– Молчать! – рявкнул визирь. Слишком громко.

Он инстинктивно бросил взгляд на диван. Халиф не реагировал. Он лежал на спине. Тихо дышал, накрытый своей одеждой. Возвышение под ней сохранялось, притягивая к себе взгляд. Оно было воистину… визирь предпочел не подбирать слов или выражений к тому, каким оно было в действительности.

– Иди, – повторил он. – Ты не сделал ничего заслуживающего наказания, но тебе не следует здесь оставаться. Если… если великий халиф пожелает в дальнейшем, э… если он захочет, гм… если у него возникнет необходимость в твоем присутствии, тебя вызовут.

Слова могут быть такими неуклюжими, подумал визирь.

Прежде чем выйти, сказитель обернулся у двери.

– Он… проявлялась ли когда-либо прежде у благословенного халифа склонность засыпать вот так?

Этот человек невозможен! Зачем он вообще его пригласил?

Визирь не снизошел до ответа. Он оттолкнул сказителя и сам открыл дверь. Стражники стояли снаружи, как и положено. Он велел:

– Отведите этого человека к воротам. Проводите его учтиво.

Он старательно закрывал своим телом дверной проем, чтобы никто из стражников не смог заглянуть внутрь комнаты. Хвала Ашару и звездам, солнечный свет за аркадой был ослепительно-белым, они не могли ничего увидеть.

Сказитель наконец-то поклонился ему – не так низко, как при входе, недовольно отметил визирь, – и ушел. Ибн Зукар быстро закрыл дверь. Он оглянулся на халифа, лежащего все там же, все так же. Вздохнул. И принялся думать.

Лишь позже, когда раб, собираясь опять развести огонь, поскольку халиф продолжал спать, нашел в очаге золотую цепочку, ибн Зукар вспомнил, как тщательно сказитель укутал халифа до самого подбородка, скрыв его грудь.

Тогда визирь подошел и осторожно сдвинул вниз одежду. Бриллианта не было. Конечно, его не было. Он понял это еще в тот момент, когда цепочку достали из очага. Смерть взглянула ему в лицо, меч палача навис над ним, подобно изогнутой полосе мрака, затмившей яркое солнце.

Он вызвал начальника дворцовой стражи.

– Найдите этого человека! – приказал он. – Найдите его – или поплатитесь жизнью! Поднимите всех своих людей! Скажите им то же самое! Действуйте!

Он понимал, что может пока говорить вот так – о том, что жизнью поплатятся они, а не он, – но если они не найдут сказителя, это продлится недолго. Он им ничего не объяснил. Они были всего лишь стражниками, а он – визирем Абенивина. Но именно он пригласил этого человека во дворец. Он оставил его наедине с халифом!

А позже, в тот же день, одно бедствие начало громоздиться на другое, как бог громоздит одну гору на другую. Смертные так не могут, некоторые вещи смертным неподвластны.

И все же, думал визирь, держа в руке золотую цепочку и чувствуя, как обливается потом, твоя жизнь продолжается, пока… пока она у тебя есть. И ты делаешь все, что в твоих силах, чтобы выжить.


Газзали какое-то время шагал прочь от дворца, быстро, но не подавая вида, что спешит. Он делал это раньше, но никогда его добыча не была такой огромной. Я никогда не достигал таких масштабов, подумал он. Кто-то поздоровался с ним – он был новым обаятельным сказителем на базаре, в городе его уже знали. Газзали приветливо улыбнулся, но не замедлил шага. Он не представлял, как быстро во дворце поднимется тревога, но считал, что у него есть немного времени в запасе. Он искал взглядом Надию, либо в образе мальчика, либо снова облачившуюся в женскую одежду. Но не ожидал ее увидеть. У них было назначено место встречи. Не комнаты, которые он снимал, и не дом киндатов, где она жила до его приезда.

Она и Рафел точно все распланировали. Вплоть до запасных маршрутов на тот случай, если им перекроют какие-то возможности: например, если ей не разрешат пройти во дворец. Он все время делал мысленные заметки, пока они беседовали на корабле. Он мог многому научиться у этих двоих. И надеялся продолжать учиться, пока они не продадут те два сокровища, которые он принесет, и не станут невероятно богатыми.

Сначала тем не менее ему надо убедить их, что он поступил правильно, переключившись с убийства на кражу.

Возможность развития, так он это назовет! Это не просто кража, добавит он, а затем покажет им, что он принес. Он объяснит, что это за книга и почему, несомненно, будет лучше, чтобы за ними не охотились по берегам всего Срединного моря те люди, которых отправили бы на поиски убийц халифа. Он думал, что это правда, он убеждал себя в этом на каждом шагу, пока шел сквозь гомон и запахи базара. Впрочем, «несомненно» будет преувеличением, он это понимал. Он скажет «вероятно, будет лучше». У него проницательные партнеры.

Ему в голову пришла внезапная мысль. Возможно даже, что аль-Фаради, когда очнется, будет молчать о пропажах из чувства стыда. Маловероятно, но возможно!

Газзали принял решение быстро, под влиянием меняющихся обстоятельств. Это он тоже им скажет. И вот, скажет он, я принес вам две самые ценные вещи на свете…

Здесь, в дальнем конце меньшего базара, за пределами главного, раньше была лавка. Теперь она стояла пустой: окна забиты досками, никаких товаров, никакой вывески, указывающей, чем здесь когда-то торговали. Внутрь было не заглянуть. Он осмотрелся по сторонам. Никого, все тихо. Неслучайно, конечно. Он открыл низкую дверцу, оставленную незапертой, как было обещано. Пригнул голову и вошел.

Надия ждала его.

Она снова облачилась в женскую одежду, на этот раз с восточной вуалью, которую сейчас спустила на шею, чтобы та не мешала. Газзали должен был подстричь здесь бороду и закрыть рот повязкой, чтобы дойти до корабля. На маленьком столике он увидел зеленую мувардийскую шапочку, которую наденет вместо тюрбана. Смена одежды для него тоже была приготовлена. Он и Надия пойдут не вместе. Она зажгла две лампы – в комнате было почти темно, лишь узкие полоски света проникали сквозь щели в стенах. И еще на столике лежали длинные ножницы. Зеркала не было. Бороду не обязательно подстригать аккуратно, надо просто укоротить. Большую ее часть скроет повязка.

– Хорошо, – кивнула Надия. – Ты здесь. Теперь скажи мне, что он мертв.

– Подожди, – ответил Газзали.

– Нет. Он мертв?

– Подожди, – повторил он и начал разматывать тюрбан. Выражение ее лица нельзя было назвать приятным, но она ждала.

Он освобождался от тюрбана осторожно и, еще не полностью размотав его, достал изнутри великолепный камень, тот самый, который, если тщательно все организовать, изменит их жизни.

Газзали показал его ей, улыбаясь; «Бриллиант Юга». В этом тесном пространстве он еще больше потрясал своими размерами. Свет ламп отражался от граней, но казалось, что часть его проникает в зеленую глубину камня. Газзали снова ощущал его тяжесть в своей руке. Он был чудом света.

– Знаешь, что это такое? – спросил он.

– Большой бриллиант, – ответила она. – Ценный. Он мертв?

– Это самый большой бриллиант из всех, какие есть на свете, Надия! Он уникальный, знаменитый. Он стоит больше денег, чем мы когда-либо мечтали получить! Нам нужно только подумать, кто мог бы его купить, узнать, где эти люди, и, может быть, заставить богачей конкурировать между собой за обладание им!

– Он не умер, – ровным тоном произнесла Надия.

– Ты хоть смотришь на него?! – воскликнул Газзали. Он разозлился не на шутку. – Мне следует сдержаться и даже не показывать тебе вторую вещь, которая у меня есть!

Она ничего не ответила. У нее холодное выражение лица, когда она сердится, решил Газзали. Жесткое, неуступчивое. Как бриллиант, кисло подумал он.

Он приподнял подол одежды, развязал пояс, бросил его на земляной пол. Достал из-под шароваров книгу.

– И… вот это у него тоже было! Он показал мне эту книгу с такой гордостью! Ее для него украли, из Хатиба. Три года назад. Кража наделала много шума, никто с тех пор не знал, у кого она. Посмотри!

Я слишком много говорю, подумал он. Она заставляет меня нервничать.

– Что это за книга? – тихо спросила Надия. Даже не попытавшись взглянуть на нее.

– Оригинал, самый настоящий оригинал «Пролога» ибн Удада! Написанный им собственноручно! Это… Если найти правильного покупателя, она будет стоить не меньше бриллианта! Надия, я принес сокровища из этого дворца!

– А халиф не умер.

Он вздохнул:

– Надия, я принял решение быстро, когда увидел на его шее этот бриллиант. Не хотел, чтобы они преследовали нас с еще большей яростью! Я использовал только половину флакона. Он спит, или спал, когда я уходил. Остальное прошло точно так, как мы планировали! Визирь даже приказал мне уйти и велел учтиво проводить меня до ворот. Нам надо идти. Пожалуйста, давай обсудим это на корабле!

Она еще секунду стояла неподвижно, потом кивнула. Лицо ее ничего не выражало.

– Подстриги бороду, переоденься.

Газзали одарил ее своей лучшей улыбкой.

– Хорошо, – сказал он. – Очень хорошо! – Потом повернулся, взял длинные, больше похожие на садовые ножницы со стола, на который положил книгу и бриллиант.

И умер.


Она воистину мастерски владела ножами и коротким мечом, как и другими орудиями убийства. После того как она достигла нужного возраста, ее несколько лет обучал ремеслу телохранителя мужчина, которому она принадлежала. Шла гражданская война, внутри и вокруг Альмассара царили хаос, насилие и бесчинства. Ибн Анаш, союзник халифа, счел благоразумным позаботиться о собственной безопасности и обучить ее этим вещам. Его также забавляло то, что его телохранитель – женщина, другие так не делали, у других такого не было. Ему нравилось поступать подобным образом.

В данном случае он поступил не слишком мудро, хотя и был умным человеком, этот первый мужчина, которого она убила. Убила, позволив ему увидеть, как она это делает.

Глядя ему в глаза.

Она и правда ничего не имела против убийства ашаритов.

Для убийства этого ашарита сейчас она снова воспользовалась ножом; тонким, с изящной рукоятью, спрятанным в ножнах на правой голени, внутри сапога. Она не брала его с собой во дворец. Она заколола аль-Сияба ударом в основание черепа, как ее учили, повернув лезвие вбок, чтобы оно лучше вошло. Бесшумная смерть. Она шагнула влево, когда вонзала нож. Если сделать все правильно, крови должно быть мало, но следовало проявить осторожность. Она не могла выйти отсюда запачканной кровью.

И она решила, что они не могут рисковать, оставляя его в живых. Аль-Сияб просто слишком привык работать в одиночку, самостоятельно принимать решения. Игнорировать планы, партнерство. Они взялись выполнить задание! Им очень хорошо за него платили. Но нет, половина дозы яда, безрассудная кража вместо убийства, для которого их наняли двое очень опасных людей. А если его преследуют прямо сейчас?..

Она уже думала о том, какой ложью им придется объяснять, почему убийства не произошло. Всегда существовала вероятность, что аль-Фаради оставит в комнате стражников, что у Газзали не будет возможности вылить содержимое флакона в вино. Что на утренней встрече вовсе не подадут вина. Они могли бы сказать, что именно так и случилось, подумала она. Но все не так просто, решение будет зависеть от того, что объявят народу, или даже от того, о чем будут знать во дворце и не объявят… потому что люди, которые их наняли, будут очень хорошо информированы.

Они могли бы вернуть те деньги, которые им уже заплатили вперед. Вероятно, им придется это сделать, думала она. Рафел настоял, чтобы они ничего из них не тратили, она не возражала. Это задание так далеко выходило за рамки их обычных дел.

Оно даже отдаленно не напоминало, скажем, контрабанду солнечных дисков из Эспераньи в порт Марсены в винных бочонках с двойным дном ради уклонения от уплаты пошлины на предметы культа. Или взятку тамошнему знакомому, гораздо меньшую, чем размер пошлины. О таких делах они знали все. А это? Это были неизведанные морские просторы, полные водоворотов, будто они уплыли из Срединного моря далеко на запад и идут на север в бескрайнем открытом океане.

Аль-Сияб лежал мертвый у ее ног. Она сделала все аккуратно. Крови было мало. Будь она лучшим человеком, думала Надия, она бы больше сожалела о случившемся. Поправка: о сделанном ею. Сожаления она не чувствовала. Только гнев.

Вот что бывает, когда ашаритские корсары разоряют твою ферму, убивают твоего отца, а тебя увозят, и ты вопишь, дерешься и царапаешься, пока тебя не вырубают ударом рукояти меча, чтобы ты очнулась уже на борту галеры.

Даже этим утром в Абенивине она все еще не знала, живы ли ее мать и брат. Их отослали прочь, когда до фермы дошел слух о сухопутной вылазке отряда корсаров. Ее отец не захотел уехать. Он сказал ей, чтобы она тоже уезжала, но Надия отказалась. Нужно было загнать животных, и у нее было убежище, которое они соорудили давным-давно, на случай, если опасность (было много ложных предупреждений) на этот раз окажется настоящей.

Недостаточно надежное убежище. Не ложное предупреждение. Девочку, которую тогда звали Ления, вытащили из замаскированной ямы за свинарником и торжествующе проволокли по двору. Ее отец лежал в грязи, раненый, умирающий, но еще не мертвый. Поэтому она увидела удар меча, который оборвал его жизнь. Услышала восторженный крик, последовавший за этим ударом.

И запомнила это навсегда.

Она понимала, что лежащий здесь и сейчас мужчина был умным и обаятельным. Что у него был известный отец, пользующийся уважением в мире ученых и судей. И даже то, что аль-Сияб, как он и сказал, принес два сокровища ей, им. Как партнерам.

И все же. Это был поступок, продиктованный не добродетелью и лояльностью. Лишь необходимостью. Газзали понимал, что не сможет сбежать один. Ни от них и ни от тех, кто их нанял. Он нуждался в корабле. Дворцовая стража будет охотиться за ним, возможно, уже сейчас охотится, а также ищет мальчика, его помощника на базаре.

Нет, на Газзали аль-Сияба нельзя было полагаться. Это было рискованно. Он не сделал того, для чего они сюда приехали. И не потому, что не смог. Потому, что предпочел этого не делать. Из-за него им грозит гибель, ужасная и скорая. Из-за драгоценности. Из-за книги. В этом мире ты можешь умереть, если совершишь подобное.

Однако она забрала с собой и то и другое, когда уходила. И взяла также кошелек, спрятанный в его одежде. Есть вероятность, что когда этого человека найдут, то подумают, будто его убили ради этого кошелька.

Она вытерла нож и спрятала его в ножны. Выйдя на улицу, шагая к главной базарной площади, вливаясь в людской поток, она выглядела женщиной с укрытым вуалью лицом, которая несет книгу своему мужу, отцу, брату. Женщины не читают книг. Бриллиант она спрятала в одежде. На какое-то мгновение ей представилось, как он висит у нее на шее на цепочке.

Нелепая мысль. Не свойственная ей. Она явно потрясена больше, чем сознает. Но они никак не ожидали такого поворота событий… Этот план изначально был далек от совершенства, идеального плана для такого убийства вообще не существовало. Они сделали все возможное, чтобы предусмотреть разные варианты. Визирь или дворцовые стражники могли остаться в комнате, когда халиф вышел к сказителю. В этом случае Газзали должен был побеседовать с аль-Фаради (у него это хорошо получалось) и уйти. Они надеялись, что он будет достаточно привлекательным, в том или ином смысле, и его пригласят снова. И в следующий раз они с халифом останутся наедине. Рафел сказал, что у них будет основание простоять в гавани две недели, может, немного дольше, если пройдет слух, что приближается еще один караван. Они смогут объяснить, что ждут его.

А теперь? Теперь их пребывание в Абенивине закончено. Начнется охота. Если бы стражники схватили Газзали живым и сделали то, что обычно делают, чтобы заставить людей говорить, он бы заговорил. Когда его найдут, его смерть, возможно, приостановит погоню, по крайней мере на время. Они будут искать мальчика, да, но Энбилкара не существует.

Она убила уже двух человек. Обоих она знала. Одного долгое время, он был в основном добр, учил ее. Но он приказывал приводить ее к нему в постель, с самого начала, хотя она была совсем юной. Когда хотел. Он это делал.

Она убила двух ашаритов, мысленно поправилась Надия.

Она вздохнула глубже, продолжая путь. Никто не смотрел на нее. Близилось время полуденной молитвы, но если идти быстро, то она доберется до корабля раньше, чем зазвонят колокола.

Пока нет ни намека на какое-либо волнение в городе. Погожий весенний день в Абенивине. Легкий бриз. Она все еще думала об отце. В данный момент это было не очень хорошо. Она вспоминала его живым, потом видела тот последний миг, когда меч пронзил его, лежащего на земле, хотя жизнь уже вытекала из него вместе с кровью. На их собственную землю. Землю их дома.

Именно дома ты тогда лишилась, думала она.

На полпути к причалу она опять отделилась от толпы и пошла направо по извилистой улочке, где над головой висело выстиранное белье, потом свернула в очень узкий переулок. Убедившись, что вокруг никого нет, вошла в еще одну маленькую торговую лавку, которую они оплатили. Через еще одну незапертую дверь. Внутри переоделась во второй раз в приготовленную для нее одежду, сменила шляпу. Сняла вуаль и выбросила ее. Надия не носила вуаль ни на корабле, ни когда торговала с него.

Рафел был исключительно осторожен, планируя свои действия, и она тоже, после трех лет, проведенных с ним. Кое в чем они были очень разными, но не в этом. Теперь она станет узнаваемой, когда выйдет на улицу, но отсюда уже видна «Серебряная струя» в гавани, и им с Рафелом полагается находиться рядом, заниматься торговлей. Ей нужно, чтобы ее узнавали в этой части города.

Она не забыла перепрятать бриллиант в новую одежду красивого голубого цвета, какую подобает носить женщине, добившейся в торговле некоторого успеха. Как было бы забавно, если бы она забыла его взять. Или нет. На самом деле нет. Но она не отличалась забывчивостью.

Бриллиант был огромный и тяжелый. Она не знала, что существуют зеленые бриллианты. На этот раз книгу она тоже спрятала, в большом внутреннем кармане своего платья. Если бы кто-то из знакомых остановился поговорить с ней, он запросто мог бы спросить, что за книгу она купила для Рафела, попросить показать ее. Повинуясь секундному порыву, она оставила красный кожаный кошелек для того друга киндата, который должен был прийти сюда и забрать ее одежду. Преданность заслуживает награды, а награда обеспечит преданность в будущем.

Это был тот самый человек, который пустил ее к себе на первые ночи. Он должен забрать то, что осталось в обеих лавках, а после сжечь одежду. Он найдет мертвого мужчину в первом месте и кожаный кошелек здесь. Она надеялась, что он сохранит самообладание. Бывают рискованные случаи, когда нужно кому-то доверять, но иногда ты рискуешь жизнью. Каждый день, пока не умрешь.

«Уже двое, папа. Да хранит тебя Джад в свете», – сказала она призраку в своей памяти.


– Ты должна кое о чем узнать, – сказал Рафел.

Никто не остановил ее, чтобы поговорить, по пути к кораблю. Последний этап опасной прогулки прошел без приключений. В городе по-прежнему не было заметно никаких признаков беспокойства. По крайней мере, в районе порта. Она подняла руку, приветствуя двух знакомых купцов, но те были заняты беседой возле складских строений и лишь помахали ей в ответ.

Стоя на палубе и испытывая огромное облегчение от того, что она уже там, Надия кратко сообщила Рафелу о неполной дозе яда. А также, конечно, о том, что Газзали аль-Сияб, их партнер, мертв. Только это, без подробностей, хотя ее глаза, когда она смотрела на него, сказали, что это ее рук дело.

– Ты тоже, – сказала Надия. – Есть еще кое-что, о чем должен узнать ты. Идем вниз.

Они спустились по лестнице на корме туда, где у каждого имелась своя каюта и койка. Он повел ее к себе. Закрыл дверь, лицо у него было мрачным, но спокойным.

Она заперла каюту, задвинув железный засов. Повернулась и, ни слова не говоря, показала Рафелу бриллиант. Он уставился на него, широко раскрыв глаза. Теперь спокойствие его покинуло. Он снял шляпу и запустил пальцы в волосы. Она отложила бриллиант. Потом достала книгу и отдала ему.

Бен Натан открыл ее. У него невольно вырвался какой-то звук, больше всего похожий на «ах», и он резко сел на свою узкую койку. Маленькое круглое окошко в корме корабля было открыто и пропускало воздух и немного света. Она ясно видела его лицо. Оно ее пугало.

– Это же… – произнес Рафел бен Натан почти шепотом. Руки его дрожали. Она никогда раньше его таким не видела.

Книга, подумала она. Не бриллиант, который на маленьком столике у кровати казался таким огромным, какими не бывают бриллианты. И еще более зеленым.

– Никто не знал, где она! – Голос его дрогнул.

По-видимому, Газзали аль-Сияб не преувеличил важность второго сокровища. Рафел вытер лоб ладонью.

– Он украл и то и другое, – тихо произнесла Надия. – Сказал, что оставил халифа живым, на вид спящим, чтобы поднялось меньше шума, когда он проснется и кражу обнаружат.

– Это… бессмысленно, – возразил ее партнер. Его голос все еще дрожал.

– Может быть. Возможно. Понятно, что убийцу непременно искали бы. Но что, если аль-Фаради не захочет, чтобы стало известно, что эта книга была у него? По словам Газзали, халиф признался, что украл ее.

Рафел посмотрел на нее. Кивнул.

– Возможно. Да. Эта кража в Хатибе наделала много шума. Он, возможно, не захотел бы, чтобы о ней узнали. Но они все равно охотились бы за ней. И за бриллиантом. Нет?

– Это трудно делать, не поднимая шума. А им, быть может, не захочется объявлять об утрате драгоценности… и об обстоятельствах, связанных с этой кражей. Она действительно такая ценная, эта книга?

– Я даже не могу определить ее цену, Надия.

Ее очередь кивнуть.

– Ладно. Теперь ты, – сказала она как можно более спокойно. – Ты говорил, что тебе надо что-то мне сообщить.

У него на лице появилось знакомое ей выражение. И он рассказал ей.

Надия заморгала. Тяжело вздохнула, в двадцатый раз за этот день, как ей показалось. Села рядом с ним на койку. Она вдруг почувствовала слабость, поняла, что на этот раз у нее тоже дрожат руки. Ей это не понравилось. Она сцепила пальцы.

Они смотрели друг на друга. Вокруг и над ними слышались обычные звуки, которые издает судно в гавани. Шум самой гавани проникал в маленькое окно. Кто-то пронзительно хохотал. Кто-то другой долго кашлял. А здесь слышалось лишь их тихое дыхание. Она прислонилась к его плечу. Она даже не помнила, делала ли это когда-нибудь раньше, с кем бы то ни было, с тех пор как покинула дом. При этой мысли она выпрямилась. Тогда он прислонился к ней, тоже всего на секунду.

– Ты уверен? – спросила она.

Рафел кивнул:

– Я не хотел, чтобы он терял время, отмеряя дозу. И еще я подумал, что он, возможно, испугается, попытается увильнуть от выполнения задачи, использует слишком маленькую дозу, а потом заявит, что яд не подействовал. Он мне сказал, что никогда еще никого не убивал. Убить бывает трудно. Поэтому я сказал ему, что понадобится весь флакон.

– А это не так? Весь флакон был не нужен?

– Нет, – ответил Рафел. – Не нужен.


Светлейший Керам аль-Фаради, сын великого халифа и сам вот уже десять лет халиф Абенивина, все еще пребывавший в самом расцвете сил, к вечеру того же дня испустил последний вздох.

Он так и не проснулся на том диване, где лежал.

Перед его кончиной проявились некоторые симптомы. Прикладывая ухо к обнаженной груди халифа, лекари отмечали, что дыхание его становится все более поверхностным, а сердцебиение замедляется. Они не сумели назвать возможную причину этого. Или, что важнее, предложить эффективное лечение. Кровопускание не поможет, с этим все согласились. Они прикладывали холод ко лбу и к ногам халифа, потом перешли на нагретую ткань. Один лекарь неуверенно предположил, что сказитель применил какое-то колдовство, вызвал джинна – это было бы неописуемое злодейство. В дыхании халифа не обнаружили признаков яда, но отметили, что вино было налито в два бокала и один из них выпит до дна.

Визирь, решительный ибн Зукар, уже приказал начать в городе охоту на утреннего посетителя. Сперва было неясно почему. В то время казалось, что халиф просто отдыхает (возможно, устав от усилий на диване, хотя никто этого не произнес). А сказителю разрешили уйти – сам визирь разрешил. Но лекари не вмешивались в дела двора. И они также не знали того, что знал ибн Зукар: что халиф в то утро надел свой любимый зеленый «Бриллиант Юга».

Приказ найти этого человека не имел объяснения. По крайней мере, визирь, считавший, будто знает, что сделал вор – которого он сам пригласил сюда, оставил наедине с халифом, а потом отослал прочь, – его не предоставил. Такая последовательность событий не позволяла предположить, что он сохранит жизнь после вечерней молитвы или после любого другого момента, когда проснется халиф.

Однако халиф не проснулся. А потом халиф умер.

Лекари, полные ужаса, сообщили об этом ибн Зукару, упав на колени и упершись лбами в ковер. И тогда для визиря Абенивина наступил момент – как иногда случается в жизни, – когда необходимо действовать быстро и решительно.

Действовать – или быть казненным тем решительным человеком, который придет к власти в Абенивине и объявит визиря ибн Зукара предателем, ответственным за несчастье.

Дворцовая стража уже разыскивала Газзали аль-Сияба. В распоряжении визиря было немного стражников, подчиняющихся непосредственно ему, – требовать больше было бы слишком смело, это свидетельствовало бы о непомерном честолюбии, – но он им действительно доверял, в какой-то степени. Во всяком случае, больше, чем дворцовой страже. Теперь, после ужасной смерти халифа, он приказал лекарям убираться. Он смотрел, как эти жалкие люди поспешно убегают, радуясь, что остались в живых, а потом вызвал начальника своих стражников, некоего Бакири родом из страны, лежащей к югу от гор.

Он велел ему найти того раба, который ранее находился в этой комнате и обнаружил ожерелье и который сейчас был где-то неподалеку, увести его отсюда, перерезать ему горло, а от тела избавиться за пределами дворца.

Далее он велел таким же образом казнить самого доверенного телохранителя халифа, который тоже находился здесь, когда пришел сказитель. Бакири ни о чем не спросил. Как и следовало.

Оказалось, что доверенный телохранитель сбежал из дворца, как только нашли ожерелье в очаге. Очевидно, он был не дурак. И он видел, что халиф надел сегодня свой бриллиант, понял ибн Зукар. Вина за такие дела падает на тех, на кого падает, и не всегда на виновных.

Однако этот человек, на свою беду, действовал недостаточно быстро. Стражники визиря настигли его, когда он пытался договориться о покупке верблюда у южных ворот с явным намерением покинуть город. Его схватили, убили, как было приказано, и бросили в переулке недалеко от тех же ворот. Люди визиря вернулись во дворец, и Бакири доложил ему обо всем.

Ибн Зукар стал размышлять. Ему необходимо было действовать быстро, но точно.

Зарезанный стражник теперь, после смерти, стал полезен. Визирь приказал Бакири отправить людей обратно к южным воротам и принести тело во дворец. Он думал так быстро, как никогда раньше, пытаясь реагировать на события. Пытаясь, по правде сказать, остаться в живых и, возможно – всего лишь возможно, – добиться большего. Стражник со злым лицом сегодня утром отвечал за охрану благословенного халифа, не так ли? Он не справился с этим, не так ли? Почему не справился? Почему он пытался сбежать из города?

Это был поступок отчаявшегося, виновного человека, не так ли?

После еще более глубоких размышлений в это крайне сложное время визирь снова отослал Бакири и трех его подчиненных с еще более трудными заданиями. Их надо было выполнить быстро, пока слухи о том, что здесь случилось, не распространились по городу. А они обязательно распространятся. И снова Бакири ничего не сказал, только кивнул. На лице начальника стражи тоже нельзя было ничего прочесть.

Это хорошо, решил ибн Зукар, если он верен мне.

Халиф Абенивина не оставил наследников. Он редко посещал свой гарем. Визирь считал, что у него будет два явных соперника, когда в городе узнают об этой шокирующей смерти.

Лучше, чтобы не было ни одного.

Он ждал в той комнате, где лежал халиф. Ему необходимо было контролировать доступ в нее. Он оставил при себе четверых стражников: двое стояли у внутренней двери, двое сменили дворцовую стражу снаружи. Его самого могли здесь убить, это было вполне возможно, но некоторые моменты нужно ловить, как ловишь за волосы женщину, когда хочешь затащить ее к себе в постель и принудить к тому, что доставит тебе удовольствие.

Именно это он сейчас и делал, моля Ашара и звезды благословить его.

Дальше случилось вот что: два стражника из первой группы, люди халифа, явились с докладом. Ибн Зукар разрешил войти одному. Ему сообщили, что сказителя нашли.

– Хорошо, – ответил визирь. – Приведите его.

– Его доставили во дворец, господин. Он мертв. Мы нашли его в пустой лавке возле базара Мурташ. Заколотым.

Ибн Зукар помолчал, быстро соображая.

– Его обыскали? Что-нибудь нашли?

– Его обыскали, господин. Ничего не нашли. Но там остались следы ног в пыли. Кто-то там побывал.

– Ну да, глупец. Ты только что сказал, что его закололи! Конечно, кто-то там побывал!

Стражник опустил глаза.

– Если это неправда, – мрачно произнес визирь, – ты умрешь до захода солнца.

Резкие слова, от него их не ожидали.

– Я не лгу, господин! Ни вам, ни Ашару, ни звездам и богу.

Самый большой из известных зеленых бриллиантов может заставить кое в чем солгать, подумал ибн Зукар, но предпочел не высказывать своих суждений и сохранять бдительность. У него уже складывалась история: стражник халифа, дежуривший в то утро, действовал заодно со сказителем. Они отравили любимого народом халифа и сбежали вместе с бриллиантом. Стражник убил сказителя, потом его поймали люди визиря при попытке покинуть город.

Чтобы эта версия стала безупречной, необходимо было, чтобы бриллиант нашли у беглеца возле южных ворот. Но его не нашли. По крайней мере, так ему сказали.

Может быть, внезапно подумал визирь, может быть, никому даже знать не надо, что «Бриллиант Юга» пропал? Да! И раб, и утренний стражник мертвы! А теперь и сказитель! А он сам никому не говорил о бриллианте. Теперь нужно, чтобы тот раб, который одевал халифа, тоже умер, без шума, но есть очень хороший шанс, что никто не узнает о пропаже бриллианта! Ожерелье… ожерелье выбросили… по какой-то причине. Он придумает объяснение. Или сделает вид, что озадачен и зол. Можно обнаружить отсутствие бриллианта через какое-то время, недели, месяцы спустя, устроить безрезультатные поиски… все это вдруг стало возможным. Ему нужно лишь пережить следующие дни!

Он не ведал, что «Пролог к знанию» тоже пропал.

Трудно обрести знание в полном объеме. Мы все время живем, принимаем решения, не обладая им.


Охваченный смятением дворец – не идеальное место для соблюдения тайны.

К вечеру все уже знали о том, что одних людей убила дворцовая стража, а других – личная стража визиря. Среди последних оказались два человека, занимавшие очень высокие должности. В том числе – командующий войсками города. Его не слишком любили в Абенивине, но все же…

Еще одним погибшим был сказитель, которого утром неофициально принимал халиф. «Неофициально» – это слово имело особый смысл во дворце Керама аль-Фаради. Сказителя проводили к халифу в покои наверху, потом он ушел по своим делам, и теперь он мертв. По слухам, его не убивал никто из стражников. Конечно, это могло быть как правдой, так и выдумкой. Некоторые люди на базаре видели, как стражники вынесли тело из брошенной лавки и понесли обратно во дворец.

Наконец, и это было хуже всего, начали говорить – сперва пересказывая смутные слухи, а потом все более уверенно, – что сам халиф лежит мертвый на диване все в той же комнате для приемов. Сведения, как утверждалось, исходили от одного из дворцовых лекарей.

Это была грандиозная новость. Поразительная новость. Она неизбежно вызвала панику. И эти путаные, пугающие слухи, разумеется, не остались в дворцовых зданиях и садах. Их невозможно было удержать там.

В казармах солдаты начали вооружаться. Никто не отдавал им такого приказа, но это казалось необходимым. На кону был Абенивин. У халифа не осталось наследника. Их командующий убит. Начнутся беспорядки. Возможно, они даже сами решат их начать.

Говорили, что визирь, ибн Зукар, старается обеспечить спокойствие в городе. Его ненавидели не больше, чем обычно ненавидят визирей, но то, что, по слухам, именно его стражники убили командующего и главного придворного советника по сбору налогов… что ж, это говорит само за себя, не правда ли? Старая история.

Кто следующий в очереди на власть? Не стремится ли ибн Зукар стать единственным претендентом на нее? В таком случае пожелаем удачи визирю, если он считает, что ему предстоит безмятежное плавание по спокойному морю.

Что касается реального плавания, то в гавани, где на тот момент было пришвартовано более тридцати торговых кораблей и галер всевозможных размеров, многие суда начали отчаливать с вечерним приливом и с приливом новостей. Те, что остались, принадлежали купцам Абенивина, и эта гавань была для них родной. Некоторые из их предусмотрительных владельцев и капитанов все же вернули матросов из города на борт и велели им вооружиться. Было вполне вероятно, что начнется кровопролитие.

Город станет не тем местом, где можно обмениваться товарами или ждать караванов, если хоть один из разлетевшихся по нему слухов окажется правдой. А некоторые из них окажутся. Обитатели квартала киндатов рано заперли железные ворота (задолго до заката) и начали принимать свои меры предосторожности, слишком хорошо им знакомые. Лабазы джадитов у гавани запирали на засовы и ставили возле них сторожей. Некоторые из сторожей решили, что им платят слишком мало, и незаметно ускользнули.

Отплывающие галеры могли выйти из порта на веслах. Парусникам, то есть большинству торговых судов, конечно же, приходилось маневрировать. К счастью, когда солнце клонилось к западу в конце погожего дня, задул попутный ветер. Некоторые корабли чуть было не столкнулись, торопясь выбраться из гавани, но настоящих столкновений удалось избежать. Просто чудо в сложившихся обстоятельствах.


– Это чудо, – прошептал Рафел. Они стояли вместе на корме. Эли вывел их из дикого скопления судов, и они направлялись прочь от Абенивина. Волны Срединного моря с белыми барашками пены никогда еще так не манили к себе, подумала Надия. Она знала, что Рафел не верит в чудеса. Она сомневалась, что это вообще свойственно киндатам. Джадитам вроде нее полагалось верить в подобное: вмешательства бога ожидали в случаях крайней нужды, в ответ на молитвы и благочестие молящихся.

Сама она тоже в них не верила. Такой результат можно было предвидеть. Хаос в городе после известия о смерти халифа. И другие смерти после этого. Уже должны расползаться слухи о перевороте. Обязанности портовых чиновников – проверка трюмов в поисках незаявленных товаров, взыскание пошлин и портовых сборов – не будут для них первоочередным делом. Только не сегодня вечером.

Они спрятали бриллиант и книгу, один предмет в его каюте, другой в ее. Хотя разделять их было бессмысленно. Она сказала Рафелу, что, если обнаружат хотя бы что-то одно, им грозит очень неприятная смерть. Он слабо улыбнулся.

Но, по-видимому, никто не собирался их обыскивать. И теперь на их уход никто не обратит внимания. Стоя с развевающимися на вечернем ветру волосами и оглядываясь вокруг, Надия видела, как последние торговые корабли выбираются из гавани Абенивина.

Она покачала головой. У них есть два украденных предмета огромной ценности, они убили халифа, они подняли паруса и направляются в открытое море. Она взглянула на Рафела, стоящего рядом с ней.

– Возможно, – сказала она, вопреки всем своим жизненным инстинктам. – Возможно, это чудо.


Позже, когда она лежала на своей койке, а корабль поднимался и опускался на волнах неспокойного моря, Рафел постучал в ее дверь. Перед этим она услышала его шаги в узком проходе к каюте.

– Открыто, – отозвалась Надия. Она сказала это тихо, хотя внизу никого больше не было. Натянула простыню до самого подбородка и села на койке. Волосы ее, конечно, были распущены. Теперь они стали короткими, едва касались плеч. Рафел вошел с корабельным фонарем, повесил его на тяжелый крюк. И закрыл дверь.

– Наверное, теперь тебе следует ее запирать.

Надия покачала головой. Она еще не успела уснуть и была собранной.

– Экипаж знает, что мы никогда не запираем двери. Нельзя что-то менять. Я доверяю нашим тайникам.

– А я не доверяю ничему ни на земле, ни на море. – Он всегда так говорил.

Она слабо улыбнулась ему.

– В чем дело, Рафел? – Он нечасто вел себя так. Она с трудом могла вспомнить, когда это было в прошлый раз.

У нее в каюте стояла квадратная табуретка. Он отодвинул ее от стены и сел, медля с ответом. А когда заговорил, то сказал нечто неожиданное.

– Сегодня вечером я чувствую себя старым, – признался он.

– Это был трудный день. Ты не старый.

Он покачал головой:

– Старше всех на этом корабле.

– Даже Эли?

– Может, кроме Эли. Мы вместе росли.

– Ты не выглядишь старым. Ты выглядишь как храбрый красивый корсар.

Он в ответ рассмеялся:

– Знаешь, никто никогда в жизни не называл меня красивым.

– Неужели? Назвать еще раз? Это сделает тебя счастливым?

– Я не бываю счастливым, Надия. Но… да. Сделай это. Только на палубе, чтобы другие услышали.

Настала ее очередь рассмеяться:

– Я могу улыбаться, когда это скажу?

– Нет. Мы же не хотим, чтобы тебя сочли неискренней?


Он услышал ее смех. Это заставило его осознать, в который раз, как редко удается его услышать. Надия жила такой жизнью, подумал он, которая не располагает к смеху. Возможно, теперь наконец это изменится? Если у них все получится? Опасность не мешает смеху; не то что рабство. Или это неправда? Возможно, и мешает. Ее лицо, обрамленное волосами, уже снова стало серьезным.

– Я должна поверить, что это действительно имеет для тебя значение? – спросила она. – Если на то пошло, мне это тоже редко говорили, с тех пор как я выросла. – Она никогда не рассказывала о своем детстве. – Почему ты пришел сюда так поздно?

Он двинулся к ответу на этот вопрос окольным путем. Он почти всегда так поступал. Старая привычка, возможность понаблюдать за слушателями.

– Не говорили, что ты красивая? Конечно красивая, но гораздо больше, чем красивая. Ты ужасно способная. Управляешься с ножами, словами, цифрами, даже с кораблем научилась. Гм. Что еще? Умеешь ездить верхом?

– Совсем не умею. Хотя и выросла в стране наездников. У нас не было лошадей. Только ферма.

Этого он не знал. Он даже не знал, в каком районе Батиары она родилась. Знал только, что она поклялась никогда не возвращаться. Собственно говоря, именно поэтому он и пришел сегодня ночью в ее каюту. Он сказал, все еще подбираясь к ответу:

– Надия, ты уже должна знать, что большинство мужчин считают тебя желанной, даже если ты их немного пугаешь.

– Вот как? А тебя?

Этого он не ожидал. Он кашлянул:

– Пугаешь ли ты меня? Только тогда, когда я собираюсь предложить тебе нечто такое, что тебе не понравится.

Повисла пауза. Она смотрела на него. Он понимал, что она спрашивала не об этом.

– Я бы никогда, – сказал он, – не сделал того, что может тебя оскорбить. Никогда.

– Боишься моих ножей? – Ее голос смягчился, она шутила.

Он покачал головой:

– Боюсь рисковать твоей дружбой. У меня немного друзей. Такой у меня характер.

Ее очередь кашлянуть:

– И у меня тоже. Спасибо. Теперь скажи мне, зачем ты пришел, чтобы я могла лечь спать.

И он ответил, подготовившись меньше, чем ему бы хотелось:

– Я думаю, нам нужно отправиться в Батиару.

Молчание. Сейчас она его не пугала. Похоже, она сама боится, подумал он.

Надия медленно произнесла, взвешивая его слова:

– Чтобы продать то, что у нас есть?

Он кивнул:

– Я думаю, что это нужно доставить туда. У меня есть идеи насчет обоих предметов: и бриллианта, и книги.

– И обе идеи… связаны с Батиарой?

Он опять кивнул:

– Ты можешь сойти на берег в Марсене, когда мы остановимся, чтобы нам заплатили за… за халифа. Мы заберем тебя на обратном пути. Если ты мне доверяешь.

– Разумеется, я тебе доверяю, – ответила она, качая головой. – Но больше почти никому, если честно.

– Я знаю. Спасибо. В общем, это возможно. Если ты… – Он произнес это: – Если ты не хочешь возвращаться домой.

Снова тишина. Потрескивание корабля, ветер, плеск волн. Качающийся на крюке фонарь.

– Я бы не хотела возвращаться домой, нет, – сказала она. – Но Батиара – большая страна. Куда ты планируешь отправиться?

Он сказал ей.

Она долго смотрела на него. Он не мог прочесть выражение ее лица.

– По правде говоря, это близко к моему дому. – Она вздохнула, он тоже. Ее губы изогнулись, но то была не совсем улыбка. – Ты действительно довольно красивый мужчина, Рафел бен Натан. Просто чтобы ты знал. И ты мой друг. Думаю, я буду нужна тебе. Продажа этих вещей будет связана с большим риском. Я поеду с тобой. Я только что… я решила, что мне не нравится думать, будто прошлое мешает мне действовать.

– Только что?

– В этот самый момент.

– Хорошо. – Его самого удивило то, какое облегчение он почувствовал. – Очень хорошо. Увидимся утром на палубе. Не забудь сказать, какой я привлекательный. – Он встал, снял с крюка фонарь, аккуратно придвинул табурет обратно к стене, открыл засов на двери и вышел.


Надия еще долго не спала.

Она поймала себя на беспричинных размышлениях о желании, о том, что значит быть желанной. Она умела нравиться мужчинам и завлекала их намеренно, когда это было полезно для заключения сделки. Но самой испытывать желание?

Это было совсем иное. Она плохо помнила это чувство. Его у нее отобрали, подумала она. Похитили. Когда похитили ее саму. Она, несомненно, была уже достаточно взрослой, чтобы думать о таких вещах, чтобы мечтать о них, к тому моменту как ее увезли из дома. Но по-настоящему она не помнила ту девочку с фермы. О чем она думала и что чувствовала. Все это исчезло. Ей казалось, что однажды она с кем-то целовалась, но то было лишь смутное воспоминание. Словно существовала какая-то стена или море между ней и тем временем, и она жила по другую сторону стены или на другом берегу.

Когда она все же уснула, ей снились лошади – это было нечто новое и очень странное. Она скакала по равнине ночью, под обеими лунами, и ее волосы (ставшие снова длинными) развевались за спиной.

Снаружи, в вышине, растущие луны сияли над Срединным морем, и ветер в парусах уносил корабль на север сквозь ночь.


Рафелу тоже было не до сна. Он погасил фонарь, повесил его на крюк за дверями их кают, потом поднялся на палубу. Эли стоял у штурвала. Он никогда не спит, говорили о нем в шутку. Это недалеко от истины, подумал Рафел. Он пошел к Эли под звездами и лунами, которым его народ поклонялся как сестрам бога.

Его мысли все время возвращались к прошлому, чего ему обычно удавалось избегать. Надия в этом не одинока, подумал он.

– Есть что-то, о чем мне нужно знать?

Эли покачал головой:

– Легко идем – думаю, этот ветер будет дуть всю ночь. – Он взглянул на Рафела. – Ты в порядке?

Бен Натан пожал плечами:

– Буду в порядке, друг мой. Мысли одолели.

– Ты всегда такой, когда плывешь в Марсену.

– Что? Неужели?

Тот кивнул:

– Каждый раз. Я бы сказал, что это объяснимо.

– Не люблю быть предсказуемым.

Эли рассмеялся:

– Конечно, не любишь, Рафел. Ты всю жизнь стараешься этого избегать.

– Иди ты, Эли, – сказал он, посчитав это уместным ответом.

Эли опять рассмеялся:

– Хочешь выпить? У меня тут фляжка.

– Не очень, – ответил Рафел. – Просто немного побуду здесь, а потом попробую уснуть.

– Сон, – сказал Эли, – пустая трата времени.

– Нет, не пустая, – возразил Рафел.

Он прошел на нос. Его украшала фигура – морское создание, женщина с рыбьим хвостом. В хвосте спереди имелся тайник, иногда они прятали в нем разные вещи.

Он стоял рядом с фигурой и вспоминал последний из таких случаев, а затем его мысли унеслись еще дальше в прошлое, к тому времени, когда Марсена в широкой бухте на побережье Фериереса стала важным местом в его жизни. Вероятно, Эли был прав. Рафел действительно чувствовал, что прошлое возвращается всякий раз, когда они плывут туда. И странное ощущение настоящего тоже – стоит им только причалить и сойти на берег.

Разве могло быть иначе? В самом деле.

Стоя под солеными брызгами и ветром, чувствуя, как его охватывает печаль, он прочел молитву за мать и отца, а затем еще одну – как всегда – за своего брата, где бы он ни был в этом ночном мире. Если он все еще есть где-то в этом мире.


Пройдет еще какое-то время, прежде чем – не раньше лета – весть о насильственной смерти молодого Газзали аль-Сияба достигнет Альмассара, где он вырос и где жила его семья. Родные будут оплакивать его, во главе с горюющим отцом.

Газзали, старший сын, появившийся на свет почти сразу после того, как они бежали из Эспераньи на чужбину, не был самым добродетельным из молодых людей, но он был добрым ребенком с милым лицом, мальчиком симпатичным и поразительно смышленым. Он с ранних лет запоминал истории, рассказанные ему отцом или услышанные на базаре, а также, в десятилетнем возрасте, когда отец задал ему эту непростую задачу, запомнил первые трудные страницы великого текста ибн Удада.

Сияб аль-Арам никогда не оставлял надежды, что его сын вернется на путь Ашара и будет вести жизнь ученого и мудреца, чтобы достигнуть такого же положения, как его отец, или даже превзойти его. С тех пор, как несколькими годами раньше погиб от руки неизвестного убийцы Диян ибн Анаш, Сияб был главным судьей Альмассара и вызывал восхищение и уважение как своей строгостью, так и своей справедливостью. Когда этот добрый человек узнал, что его сына закололи (тоже кто-то неизвестный) на базаре в Абенивине и что это случилось несколько месяцев назад, он лишился покоя.

Смерть любимого ребенка может подействовать так. За этим может последовать все, что угодно. Для Сияба аль-Арама следствием стала острая тоска. Беспомощное желание еще раз увидеть своего мальчика, сделать так, чтобы перед расставанием они обменялись не теми резкими, подобными ударам двух кнутов, словами, а другими, учтивыми и полными любви.

Он плакал, часто, даже в суде. Говорили, что он уже никогда не стал прежним. Он умер меньше чем через два года после этого; не молодым, но и совсем не старым. Только сломленным.


Керама аль-Фаради, убитого халифа Абенивина, не слишком оплакивали, возможно потому, что после его смерти воцарился такой хаос.

Его следовало оплакивать. Он был не самым благочестивым из правителей, но никогда не угнетал добродетельных людей. Его правление стало для Абенивина десятилетием процветания в мире, который видел падение Сарантия, в мире, в котором гражданские войны бушевали совсем рядом. Это должно было послужить достаточным основанием, чтобы Керама аль-Фаради по-доброму, с любовью вспоминали в его городе. И с грустью передали под покровительство Ашара и всевидящих звезд. Но этого не произошло.

Увы, такое случается. Не всегда находится тот, кто отнесется к нам с добротой при жизни. Или по-доброму вспомнит о нас после смерти. Разве только бог, которому мы молимся, хотя мы и делаем это исходя из своих душевных порывов и желаний, а не из уверенности.
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Переход до Марсены прошел без приключений. Ни непогоды, ни корсаров. Они и сами были корсарами – конечно, с разрешения халифа Альмассара. Это давало некоторую защиту. Не слишком надежную, однако, и точно не от пиратов и королевских кораблей Эспераньи.

Они опередили любые новости из Абенивина. Они сами были новостями. Рафел хотел этого. Он требовал от Эли идти на максимальной скорости. Они должны были доставить вести двум братьям, которые их ждали. Рафел не думал, что им следует бояться их сейчас: они выполнили то, для чего их наняли. Но эти двое были совершенно непредсказуемы. Особенно младший брат – он мог убить человека по мгновенной прихоти, под влиянием настроения. Такое уже случалось.

Марсена была известна как город, безопасный для ашаритов. Война за превосходство в джадитском мире между королем Фериереса и королевской четой Эспераньи привела к возникновению сложных альянсов и заигрыванию с запретами. Хотя запретить что-то королю было трудной задачей даже для Верховного патриарха. Скарсоне Сарди пытался, конечно, слал из Родиаса страшные проклятия, грозил прекратить отправление обрядов Джада – лишив людей надежды попасть к богу в свет после смерти – по всему Фериересу за то, что его король заключает соглашения с проклятым Гурчу.

Он раньше был легкомысленным человеком, этот еще молодой Верховный патриарх, его пристроил на столь высокий пост хитрый богатый дядюшка, который был правителем Фиренты во всем, кроме официального титула. Скарсоне считали не более чем инструментом семейства Сарди в их превращении из местных банкиров в заметную мировую силу. Но он изменился, и все знали, что причиной этого стало падение Сарантия.

Ни один человек не захотел бы навечно прославиться как патриарх, который это допустил. Ни один джадит не захотел бы уйти после смерти к своему богу в надежде на кров и свет с таким черным пятном на душе и имени.

Поэтому Верховный патриарх до сих пор агрессивно призывал всех монархов-джадитов и городских аристократов к войне за возвращение Золотого города. Он больше не был всего лишь инструментом своей семьи. Однако это не означало, что он сумел добиться священной войны, к которой стремился. Были конфликты и ненависть ближе к дому, и была прибыль, которую желали получить такие города-государства, как Сересса, через год после падения Сарантия непринужденно возобновившая торговлю с Гурчу Разрушителем в городе, который теперь назывался Ашариасом.

Все знали, что Верховный патриарх запретил произносить само слово «Ашариас» в его присутствии. Конечно, это не изменило названия города. Для такого нужна армия, а ее у него не было.

Тем временем Эмери, король Фериереса, разрешил ашаритским корсарам и купцам ремонтировать суда, запасать воду и продукты и торговать (заплатив пошлину) в глубоководном порту Марсены. В обмен на это пираты Маджрити оставили в покое его суда, продолжая постоянные смертоносные нападения на корабли Эспераньи, его противника. Они преследовали джадитов – охотились за галерами, рабами для домашнего хозяйства, увозили детей, чтобы сделать из них придворных евнухов или солдат, – но никогда не трогали прибрежные города Фериереса.

Эсперанья – да. Батиара, где никчемный громогласный патриарх пытается развязать против них войну, – да, конечно. Земли джадитов дальше к востоку, ближе к Ашариасу – обязательно. Галеры, в конце концов, сами собой не плавают. Они нуждаются в рабах, чтобы те сидели на веслах, а потом умирали.

Пираты-джадиты поступали точно так же с поселениями и городами Маджрити. И капитаны боевых судов Эспераньи, которые при любом удобном случае совершали вылазки на юг, стремясь захватить корабли и прибрать к рукам гавани на этом берегу. Или просто убить тех, кто не поклоняется солнечному богу.

Никто не назвал бы это время безопасным для мореплавания или для жизни на побережье Срединного моря или на прилегающих к нему землях.

Вот как вышло, что Надия, рабыня Дияна ибн Анаша из Альмассара, сделалась его собственностью. И оставалась ею, пока не воспользовалась ножом, чтобы покончить с этим. И с ним.

Рафел, живший в пригороде Альмассара, в общине киндатов за городской стеной, знал человека, который когда-то давно купил его партнершу совсем юной девочкой. Он видел его издалека. Ничего удивительного: Диян ибн Анаш был известным судьей, ученым, уважаемым в городе человеком. Никто не знал, кто его убил. Могла ли хоть одна порядочная душа заклеймить девочку, которая стала женщиной, сделавшей это, если бы узнала правду? Что ж, многие бы так и поступили. Почти все, по правде говоря. Риторика имеет свои границы, даже в мыслях.

Он совсем ее не осуждал, с той самой ночи, когда она пробралась в порт, на борт «Серебряной струи», и рискнула попросить разрешения остаться, а он согласился. Она рассказала ему часть своей истории – небольшую часть.

Рафел заставил себя вернуться к тому, ради чего сегодня утром поднялся на палубу, и раздать жалованье экипажу. К концу этого дня они пришвартуются в гавани Марсены. Ветер, изменчивый в это время года, оставался попутным, он нес их к противоположному берегу. Пока что им необыкновенно везло. Рафел бен Натан не доверял фортуне. «Если сегодня ты слишком много смеешься, – говорила его мать, – завтра будешь плакать».

Он также не доверял матросам, отпускающим мрачные шуточки насчет жалованья, выстраиваясь в очередь перед столом, на котором ждали его гроссбух и их деньги. Шутником был здоровенный моряк из Эспераньи с покатыми плечами, Бастио. Опять он.

– Я думаю, он нам недоплатит сейчас, потому что нам пришлось покинуть Абенивин до того, как они закончили закупки. Следите! – Он сказал это двум стоящим позади матросам, когда они приближались к столу. И сказал громко.

– Я так не думаю, – возразил один из них.

– Следите, – уверенно повторил Бастио. – Он киндат, не забыли?

– Не реагируй, – тихо сказал Рафел Надии, стоящей у него за спиной.

Эли был у штурвала, сейчас он как раз отдавал распоряжения матросам, тянущим канаты.

Очередь дошла до Бастио.

– Мой господин, – произнес он, подобострастно кланяясь. Он был привлекательным мужчиной.

Рафел поднял на него глаза.

– Жалованье полностью, как всегда, – сказал он. – Ни один человек на моем корабле не страдает из-за событий, которые мы не можем контролировать. Ты можешь извиниться.

Бастио бросил взгляд мимо Рафела и явно увидел выражение лица Надии. Оно не было благожелательным.

– Всего лишь пошутил, капитан. Вы же знаете! Такая у меня привычка! – Он улыбнулся.

– Может, ты поменяешь свою привычку по такому случаю?

Рафел отсчитал монеты, отметил выплату в гроссбухе, положил деньги на край стола ближе к матросу.

– Конечно поменяю! – ответил Бастио. – Спасибо, капитан!

– Не стоит благодарности. Это оговоренная оплата. Иди к Эли.

Он выдал деньги экипажу, потом, как обычно, на глазах у матросов бросил монету за борт – повелителям и повелительницам моря. Языческие боги и духи; веру в них не одобряла ни одна религия. Это было ересью, но все моряки, в любой стране, ценили, если их капитан или владелец судна соблюдал этот ритуал.

Он закончил заполнять гроссбух, произвел последние подсчеты, с удовольствием обнаружил, что все сошлось. Рафел хорошо умел считать – мелочь, которой он гордился. Надия ждала, когда он освободится. Наконец бен Натан оглянулся на нее.

– Он мне не нравится, – тихо сказала она. Они уже остались одни.

– Мне тоже. Не возьму его на корабль, когда мы закончим.

Она кивнула:

– Можно я его убью?

Он поморщился:

– Нет, нельзя. Прекрати.

– Ты отнимаешь у меня все удовольствия в жизни.

Он фыркнул:

– Не все, я думаю.

Она усмехнулась:

– Не рассчитывай, что я соглашусь со всеми твоими словами только потому, что ты такой красивый мужчина.

– То, что ты говоришь это сейчас, не в счет. Никто не слышал. Ты пойдешь на встречу с братьями сегодня?

– Я не отказалась бы от нее даже ради надежды на свет Джада после смерти, – ответила Надия.


Эли с командой закончили швартовку судна. Рафел и Надия назначили матросов, которые останутся охранять корабль, когда остальные сойдут на берег, и тех, кто сменит их позже. Затем они отправились в таверну, где им назначили встречу их наниматели, по дороге приветствуя знакомых в порту. Они немного беспокоились, пока шли туда, да и как иначе? Был ранний вечер, еще не совсем стемнело.

Зарик и Зияр ибн Тихон уже ожидали их. Они выбрали этот порт местом встречи. Бен Натан был не в том положении, чтобы предлагать иное. Но его это устраивало, по многим причинам.

Братья сидели за столом в глубине зала. Там было не очень светло. Они предпочитали тень. Фериерес сейчас считался безопасным для ашаритов, но они были… не обычными ашаритами.

Рафел предпочел бы явиться первым, оказать им эту любезность – чтобы не заставлять ждать самых грозных корсаров Срединного моря. Людей, которые теперь также правили Тароузом, городом на побережье к востоку от Абенивина. Они правили в качестве халифов, но от имени Гурчу, завоевавшего Ашариас. Он прислал к ним на запад несколько сотен пехотинцев-джанни – в знак своей поддержки, но они до сих пор правили достаточно свободно, находясь так далеко от него. И почти всегда кто-нибудь из них – обычно младший – находился в море.

Они, в конце концов, также были командирами флота Гурчу на западе.

Братья были богатыми, непредсказуемыми, часто внушали ужас. И пользовались этим страхом как оружием. Культивировали его, как фермер культивирует свои поля. Они сжигали деревни только для того, чтобы их сжигать, давая своим людям полную свободу действий перед тем, как начнутся пожары. Они позволяли одним лишь слухам о своем приближении сеять панику среди джадитов на побережье или в прибрежных районах.

Они также до сих пор были ужасно амбициозными. По-видимому, Тароуза им оказалось недостаточно. Именно поэтому они наняли неизвестного купца-киндата и его партнершу, чтобы те организовали для них убийство халифа Абенивина. Неизвестность Рафела, безусловно, была одной из причин.

Другой город они могли бы осадить, напасть на него с суши и с моря, но захватить Абенивин было сложно, еще сложнее – окружить его и взять измором, и выглядело бы это нехорошо: слишком открытое нападение на собратьев по вере. Это сказало бы о них слишком многое.

Гурчу такое могло не понравиться.

Некоторые кампании лучше проводить тихо и так же тихо удовлетворять некоторые из своих амбиций. Пускай один из этих жалких скитальцев-киндатов подготовит почву. Он организует убийство, а потом они явятся в качестве благословленных звездами спасителей в охваченный хаосом город. Купец-киндат? Его могут разорвать на части или выпотрошить, если заговор раскроют, вместе с теми, кто ему помогал. Невелика потеря. Совсем не потеря, откровенно говоря.

Рафел все это понимал. И Надия тоже, он не сомневался, хотя они об этом не говорили. Она слишком умна, чтобы не понимать. И еще она умеет молчать.

Как сейчас. Они встречались с братьями всего один раз, в доме в Альмассаре, в отсутствие его владельца, под охраной корсаров. Двое очень крупных мужчин сидели во внутреннем дворе в сумерках, светлячки только зажглись. Старший, Зарик, со знаменитой рыжей бородой и голубыми глазами, и младший, Зияр, тоже с бородой, но более темной. Он был опаснее брата в такие моменты, как этот. Возможно.

Опасность можно измерять различными способами, думал Рафел. Братья родились джадитами на востоке, на одном из рыбацких островов к северу от Кандарии. Их пленили во время пиратского налета вместе с другими мальчиками. Чтобы сделать из них рабов или, может быть, джанни. Но ночью они захватили судно. Убили людей, которые их похитили. Выбросили трупы в море. Вот как это началось. Так рассказывали.

Они могли и правда стать джанни, если бы оказались достаточно сильными и их продали бы правильному человеку. Джанни почти всегда были джадитами, всем обязанными двору и армии, верными, потому что больше им некому было хранить верность, ведь их лишили дома.

Братья не стали джанни. Они стали пиратами: сначала владели одним кораблем, потом двумя, потом целой флотилией, другие корсары присоединялись к ним; один из братьев был очень умным, другой – жестоким. В конце концов братья ибн Тихон подчинили себе город Тароуз у древних руин Аксарта.

Мелкие события могут иметь большие последствия. Это всем известно.

Рафел бен Натан поклонился им в полутемном зале таверны в Марсене. Ему хватало здравого смысла, чтобы бояться. Он надеялся, что Надии тоже. Эти люди – правители, и они покинули свой город, оба, чтобы явиться на эту встречу. Это имело большое значение. Он надеялся, что Надия тоже поклонилась им, держась у него за спиной, как и подобает. Он не оглянулся, чтобы посмотреть. Пусть женщине позволили в этом участвовать, но она должна была показать, что знает свое место.

– Мой господин Зарик, мой господин Зияр. Нижайшее почтение вам обоим.

Рафел говорил на ашаритском. Он заметил, что столы вокруг них пусты. Никто не хотел приближаться к братьям. По меньшей мере шесть телохранителей-ашаритов стояли неподалеку, заслоняя их от посторонних взглядов. Ближе к дверям и к улице в зале таверны чувствовалось напряжение, неловкость. Позволив себе бросить взгляд через плечо, Рафел увидел, что люди устремляются к выходу. Неудивительно. В Марсене знали этих двоих. На всем побережье Срединного моря их знали.

Он снова повернулся к столу и пристально всмотрелся в них, стараясь делать это не слишком явно. Ему не показалось, что они пьяны. Ашаритам пить не полагалось, но…

– Отчет, киндат, – произнес Зарик ибн Тихон отрывистым, но не угрожающим тоном. Он с ними не поздоровался. И это был не вопрос. Это был приказ.

– И пусть он будет хорошим, – шутливо сказал его младший брат. – Или я трахну эту женщину на столе, а потом мой брат тебя убьет. Ему достаточно лишь оцарапать человека своим клинком.

– Прекрати, Зияр, – сказал его брат. – Нет причины. Мы предложили сделку, и они приняли условия. Это нужная встреча.

Зияр ухмыльнулся. Рафел увидел, как сверкнули в сумраке белые зубы. «Нужная встреча!» Может быть, он все же пьян.

Из-за черной всклокоченной бороды, из-за ламп и теней младший брат походил на демона, духа из потустороннего мира. Рафел удивился, обнаружив, что он сейчас больше сердится, чем боится. Его охватил настоящий гнев. Ему это не нравилось, но он его чувствовал.

– Благодарю, – спокойно сказал он старшему брату. Повернулся к младшему, показывая, что обращается и к нему. Все знали, как легко оскорбить этого человека. – Мы взялись сделать то, чего вам хотелось. Мы все согласились, что это будет трудная и деликатная задача.

– Деликатная, – снова передразнил его Зияр. Теперь Рафел был уверен, что он пьян.

– Да, – сказал старший брат. – Мы с этим согласились. Я помню тот внутренний двор. Помню, как рассказал вам о Газзали аль-Сиябе. Каковы результаты, бен Натан?

На этот раз он хотя бы назвал его по имени. И оформил свои слова в вопрос.

– Халиф Абенивина, Керам аль-Фаради, занял свое место среди звезд, как это ни печально, раньше срока, – сказал Рафел.

– Это точно? – Это опять произнес старший, но теперь более оживленным голосом. Взволнованно. Этого брата люди не считали безумным.

Они оба такие крупные мужчины, подумал Рафел.

– Все суда покинули гавань Абенивина в тот же вечер, с отливом. По сообщениям, командующий гарнизоном города и главный советник по налогам также были убиты в тот день.

– Не вами? – быстро спросил Зарик.

– Нет. Нет. Вероятнее всего, стражниками визиря.

Зияр громко расхохотался:

– Ха! Ты говорил, что так и случится, брат!

Зарик позволил себе слегка улыбнуться. Отпил вина из бокала.

– Что ж, хорошая работа, – сказал он Рафелу и бросил быстрый взгляд туда, где стояла Надия. – А Газзали аль-Сияб?

– Он мертв, господин, – ответила она. Рафел снова занервничал, ей не полагалось здесь говорить.

Выражение лица Зарика изменилось.

– Откуда ты это знаешь?

– Это я убила его, – ответила Надия.

Рафел знал, что она это скажет. Он сохранил серьезное, даже мрачное выражение лица. Он ждал, его тревога вернулась и постепенно превращалась в страх.

– Потому что?.. – Голос Зарика ибн Тихона звучал тихо.

– Потому что он вел себя неосторожно, и было известно, что он ходил во дворец в то утро; если бы его поймали в тот день, он бы заговорил. Он бы назвал вас обоих. Я не могла так рисковать, ради вашего блага.

Молчание. Потом снова смех младшего брата, громкий, тяжелый. Он ударил по столу раскрытой ладонью. Вот так он смеется, убивая человека, подумал Рафел. Зияр хлопнул старшего брата по спине.

– Ашар в пустыне никогда не пророчествовал так удачно, как ты! – воскликнул он. – Ты предвидел и то, что они так сделают!

– Ересь, – ответил его брат, качая головой. – Ты должен раскаяться в этом и прочесть молитву. Но да, я и правда предполагал, что эти двое, скорее всего, его прикончат. Из жадности или из осторожности. Однако я думал, что это произойдет на корабле.

– Это произошло не там и не из жадности, – возразил Рафел. – Его долю можете удержать и отдать бедным, или благочестивым, или тем, кого сочтете достойными, господа. Он был опасен для вас, не только для нас. Он знал, кто его нанял.

– И вы тоже знаете, – заметил младший брат.

– Конечно, мы тоже. Вы убьете нас теперь или честно расплатитесь? Я никогда не слышал, чтобы братья ибн Тихон бесчестно поступали с теми, кто оказал им добрую услугу.

– Это правда. Хотя я еще никого из вас не трахнул, – ответил Зияр, но теперь он улыбался.

Рафел не позволил себе улыбнуться в ответ. В конце концов, он был киндатом. Их едва терпят в этом мире.

– Вы можете подождать известий с других судов, чтобы проверить наши слова, – предложил он. – Не сомневаюсь, некоторые направляются сюда. Мы плыли быстро, ведь нас ждала встреча с вами.

– И ваша плата.

– И наша плата.

Зарик спросил, как показалось, с искренним любопытством:

– Яд из эсперанского флакона. Он сработал?

– Сработал, господин. Газзали сказал мне об этом, – ответила Надия. Рафел все еще нервничал из-за того, что она говорит с ними.

– А потом ты его убила. Как?

– Ножом в затылок. Удар плоским лезвием, чтобы крови было немного. Я не хотела выходить на улицу с кровью на одежде.

– Понимаю. Ты хорошо знакома с разными способами убийства, Надия бинт Диян?

Рафел не предполагал, что халиф Тароуза помнит ее имя. Зарика не следует недооценивать, напомнил он себе.

– Мне пришлось научиться, да, мой господин.

Он молился, чтобы она не сказала больше, и, к счастью, она не сказала.

– Мы живем в трудное время, не так ли?

– Это так, господин.

– Ты молишься, Надия бинт Диян?

– Молюсь.

– Где ты молишься?

Рафелу не нравилось то, куда идет этот разговор.

– В храмах Ашара и звезд, господин. Или в одиночестве, прося милости и прощения за грехи.

– Не в святилищах джадитов?

Рафел сглотнул. Он услышал, как Надия ответила:

– Нет, с тех пор как меня ребенком взяли в плен. Как и вас, господин.

Рафел затаил дыхание. Время на мгновение застыло в почти неосвещенном пространстве таверны в Марсене ранней весной того года.

Затем, по милости лун-сестер, снова раздался смех, на этот раз – обоих братьев. Смех продолжался какое-то время. Но он мог совсем не прозвучать, понимал Рафел. Его напарница, подумал он, великолепна, и она может их погубить. И то и другое правда.

Зарик ибн Тихон поднял руку. Один из телохранителей подошел к ним, выступив из полумрака. Тревожное ожидание, затем – иное чувство. Ибн Тихон протянул руку ладонью вверх, и телохранитель положил в нее запечатанный конверт.

– Мы пользуемся услугами банка Карраца в Серессе для расчетов на землях джадитов, – сказал старший халиф Тароуза. – Полагаю, вы не возражаете против платежа через этот банк? У них филиалы во многих городах, в том числе и в этом, разумеется.

Рафел уловил в этом отчасти учтивость, а отчасти насмешку. Что он мог ответить? Он кивнул:

– Конечно, не возражаем, господин. Благодарю вас.

– Вы сделали то, о чем с вами заключили договор, и один из вас, как ни грустно, погиб, выполняя свои обязательства. Вы получаете плату в полном объеме и можете поступить с долей аль-Сияба так, как сочтете нужным. Мы благодарны, мы опять обратимся к вам, если возникнет подходящее задание. Вы можете идти.

Он понимал, прекрасно понимал, что распечатывать конверт и проверять сумму не стоит.

Они поклонились. И ушли. Люди расступались, пропуская их.

Уже стемнело. На продуваемой ветром улице возле гавани, под бегущими над головой облаками и звездами, он наконец смог вздохнуть свободно. Ему казалось, что он уже очень давно не дышал как следует.

– Я думаю, ты довольно хорошо справился с этим, – сказала Надия. – Для человека, неопытного в подобных делах.

Он повернулся к ней, готовый разразиться проклятиями, и увидел, что она улыбается.

– Ты молодец, – сказала она. – Прости, что дразнила их. Кажется, я бываю неосторожной в такие моменты.

– Очень, – только и сумел выговорить он.

– И еще, ты выглядел красивым там, в таверне. Должно быть, дело в освещении.

На этот раз он все-таки выругался.

Рафел хотел, чтобы она покинула его в этом месте. Имеет он право на личную жизнь или нет? Он напомнил ей, что хорошо знает Марсену и приплывал сюда годами, задолго до того, как позволил некой беглой джадитке подняться на свой корабль.

Здесь имелся квартал киндатов. Фериерес был не самой гостеприимной из стран джадитов для людей его веры – перед тем как сойти на берег, Рафелу пришлось надеть бело-голубую шапочку, подчиняясь требованиям закона, – но их отсюда не изгоняли, и священники, возглавлявшие инквизицию в Фериересе, были менее ревностны и не внушали такого ужаса, как в Эсперанье.

– Тебе нужен телохранитель, Рафел. Ты не справишься с вором, заведя с ним спор о принципах этики, и вообще тебе не положено находиться за пределами квартала после наступления темноты.

– Я это делал, – возразил он. – Спорил о принципах этики. Но все в порядке. Мне недалеко идти и…

– Позволь мне проводить тебя и подождать у ворот. Если только ты не идешь к шлюхе и тебе не понадобится вся ночь. В этом случае я провожу тебя и вернусь утром.

Он поморщился.

– Я иду не к шлюхе. – Его немного огорчало, что он не может сказать ей правду. Однако это была не только его история, даже в основном не его.

Она не улыбалась.

– Это не шлюха, Надия. – Он действительно шел к женщине, но ему необязательно было ей об этом говорить. – Мы всего лишь в Марсене, клянусь богом и его сестрами, со мной все будет в порядке.

– Марсена – порт со всем тем, что в нем бывает после наступления темноты.

Она была до ужаса упряма.

– Ты до ужаса упряма, – сказал он.

– Значит, хорошо, что ты такой милый и сговорчивый, не так ли? Я провожу тебя до квартала киндатов, Рафел. Или до того места, куда ты идешь.

Милый и сговорчивый? Одна мысль об этом была оскорбительной. Тем не менее он позволил ей пойти с ним. Она может проводить его до ворот. Это будет проще, чем препираться на холодном ветру, к тому же им владело сложное настроение. Как всегда, когда он бывал в Марсене.

Возле того места, где жила Гаэль, на границе квартала, на них напали. Пятеро мужчин.


У нее не было оружия, даже обычного ножа в сапоге. Нельзя идти на встречу с братьями ибн Тихон со спрятанным ножом. Она же не дура. А может, и дура. Может, они оба дураки. «Что за глупая смерть», – было первой ее мыслью.

Второй пришла мысль о том, что здесь замешаны братья. Но это не имело смысла. Тем двоим не нужно было таиться. Они убивали в открытую, иногда безо всякого повода. Чтобы напомнить миру, что они это могут, когда пожелают. Да, они находились на земле джадитов, но Фериерес нуждался в братьях и в их кораблях, совершавших пиратские рейды на земли Эспераньи. Если бы они убили одного киндата и какую-то неизвестную женщину, бывшую рабыню, кого бы это заботило? Одна сказанная недавно фраза застряла у нее в памяти: «Ему достаточно лишь оцарапать человека своим клинком».

Но нет, это были не братья. Кроме того, это было до странности неспешное нападение.

Они шли по узкой улочке – ни одной таверны, чьи окна освещали бы ночь. Только свет луны и звезд и бегущие облака. Она плохо видела этих людей, не могла определить, чем они вооружены. Они стояли неподвижно, будто ждали. И она вдруг осознала, что Рафел не паникует. Он насторожен и… раздражен. Раздражен? Что это значит, ради всего святого?

– Я без оружия, – шепнула она ему. Встала рядом.

– Знаю, – ответил он. – Неважно.

– Неважно? Что…

– Я их знаю, – сказал он.

– О, прекрасно, – огрызнулась Надия. – Мне гораздо больше нравится, когда в темноте на меня нападают люди, которых ты знаешь.

– Как ты узнал, что я в городе, Исакар? – Рафел задал этот вопрос, повысив голос.

– Не будь идиотом, – раздалось в ответ. – Мы знаем твой корабль. Зачем ты встречался с этим ашаритским сбродом?

Сердитый голос. Не местный. И она поняла кое-что еще. Что это за имя – Исакар.

– Осторожней в выражениях, – ответил Рафел. – Они, возможно, послали своих телохранителей, чтобы оберегать меня. Я им нравлюсь.

– Нет никаких телохранителей. Я не удивлен, что ты нравишься убийцам.

– Исакар, в самом деле, говори тише. Будь осторожнее.

– Ты собираешься давать мне указания?

– Да, чтобы спасти твою жизнь.

– Нет, – возразил человек, которого, очевидно, звали Исакар. – Вот что сейчас произойдет. Ты не войдешь к ней через эти ворота. Ты не войдешь в квартал. Ты вернешься на свой корабль. За тобой будут следить и тебя будут останавливать здесь каждую ночь, каждый день, пока ты не уплывешь.

Рафел вздохнул. Он явно не испугался. Это ее успокоило.

– Она сама себе хозяйка, Исакар, пусть пока и не официально по нашим законам. Она способна сама решать…

– Она действительно способна сама решать, и она решит, – раздался женский голос из-за спин мужчин, перегородивших переулок. – Брат, если ты и твои чрезвычайно глупые друзья еще хоть на секунду здесь задержитесь, я подниму крик, вызову стражников квартала и обвиню тебя в нападении на купца-киндата – за воротами, после наступления темноты. И я назову имя братьев ибн Тихон и расскажу о встрече, чтобы показать значимость Рафела. Ты знаешь, что тогда с тобой случится. Я устала это терпеть! Ты унижаешь себя и меня. Убирайся отсюда, Исакар!

– Гаэль, это не тебе решать! Есть семья, и…

Ночную тишину прорезал вопль. «Стража!» – закричала женщина, которую, очевидно, звали Гаэль и которая была сестрой Исакара и киндаткой. Они все киндаты, поняла Надия.

– Ох, проклятие, Исакар! – вскричал один из его людей. Он повернулся и бросился бежать по переулку, мимо женщины. Через секунду за ним последовали трое других, их топот быстро затих вдали. Человек по имени Исакар остался один с Рафелом и женщиной, которая была его сестрой и, как теперь предполагала Надия, любовницей Рафела.

Повисла тишина, оглушительная после крика.

– Мне закричать еще раз? – спросила женщина.

– Гаэль! – На этот раз заговорил Рафел. – Пожалуйста, не надо. Это…

– Молчи, Рафел бен Натан! Сейчас не твое время говорить, – перебила его Гаэль.

Видны были только ее очертания в темноте за спиной брата, который тоже теперь повернулся к ней. Пока никто не отозвался на ее крик. Возможно, никто и не отзовется. Люди в портовом городе не станут выскакивать из домов и бросаться в переулки только потому, что закричала какая-то женщина. И кто знает, где сейчас городская стража Марсены?

Женщина в темноте сказала, уже мягче:

– Исакар, он почти наверняка мертв. Скорее всего, мертв уже много лет. В любом случае он пропал. Я не позволю тебе контролировать мою жизнь. В этом вопросе и в любых других. Иди домой, брат.

– Как… как ты узнала, что мы собираемся это сделать?

– Это твой ответ? Брат, ты круглый дурак. Как мы с тобой можем быть одной крови? Поговорим завтра, если мне этого захочется. А теперь уходи. Иначе я опять закричу. Мне понравилось.

Теперь Надия пожалела, что пришла сюда. Она здесь незваная гостья. Рафел был прав, когда просил ее вернуться на корабль. Она слышала, как он дышит рядом с ней. И гадала, о чем он думает – о скольких вещах сразу он думает. В конце концов человек по имени Исакар двинулся прочь, прошел мимо сестры. Надия услышала, как он сказал, тихо и злобно:

– Ты позоришь нас в своей постели.

– Будь проклята твоя ограниченная, гнилая душонка, Исакар, – гневно ответила она. – Я в собственном доме. Посмотри на себя! Ты привел сюда четверых посторонних? Ради этого? Кто позорит нас, брат? Если я проснусь утром и решу тебя не убивать, считай, что тебе повезло.

Надия сделала шаг вперед, опасаясь вспышки насилия со стороны брата.

Рафел быстро схватил ее за предплечье. Она остановилась. Исакар больше ничего не сказал. Она действительно подумала, что он может ударить сестру. Однако он пошел дальше и пропал в темноте.

– Прости, – шепнул ей Рафел, отпуская руку. – Я знал, что он ничего не сделает.

– Теперь мне надо уйти? – тихо спросила она.

– Надо ли тебе было вообще приходить?

– Знаю. Прости. Увидимся утром.

Она повернулась, чтобы оставить их.

– Подождите, – сказала женщина по имени Гаэль. Надия увидела, что она идет к ним. – Рафел, я считаю, что тебе следует нас познакомить. Это еще одна из твоих женщин?

– Я не… – начала было Надия.

– Прекрати, Гаэль, – перебил ее Рафел. – Ты не настолько глупа. Это совладелица моего судна и партнер по торговле. Ее зовут…

Кажется, сегодня все перебивают друг друга, подумала Надия. И сказала:

– Меня зовут Ления Серрана, я из Батиары. Много лет назад меня захватили и продали в рабство ашаритские пираты. Вы не любите обвинений в свой адрес, и я тоже. В моем случае они ложны. Спокойной ночи.

Она повернулась и пошла прочь по пустой улице, где слышался только стук ее сапог.

«Зачем, во имя Джада, я это сказала?» – недоумевала она, шагая по направлению к далеким огням таверны и еще более далекой гавани за ними. Теперь ей могла грозить опасность, одинокой женщине, без оружия. Она не боялась. Вероятно, разумнее было бы бояться, но невозможно всегда быть разумной, правда? Не в каждый момент жизни. Она не понимала, что сейчас произошло, что это за история.

Она так и не смогла ответить себе, почему назвалась настоящим именем, – ни до того, как добралась до корабля, ни после того, как поднялась на борт, разделась в своей каюте и легла на койку. «У него есть любовница. – Вот какой была ее последняя мысль перед тем, как она уснула. – Конечно, у него есть любовница. Почему бы ему не иметь любовницу?»

Ночью ей снова снились лошади. Этого она тоже не поняла.


– Она решительная, эта женщина, – сказала Гаэль. Она осталась стоять на том же месте, поэтому он подошел к ней. Ее голос звучал спокойно. Она не подставила ему щеку для поцелуя.

– Тебе ли, из всех живущих под лунами людей, называть женщину решительной?

Она рассмеялась. Хорошо, что он сумел ее рассмешить.

– Это тот партнер, о котором ты говорил?

– Да.

– Как это случилось, напомни?

Он знал, что уже рассказывал ей об этом. И она знала, что он это знает. Он рассказал ей еще раз.

– Понятно. Здесь темно. Она хорошенькая?

– Гаэль.

– Это просто вопрос.

– Бесполезный вопрос. А вот ты мне скажи: когда твой брат стал таким? Пять человек, чтобы перехватить меня на улице?

Она пожала плечами:

– Он думает, что я приглашаю в дом мужчин.

– Возможно, я тоже так думаю.

На этот раз она не рассмеялась.

– Рафел, ты бываешь в Марсене несколько ночей в году. Ты знаешь, что заслужил мою вечную благодарность, но…

– Но этого недостаточно.

Эту ее улыбку он хорошо помнил.

– Этого достаточно, когда ты здесь. Пойдем, нам не следует стоять за пределами квартала.

– Тогда почему ты вышла?

– Спасала тебя от избиения или чего-нибудь похуже?

– В одиночку?

– Он меня боится. Ему нужны мои деньги, помимо всего прочего. Те деньги, которые ты мне даешь.

– А откуда ты знала, что они будут здесь?

– Одна служанка сказала другой. Потом я следила за его домом.

В темноте он видел, что она опять улыбается. Его глаза уже привыкли, и они сейчас стояли близко друг к другу. Знакомый аромат ее духов, ландыш.

– Для нас опять ввели ночной комендантский час? В самом деле?

– Не слишком строгий, – ответила Гаэль. – Мы все вышли из квартала, как видишь. Но зачем стоять и беседовать здесь? Я бы лучше уложила тебя в свою постель… если ты не против. – Она двинулась к воротам, не дожидаясь ответа. Потом все-таки остановилась, оглянулась на него.

– Я не против, – ответил он, сглотнув. – Мне надо задать тебе несколько вопросов, после.

– После – ладно, – сказала она. И тут же спросила, так как была нетерпелива и привыкла все знать: – Вопросов о чем?

– Во-первых, о детях.

– У мальчиков все хорошо. Они будут рады утром повидать дядю.

Это заставило его остановиться.

– Ты им сказала, кто я?

– Они уже достаточно взрослые. Их отец пропал много лет назад. Умер или просто бросил нас. Бросил их. Мы получаем деньги неизвестно откуда. В этом году я им сказала, что их дядя взял на себя заботу о нас, потому что у него нет своих жены и детей. Ты им нравишься.

– Им нравится то, что они обо мне знают.

– Не отмахивайся от этого, Рафел. Любовь мальчиков такого возраста трудно завоевать, поверь мне. А… другие вопросы?

– Раина Видал. – Он назвал только имя.

– А! – произнесла Гаэль. – Ты высоко метишь.

– Нет. Не в том смысле, в каком ты могла подумать.

– А о чем я могла подумать, Рафел? Она, по слухам, очень красива, еще молода, сказочно богата и… она та, кто она есть для нашего народа. А еще вдова. В отличие от меня, потому что я не знаю, вдова ли я.

Все это правда, подумал он. С мужем Раины Видал у него тоже были деловые отношения. И он гордился этим. Отчасти поэтому он решил найти ее. Это было одной из причин.

– Мне нужно выяснить, где она находится, – сказал он. – Ты знаешь?

Они снова пошли дальше. Она взглянула на него снизу вверх – маленькая, страстная (он знал, какая страстная) женщина.

– Знаю, и это недалеко. Мы поговорим о ней после, – сказала она. И наконец взяла его за руку, переплела свои прохладные пальцы с его пальцами. Вдова его брата, или жена его пропавшего брата.


Он оставался неутомимым любовником, хотя прошло некоторое время с тех пор, как он в последний раз лежал в женской постели. Она была ненасытной, изобретательной, щедрой. Разные по природе люди могут доставить друг другу удовольствие. Они не были влюбленными, но их многое связывало. Не могло не связывать. Помимо всего прочего, их бросил один и тот же человек.

После, как и было обещано, она рассказала ему то, что знала, а знала она гораздо больше него, в том числе о том, куда ему нужно плыть, чтобы найти женщину, которую он решил найти. Ему повезло: как она и говорила, это было недалеко.

Она больше не поддразнивала его насчет Раины Видал. Он не собирался ухаживать за этой женщиной. Абсурдная мысль. Рафел бен Натан был умеренно успешным купцом из Альмассара, имеющим один корабль, и он иногда совершал пиратские рейды с разрешения тамошнего халифа (это не было тайной – именно поэтому на «Серебряной струе» имелись бойцы и пушки). Раина Видал была самой богатой, самой влиятельной, самой уважаемой женщиной в мире киндатов. Точнее всего, пожалуй, было бы сказать, что перед ней преклонялись. Если даже Рафел увидит ее, если она согласится принять его и позволит рассказать о своем деле, он будет относиться к ней как к королеве.

Поэтому Гаэль рассказала ему, где он найдет донну Раину этой весной, и поручила ему запомнить все, что он увидит и услышит, до последней мелочи, если найдет способ повидаться с ней. Как она выглядит. Как одета. Все, сказала она. Кто был с ней. Где она живет. Как обставлен ее дом – та комната, где он ее увидит. Возможно, она снова радушно примет его здесь, сказала Гаэль, если он сделает это для нее.

– И еще, – прибавила она, – не спи с этой твоей длинноногой партнершей. Я решила, что она мне не нравится. И, кроме того, это всегда плохая идея – устанавливать эмоциональную связь с человеком, с которым ведешь дела.

– Этого не произойдет, Гаэль. Хотя что касается последнего, то я вел дела с братом.

– Это не одно и то же, – возразила она. – Разные проблемы.

– Да, – согласился он.

Это единственное слово прозвучало очень весомо. Ей не хотелось говорить об этом сейчас. После любовных объятий с ним она чувствовала себя разнеженной и покладистой. И он был добр к ней и к мальчикам. Она предпочитала даже не думать о том, какой была бы ее жизнь, их жизнь, если бы не он.

Они увидят его утром, ее сыновья. Она уладит проблему со своим братом-глупцом после. Она точно знала, как именно. Исакар не обрадуется. В этом, разумеется, весь смысл. Пора его как следует дернуть за повод. Как коня, подумала она, хотя никогда не ездила верхом. Ты направляешь свою жизнь, думала Гаэль, как можешь, к тому, что считаешь кровом и счастьем в этом опасном мире. И молишь сестер-лун и бога о том, чтобы они были добры к тебе при жизни и после смерти.

Что еще остается делать женщине, в самом деле?


Мы уже заключили, что выбор существует с того самого момента, когда начинается рассказ, и зависит от того, как он начинается. Правда и ложь. Люди появляются, возникают словно из тени или из-за дверей. Некоторые умирают. Некоторым вдруг снятся лошади. Женщина входит в повествование на ночной улице в портовом городе – на мгновение или больше чем на мгновение?

Моряк злится на борту своего корабля. Он часто злится. Он три дня и три ночи пьет в борделе. Когда у него заканчиваются деньги, у него отбирают одежду, и сапоги, и кольцо отца. Он просыпается в полдень в переулке и обнаруживает, что его корабль уплыл, а над ним издеваются дети и мужчины, потому что он голый. Ему удается встать, и он бросается, беспорядочно размахивая руками, то на одного, то на другого под слишком ярким солнцем, потом получает сильный удар посохом по голове, сзади. Он падает и умирает. Этот удар нанесли без намерения убить, но результатом оказалась смерть. Намерение не всегда определяет исход.

Печальный конец жизни. У него были родители, которые любили его, когда он был маленьким. У него было двое детей в двух городах, сын и дочь, хотя он не знал об этом, а они никогда не знали его.

Тот корабль, с которого мы начали повествование, сейчас отплывает из порта Марсены. Другие, на юге, на востоке, на западе, также выходят из портов или продолжают плавание по опасному морю, несут в трюмах или хотят приобрести товары для торговли, охотятся сами или становятся целью охоты, везут важных людей или простых людей. Повсюду в Срединном море плывут корабли и галеры. Некоторые имеют значение для этой истории, другие – для своей собственной. Некоторые истории рассказывают, большинство – нет. Люди поклоняются солнцу, лунам, бесчисленным звездам. Есть и другие истории, сплетающиеся с этими верованиями или предваряющие их. Моряки-джадиты часто, хотя и всегда тайком, взывают к сыну их бога, упавшему с неба в море из колесницы, с которой он не сумел справиться. Его мертвое безупречное тело достали из воды рыдающие моряки с проходящего корабля. Моряки. Вот почему именно благодаря морякам живет эта история. Она еще не окончательно забыта.

А мы? Мы читаем или слушаем новый рассказ, и он становится паузой, интермедией в нашей собственной жизни. Мы забудем его или запомним, и он, возможно, изменит нас, прежде чем мы пойдем дальше…
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Чуть менее чем за год до этих событий другой корабль отплыл домой из Хатиба на востоке, и домом его также был Альмассар на самом крайнем западе. Во время плавания, после того как на борт по традиции доставили вино и новости с большого острова Кандария, его подкараулили и взяли на абордаж пираты-джадиты с одного из меньших островков к северу оттуда. Солнце только начало подниматься, когда их галера возникла из темноты над морем, так близко от корабля, что бегство было невозможным.

Обычное дело, пиратство, не стоило бы и упоминать о нем – никаких кругов от этого мелкого происшествия не разошлось бы по миру, – но один человек, имеющий некоторое значение, оказался на том судне, а один из пиратов умел читать по-ашаритски и заглянул в бумаги, найденные в каюте этого путешественника. Мужчина пытался выбросить их из окна на корме, когда пираты ворвались внутрь.


То, что происходило на палубе, не было тайной. Пираты кричали на матросов и капитана на языке Тракезии. Он не говорил на этом языке, но по тону все понял.

Курафи ибн Русад, посланник халифа Альмассара, молодой автор великого (как он надеялся; работа над ним еще продолжалась) труда, знал, что ему нужно предпринять, чтобы уцелеть.

Первым делом он открыл кожаную сумку, где хранились документы. Руки у него дрожали. Конечно, дрожали. Он рывком распахнул маленькое круглое окошко крохотной каюты. Затем сел на бугорчатую койку и начал быстро просматривать свои заметки, расправляя листы на коленях, комкая и выбрасывая те, которые могли скомпрометировать его халифа или быть для него неудобными.

К сожалению, таких оказалось много. В тяжелых обстоятельствах гражданской войны правитель Альмассара послал ибн Русада просить срочной помощи у Хатиба в борьбе против своего брата, предлагая в дальнейшем тайную помощь в попытках Хатиба сохранить независимость от могущественного Ашариаса.

Было бы нехорошо, если бы вторая часть этих предложений стала известна другим городам, особенно могущественному Ашариасу. Правителя османов Гурчу, завоевавшего Сарантий и теперь устремившего свой честолюбивый взор на другие земли, во всех направлениях, не стоило оскорблять.

В действительности, если ибн Русад правильно понимал положение дел (а он был почти уверен, что понимает правильно), та помощь, которую он предложил, а потом обсуждал, никогда не будет оказана. Хатиб, несмотря на всю его историю, не устоит против османов. И обеспокоенный халиф Альмассара уже наверняка пишет Гурчу или его визирям, предлагая поделиться любыми сведениями, которые получит насчет планов Хатиба. А заодно, собирается отправить еще одного посланника в Ашариас. Приходится так поступать, чтобы выжить. Выжить очень трудно.

Халиф также попросит Гурчу Завоевателя оказать ему поддержку.

Вряд ли он ее получит.

Гурчу хотел, чтобы его люди правили городами Маджрити, собирая налоги и пошлины с запада и получая прибыль от торговли. Разрушительные гражданские войны в этих краях были ему на руку. Он мог послать своих солдат и флот в разоренные земли. И выглядеть спасителем.

Положение в городах и государствах было сложным. Чрезвычайно сложным, по мнению Курафи ибн Русада. Его карьера только начиналась, и он питал большие надежды на будущее. Он также, в данный момент, находился на корабле, который взяли на абордаж, и понимал, что может лишиться не только карьеры, но и жизни. Дипломат поспешно просматривал бумаги, написанные его собственной рукой, и выбрасывал в окно те, что представляли очевидную опасность, оставляя достаточно других документов, которые доказывали, что он важная персона. На случай, если кто-то из этих варваров умеет читать.

Считаться важной персоной было очень важно! Если эти дикари сочтут его таковым – если их получится убедить в этом, – они возьмут его в плен ради выкупа. А вот экипаж на палубе… они, несомненно, отправятся на галеры джадитов и умрут, работая веслами. Если их еще не выбросили за борт. Так принято в этом мире. Ашаритские корсары на всем Срединном море делали то же самое.

Ты всегда рискуешь, выходя в море, и не только из-за штормов.

К тому моменту, когда двое пиратов, пахнущих пивом, рыбой и потом, ворвались в каюту, Курафи ибн Русад был готов. Оказалось, что один из них умеет читать по-ашаритски (да будут благословенны звезды-хранительницы!), и с ибн Русадом обошлись не слишком жестоко. Не продали его на другую галеру и не приковали к банке на собственной.

Корабль забрали себе варвары. Их едкая вонь стояла повсюду. Крупные мужчины, некоторые с русыми или рыжими бородами, но большинство с черными. Либо охваченные гневом, либо дико хохочущие – ничего среднего. На второй день ибн Русад рискнул открыть дверь своей каюты и осторожно подняться наверх, чтобы спросить, что они намерены с ним сделать.

Его ударили по спине дубинкой так сильно, что он упал на палубу. Два человека сразу же подняли его и с грохотом сбросили обратно вниз. Он заработал синяки в нескольких местах, ударился головой и правым плечом о доски.

Больше он на палубу не поднимался. Он не знал наверняка, что произошло с четырьмя его телохранителями, но был совершенно уверен, что те мертвы или гребут на галере, которая захватила корабль. За них не заплатили бы выкупа.

Ему приносили кишащую личинками еду и чашку кислого эля дважды в день. Он заставлял себя есть, выуживая личинки. Никто с ним не разговаривал. Он понятия не имел, куда они плывут. Бумаги у него отобрали, и ему нечем было писать. Он испражнялся в ведро при необходимости; утром ведро выносили, а потом оно стояло в каюте и воняло, весь день и всю ночь. Окно было слишком маленьким, чтобы пленник мог избавляться от собственных отходов. Он попытался, но ветер отбросил их обратно, на него. Было бы ложью сказать, что ему это нравилось.

Несколько дней после падения с лестницы у ибн Русада болела голова. Плечо и спина мучили его дольше. Вероятно, на лбу останется шрам, решил дипломат, ощупывая рану. Он больше не испытывал воодушевления. Некоторое время он был зол, потом стал чувствовать постоянный страх.

Однажды ночью разыгрался шторм. Курафи несколько раз стошнило в ведро, а также рядом с ним, к сожалению. Его посещали тревожные мысли, которые ему хотелось записать.

Вопреки ожиданиям, ему в конце концов представилась возможность это сделать, так сложилась его жизнь.


Тем весенним утром, находясь в своем палаццо в маленьком прибрежном городе Сореника на юго-западе Батиары, где жила с прошлой осени, донна Раина Видал, часто называемая Королевой киндатов, чувствовала себя не в ладах со всем миром и с собственным телом.

Это происходило довольно часто: головные боли в определенные дни месяца или перед их началом заставляли ее страдать и вызывали плохое настроение, сопровождавшееся мелочным желанием убить всех, кто слишком громко разговаривал поблизости от нее. Потом это стремление проходило, за исключением, возможно, тех случаев, когда дело касалось ее невестки. Тамир, все еще живущая вместе с ней, как и в течение многих лет, очевидно, была для нее наказанием за какие-то грехи, которых донна Раина не могла назвать или вспомнить.

Она считала, что прожила в основном благочестивую жизнь.

Стоял приятный весенний день, однако сейчас она не способна была радоваться ему в полной мере. Те, кто ей служил, научились узнавать (и предвидеть) такое настроение, и в доме стояла полная тишина. Тамир, которая не умела вести себя тихо и у которой имелось много (как она полагала) поводов для жалоб, ушла куда-то утром. Благословение, истинное благословение. И, возможно, также слабое доказательство наличия у невестки инстинкта самосохранения.

Они обе потеряли мужей. Мужа Раины, некогда самого известного коммерсанта-киндата в Эсперанье (а потом и в мире за ее пределами, после того как его вынудили уехать), заживо сожгли через десять лет после изгнания.

Эллиас все время возвращался туда, вопреки ее желанию (но какое значение имеют желания молодой жены?). Обычно он плавал на одном из их кораблей – у них было шесть кораблей, а потом больше, – предварительно подкупив чиновников. Он хотел руководить постепенной распродажей их семейной собственности в Эсперанье и выводом последних активов (насколько это возможно) из страны.

Во время последнего плавания он подкупил не тех людей, или один из них решил, что может получить прибыль быстрее, и выдал его. Они так и не узнали, кто это сделал. Это до сих пор не давало ей уснуть по ночам. Предупрежденные священнослужители схватили Эллиаса Видала. И сожгли его на главной площади Картады перед святилищем, когда он не согласился принять веру Джада.

Ей было двадцать три года, когда она овдовела. Они жили в Астардене на севере, где их познакомили и поженили. Она родилась в Эсперанье, но у нее не сохранилось воспоминаний о ней. Многие киндаты переселились в этот низко лежащий город на холодном море. Их переселение нередко оплачивал Эллиас, а потом – ее управляющие, когда она взяла на себя эту задачу. Она издалека организовывала места, где люди могли останавливаться без риска во время долгого, опасного путешествия, а зачастую и находила для этого средства.

Они оба твердо решили сделать все, что в их силах, чтобы помочь своим единоверцам уехать туда, где можно жить так свободно, как только позволяет этот мир. Киндатов в основном охотно принимали на севере. Не все правительства, или монархи, или купеческие гильдии были настолько верующими или покорными священнослужителям, чтобы отказаться от преимуществ, которые сулило их присутствие. Их так же охотно принимали в Ашариасе, теперь, когда пал Сарантий. Она уже начала думать об этом.

В Астардене бойко шла торговля самоцветами и бриллиантами, а также золотом; все это добывали к югу от Маджрити и доставляли на север на судах по Срединному морю и вдоль побережья Эспераньи. Эту торговлю держали в своих руках главным образом киндаты. Именно благодаря ей по большей части, муж Раины и его старший брат продолжали увеличивать семейный капитал после изгнания, до того как начали заниматься другими делами (многими другими делами).

За то, чтобы им разрешали сохранять собственную веру и строить молельные дома, они платили большие деньги. И взятки, конечно. Взятки никогда не кончались. Иногда Раине казалось, что миром движет подкуп. За исключением тех случаев, когда он не срабатывает и хорошего человека сжигают заживо.

Муж Тамир, старший из братьев, умер в Астардене. Умер естественной смертью, через два года после Эллиаса. У него к тому времени уже была подагра, и больное сердце, и пронизывающие его до самых костей тревожные мысли, определяющие его жизнь. Он не имел такого влияния, как брат. Все главные решения принимал Эллиас. А потом его молодая вдова, у которой обнаружились исключительные способности к ведению дел и которая не уступала мужу в решимости вывезти своих единоверцев из Эспераньи или из любых других мест, где они находились, в лучшие места, так как они лишились своей родины. Своего дома.

Раина чувствовала, что так она отдает ему дань памяти. В большей мере, чем молитвами и свечами.

Конечно, если верить, что возможно найти эти лучшие места. Астарден со временем стал проблемой, так как король и королева Эспераньи начали угрожать северным городам войной. У Эспераньи была армия и большой флот. Она могла начать войну, пусть даже король Фериереса Эмери яростно сопротивлялся ее экспансии, а корсары Маджрити отвлекали на себя часть ее кораблей на юге.

Эсперанья потребовала – и не слишком вежливо, – чтобы богатый город каналов перестал давать приют и возможность заработать на жизнь еретикам-киндатам. Это вызвало в Астардене внушающий тревогу раскол, которому способствовало мнение некоторых купцов, что нет особого смысла оставлять большую часть прибыльной торговли драгоценностями и золотом в руках киндатов.

Они увидели возможность это изменить. Страдания одних часто оборачиваются прибылью для других. Так устроен этот мир.

Раина приняла решение уехать. С двумя маленькими сыновьями, со всем своим хозяйством и движимым имуществом. Тамир поехала с ней. Конечно.

Лучше опередить неприятности, чем позволить им догнать тебя и извести. В итоге конечным пунктом их назначения вполне мог стать Ашариас, но этого решения она пока не приняла. Она отправила туда двоюродного брата, чтобы он открыл торговое агентство на дальнем конце пролива, в той части Золотого города, где позволено было жить джадитам и киндатам. И чтобы он начал раздавать взятки нужным людям.

О многом предстояло подумать в связи с этим. Сейчас она вела переговоры. Визирь Гурчу был киндатом. Халиф предложил свободу вероисповедания в своем городе людям, которых называют странниками (конечно, в обмен на уплату налога). Сарантий опустел. Он хотел снова наполнить его людьми, блеском.

Возможно, они действительно отправятся туда. В тот весенний день Раина размышляла (ее головная боль уже слегка утихла), сможет ли она каким-то образом переселиться в Ашариас без невестки или потерять ее в море. В результате прискорбного несчастного случая.

А пока они остановились в Соренике; прошли осень, зима, наступила весна. Киндаты жили в этом городе много веков. Здесь тоже случались погромы, но по большей части город их не трогал. Недалеко от базара даже стоял памятник целительнице из киндатов, жившей сотни лет назад. Ее имя стерлось, и никто его не помнил (Раина спрашивала), но высеченная из камня фигура держала в руке флакон для мочи, поэтому все знали, что женщина была лекарем.

Раине нравилось думать об этом.

Большая часть года ушла на то, чтобы подготовить переезд сюда, а дорога на юг оказалась тяжелой. Сберечь обширное хозяйство и значительные ресурсы в таком длительном путешествии было непростой – и затратной – задачей.

По пути сюда они остановились в Акорси, у Фолько Чино и его очень элегантной жены. Эти двое предложили семейству Раины кров. Катерина Риполи д’Акорси показала ей красивый дом, который они готовы ей предоставить. Не в квартале киндатов – палаццо на главной площади, поблизости от дворца.

Фолько был уродливым, умным, внушительным мужчиной и опасным наемником. Его жена, решила Раина, производит не меньшее впечатление и, возможно, не менее опасна, если ее рассердить. Раине она понравилась. Она почувствовала искушение остаться в Акорси, ей казалось, что это цивилизованный город. Фолько добился его процветания благодаря войнам, но все равно. Однако в Акорси не было порта, а корабли семьи Видал нуждались в надежной базе для погрузки, разгрузки и ремонта.

Она вручила д’Акорси подарки, получила ответные дары и приехала сюда.

В Соренике шла бурная морская жизнь, имелся древний университет с медицинской и юридической школами, надежные стены и башни вокруг гавани, которые постоянно ремонтировали, так как в то время жизнь на побережье означала постоянную опасность налета корсаров.

Двор герцога, правившего южной Батиарой, вдали от побережья, в Касьяно, сейчас был охвачен интересным начинанием, стремясь к религиозной гармонии. Герцог Эрсани держал стражников-ашаритов наряду со стражниками-джадитами. Рядом со святилищами и обителями солнечного бога стояли храмы звездопоклонников. Фермеры-ашариты из Маджрити занимались выращиванием индигоферы, и это приносило прибыль. И еще они разводили лошадей.

Усилия герцога, направляемые некоторыми прославленными мыслителями, призванными к его двору, находили одобрение не у всех, особенно после падения Сарантия. Однако он был могущественным и независимым правителем, а сменявшие друг друга Верховные патриархи долгое время предпочитали не вмешиваться в дела герцогов юга – в обмен на то, что они не станут строить честолюбивых планов продвижения на север. Как правило, они и не строили. Юг Батиары – это отдельный мир, так говорили.

Донна Раина (и ее невестка, что было неизбежно) нанесли визит герцогу вскоре после прибытия в Соренику. Карета отправилась на восток через осенние виноградники, хлебные поля и те самые поля индигоферы. Эрсани был полным, румяным, любезным мужчиной, ценителем бесед, вина и музыки. Он носил длинные волосы и короткую бороду. В тот момент он был холост, две его жены умерли. У него остался только один выживший наследник, и говорили, что у того хрупкое здоровье. Они не увидели герцогского сына, но Тамир размышляла обо всем этом по дороге обратно на побережье. Сын или, возможно, даже отец, сказала она, мог бы стать для нее подходящей партией. Она была невыносима, в самом деле. Хороша собой? Да. Привлекательна для мужчин? Приходится это признать.

– Понятно. Ты готова принять веру джадитов? – резко спросила Раина, вдоволь наслушавшись этих размышлений.

– Почему бы и нет? Многие из нас это сделали. Эллиасу надо было поступить так. Он был бы жив теперь. Ты станешь ашариткой, когда поедешь на восток.

– Не стану. И я еще не приняла решение насчет отъезда на восток.

– Конечно приняла! – рассмеялась Тамир. – Ты только притворяешься, будто обдумываешь это. Или боишься решить. А сейчас ты просто завидуешь, что Эрсани явно отдал предпочтение мне. Может быть, я останусь, когда вы уедете, стану его герцогиней, и мне больше не придется тебя терпеть. – Она была из тех женщин, которые способны подпрыгнуть даже сидя.

Вспоминая этот разговор полгода спустя, созерцая с верхней террасы своего дома далекие корабли, входящие в гавань и покидающие ее, Раина напомнила себе, в который раз, что убийство запрещено в любой религии, в том числе в ее собственной. Но, думала она… ох, но, но, но…

Глядя вдаль без определенной цели (хотя она часто наблюдала за гаванью, чтобы увидеть, не возвращается ли один из их кораблей), Раина заметила торговое судно, подходящее к причалу. У нее на глазах оно подняло флаг – две киндатские луны.

Само по себе это не было невероятным – Сореника стала домом еще большему количеству ее соплеменников с тех пор, как она сюда приехала, – но немногие корабли поднимали флаг с белой и голубой лунами. На самом деле она не помнила, когда видела такой флаг в последний раз. Он мог бы быть у Эллиаса, подумала Раина, но Эллиас умер уже давно. Она делала то, что делала, одна и одна ложилась в кровать по ночам. Решение не выходить больше замуж было принято много лет назад. Она о нем не жалела. Она обнаружила, что предпочитает сама обладать властью, а не отдавать ее мужу.

Раина решила отправить кого-нибудь выяснить, что за корабль подходит к причалу. Узнать больше о том, кто прибыл в город, всегда полезно. Она также велела принести еды и бокал вина. И поняла, что чувствует себя лучше.

Может, Тамир съел волк в городе? В городе не водятся волки, но почему бы не помечтать?


Во второй половине дня они расстались. Рафел собирался в отделение банка Карраца в Соренике. Туда перевели из Марсены их плату за убийство. Он хотел открыть три счета, один на имя Газзали аль-Сияба, который – возможно, сам того не желая, – сделал все, что им от него было нужно, и даже больше, но то, что владелец счета мертв, могло вызвать серьезные осложнения. Они решили просто учесть его долю. Идея заключалась в том, чтобы в конечном итоге отправить деньги семье аль-Сияба, хоть и не сразу, чтобы не возникло вопросов.

Сегодня Рафел просто хотел проверить соответствие суммы вклада документам, которые им дали в отделении банка в Марсене, и снять немного денег, чтобы начать пользоваться счетом. Она сказала, что сделает то же самое на следующий день. Сейчас, глядя, как он уходит вместе с Эли и двумя телохранителями (по крайней мере, теперь он согласился взять телохранителей), она хотела побыть одна.

Воспоминания и боль утраты омывали ее как волны.

Сореника не была для нее знакомым городом, но находилась близко, очень близко от того места, где она выросла. Воспоминания и боль утраты.

Она поклялась никогда не возвращаться, чтобы не позволить тем ранам снова открыться здесь. Прошло двадцать лет, ферма, наверное, уже давно перешла к кому-то другому. Не осталось никого из ее родных, чтобы работать на ней. Ее брат был совсем ребенком. Она понятия не имела, удалось ли им с матерью убежать, выжили ли они. В ее воображении промелькнула картина, как та женщина, которой она стала теперь, столько лет спустя, находит брата, маму. Видит ужас на их лицах – так как они должны знать, что с ней случилось и, следовательно, кем она была.

Слишком большой позор. Слишком сильная боль укоренилась в сердце. Одна только мысль об этом была мучительна.

Она не собиралась возвращаться на ферму. Она никогда не планировала оказаться так близко. В двух или трех днях пути верхом (она плохо держалась в седле). Но даже здесь, на побережье, столько воспоминаний хотело вернуться к ней, заявить на нее права. В том числе ее имя.

Как ей называть себя теперь? Здесь, в Батиаре. Неужели она по-прежнему Надия бинт Диян?

Или она снова Ления Серрана? Та потерянная девочка.

А когда они отплывут – а это неизбежно случится, – что тогда? Кем она тогда будет? Рафел использовал три имени, по одному для каждой веры, в зависимости от того, где они находились. Он менял выговор, места рождения. Она не знала, способна ли на это. На такую жизнь. Киндаты… возможно, они к этому привыкли. К необходимости быть гибкими, приспосабливаться к ситуации, даже в вопросах собственной идентичности. Того, как они молятся. На каком языке. Она этому так и не научилась. Она была ашаритской рабыней с ашаритским именем так долго, так далеко от дома. От самого понятия дома.

Сейчас она недалеко. И все-таки далеко.

В Соренике у них была цель. Рафел объяснил ей. Именно по этой причине (в том числе по этой причине) он ходил к той женщине, Гаэль, в Марсене. За сведениями. И за любовными объятиями, подумала она, но не произнесла этого вслух, когда он вернулся на корабль утром.

Недавно, перед тем как они расстались, он указал ей на одно из здешних палаццо. Дом стоял на вершине крутого холма над гаванью. Самый большой в городе, судя по виду. Там живет своего рода королева, сказал он ей.

Они встретятся снова на корабле перед заходом солнца, сказал он, а потом оставил ее в одиночестве. Проявил учтивость. Вероятно, по ее лицу читалось, что ей это необходимо. Ей не нравилось, когда что-то читалось по ее лицу. Это делает человека уязвимым. Так он однажды сказал ей, но к тому времени она сама уже это понимала.

Она шла одна по улицам портового города в Батиаре во второй половине весеннего дня. С воды дул бриз. Вокруг было много киндатов в бело-голубых одеждах, в честь лун. Большинство из них просто использовали эти цвета в аксессуарах. Шарф, шляпа, отделка плаща. Она знала, что киндаты живут в Соренике уже давно. Она помнила, что узнала об этом… когда-то. Ее отец был человеком, которому нравилось узнавать о многом и делиться знаниями. Он научил ее – не только брата – читать. Зачем это нужно на ферме, он так и не объяснил. Он просто решил, что это хорошо.

Она не любила вспоминать о нем и о матери – практичной, спокойной, резкой, но певшей им песни в детстве почти каждый вечер. Воспоминания могут обжигать, подумала она. Могут вызвать желание плакать или кричать в небо. Или убивать людей.

Поэтому ты держишься подальше от них в большом мире и пускаешь свои мысли течь (заставляешь их течь) по другим каналам. Так она и жила. Не вспоминая ни о чем, насколько это было возможно.

Это стало труднее здесь, при этом памятном свете, так отличающемся от света Маджрити, куда ее увезли и где продали. Вероятно, теперь эти воспоминания уже не остановить. Она решила, что если это так, то приплыть сюда было ошибкой. Она даже не знала, как себя называть!

Вот только на самом деле она понимала, что знает.

Несмотря на всю мучительность воспоминаний о семье, ферме, детстве, она – не Надия бинт Диян. Это имя хозяин дал ей насильно, как насильно овладевал ее телом, каким бы добрым обычно ни был. Она носила его имя большую часть жизни (ужасная мысль), но… она не обязана это делать, больше не обязана. Ее настоящее имя хранило много слоев боли, но она могла предпочесть жить с ними. Она решит это сама. Точно так же, как решила убить мужчину, которому принадлежала.

Она будет принадлежать самой себе, подумала Ления Серрана, шагая через базарную площадь Сореники. Она и ее горести. По правде сказать, она не будет отличаться этим от других. У всех разные горести, но у всех они есть.

Она поморщилась. Не собирается ли она теперь стать философом? Соперничать с Рафелом в анализе текстов и их научных толкований? Вряд ли.

Она остановилась у прилавка торговца соками и купила апельсиновый. Выпила его, вернула глиняную чашку. Вино потом, когда они снова встретятся с Рафелом, подумала она. Даже хорошее вино. Теперь у них есть деньги. Возможно, их будет намного больше.

И именно в этот момент, отворачиваясь от прилавка с соками, она увидела одного из тех мужчин, которые охраняли братьев ибн Тихон в таверне, где им выплатили деньги.

Он целеустремленно шел через базарную площадь, которую с шумом разбирали, так как уже перевалило за полдень и фермеры готовились выехать со своими фургонами и телегами за городские ворота, чтобы вернуться домой до наступления темноты.

Он здесь. В Соренике. Он ее не заметил.

Теперь ее философское настроение исчезло, и погруженность в воспоминания тоже. Она пошла за ним. Это решение не было взвешенным. Но оно также изменило ее жизнь.


– Мне нужно, – сказала женщина, известная как Королева киндатов, – чтобы теперь вы рассказали мне о том, что случилось на улице возле дома. Обо всем, что там случилось. Я предпочитаю, чтобы мои советники делились со мной всеми подробностями и я могла сама решить, что имеет значение. Я была бы очень благодарна, если бы вы сделали то же самое, синьора.

Раина Видал была маленькой, привлекательной темноволосой женщиной примерно одних с Ленией лет, красиво причесанной и одетой, с манерами, ясно говорившими о том, что она привыкла контролировать ситуацию, несмотря на присутствие мужчины, стоящего рядом с ее креслом. Очень внушительного на вид мужчины. Он не произнес ни слова с того момента, как они вошли в дом.

Эта женщина – и правда своего рода королева, подумала Ления.

Она решила снова стать Ленией. Имя Надии бинт Диян может пригодиться в каких-то случаях, но теперь эта личность будет только маскировкой. Она не представилась, и ее пока не попросили это сделать здесь, в элегантной приемной на верхнем этаже. На стенах висели гобелены. Яркие, дорогие: украшение, тепло, статус.

Если ты достаточно богата, то можешь позволить себе это. Иметь такие гобелены. Даже если ты из киндатов.

Вторая женщина, ростом даже выше Лении, светловолосая, вызывающе красивая, сидела рядом с донной Раиной, подавшись вперед в позе взволнованного предвкушения. Неподобающей при данных обстоятельствах. У нее были широко расставленные глаза, большие, поразительно синие. А еще тонкая талия и длинные ноги – на нее трудно было не смотреть. Не глазеть. И она это знала. И пользовалась улыбкой как оружием, в том числе и сейчас, обратив ее к Лении.

– Госпожа, я увидела его на базаре, и я знала, кто он такой. Я решила пойти за ним.

– Очень хорошо. Подождите, пожалуйста. Можно мне задать два вопроса? Откуда вы его знали? И зачем женщине преследовать такого мужчину в одиночку?

У нее быстрый ум. Жаль, что Рафела здесь нет. За ним послали по просьбе Лении. Два охранника пошли за ним с запиской. Она надеялась, что он уже вернулся на корабль. Она не боялась, просто понимала, что это та самая женщина, ради встречи с которой он прибыл в Соренику, и… это не обязательно должно было произойти вот так.

И потом, этот мужчина. Невероятный мужчина стоял здесь и молча смотрел на нее.

– Я видела его, когда мы с моим партнером встречались с его хозяевами в Марсене несколько дней назад.

Эти люди уже знали, кто были его хозяевами.

– Марсена. Братья ибн Тихон? Неужели? И по какому же поводу вы там с ними встречались?

Ления пожала плечами:

– Мы получали плату за услугу.

– За какую именно?

Она покачала головой:

– Я не вправе поделиться с вами этими сведениями, при всем уважении, моя госпожа.

Донна Раина смотрела на нее. С легкой улыбкой. Возможно, она узнала в ней еще одну женщину, которая так легко не сдастся.

– Вы не ашаритка, не так ли? – Ления увидела, что стоящий рядом с Раиной мужчина теперь тоже улыбается. Улыбка преобразила его лицо.

Но заданный вопрос изменил что-то в ней самой. Она вновь сказала, на этот раз в присутствии других людей, а не в темном переулке в Марсене:

– Нет, госпожа. Меня зовут Ления Серрана. Я родилась в нескольких днях пути к востоку отсюда.

– Вас похитили ашариты? О, бедная девочка! Как давно? Это было очень ужасно?

Это заговорила другая женщина, Тамир Видал, светловолосая. Здесь две вдовы, вся власть принадлежит старшей, Рафел немного рассказал ей об этом. Эта красавица – не слишком важная птица, но она может быть полезной, заметил он, принимая во внимание то, зачем они сюда приплыли.

Она тогда поняла его лишь наполовину. Теперь, увидев ее, она поняла больше.

– Меня похитили, госпожа, да. Много лет назад. Я была юной. Не так давно я добилась освобождения. Присоединилась к Рафелу бен Натану, и мы стали партнерами по торговле, совладельцами корабля. Он проявил щедрость, предложив мне небольшую долю в делах.

– Добилась освобождения – это деликатное выражение, – сказал стоящий в комнате мужчина. Его первые слова.

Он произнес их одобрительно, все еще слегка улыбаясь. По-видимому, он… симпатизировал ей. Из-за того, что случилось на улице. Она боялась его, его репутации, его необъяснимого присутствия здесь.

– Почему? – Снова заговорила Раина Видал, продолжая свою собственную цепочку расспросов. – Почему бен Натан сделал вас своей партнершей?

– Вы его знаете, госпожа?

– Немного. Знаю его имя. Мой муж вел с ним дела в Эсперанье.

Ления ответила:

– Почему он предложил мне долю – опять же, при всем уважении, – не имеет отношения к тому, что привело меня сейчас сюда. – Рафел, думала она, хотел бы, чтобы она не была колючей, чтобы отвечала любезно. Поэтому она прибавила: – Но… меня учили читать и считать и вести финансовые документы.

– И вы немного владеете оружием, что объясняет, почему вы не побоялись преследовать корсара? – Это снова сказал мужчина, тихо.

Она посмотрела на него:

– Когда я увидела, что он один.

– Вы были готовы сразиться с ашаритским корсаром, чтобы защитить нас? Как прекрасно! – воскликнула Тамир Видал.

– Она действительно сразилась с корсаром, Тамир. – В голосе маленькой женщины не чувствовалось любви к родственнице.

– Да! – выдохнула Тамир. Она одарила Лению очаровательной улыбкой, широко раскрыв глаза. – Продолжайте, пожалуйста! Это так интересно!

Ления откашлялась. Интересно, когда Рафел доберется сюда? Он ей нужен. Это его соплеменники, это была его задумка, они находятся в Соренике, потому что он хотел здесь быть!

– Я увидела, что он поднимается на холм, – сказала она. – И он поднялся на самый верх. Затем я увидела, что он сидит на скамейке напротив этого палаццо и делает вид, будто вытряхивает что-то из сапога. Из обоих сапогов, точнее. Чтобы посидеть подольше. В действительности он изучал вашу охрану.

– Я тебе говорила, Раина, что эта скамейка – плохая идея! – воскликнула Тамир Видал.

– А я тебе говорила, что установка скамейки будет выглядеть как любезность людей со средствами, предложивших прохожим место, где можно посидеть.

– На базаре или возле него, Раина! Мы одни на вершине холма. Здесь она ни к чему. Это была ошибка!

Раина Видал вздохнула:

– Я никогда не утверждала, что не совершаю ошибок.

– Нет, но ты никогда не признаешь, что совершила ошибку!

Семейная ссора, подумала Ления. Ни ей, ни этому мужчине нет необходимости это слушать. Хотя Рафел бы сказал, что это сведения, которые могли бы пригодиться торговцу. И где же он, во имя Джада?

– Пожалуйста, продолжайте, – сказала Раина Видал.

Ления опять откашлялась. Следующая часть была рискованной.

– Я знаю его хозяев, как уже сказала, и я… знаю, какими делами они занимаются. Особенно младший. Я решила выяснить побольше. И еще… мне не понравилось то, зачем, по-моему, он мог сюда приехать.

– Подготовить мое похищение! Конечно, это вам не должно было понравиться, Ления Серрана! – В голосе Тамир все еще слышалось больше восторга, чем страха. Она не ребенок, подумала Ления, ей не следует так себя вести.

– Тогда я этого не знала, – продолжала она. – Когда он встал со скамейки и начал подниматься дальше, чтобы посмотреть на ваш дом сбоку, я подошла ближе.

– Очень быстро, – сказал мужчина. – Я видел, как вы это сделали. Два ножа – и он распластался по стене. Охранники наблюдали в щели для лучников с того момента, как он сел на скамейку. Один из них предупредил нас, что он здесь. Я спустился посмотреть. Мы тихо вышли на улицу.

– Тогда вы знаете, что произошло потом, – сказала Ления.


Она двигалась бесшумно, ее этому учили, а он был слишком уверен в себе и ни о чем не подозревал, шагал уверенной походкой человека, работающего на людей, которых больше всего боятся на побережье Срединного моря. Она сумела подойти к нему сзади почти вплотную. Приставила один нож к его горлу, а другой к спине раньше, чем он успел понять, что его преследуют.

Неосторожно с его стороны. Если ты не богат, не обладаешь властью и не ходишь постоянно с телохранителями, ты сам отвечаешь за свою безопасность. Действительно, телохранители – это способ передать ответственность за себя другим. Она начинает смотреть на многое глазами Рафела, это никуда не годится, подумала Ления. Она подталкивала корсара обоими ножами, пока он не оказался прижатым к шершавой стене напротив палаццо семьи Видал. Он повернул голову влево. Ления немного сместилась в противоположную сторону; он не мог ее видеть.

Она сильнее нажала на клинок у его горла – достаточно сильно, чтобы пустить кровь. Она сделала это охотно. Он втянул воздух, впервые испугавшись. Она сказала:

– Выживешь ты или умрешь, зависит от того, что ты мне скажешь и как быстро. Зачем ты здесь?

Она произнесла это немного более низким голосом. Он, возможно, не поймет, что она женщина. Для нее это почти не имело значения, но он будет более осторожен, если подумает, что она мужчина. Она была готова его убить, но хотела сначала кое-что узнать.

– Ты хоть представляешь, какой мучительной смертью умрешь, если причинишь мне вред? – прохрипел он. Недостаточно напуган, по-видимому; пока недостаточно. Он говорил на ашаритском. Она не собиралась притворяться, что не понимает его.

– Никто не знает, что я здесь. Никто не узнает, кто тебя убил. Перестань угрожать. Ты в шаге от того, чтобы выяснить, что думает Ашар о корсарах, когда судит их.

Возможно, подействовало ее спокойствие. Или то, что на этот раз она вонзила острие ножа в его поясницу сквозь тунику, проколов кожу. Это должно было быть больно.

– Умирать от удара ножом вот сюда – очень мучительно, – сказала она. – Наверное, ты и сам так убивал и должен знать. Мне нет необходимости оставлять тебя в живых. Ясно, чем ты занимаешься, и я знаю, кто твои хозяева.

Это заставило его замереть.

– Откуда? – спросил он.

– Не ты задаешь здесь вопросы. Поэтому слушай внимательно. Мне наплевать на киндаток в этом доме. – Ложь, но так ей было нужно. – У меня свои интересы. И твоя смерть мне тоже не нужна. Скажи мне, зачем ты здесь, и я, возможно, оставлю тебя в живых. Я могу поступить так – или иначе. Что нужно братьям ибн Тихон в Соренике?

Ей необходимо было назвать их имя, дать понять этому человеку, что его опознали и он сильно рискует. Он был опасен, но она угрожала ему двумя ножами.

Кажется, он это осознал. Что-то изменилось в его позе. Или на него подействовало то, что ее не интересуют киндатки из этого дома.

Он нехотя произнес:

– Зияр хочет младшую из них. Говорят, она красавица.

– Для выкупа?

– Нет. – Пауза. – Для себя.

– В Тароузе?

– Может быть. Может, в другом месте. Не мое дело.

Она знала, где это другое место. Они только что организовали убийство халифа Абенивина. Значит, именно Зияр переедет на запад. По одному брату в каждом из двух больших городов Маджрити.

– И как вы ее захватите?

– Не в этом палаццо. Я собираюсь ему об этом сказать.

– Где он? Зияр?

– В нижнем городе. Переодетый. Мы можем захватить ее, когда она спустится туда. Она ходит на базар. Этот дом слишком хорошо укреплен.

Действительно. Войти в дом было бы непросто, и там должны дежурить охранники. Она сама пришла к такому выводу, пока он делал вид, будто вытряхивает камешки из сапог. Она понятия не имела, ходит ли Тамир Видал на базар, но, наверное, Зияр это знал.

– Сколько вас?

Он молчал. Потом ответил:

– Мне не нравилась эта идея. Ты должен это знать.

– Вот как, – сказала она. – Тебе она не нравилась. Но ты здесь, чтобы ее осуществить?

– Я на них работаю. Ты делаешь то, что они тебе говорят. Если бы ты знал о них хоть что-то, ты бы понял, что…

Он не договорил, хотя потом она была совершенно уверена: она знает, что он сказал бы, если бы не умер.

Он рванулся вправо, скользя вдоль стены, быстрее, чем она ожидала, – ошибка с ее стороны. Ошибки могут тебя погубить. Она слишком увлеклась тем, что он ей говорил. Он сильно толкнул ее локтем в плечо, увернулся от ножа у шеи. Потянулся к своему клинку у пояса. Она пошатнулась и вонзила второй нож ему в спину.

Услышала хлопок и свист.

Увидела вонзившуюся в него арбалетную стрелу. Она пролетела прямо через то место, где Ления стояла перед тем, как он оттолкнул ее. Стрела торчала из середины его спины, выше ее ножа. Она пронеслась совсем близко.

Корсар распластался по стене, потом медленно сполз на землю, расцарапав щеку о камни. Он лежал мертвый на пыльной улице, далеко от места своего рождения, где бы оно ни находилось. Стоя над ним, Ления решила, что может считать этого человека еще одним убитым ею ашаритом. Ведь первым в него вонзился ее нож, не так ли? Она обернулась.

У дверей палаццо стояли два стражника в бело-голубой форме. Но стреляли не они. Свои арбалеты, все еще заряженные, они держали в руках. Тот, кто стрелял, стоял перед ними, чуть в стороне. У нее была секунда, чтобы подумать о том, как бесшумно открылись двери. Она этого не слышала, и как они вышли – тоже. Эти люди знают свое дело, подумала она.

Потом поняла, разглядев его примечательную внешность, что за человек выпустил стрелу. И с трудом сглотнула.

Это был мужчина средних лет, невысокий, могучего телосложения. Не стражник. Она узнала его по длинному шраму на щеке и отсутствующему глазу над ним.

Этот человек излучал уверенность в себе, просто стоя на тихой теперь улице. Ления сделала глубокий вдох, но не обрела спокойствия. Она наклонилась и вытерла свои ножи о тунику мертвеца, потом вернула их в ножны – у пояса и в сапоге.

Выпрямилась. Сказала:

– Вы могли меня убить. Я слышала, как стрела пролетела мимо.

– В действительности нельзя услышать выпущенную из лука или арбалета стрелу. Это распространенная иллюзия. – Его голос звучал мрачно, задумчиво. – Я знаю, что это было рискованно, но я целился отсюда, как вы видите. – Это было правдой, но так мог сказать только человек, совершенно уверенный в своем мастерстве.

– Это не ваш арбалет.

– И это значит?

– Это значит, что вы не могли знать, насколько точно можно из него прицелиться.

Тут он улыбнулся:

– Это правда. Хорошее замечание. Но расстояние совсем небольшое, а у меня есть некоторый опыт.

– Вижу, – ответила она. – Думаю, я бы прикончила его без посторонней помощи.

Он кивнул:

– Вероятно. Но я не мог этого знать. Не хотел, чтобы он прикончил вас.

Она поколебалась.

– Тогда благодарю вас, мой господин, – сказала она.

Он должен был отметить почтительное обращение. Она давала ему понять, что знает, кто он такой. Наверное, он привык к своей известности.

– Будет лучше сделать вид, что вас здесь никогда не было, если только вам не важно, чтобы о вашем участии стало известно, – произнес он.

– Нет, это не так. Почему лучше?

– Потому что братьям не так-то легко будет мне отомстить. Представим, что это я увидел его из дома. Заставил сказать то, что он сказал, а потом убил его.

– Вы находились в доме, мой господин?

Он снова кивнул:

– Давайте войдем внутрь. Госпожа захочет поговорить с вами. И я тоже. Стражники уберут тело.

– Я знаю, кто вы такой, – сказала она.

– Могу себе представить, – ответил он. – Я достаточно уродлив, чтобы быть широко известным.

– Почему вы здесь? – спросила она. – В Соренике? В этом палаццо?

– Войдем внутрь, – сказал он, но опять улыбнулся. – Там поговорим. И еще: это было очень хорошо исполнено, двумя ножами, до самого конца.

– В конце я сделала ошибку. – Она не совсем понимала, зачем это говорит.

– Небольшую. Вы все же воткнули нож ему в спину. Думаю, вы действительно его прикончили этим ударом, независимо от того, что сделал я. Кто вас обучал?

Она смотрела на него. На Фолько Чино д’Акорси. Который почему-то был здесь. Говорил с ней. Ее сердце билось быстрее, чем во время разговора с корсаром.

Ления пожала плечами:

– Войдем в дом, как вы предлагали, мой господин?


Она от всей души возблагодарила Джада, когда в комнату вошел Рафел.

Это тоже было нечто новое: всего день, как вернулась в Батиару, – и уже непроизвольно взывает к солнечному богу? То, как работает твой разум; то, куда несет тебя жизнь. Все зависит от штормов на море. А потом – ты где-то сходишь на сушу?

По-видимому, нынешний шторм принес ее сюда – и к третьему убитому ей человеку. Она была совершенно уверена, что ее нож оборвал жизнь того мужчины; она знала, куда вонзить клинок, чтобы это сделать. Она также понимала, что д’Акорси прав: во всех смыслах лучше, чтобы считали, будто это он убил корсара. Он заявит об этом позже. Сначала надо кое-что сделать, сказал он.

Рафел остановился в дверях, оглядывая людей, находящихся в комнате. За окнами стемнело, наступил вечер. Ветреный, не холодный. Она в Батиаре. Это… это много значит.

Она заметила тот момент, когда Рафел узнал Фолько д’Акорси. На его лице ничего не отразилось. Он хорошо умел скрывать свои мысли. Интересно, подумала она, кого он поприветствует первым?

Оказалось, женщину. Донну Раину Видал, хозяйку этого дома. Он шагнул вперед, остановился перед ее мягким креслом, низко поклонился.

– Моя госпожа, – произнес он. – Мы никогда не встречались. Для меня это честь. Я знал вашего мужа.

Ления видела, что она пристально смотрит на него. Еще один человек, который всю свою жизнь оценивает людей, ситуации.

– Я это знаю, Рафел бен Натан, – сказала она. – Вы вели с ним дела за год до того, как он погиб?

– Да, дважды. Я вывез для него некоторые ценные вещи из Эспераньи на своем корабле. И, также по его просьбе, нескольких наших людей, которые там оставались и которым, по его мнению, грозила опасность. Я был очень… помогать ему было большой привилегией, донна Раина. Он был хорошим человеком, и это большая потеря для всех нас.

Он снова поклонился. Лению удивила дрожь, которую она услышала в его голосе. Она не думала, что это притворство. Рафел был на него способен – но сейчас она так не думала. На этот раз ему не удалось скрыть свои чувства, подумала она.

Рафел поклонился другой женщине, высокой, красивой, потом повернулся к мужчине.

– Полагаю, я имею честь видеть господина д’Акорси, – произнес он. И поклонился, так же низко, как и раньше.

О д’Акорси рассказывали столько историй. Его присутствие здесь было таким неожиданным, таким тревожащим. Возможно, он собирался посетить Соренику тайно?

Фолько Чино д’Акорси, находящийся в этой комнате, был всего лишь самым опасным командиром наемников в Батиаре. Когда-то с ним соперничал другой человек, не менее прославленный и сильный, из Ремиджио. Его давний враг. Но он погиб. О том, как именно, ходили разные слухи.

Теперь у д’Акорси соперников не было.

Даже в Маджрити, на далекой западной окраине мира, знали об этом человеке. О его единственном глазе, его шраме, его армии, его великолепной жене (из семьи Риполи, сестре герцога Мачеры). О том, как он преображает Акорси, когда не занят войной на стороне того, кто нанял его этой весной за огромные деньги.

Сейчас была весна. Что он делает здесь?

– Это действительно мое имя, – серьезно произнес Фолько. – Я польщен, что оно известно в Альмассаре.

– Оно было на слуху в прошлом году, когда вы приобрели большое количество ковров в нашем городе. Я еще больше польщен тем, что вам известно, откуда я прибыл, – ответил Рафел.

Д’Акорси ухмыльнулся:

– Ваш партнер рассказала нам, пока мы вас ждали. Я не проявил особой проницательности.

– Как я понимаю, – заметил Рафел, по-прежнему без улыбки, – здесь кого-то убили. Стражники, которые за мной пришли, сказали, что им велено сообщить мне об этом.

– Это так. Спросите у вашего партнера, – предложила Раина Видал.

Все посмотрели на Лению. Она коротко рассказала, как было дело. Другие уже слышали это. Рафел хорошо умел заполнять пробелы. В конце она добавила:

– Правитель Акорси предложил, чтобы убийцей ашарита считали его. Так будет безопаснее для всех.

– Я в этом не сомневаюсь. Как я понимаю, он и правда его убил? – спросил Рафел.

– Это спорный вопрос, – возразил д’Акорси. – Ваш партнер хотела взять эту ответственность на себя. Но согласилась, что разумнее этого не делать. Скажите, – обратился он к Лении, – если можно задать вам этот вопрос второй раз: как вы научились владеть оружием?

Кажется, ему действительно хотелось это знать.

– Меня обучили этому в Альмассаре.

– Да. Обучили, потому что?..

Она постаралась не выдать чувств, которые вызывала в ней эта тема.

– Потому что там думали, что из меня получится полезный телохранитель для знатного человека.

– Того, которому вы принадлежали? – спросила Тамир Видал, снова широко распахивая синие глаза.

– Тамир, оставь, – осадила ее невестка. – Она наша гостья, она оказала нам услугу, и она джадитка из Батиары.

– Я только…

– Да, полагаю, что оставить эту тему будет разумнее, – произнес Фолько д’Акорси. – И уважительнее по отношению к человеку, который только что помог предотвратить ваше похищение? – Он снова повернулся к Лении. – Прошу прощения за свой вопрос, синьора. У меня была для него причина. – Голос его звучал резко. – В зависимости от того, что вы намерены делать дальше, я мог бы сделать вам предложение. У меня на службе раньше состояла одна женщина. Она была мне крайне полезна.

– Ваша племянница! – воскликнула Тамир по-прежнему весело. Или она действительно глупа, подумала Ления, или совершенно уверена, что никто ей на это не укажет. Она не знала, кем была та, другая девушка, но видела лицо Фолько.

– Да, – ответил он через секунду. – Родственница моей жены. – Он бросил взгляд на Тамир, только взгляд, но та неожиданно затихла. Он снова посмотрел на Лению. – Возможно, мы сможем поговорить после того, как решим ту задачу, которая неожиданно на нас легла.

– И что это за задача? – спросил Рафел.

Голос его звучал невесело. Лению это почти позабавило – неужели он расстроен тем, что ей хотят предложить работу вне их торговых дел? Но она была слишком потрясена, чтобы забавляться от души. Все, что происходило, было таким неожиданным.

Д’Акорси сказал:

– Тамир, если она согласна, пойдет утром в город, как делает обычно, насколько я понимаю, вместе со своей служанкой и двумя телохранителями. Стражники этого палаццо придут туда раньше ее, и мои люди тоже. Я уже послал распоряжения, хотя их, разумеется, можно отозвать. Ее будут тщательно, но незаметно охранять. Когда Зияр ибн Тихон явится, чтобы схватить ее, его и его корсаров разоблачат и возьмут в плен. Или убьют. Скорее всего, убьют. Я необыкновенно рад получить такую возможность. Так уж вышло, что сейчас мне не помешала бы благосклонность Верховного патриарха.

– Вы собираетесь использовать мою невестку, чтобы устроить ему ловушку? Разве это безопасно? Могу ли я такое позволить?

– Позволить? Я сама решаю, что я согласна делать, Раина, – возмутилась Тамир.

– В таком случае, – сказал Фолько д’Акорси, – вы согласны, донна Тамир?

Он действовал быстро. Ления удержалась от желания взглянуть на Рафела.

– Я готова сделать все, о чем бы правитель Акорси меня ни попросил, – любезно ответила Тамир Видал. У нее был красивый голос.

Она с притворной скромностью сложила ладони на коленях, сжала пальцы, унизанные кольцами.

Ления увидела, как ее невестка поморщилась. Д’Акорси оставался бесстрастным. У него это получалось даже лучше, чем у Рафела.

– О чем бы вы ни попросили, – повторила Тамир, широко распахивая глаза и устремляя искушенный взгляд на изуродованное, удивительное лицо правителя Акорси.


Лению и Рафела пригласили поужинать и переночевать, на этом настаивал д’Акорси. Его доводы были простыми: если они всего несколько дней назад встречались с братьями ибн Тихон в Марсене, то их корабль известен, и люди, живущие у моря, заметят этот корабль, если он появится в неожиданной гавани. Это опасно для них, учитывая, зачем Зияр направляется сюда.

Они остались. У Рафела на то есть своя причина, подумала она. Это и ее причина тоже, так как они партнеры.

Об этой причине заговорили после ужина, еще до того, как встали из-за стола. Рафел уже объяснял ей, что часто бывает полезно сообщить людям о том, чего ты от них хочешь, после того как они выпили вина – особенно если сам ты выпил умеренно.

Они пили умеренно, она и Рафел. Но Ления сейчас не собиралась говорить ни слова.

– Я взял с собой и то и другое, – тихо сказал он ей, когда они шли в столовую.

– Что?

– Когда еще подвернулся бы безопасный момент? Меня сопровождала ее личная охрана. И именно сюда я намеревался прийти в первую очередь. Поэтому мы сейчас в Соренике.

Лению встревожило то, что он беспечно шел по улицам города с таким бриллиантом, просто сунув его в кожаную сумку на плече. И с книгой тоже, хотя ей до сих пор с трудом верилось, что она стоит так дорого, как он считает.

Она молчала и старалась не думать о том, что, по-видимому, предлагает ей правитель Акорси. Он сказал, что они могут побеседовать позже. После завтрашнего дня. После того, как утром они по его предложению устроят ловушку, используя Тамир Видал в качестве приманки.

На протяжении всего ужина лицо Тамир пылало, она была очень красива. Румянец на ее щеках горел и сейчас, когда они сидели за столом, ярко освещенным дорогими свечами. Ее возбуждала мысль о том, что Зияр ибн Тихон хочет ее похитить. Когда Ления это поняла, ее слегка затошнило.

Эта неспешная трапеза проходила в палаццо, где она увидела больше дорогих вещей, чем за всю прежнюю жизнь. Диян ибн Анаш был уважаемым в Альмассаре и хорошо обеспеченным человеком. Но едва ли до такой степени. Рафел говорил, что донна Раина одна из самых богатых людей среди представителей любой веры. Даже в палаццо, которое занимала меньше года, она жила совершенно по-королевски. Но она все еще продолжала участвовать в тех торговых предприятиях, которые начал ее муж. Она ими управляла. Интересно… что женщину признали способной на это. Есть свои преимущества во вдовстве, думала Ления, сознавая, что это циничные мысли. Но она ведь имеет на них право?

Она, Рафел и Фолько д’Акорси не были соответствующим образом одеты для трапезы в такой комнате. Она была в брюках и тунике с поясом. Обе женщины семьи Видал выглядели элегантно: одна поразительно красивая, вторая задумчивая и настороженная.

Они остались впятером. После того как слуги убрали последние тарелки, Рафел сделал быстрый глоток из своего бокала и сказал:

– Мне надо поговорить о другом деле с… пожалуй, с вами обоими, но предложение в первую очередь касается донны, при всем уважении, господин д’Акорси. Она наша хозяйка, и она из киндатов, как и я, и мы явились в Соренику потому, что я узнал, что она живет в этом городе.

– Как узнали? – спросила Раина Видал.

– От одного друга-киндата в Марсене, госпожа. Ваши передвижения интересуют всех нас, как вы можете догадаться.

– И других тоже, – заметил Фолько д’Акорси.

Он сидел, расслабленно откинувшись на спинку стула. И прилагал некоторые усилия, чтобы игнорировать многозначительные взгляды, которые бросала в его сторону Тамир Видал. Интересно, подумала Ления, возможно, безосновательно, чем занята под столом обутая в туфельку ножка Тамир? Они с д’Акорси сидели напротив друг друга.

– Итак, вы приехали, чтобы меня найти, и рады заодно видеть здесь правителя Акорси. Это обещает быть интересным. Продолжайте.

Раина Видал тоже выпила мало вина. Ления наблюдала за ней. Она знала, что Рафел делает то же самое.

Он нагнулся и поднял стоящую рядом с его стулом сумку. Он был хорош в своем деле. Свет свечей, подумала она, прекрасно подойдет для того, что он собирается показать.

Рафел открыл сумку, достал изящную кожаную шкатулку и поставил ее на стол. Она не знала, когда он купил эту шкатулку. В Марсене, наверное. Или здесь сегодня. Он открыл ее, все еще молча. И расположил на столе перед донной Раиной так, что все они могли видеть то, что находится внутри.

– Всеблагой Джад! – произнес Фолько д’Акорси.

Он действительно был поражен. Ления это видела и слышала.

Раина Видал ничего не сказала, только смотрела. Тамир Видал резко вскочила, оттолкнув назад тяжелый стул. Она подбежала к тому месту во главе стола, где сидела ее невестка, глядя на сверкающий бриллиант, зеленый, изумительный при свете свечей. Тамир прижала ладонь ко рту. Прошептала, едва дыша:

– Я знаю, что это.

– Мы все знаем, – спокойно произнесла донна Раина. – Как он попал к вам, уважаемый Рафел?

Очевидный вопрос.

– Увы, я не вправе вам сказать, – ответил он с сожалением.

Очевидный ответ.

– Понимаю, – сказала Раина Видал. И больше не настаивала.

– Можно я его потрогаю? – спросила Тамир.

Не дожидаясь ответа, она взяла «Бриллиант Юга» на золотой цепочке, которую подобрал для него Рафел, и надела на шею; цепочка опустилась над глубоким вырезом темно-красного платья. Ления заметила, как ловко Тамир справилась с ювелирной застежкой. Бриллиант лег между ее грудей. Там он смотрелся чудесно, завораживающе.

– Мы должны им владеть, – сказала Тамир своей невестке. – Раина, он не может принадлежать никому другому.

– Мы? – переспросила та.

– Мы можем… мы можем обе носить его! – воскликнула Тамир. Один ее палец ласкал бриллиант, скользил по его поверхности. Ления видела, что оба мужчины не могут отвести от нее взгляд.

– Одновременно? – спросила Раина.

Ления была единственной, кто рассмеялся. Раина Видал быстро взглянула на нее.

Свет колебался и плясал, оранжевый и золотой. Снаружи дул ветер; она слышала его в наступившей тишине. Сейчас под их миром, как гласит учение Джада, бог начинает битву с демонами, которую будет вести всю ночь, чтобы защитить своих смертных детей, пока не взойдет снова на востоке и не вернет им солнечный свет, свое благословение.

Ления вспомнила, как убила молодого человека, который украл этот бриллиант из дворца в Абенивине.

Молчание еще никто не нарушил. Все по-прежнему смотрели на Тамир Видал – на камень на ее шее.

– Я должна им владеть, – наконец повторила Тамир. На этот раз она не сказала «мы». – Какова ваша цена, Рафел бен Натан? Назовите ее, пожалуйста.

– Это не имеет значения, – сказала Раина. Лении показалось, что она услышала в ее голосе сожаление, но она не была в этом уверена.

– Для вас я всегда назначу разумную цену, моя госпожа, – ответил Рафел.

– Не сомневаюсь, – сказала темноволосая женщина. – Но это действительно неважно. Мы не можем им владеть, его не должны у нас видеть.

– Почему? – вскричала Тамир. В ее голосе слышалась боль. Она расстегнула застежку и теперь держала бриллиант в обеих ладонях, вглядываясь в его глубину, словно человек, плывущий по морям любви, подумала Ления. Это была строчка из старой песни. Ее мать пела эту песню им с братом. Внезапное воспоминание.

– Мы киндаты, – сказала Раина. – Это прославленное сокровище ашаритов. Очень быстро станет известно, что оно у нас. А наш народ все еще живет среди них, все еще зависит от ашаритов, которые дают нам убежище. Рафел, вы тоже живете среди них. Нет. Он не может нам принадлежать, хотя он и очень милый.

– Милый? – В голосе Тамир слышалась ярость.

– Ну, да, он милый, – сказала Раина. – Спасибо, что подумали обо мне, сер Рафел, но это невозможно. У меня слишком много обязательств, и слишком много людей зависит от меня в это опасное время.

Она удивительная женщина, подумала Ления. Ей говорили об этом, но между тем, о чем ты слышал, и тем, что ты видел собственными глазами, – такая же разница, как между туманным и солнечным днем. Так говорил ее отец.

Ления подумала, что непривычно часто стала вспоминать родителей. Она понимала, что это неудивительно. Но легче от этого понимания не становилось. Она была одинока в этом мире. Многие люди одиноки, но она… не другие люди. Ты проживаешь свою собственную жизнь, только эту жизнь. Прячешься от своих воспоминаний или возвращаешь их.

– В таком случае, – сказал Фолько д’Акорси, – думаю, что моя жена убила бы меня своими руками, во сне или с помощью яда, если бы узнала, что у меня была возможность приобрести этот камень, а я отказался.

– Не кинжалом? – слегка улыбнулась донна Раина.

– Только не Катерина. Так поступают другие. – Он улыбнулся в ответ, в том числе и Лении. Этот человек просил побеседовать с ним позже.

– Раина! – воскликнула Тамир Видал. – Я тебя умоляю.

– Ты умоляешь меня о чем-нибудь через день, Тамир. Я уже объяснила. Подумай хоть секунду о других людях, а не о себе, и ты поймешь. Они сжигают нас, и джадиты, и ашариты. Это сокровище не для нас. Думаю, бен Натан это понимал.

– Я думал об этом, моя госпожа, – ответил Рафел. – Хотя это было бы возможно, если бы вы остались здесь.

– Нет, речь идет не только обо мне. Не все наши люди могут жить в Соренике, Рафел бен Натан. – В ее голосе Лении почудился легкий упрек.

Рафел склонил голову:

– Я понимаю.

– Если это решено, мы можем обсудить вашу цену наедине, если хотите, – предложил Фолько д’Акорси. – Эта покупка спасет меня от насильственной смерти дома. Это будет проявлением доброты с вашей стороны.

– Конечно, – ответил Рафел.

Тамир Видал издала сдавленный стон. Положила бриллиант на стол, словно расставание с ним было для нее горем.

– Скажите, – спросила донна Раина с небрежным любопытством в голосе, – куда вы собирались отправиться дальше в случае моего отказа? Если бы правитель Акорси не оказался к счастью для всех нас за этим столом?

– В Родиас, – просто сказал Рафел. – К Верховному патриарху. – В ответ на это Раина Видал слегка улыбнулась. – Конечно, не исключено, что я еще туда отправлюсь, – небрежно прибавил Рафел. Если д’Акорси не предложит хорошую цену, вот что это означало. Он действительно мастер своего дела, снова подумала Ления. Он также вскоре сделает ее богатой. Я в долгу перед этим человеком, вдруг осознала она, в большом долгу.

– Он не испытывает страха перед ашаритами, – заметил д’Акорси. – И будет желать, можно даже сказать – страстно желать дать им знать, что у него их сокровище.

– Я тоже так подумал, – согласился Рафел.

– Мы можем поговорить в моих комнатах, – сказал д’Акорси. – Я все же предпочитаю не быть убитым своей женой.

– Она так опасна? – спросила донна Раина, все еще улыбаясь. – Леди Катерина была так любезна, когда мы вас посетили.

– Опасна? Вы даже представить себе не можете насколько, – ответил он. – Она Риполи. Я живу в постоянном страхе.

С другой стороны стола донесся тихий сокрушенный стон. Тамир Видал вернулась на свое место. Одна слеза, подобная бриллианту, скользнула вниз по ее щеке.

– Отлично исполнено, Тамир, – заметила ее невестка.
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Позднее в тот вечер в комнате Фолько д’Акорси, дверь в которую находилась через две двери от комнаты Рафела бен Натана, они с Фолько довольно легко договорились о цене бриллианта.

Она была недостаточно большой и слишком большой одновременно.

Эти деньги делали Рафела – и Лению (он уже начинал привыкать к этому имени) – богаче, чем они когда-либо могли себе представить. Такую сумму д’Акорси мог бы потребовать за сезон военных действий своей армии от города-государства, нанявшего его в эту весну.

Но… на свете действительно не существовало ничего подобного этому бриллианту. Он нес в себе угрозу взрыва в войнах их времени между Джадом и Ашаром. Продав его, скромный купец-киндат мог пробудить пушки.

Рафел прошел по коридору, мимо свечей на стенах, неся бриллиант в шкатулке. Тихо постучал в дверь. Дверь тотчас открылась. Его ждали. Разумеется, ждали. Он гадал, не придет ли к нему покупатель сам, но это было бы неправильно. Он купец, а этот человек – правитель города и командующий войском. И еще Фолько д’Акорси джадит, а Рафел бен Натан – представитель преследуемой, маргинальной веры.

Он прошел по коридору и постучался.

У Фолько горели лампы. На столе стояли бутылка вина и два бокала.

Рафел отклонил предложение выпить. У него сильно билось сердце. Разумеется. Его собеседник заметил, указывая на стул:

– У вас в этой шкатулке лежит нечто очень важное. Донна Раина права. Она не может владеть этим.

Рафел сел на предложенный стул. Опустил на стол шкатулку. Комната была изящно обставлена. Несомненно, это лучшая гостевая комната палаццо. Очень большая кровать. На двух стенах гобелены.

– Да, полагаю, не может.

– Но вы тем не менее предложили ей камень? Вы хотели выразить ей свое уважение? – Искреннее любопытство.

– Решение было за ней, мой господин. Могли существовать варианты, неизвестные мне. Возможно, даже подарок Гурчу? Если она решит отправиться туда.

Фолько налил себе вина.

– Я об этом не подумал, – признался он. – Если так, то это очень значительный подарок.

– Да.

– Она бы это сделала?

– Понятия не имею, мой господин. Но она договаривается с ним и платит за то, чтобы большое количество наших людей обосновалось в Ашариасе, а значит, думает об их безопасности.

– Щедрая женщина.

– Не то слово. Ее муж тоже был таким.

– Вы сказали, что были знакомы с ним?

– Очень поверхностно, господин. Он вращался в намного более высоких кругах, чем я.

– А потом он умер.

– Потом его сожгли заживо, если сказать точнее. – Он не пытался скрыть горечь.

Фолько д’Акорси кивнул. Он был солдатом, смерть его не потрясала. Во всяком случае, эта. Рафел гадал, было ли в жизни этого человека то, что его потрясло. Наверняка было.

– Мы живем в грешном мире, – сказал правитель Акорси. – Все мы теряли людей, которых знали – а иногда любили, – в результате насилия. Вот почему мы молимся, разве не так?

Ответ на его мысль.

– Я нечасто молюсь, – признался Рафел. Он не вполне понимал, почему сказал это.

Д’Акорси отпил вина.

– Я молюсь. Все время. Вы бы действительно отправились с этим к Верховному патриарху, если бы не встретили здесь меня, а донна Раина отказалась бы от бриллианта? Несмотря на искусные слезы ее невестки?

Рафел не улыбнулся. Ему показалось, что от него этого ждут, но он не улыбнулся.

– Если честно, господин, не с этим бриллиантом, нет.

Фолько соображал быстро.

– Вот как! У вас есть еще что-то на продажу?

– Есть, господин. И Родиас, я считаю, подходящее для этого место.

– И если бы вы предложили патриарху два сокровища, это, вероятно, снизило бы цену на оба предмета?

– Из вас получился бы отличный купец, мой господин. – На этот раз Рафел все же улыбнулся. И его собеседник тоже.

– В моем мире мы все время торгуемся. Я купец иного рода.

Купец войны, подумал Рафел. Они живут в мире, который определяют войны.

– Куда бы вы тогда отправились? С этим? – Он показал на шкатулку.

– Хотите еще раз его увидеть?

– Нет необходимости. Я видел его на столе и на шее у женщины. Я знаю, чем вы владеете. Как бы это вам ни досталось. – Он быстро поднял руку. – Я не спрашиваю.

– Благодарю вас, господин. Я бы отправился в Серессу или в Мачеру.

– О Джад! – воскликнул д’Акорси, впервые повысив голос. – Вы бы и правда меня погубили. Если бы Катерина увидела его на Коринне Риполи и узнала, что я мог его купить, но предоставил эту возможность ее брату и тот приобрел его для своей жены, я бы не дожил до конца дня. Поверьте.

Рафел невольно рассмеялся:

– Возможно, мне следует повысить ту цену, которую я решил назначить?

Судя по выражению лица д’Акорси, он тоже забавлялся.

– Возможно. И какая это цена?

Рафел назвал ее. Не время колебаться.

Д’Акорси предложил меньшую, но приемлемую цену. Рафел назвал цену ровно посредине. Д’Акорси согласился. Всего несколько секунд ушло на то, чтобы заключить сделку, которая полностью изменит его жизнь, подумал Рафел.

– Хорошо. Договорились. Теперь выпейте бокал вина, бен Натан. Несомненно, вам это дозволено?

– Да, – ответил Рафел. Он налил себе из бутылки, стоящей на столе рядом с его стулом. Поднял бокал. Он был из тонкого стекла. – Ваше здоровье, мой господин. И благодарю вас.

– И я вам благодарен. Я рад, что оказался здесь. Мне нужно организовать выдачу денег в моем банке, и я сделаю это утром, как только мы покончим с другим делом.

Другим делом было использование Тамир Видал в качестве приманки, чтобы устроить ловушку одному из самых опасных людей на свете. Рафел подумал, что человек, сидящий рядом с ним, тоже является одним из самых опасных людей на свете.

К такой компании он не привык.

– Где мне вас завтра ожидать?

– Самым разумным будет подождать здесь. За вашим кораблем будут следить. А в утреннем танце для вас нет роли.

«В танце», – подумал Рафел.

– Я никогда и не воображал, что в нем будет роль для меня или для Лении, – сказал он.

– А! Вы мне напомнили. Я намереваюсь предложить вашей партнерше присоединиться к моей команде. У меня есть… у меня раньше служили умные, умелые женщины, как я уже говорил. В этом есть свои преимущества.

– А опасность? Для них.

Брови на изрезанном шрамами лице приподнялись.

– Жить рискованно, бен Натан. Я стараюсь подбирать в свою команду людей, которые обладают различными сильными качествами, – а потом защищать их, насколько это возможно. Я хочу спросить, огорчитесь ли вы, если она примет предложение?

– Да, – быстро ответил Рафел, удивив самого себя.

Д’Акорси кивнул. Он смотрел одним своим глазом в глаза Рафела при свете свечей. Он был поистине уродливым человеком, но излучал ум, уверенность и… нечто иное, что было труднее определить.

– Но, – прибавил Рафел, – ее жизнь принадлежит ей, это правда. Я ценю ее как партнера и как друга, но она сама решит, нужно ей присоединиться к вам или нет. И все же…

– Все же?

– Мой господин, я думаю, что… я думаю, что вы можете это понять. Корсары захватили ее очень юной. Она пробыла в рабстве дольше, чем на свободе. Провела в Батиаре, недалеко от своего прежнего дома, один день. Один-единственный день, господин, вернувшись из изгнания. Ей, возможно, понадобится время, чтобы снова научиться быть свободной. Понять свои потребности и желания. Хотя бы представить себе, что они имеют значение.

Тишина в комнате. Он снова слышал ветер. Рафел спрашивал себя, не ошибся ли он.

– Спасибо, – просто сказал Фолько д’Акорси. – Вы дали мне пищу для размышлений. – На этот раз он не улыбнулся. – Вы были… вы тоже в изгнании?

Снова неожиданность.

– Да, моя семья была в числе тех, кого изгнали. Я был еще ребенком, когда мы уехали. По-настоящему я знаю только Маджрити. И море. Но да, Эсперанью у нас отняли. Дом, куда мы не можем вернуться.

– Но вы возвращались?

– Под видом джадита. Это небезопасно. Как узнал Эллиас Видал, мой господин.

Д’Акорси опять молчал. Он солдат, который думает о разных вещах, понял Рафел. О нем ходило много слухов, и не только о его жестокости. Интересно, подумал Рафел, каким был враг этого человека, Теобальдо Монтикола. Таким же? Вероятно, нет, но мог быть и таким.

– После этого вечера, – д’Акорси указал на шкатулку с бриллиантом внутри, – ваши собственные потребности и желания могут также измениться.

– Я еще даже не начинал думать об этом, мой господин.

– Сначала вы должны продать еще одну вещь? В Родиасе?

– Да, господин. Если смогу.

Голос д’Акорси снова изменился, стал оживленным.

– Наша встреча доставила мне удовольствие, несмотря на то, что она дорого мне обошлась. Я буду рад принять вас в любое время, когда вы пожелаете нас посетить. – Теперь пришла его очередь помедлить. – Мы в Акорси не питаем ненависти к вашему народу, бен Натан. Богу, в которого я верю, не угрожают ни луны, ни те, кто возносит молитвы им, а не ему. Катерина и я приглашали донну Раину поселиться у нас. У нее были причины не принять приглашение, но предложение было искренним.

– У вас нет порта, – сказал Рафел. – Ей необходима гавань. Для ведения дел и для доставки наших людей в безопасное место.

Реальной безопасности нет нигде, но этого он не сказал.

– Да. Она… она лучше любого из нас, не так ли?

Еще одна неожиданность.

– Думаю, что так, мой господин. При всем моем уважении.

Д’Акорси встал, и Рафел последовал его примеру.

– Увидимся завтра, вероятно ближе к вечеру.

Утром он будет занят другими делами, подумал Рафел. Он посмотрел на шкатулку.

– Я оставлю это у вас.

– Я еще не заплатил за него.

– Мне бы и в голову не пришло сомневаться в вашем слове, господин.

– А если утром меня убьет Зияр ибн Тихон?

– Этого я не опасаюсь.

Быстрая ухмылка.

– Не опасаетесь, что меня убьют или что не вернете свой бриллиант?

Рафел не улыбнулся:

– Не опасаюсь ни того, ни другого. Удачи вам. Мир станет лучше, если вы сделаете то, что задумали.

– Я знаю, – ответил д’Акорси. – По крайней мере, наша его часть.

Рафелу пришло в голову, что он был бы не прочь провести какое-то время на службе у этого человека, если бы сам был другим человеком. Эта мысль возникла ниоткуда, совершенно неожиданно.

Д’Акорси прошел мимо него, открыл дверь, тихо позвал:

– Глан!

Шаги в коридоре. Рафел никого не видел. Он подумал, что, если люди Фолько хотят быть невидимыми, их никто не увидит.

Мужчина по имени Глан возник в дверном проеме. Д’Акорси посмотрел на шкатулку.

– Глан, пусть завтра ее охраняют здесь двое. Выбери из тех, кто не пойдет вниз вместе с нами. Она принадлежит этому человеку, хотя я решил ее купить. Он оставляет ее у меня для надежности. Это ценная вещь.

– Да, мой господин, – ответил мужчина в коридоре. – Я займусь этим. – Он ушел не задерживаясь. Немногословный человек. Не из тех, кого можно удивить или кто покажет, что он удивлен, решил Рафел.

Он поклонился правителю Акорси и вышел, направившись обратно к своей комнате. Ему надо было о многом подумать, о большем количестве вещей, чем он ожидал. Комната Лении находилась между их комнатами. Он мог бы постучать в ее дверь и рассказать ей о том, что произошло. Он решил подождать до утра.

Но ее не оказалось в комнате, когда он пришел, чтобы сделать это, хотя солнце едва взошло.

Она не спала, и еще не ложилась. На ней по-прежнему была та одежда, которую она носила днем, но для нее приготовили две ночные сорочки. Ей предложили выбор. Она слышала, что некоторые люди пользуются такой ночной одеждой. Богатые люди. Она никогда не видела таких сорочек, не говоря уже о том, чтобы носить их. Рядом с ними лежал белый халат. И пуховые подушки на широкой кровати.

Она услышала, как открылась и закрылась дверь рядом с ее комнатой. Когда Рафел уходил, она тоже это слышала. В ее спальне была бутылка вина. Жаровня для аромата. Ления стояла у открытого окна (она сама его открыла), пила маленькими глотками кандарийское вино, дышала ночным воздухом.

Ее одолевали воспоминания, и она сопротивлялась им. Это было трудно. Первая ночь после возвращения. Так много лет прошло. Песня, которая вспомнилась ей раньше, теперь снова звучала у нее в голове. Песня, которую пела ей мать.

Она ожидала, что Рафел постучится и расскажет ей, как все прошло. Поэтому, когда действительно раздался тихий стук, она поставила бокал, прошла к двери и открыла ее.

За дверью стояла Раина Видал в собственной ночной сорочке, голубой, как голубая луна, со свечой в руке.

Она улыбнулась. И сказала:

– Я тщательно искала, много лет, но не нашла в учениях моей религии ничего, что запрещает женщинам получать друг с другом удовольствие. Противоречит ли это вашей вере и взглядам? Или вашим предпочтениям?

Ления с трудом сглотнула. Через секунду она открыла дверь шире и позволила Раине Видал войти. Потом тихо закрыла дверь. Она вдруг понадеялась, что Рафел не решит зайти к ней, чтобы рассказать, как прошла его встреча с д’Акорси.


Потом они лежали в постели, без одежды, под покрывалом. По обе стороны от кровати горели свечи. Высокое окно осталось открытым. За ним плыли облака, звезды. Луны находились по другую сторону от дома. Раздевшись, Раина Видал оказалась мягкой, душистой, полнотелой, с очень гладкой кожей. Ее распущенные волосы были тяжелыми и красивыми.

Она тихо сказала:

– Спасибо.

Ления покачала головой:

– Думаю, вы знаете, что я тоже получила удовольствие.

Раина Видал улыбнулась:

– Конечно знаю. Но я также могу понять, что ты к этому не привыкла.

Ления пожала плечами. Ее немного беспокоило, что это очевидно. Она откинула назад волосы, упавшие на глаза.

– Когда я была рабыней, мне не приходилось выбирать партнеров.

Она твердо решила привыкнуть говорить о том, кем она была. Это было правдой, это составляло огромную часть того, кем она являлась сейчас, здесь, этой ночью. В этот, вероятно, поворотный момент своей жизни.

– А после? После того, как ты сбежала?

Она сбежала, убив человека, который ею владел. Ления решила, что нет необходимости это говорить.

– Такие встречи, добровольные, с мужчиной или с женщиной, нечасто случались в моей жизни.

– Понимаю. Но, может быть, они наконец войдут в твою жизнь.

– Может быть, – ответила Ления. Пальцы Раины Видал легонько скользили вдоль ее бедра, вверх, потом вниз, потом снова вверх.

Это было приятно и волнующе. Она не могла бы сказать, какое чувство преобладало.

– У двери я сказала только половину правды, – призналась Раина Видал. – Учения дают понять, что наша задача, и мужчин, и женщин, – иметь детей. Поэтому некоторые делают вывод, что…

– Если мы не можем зачать их, то это плохо?

– Да. Но я придерживаюсь мнения, находя ему некоторое подтверждение в писании, что не обязательно искать общества только мужчин или только женщин.

– Понимаю, – сказала Ления.

Раина Видал рассмеялась:

– Ты осторожна в своих мыслях.

– Да, – подтвердила Ления. – Это было необходимо.

Пауза.

– Прости. Конечно, это было необходимо. Для меня после смерти Эллиаса это было трудно по иным причинам. Меня считают трофеем – не меня саму, а то, чем я владею. Я не выйду больше замуж. Не отдам наше дело никакому мужчине. А это означает…

– Что так легче. И, возможно, приятнее.

– По крайней мере, столь же приятно. Я получала удовольствие, ощущая твой вкус и прикасаясь к тебе.

– Я… я… ну, это хорошо, – сказала Ления. Она почувствовала, что краснеет.

Снова молчание. Она понимала, что Раину Видал это забавляет.

Ления действительно не ожидала этого. Если в этом доме и была искательница ночных приключений, то она бы предположила, что это Тамир. Она видела взгляды, которые та бросала на Фолько д’Акорси.

– Думаю, сейчас бриллиант уже продан, – сказала Раина. – Я слышала, как Фолько позвал одного из своих людей.

– Вы подслушиваете по ночам?

– Можно услышать что-то интересное, когда у нас гости. Ты понимаешь, что, если они заключили договор, ты теперь очень обеспеченная женщина?

И еще одна ценная вещь на продажу, подумала Ления. Рука на ее бедре очень ее отвлекала.

– Мне придется научиться играть эту роль, – сказала она.

– Я предполагаю, что они договорились о цене где-то между двадцатью пятью и тридцатью тысячами сералей. – Голос донны Раины звучал прозаично, называя цифры, которые совершенно ошеломили бы Лению, если бы она задумалась над ними. – Патриарх мог бы заплатить больше, я думаю, или герцог Риччи в Мачере, но Фолько готов заплатить сразу, и он действительно хочет приобрести камень для своей жены. К слову, он вовсе не боится Катерины. Он просто очень ее любит.

– Это необычно в браке, – заметила Ления.

– Мой брак был таким же, – сказала Раина Видал тихо.

Ления этого не знала. Откуда ей было это знать?

– Но, – продолжала Раина, чья рука все еще скользила по бедру Лении, – у меня есть причина напомнить, что ты богатая женщина.

Ления повернулась на бок, взяла блуждающую руку в свою ладонь и удержала ее поверх покрывала – в том числе затем, чтобы она не продолжала своих блужданий.

– И какая же? – спросила она.

Быстрая понимающая улыбка.

– Фолько не скрывает, что ты произвела на него впечатление сегодня, с тем корсаром. И у него в команде действительно раньше была женщина.

– Понимаю, – сказала Ления.

– Нет, пока не понимаешь. Я хочу сказать, что, если ты и бен Натан партнеры, а это так, насколько я знаю, тебе нет необходимости после этой ночи идти на службу к кому бы то ни было. Ни к Фолько д’Акорси, ни к кому-то другому. И меньше всего тебе нужно принимать участие в здешних войнах.

– Батиара, какой бы она ни была, – мой дом, – сказала Ления. И подумала о том, что произнесла это впервые в жизни. Впервые сказала об этом вслух.

– И война каждую весну разоряет ее. Фолько опытный, умный человек. Но он командует армией, которая нападает на города, на сельские угодья и на деревни вокруг, и несет смерть.

– Я уже убивала людей, – сказала она.

– Я и не воображала, что сегодняшний корсар был у тебя первым.

– Только ашаритов, – сказала Ления, будто это служило оправданием или объяснением.

В каком-то смысле так оно и было.

Раина Видал посмотрела на нее. Она отобрала у Лении свою руку, села, затем встала при свете свечей, пухленькая и хорошенькая. Подобрала свою ночную сорочку и снова надела ее.

– Я тебя покину, – сказала она. – Это было приятно. Продолжу надеяться, что тебе тоже. Иногда наступают моменты, когда я испытываю такую потребность. Она бывает острой и неожиданной, эта потребность. Но послушай, я пытаюсь сказать нечто такое, что может оказаться важным.

– Я слушаю, – ответила Ления. Она села, покрывало соскользнуло, открыв верхнюю часть ее тела. Она обнаружила, что ее это не беспокоит.

– Я была бы счастлива пригласить тебя в свой дом, если ты ищешь такое место, где можно пожить, пока ты не привыкнешь к новым возможностям. То есть если ты решишь, что тебе не хочется больше торговать или быть пиратом.

– Корсаром, – инстинктивно поправила Ления. – С лицензией от халифа Альмассара. И только в отношении кораблей и городов Эспераньи.

На лице Раины отразилось нетерпение.

– Ты знаешь, о чем я говорю. Ты можешь, конечно, решить – вы оба можете – купить новые суда, расширить дело. Но если ты захочешь некоторое время пожить в Батиаре, здесь у тебя есть дом. Ты можешь остаться здесь в качестве компаньонки. Хотя и твои навыки телохранителя были бы кстати. Этот день снова напомнил мне, что для киндатов нигде нет безопасного места.

– Спасибо, моя госпожа, – ответила Ления. – Я не знаю, что сказать. – Это была чистая правда.

– Ты и не обязана пока ничего говорить, – сказала Раина. – Слишком много новых фигур на игровом поле твоей жизни в данный момент.

– Я никогда не считала свою жизнь игровым полем, – возразила она.

Еще один нетерпеливый взгляд. Внезапно их стало слишком много.

– Госпожа, – сказала Ления, – мы живем в разных мирах. Да, мы обе изгнанницы, обе оплакиваем потери, но я говорю всерьез: для меня это не поле для игры.

Раина Видал смотрела на нее, стоя рядом с кроватью.

– Ты права, – произнесла она наконец. – Возможно, я привыкла передвигать людей как фигуры, чтобы вызывать определенные события или предотвращать их.

– У вас были фигуры, которые можно передвигать, – просто ответила Ления. – А у меня есть только я сама.

– Я об этом подумаю, – пообещала Раина. – И, может быть, ты тоже подумаешь… о том, что я сказала.

– Я буду много думать о сегодняшней ночи, – сказала Ления. И улыбнулась.

Получила в ответ быструю довольную улыбку и кое-что поняла: власть определенного сорта может зависеть от того, какой ты кажешься в данный момент, тронула ли ты другого человека – даже если этот другой человек считается королевой в этом мире.

Она никогда не думала об этом. Не в отношении самой себя. Не как Ления Серрана, которая так долго была Надией бинт Диян, далеко от того места, где мать пела ей песни, когда наступала ночь.

Раина взяла свою свечу – она уже почти догорела – и вышла из комнаты, осторожно, бесшумно закрыв за собой дверь.


Ления умела просыпаться в нужное время. Она еще до рассвета поднялась, оделась и приготовилась выйти из дома. Она так и не надела оставленную для нее элегантную ночную сорочку – к этому она готова не была. В комнате было холодно в этот ранний час. В окно лился лунный свет и задувал ветер, белая луна заходила над гаванью, знаменуя конец ночи.

Она быстро выглянула в окно, потом вышла из комнаты. У нее не было плаща, и она пожалела об этом.

Еще Ления умела двигаться бесшумно. Она спустилась по лестнице в темном доме. У выхода стоял стражник, один из вчерашних. Они кивнули друг другу. Он выпустил ее, окинул взглядом улицу, потом еще раз кивнул.

Она здесь гостья. Свободна идти туда, куда пожелает. Столько лет она не пользовалась такой свободой. Вчера ночью ей предложили провести здесь столько времени, сколько она пожелает, – или все то время, что женщины семьи Видал будут жить в Соренике. И еще она впервые занималась любовью с тех пор… с тех пор, как убила Дияна ибн Анаша. За то время, что жила у него, Ления дважды беременела. Одного ребенка она потеряла, вторую беременность прервала женщина, которая оказывала подобные услуги тем, кто ей платил. Ибн Анаш ей заплатил.

Ления шагнула на улицу.

– Доброе утро, – сказал правитель Акорси, который стоял, прислонившись к стене дома. Охранник должен был видеть его, когда выглядывал, но ничего ей не сказал. Конечно.

Д’Акорси протянул ей плащ. Он и сам был в плаще.

– Холодное утро, – сказал он.

Ления взяла плащ, надела, усиленно соображая. У плаща был капюшон. Она накинула его, чтобы защититься от резкого ветра, дующего вдоль улицы. Она гадала, как долго правитель Акорси стоит здесь.

– Вы знали, что я это сделаю?

Сейчас он смотрел в другую сторону, вниз с холма, проверял, нет ли людей на улицах в этот еще темный предрассветный час. На востоке появился первый слабый намек на свет. Скорее побледневшая тьма, чем нечто большее. Небо было ясным, в нем виднелись звезды и низкая, почти полная белая луна на западе.

– Я подумал, что это возможно, – ответил Фолько д’Акорси, снова повернувшись к ней.

По обе стороны от дверей висели уже догоревшие факелы. Ожидаемая любезность со стороны богатых людей, призванная сделать ночь безопаснее для прохожих. Такая же, как скамейка на противоположной стороне улицы для их удобства.

Удобство и безопасность, подумала она.

– И вы вышли, чтобы меня остановить?

Он покачал головой – крепко сбитая мужская фигура в темноте.

– Не за этим. Я хотел выяснить, каковы ваши намерения, и посмотреть, согласуются ли они с моими. Для того, что я собираюсь сделать сегодня, случайные факторы не полезны.

– А я должна быть полезной?

Ей показалось, что он коротко улыбнулся:

– По крайней мере, не мешать? И не срывать наши планы? Это вам подходит?

Она пристально смотрела на него. Она уже лучше видела его, ее глаза адаптировались, а небо медленно серело.

У него был меч – почти скрытый плащом.

Она кивнула:

– Да. Я не очень понимаю, почему вышла из дома. Мне не спалось.

– Это лишь половина правды, Ления Серрана. Вы не хотели спать. Не могу обещать, что вы сегодня утром убьете ашарита, но могу сказать, что вы примете участие в том, что мы будем делать, если вам этого хочется.

Она чувствовала, что еще не вполне проснулась. Она не ожидала встретить его здесь.

Подала голос птица, с той стороны, где всходило солнце. Бог возвращался в этот мир, к своим детям.

– Вы хотите понаблюдать за мной там, внизу, – сказала Ления. Это не был вопрос. – Как я себя поведу.

Он пожал плечами:

– Я уже сказал, что для вас может найтись место в наших рядах, в дальнейшем.

Она вздохнула:

– Я могу упростить вам задачу. У меня есть дела, которыми я должна заняться вместе со своим партнером, и, возможно… еще другие. Я не скоро приму решение. Но… я польщена и подумаю об этом.

Он кивнул:

– Я так и предполагал. Кстати, я все-таки купил тот бриллиант вчера ночью. Для вас это очень большие деньги. Уверен, что вам многое придется обсудить. Я не спешу. Рассказать вам, что мы планируем сделать сегодня и какой я вижу вашу роль?

Ления поняла, что он говорит с ней как с солдатом. Как с человеком, способным выполнить определенные задачи этим утром, которое может оказаться полным насилия.

– Мне не обязательно убивать кого-нибудь каждый день, – сказала она, когда он опять перевел взгляд на улицу.

Он рассмеялся и снова взглянул на нее. Теперь света было достаточно, чтобы она могла видеть его лицо. Когда начинаешь привыкать к его чертам, подумала Ления, они уже не кажутся такими уродливыми.

Она внимательно слушала, пока правитель Акорси рассказывал ей, как он представляет себе ход утренних событий. Или, лучше сказать, как он хочет заставить развиваться эти события. Это не одно и то же.

Наверное, будут убитые. Он не планировал этого, не считал это обязательным, но и не имел ничего против. Слушая его, она на мгновение задумалась о той женщине, которая входила в его команду. Как давно это было? Что она для него сделала? Убивала ли она?

Адрия Риполи, дочь герцога Мачеры, сказала Раина Видал.

Позже Ления думала об этом, спускаясь с холма в город. Потом эта мысль ушла от нее, когда все осложнилось – на базарной площади и в ней самой.


События того утра были простыми и ясными, или их можно было счесть такими, оглядываясь на них в конце дня.

Она должна была идти, накинув на голову капюшон плаща, а потом просто снять его, если увидит Зияра ибн Тихона или любого из его людей. Она объяснила, что в Марсене видела только двоих или троих. И один из них теперь мертв.

Ей предстояло играть роль компаньонки-киндатки, сопровождающей Тамир Видал на базар. Она спросила у д’Акорси, стоя перед палаццо, когда поднялся рассветный ветер, сколько человек он берет с собой. Услышав ответ, удивленно подняла брови.

– Со мной военный отряд, это военный конфликт. Они уже рассеялись по базару, когда торговцы и фермеры начали занимать свои места. Я ожидаю, что ибн Тихон и его люди войдут в городские ворота вместе с фермерами. Вы знаете, сколько у него людей? Я не знаю.

Конечно, она не знала. Ашариты, по крайней мере некоторые из них, могут легко сойти за жителей юга Батиары. Сам Зияр родился джадитом, у него голубые глаза. Тамир будет грозить опасность, а значит, и ей, идущей рядом, тоже.

Она вернулась в дом и все-таки позавтракала. За столом Риана Видал – воплощение учтивости и вежливой заботы о гостье – спросила, как ей спалось.

Тамир несомненно взволновала перспектива стать жертвой похищения. Сама мысль об этом… ей явно нравилось быть женщиной, которую желают так страстно. За утренним столом, вспоминая о бриллианте, она все еще бросала полные упреков взгляды на свою невестку. Она нескоро это забудет, подумала Ления. Еще одна обида в долгой череде?

Фолько д’Акорси не вернулся вместе с ней в палаццо. Он спустился с холма в одиночестве, накинув капюшон. К тому времени уже стало светло. Она смотрела ему вслед перед тем, как вошла в дом.


Когда она вспоминала об этом потом, она испытывала много чувств, и одним из них было изумление. Не просто восхищение или уважение. Перед ее внутренним взором снова вставали, одна за другой, картины того, что тогда произошло.

Тот, кто учил ее обращаться с оружием, тогда, в Альмассаре, говорил ей, что самый совершенный, самый чистый бой на мечах похож на танец. Таким он и был, точно таким, когда люди Фолько д’Акорси начали действовать – только после того, как она быстро, даже отчаяно сбросила с головы капюшон своего голубого плаща перед палаткой торговца кожей ранним утром на базаре в Соренике.

Это был танец, однако шесть человек погибли. Но людей Фолько среди них не было.

Зато среди погибших был Зияр ибн Тихон. Это могло изменить мир.

Виновата его собственная глупость, думала Ления. Ему и правда не следовало устраивать этот налет, ему следовало отказаться от него после того, как его человек исчез вчера, отправившись следить за палаццо семьи Видал. Иногда мужчинам кажется, что они неуязвимы. Женщины, подумала она, редко испытывают это чувство.

Она спросила у д’Акорси, когда они вдвоем стояли на рассвете возле дома, продолжит ли Зияр воплощать свой план или откажется от него. Он дал ей точный ответ, как солдату.

– Может быть, он все отменит. Или решит, что здешние охранники заметили и схватили его человека, и подготовит на этот случай правдоподобную историю. Мы осуществим то, что наметили, и посмотрим, как поступит он.

Так они и сделали. Из двух братьев Зияр славился большим безрассудством. Возможно, он был более опасным из-за своего безрассудства, а может, менее опасным. В зависимости от обстоятельств, верным могло быть и то и другое.

Его убила арбалетная стрела, когда он бежал к Тамир Видал вместе с тремя другими мужчинами. Конечно, они бежали и к Лении тоже. И именно об этом она думала в конце дня. Именно поэтому она все еще была потрясена, вернувшись в палаццо и слушая Тамир, без конца повторяющую, как страшно все это было.

Один из ашаритов ринулся прямо к Лении с короткой тяжелой дубинкой в руке.

А она его не видела. Она никого из них не видела.

А ведь ожидалось, что именно она подаст знак! Первого ашарита не было в таверне на прошлой неделе. А Зияр еще не показывался.

Несмотря на то что она наблюдала за их приближением, она никого не опознала. А потом… а потом шесть человек выбежали из-за деревянной палатки торговца кожаными изделиями.

Должно быть, они следили за двумя женщинами, когда они с Тамир шли по базару. И начали действовать, когда Тамир остановилась и принялась перебирать перчатки на деревянном прилавке. Ления стояла спиной к палатке, оглядывала площадь в поисках опасности, словно от нечего делать. А затем опасность возникла прямо рядом с ними, очень близко.

Но кто-то ее предупредил. Кто-то в ее голове.

Ничто в прежней жизни не подготовило ее к этому мгновению.

«У тебя за спиной! – услышала она возглас в своем мозгу, явственный, как звон колокола святилища в деревенском воздухе. – Сними капюшон! Обернись!»

И без малейшего колебания, не сознавая, что принимает какое-то решение, Ления сделала это: сдернула с головы капюшон, подавая сигнал, другой рукой выхватила из-за пояса нож. Не задумываясь. Просто действуя.

И поэтому так случилось, что она убила четвертого человека на той базарной площади. Вонзила нож между двумя ребрами, выдернула его и снова быстро вонзила, целясь в сердце. Дубинка упала в грязь рядом с ним, потом упал он сам.

Он не ожидал встретить клинок, не ожидал сопротивления. Конечно, не ожидал. От киндатки в бело-голубой одежде, от служанки? По правде говоря, его было легко убить. Когда она обернулась. Когда ее предупредили.

А если бы этого не случилось? Если бы ее не предупредили?

И благодаря ее сигналу д’Акорси и его люди тоже сделали то, что они сделали. К Тамир никто даже не притронулся. Она закричала, потому что смотрела на палатку, стоя у прилавка, и увидела крупных мужчин, целеустремленно бегущих к ней. У нее была причина закричать.

Человеком, бегущим прямо к ней, был Зияр. Она должна была стать его трофеем, откровенным заявлением о том, что он может появиться где угодно на земле джадитов и сделать что угодно. Получить кого угодно.

Вместо этого он получил арбалетную стрелу в грудь. Люди д’Акорси, наверное, спрятали арбалеты под плащами, подумала Ления. Потом. Мысли появились потом.

Д’Акорси не нуждался в пленниках, выкупе, сведениях. Он ясно дал понять, что ему все это не нужно. Ему приятно было бы взять Зияра живым, торжественно провезти его по улицам Родиаса, передать его Верховному патриарху для казни – ведь Скарсоне Сарди приобрел репутацию ревностного воина Джада. Но у д’Акорси не было необходимости это делать. Он мог отослать – или доставить – опасного ашаритского корсара в Родиас гораздо более простым способом. Это в любом случае было бы посланием.

В конце концов именно так он и поступил.

Неясно, как Зияр намеревался выбраться с базара вместе с плененной женщиной. Позднее они обнаружили, что он купил коней. Предполагали, что Зияр собирался оглушить дубинками обеих женщин и торговца кожами, а потом сделать вид, будто Тамир упала в обморок, доставить ее (отнести?) туда, где они привязали коней, – и оказаться за городской стеной, на пути к своему кораблю прежде, чем кто-либо успеет опомниться.

Вторую женщину, компаньонку, могли убить или бросить. Она не имела значения. Совсем никакого значения.

Это был бы такой памятный налет, еще одна нить в легенде о братьях ибн Тихон.

Но вышло иначе. Или, скорее, налет сделался памятным потому, что стал фатальным для Зияра. Он скончался в этом городе. История этого утра действительно разнеслась по всему Срединному морю, во все концы, и достигла Ашариаса. Зияр был важной фигурой.

Она помнила, как д’Акорси подошел к ним на базаре. Он казался спокойным, собранным.

– Вы поздно подали сигнал, – сказал он.

– Я не думала, что они спрячутся за палаткой. – Кажется, она могла говорить.

– Да, это было умно.

– Они джанни, – сказала Ления. – С востока. Люди Зияра. Они носят такие дубинки. Джанни от Гурчу – их лучшие люди.

– Знаю, – сказал он. – Но мы с ними справились. И с ним. Наконец.

Они оба посмотрели туда, где лежал в пыли Зияр ибн Тихон. Очень крупный мужчина. Мертвый. В это трудно было поверить.

– Я едва успела подать знак, – сказала Ления. Ей казалось, что она должна это сказать. – Я и правда сделала это слишком поздно.

Он бросил на нее взгляд, потом слегка улыбнулся:

– Это бывает. Ход боя может перемениться в одно мгновение. Вы услышали их шаги? В самом конце?

Легче всего было кивнуть.


– Теперь я гадаю, – сказал ей Рафел, после того как они с Фолько д’Акорси вернулись в палаццо, – что произойдет в Абенивине. Зияр должен был взять на себя управление городом. Таким представлялся их план. Мы были его частью.

Ления его почти не слушала. Рафел взглянул на нее, она это заметила, но была слишком потрясена, чтобы вести такого рода беседу.

Ее до глубины души потряс тот ясный, настойчивый голос, что прозвучал в ее голове. Голос, который наверняка спас ей жизнь. Или… возможно, ее даже могли снова похитить и продать в рабство.

Эта мысль ужасала. Невероятно ужасала.

Поэтому Ления не ответила. У нее не было слов.

Мужчина, который бежал к ней, поднял руку с дубинкой. Поэтому она смогла пригнуться и всадить нож ему между ребрами, а потом в сердце. Возможно, – скорее всего, – они не захотели бы утруждать себя тем, чтобы тащить служанку с базарной площади. Ее бы оглушили ударом по голове. Она могла выжить после этого удара – или нет. Ее смерть, если бы она случилась, не имела бы никакого значения для этого мира, для течения событий. Ее жизнь до этого момента тоже не имела никакого значения.

Но ранним утром на базаре в Соренике прозвучал голос. У нее в голове. Женский голос. Только для нее. Для нее одной. Одной.

«Сними капюшон! Обернись!»


«Есть вероятность, – сказал Фолько д’Акорси, – что кто-то из людей ибн Тихона сбежал». Он считал это маловероятным, и его это не слишком беспокоило.

Он послал своих подчиненных на поиски корабля Зияра и надеялся найти его. Это был бы славный трофей. Сам он не мог бы использовать корабль – его город, к сожалению, не имел порта, и он не был купцом, – но он мог его подарить.

Точно так же тело корсара, который намеревался стать халифом Абенивина, станет теперь подарком Верховному патриарху в Родиасе. Скарсоне Сарди будет необычайно доволен, а доставлять удовольствие Верховному патриарху очень важно для командующего наемниками и правителя небольшого города.

Д’Акорси в тот вечер был в хорошем настроении.

Рафел тоже. Это было неизбежно, хотя он все утро не находил себе места, пока правитель Акорси не вернулся в палаццо вместе с Тамир Видал и Ленией.

С того момента Ления казалась очень странной, невозможно было этого не заметить. Что-то случилось. Он даже не знал, что она собирается принять участие в утренних событиях. Она ничего ему не объяснила. Вероятно, она чувствовала напряжение и страх, потому что Тамир служила наживкой для корсара, как рыбешка на крючке у рыбака. И, очевидно, Ления снова убила человека, джанни, на базарной площади. Убить одного из легендарных джанни… это достижение. Но оно может выбить тебя из колеи. Возможно, в этом все дело.

Надо сказать, Рафел никогда в жизни никого не убивал. Своими руками. Он приказывал атаковать в море, и там бывали убитые, но сам он никогда не убивал.

Во второй половине дня д’Акорси вместе с ним спустился вниз с холма, с охраной. Выписал банковский чек на сногсшибательную сумму, о которой они договорились прошлой ночью. Он тоже воспользовался банком Серессы. Семейство Сарди в Фиренте старалось добиться той же влиятельности для своего банка и приближалось к этой цели, но большинство людей по-прежнему пользовались услугами Серессы. По привычке, по сложившемуся обычаю. Так живут люди, подумал Рафел. Его собственные привычки и обычаи, возможно, скоро изменятся. И привычки Лении тоже.

Он обратил внимание, что банк находится на улице, названной в честь женщины. Необычно. Он понятия не имел, кем была Джеана бет Исхак. Но она явно происходила из киндатов, судя по имени. Это было приятно. Он спросил о ней, когда вошел. Она была здешним лекарем, очень давно, ответили ему. Больше сотрудник банка ничего не знал. Он сказал, что где-то в городе есть ее статуя. Он точно не знал, где именно.

Прежде чем вернуться в дом донны Раины, они зашли в красивое здание на главной площади, где размещался Совет, управляющий Сореникой. Там, что неудивительно, царило волнение. Фолько д’Акорси побеседовал с избранным в этом году главой Совета, толстым, седобородым, лысым мужчиной. Рафел отметил, с каким почтением он говорил с д’Акорси, который имел репутацию опасного человека. И который этим утром убил здесь людей.

Д’Акорси держался крайне учтиво, тщательно объяснил, что произошло и почему он сделал это с помощью своих людей: чтобы избежать паники на базаре из-за появления городской стражи и не позволить корсарам заподозрить ловушку. Опасность для жителей города миновала, сказал он. А враг Батиары и Джада мертв. Это удачный день для Сореники, добавил он. Он надеется, что Совет с ним согласен.

Седобородый человек, от имени Совета, согласился.

Удачный день, подумал Рафел, во многих отношениях. В банке он просто взял полученный от д’Акорси чек и немедленно положил деньги на два счета, которые открыл на свое имя и на имя Лении Серрана. Половину денег на каждый.

Хотя Ления постепенно увеличивала свою долю, ей полагалась только четвертая часть их доходов от торговли и набегов, но по пути в Марсену Рафел решил, что, сколько бы они ни выручили за бриллиант и книгу, он разделит прибыль иначе. Они получены не от торговли. Это сокровища, которые принесла им Ления.

Она, возможно, будет спорить, она всегда спорит, но он выиграет этот спор. В сущности, он его уже выиграл. Половина денег за бриллиант находится на ее счете.

Теперь они очень богаты. И у них есть еще книга.

Наступит момент, когда каждому из них придется подумать о том, какой будет их дальнейшая жизнь. Он знал, что правитель Акорси пригласил Лению присоединиться к его команде. У нее нет необходимости это делать, но она может так поступить.

Он старался об этом не думать. Партнерства все время создаются и распадаются. Ты меняешь свою жизнь, когда жизнь тебя вынуждает.

Вот только, судя по его опыту, люди, изгнанные из дома – или похищенные из дома, – не любят перемен. Его опыт – это лишь его собственный опыт, конечно. Иногда ему снилась Эсперанья. Не часто, но достаточно часто.

«Куда бы ни дул ветер, дождь прольется на киндатов».

Его мать говорила так всю жизнь. И до сих пор говорит. Старая поговорка. Обычно он в это не верил, но не всегда. Это мешало ему сегодня в полной мере наслаждаться празднованием, даже несмотря на очень хорошее вино, которое подавали у Раины Видал.

Он посмотрел через всю комнату на Лению и увидел, что она смотрит на него. Он не мог понять выражение ее лица, хотя обычно хорошо умел это делать. Ему пришло в голову, что привычки, схемы, доверие существуют в отношениях не только с банками, но и с людьми. Даже чаще с людьми, если уж на то пошло.

Он слегка приподнял свой бокал, и вышколенный слуга налил ему еще вина.

Раина Видал снова постучала в ее дверь поздно ночью. На этот раз Ления узнала этот стук, почти ожидала его. Она открыла дверь. Тот же подсвечник, другая сорочка, на этот раз из белого шелка с голубым шелковым поясом.

– Возможно, у тебя неподходящее настроение для визитов, – сказала женщина, стоящая в коридоре. – Я могла бы это понять. Но… может, это и не так, поэтому я решила зайти и спросить. – Она улыбалась. Странно, но улыбка была робкой. Или, возможно, не так уж и странно. Можно быть такой могущественной и богатой, как эта женщина, и все равно неуверенной в вопросах страсти.

– Это было трудное утро, – ответила Ления. – Я… еще не пришла в себя. – Ей удалось улыбнуться. – Я все еще пытаюсь понять, какая я «в себе».

– Из-за того, что вернулась домой, ты это имеешь в виду?

– Отчасти. Возможно, по большей части.

– Хочешь поговорить об этом?

Она покачала головой. Продолжая улыбаться, чтобы отказ был мягким.

– Я не из тех людей, которые проговаривают свои проблемы.

– И ты меня совсем не знаешь.

– Может быть, немного знаю, – ответила Ления. Доброта и немного правды, подумала она.

Раина Видал кивнула. Ее волосы были распущены на ночь.

– Я хотела предложить тебе сопровождение до Родиаса, но, кажется, это планирует сделать Фолько.

Ления тоже кивнула:

– Он хочет сам отвезти тело Верховному патриарху. Думаю, он рассчитывает на вознаграждение. И нам нужно туда же.

– С тем вторым предметом, который вы собираетесь продать?

Ления опять кивнула и спросила:

– Ты хотела поехать в Родиас?

Раина поколебалась:

– Это не срочно. В какой-то момент я должна это сделать. Но, может быть, сейчас в одной компании будет слишком много киндатов.

Они живут по разным правилам и оценкам, подумала Ления.

– Вы собираетесь остаться здесь или переедете в Ашариас? – спросила она.

Женщина пожала плечами. Снова улыбнулась, слегка.

– По правде сказать, я тоже не из тех людей, которые проговаривают свои проблемы. – Она опустила голову, подняла ее. – Тебе, по-видимому, тоже надо сделать выбор, но теперь у тебя есть выбор. Это хорошо, хотя выбирать бывает трудно.

– Звучит как мудрость, – сказала Ления.

– Я стараюсь, – ответила Раина Видал. – Тебя здесь всегда примут с радостью, как я уже говорила, если ты решишь вернуться. Спасибо за прошлую ночь. Это был подарок.

– Тебе спасибо, – тихо произнесла Ления. – Для меня это был еще больший подарок. Как и это предложение.

Раина Видал повернулась и пошла прочь. Ления смотрела ей вслед, пока она не свернула в поперечный коридор. Еще мгновение виднелось сияние ее свечи, но потом исчезло и оно.

Ления закрыла дверь. Как ни странно, спать ей еще не хотелось. Она подошла к окну, которое снова открыла, и стояла, глядя в ночь. В ночной мир. Она вдруг подумала о том, где ее брат, живет ли он еще где-нибудь, жива ли где-то ее мать. В этом ночном мире.

Потом она снова вспомнила о голосе на базарной площади, который, очень возможно, спас от смерти ее – и Тамир Видал. Если бы Ления не подала сигнала, если бы Зияр ибн Тихон захватил Тамир, он бы, скорее всего, предпочел заколоть ее, нежели просто сдаться. Он должен был знать, что его ждет, – что в живых его не оставят.

У нее не возникло никаких предположений по поводу этого предупреждения: откуда оно пришло, каким образом, от кого. Это выходило далеко за рамки ее понимания. За рамки всего, что она когда-либо понимала о мире. Она едва не заговорила об этом с Рафелом сегодня вечером, просто чтобы… сделать это… но, казалось, в этом не было никакого смысла. Что он мог сказать, даже если бы поверил ей?

Все еще стоя у окна, глядя на звезды, она удивлялась, почему не впустила эту женщину, с ее красивыми волосами, ее щедрым телом, ее живым умом и добротой, в свою комнату, в свою постель. Быть может, нет ничего плохого в том, чтобы удовлетворять потребности тела, даже когда мысли беспорядочны и тревожны? Она не знала. У нее в этом не было никакого опыта. Она привыкла искать уединения каждый раз, когда представлялась возможность. Обычно такой возможности не было.

В конце концов она подошла к кровати, задула свечу рядом с ней и все-таки уснула.

Они вышли в море до рассвета. Этого хотели и Фолько д’Акорси, и Рафел. «Серебряная струя» двинулась на север, унося с собой мертвеца и команду наемников д’Акорси. Рафел хотел поймать отлив.


Она больше никогда не видела Раину Видал. Не в этой жизни, а их религии проповедовали очень разные взгляды на посмертие и на то, что оно может принести человеку и какие встречи могут быть ему позволены.
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Глава VII
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В начале второго года в плену в Родиасе, среди людей, которых он в своих записях изображал варварами, Курафи ибн Русад осознал, что его высказывания по этому поводу можно счесть обманом.

Но если его когда-нибудь освободят, получив наконец выкуп, или просто отпустят домой, в Альмассар, нужно, решил он, чтобы заметки, которые он привезет и обнародует дома, были крайне нелестными для тех, кто его захватил и держал в плену.

Да, он вернется в Маджрити и привезет повесть о самом жестоком обращении. Об ужасном голоде, о ночлеге в ледяных комнатах ветреной зимой, о нищенской одежде и кишащем болезнями городе.

Он отпил из бокала глоток вина из какого-то северного района, размышляя об этом. Босиком! Он скажет, что иногда у него не было обуви, он ходил босиком… ночью, когда шел снег!

Куртизанка, которой он отдавал предпочтение, в тот момент надевала на свои босые ноги сандалии. Она не спешила, зная, что ему нравится наблюдать за тем, как она постепенно снова приобретает приличный вид и манеры.

Только что она выглядела совсем иначе.

Разумеется, вернувшись домой, он скажет (если когда-нибудь вернется домой), что женщинам Родиаса ни за что не сравниться по красоте и уму с женщинами ашаритских земель. Они не обладают и долей такого же обаяния и искушенности. Есть разница между тем, что ты думаешь (и что ты делаешь), и тем, что благоразумие требует говорить или писать.

Он забросил свои комментарии к ибн Удаду. По правде сказать, он недалеко в них продвинулся. Проблема была в том, что Курафи не совсем понял первые страницы работы великого человека, и это создавало некоторые сложности при составлении комментария к книге.

Вместо этого он сейчас писал гораздо более личную (и очень драматичную) историю о том, как его захватили в море пираты, как его оскорбляли и избивали, как они плыли к Родиасу по бурному морю много дней и ночей, как он лишь по милости Ашара спасся от гигантских волн, а потом его продали в рабство Верховному патриарху дикарей-джадитов! Развратному, испорченному человеку, чья ненависть к звезднорожденным хорошо известна. Человеку, который поклялся отбить Ашариас, и вернуть ему прежнее имя, и сжечь живьем всех тамошних сторонников истинной веры!

Курафи позволил себе использовать отборные, яркие описания выдуманных пыток, которым его якобы подвергали после прибытия в Родиас. Он утверждал, что стоически выдержал их все, ведь Ашар и звезды, сияющие огни вдохновения, всегда были с ним.

Куртизанка – ее звали Тулия – улыбнулась ему через плечо, выходя из комнаты. Она была не из болтливых. Ему это нравилось – ибн Русад предпочитал говорить сам. Теперь он уже хорошо владел языком Батиары. Вполне посильная задача для такого умного человека, как он!

Его основная задача, хоть он никогда не признался бы в этом дома, была очень интересной. Он работал в красивом палаццо графа Ансельми ди Вигано над словарем для переводчиков, куда входили ашаритский, научный тракезийский и киндатский языки. Ди Вигано, довольно образованный и культурный человек (это наблюдение также не будет изложено в письменном виде), убедил Верховного патриарха позволить ибн Русаду заняться этим трехъязычным проектом. Появление Курафи за год до этого сочли волей провидения: его объявили даром Джада. Верховный патриарх выкупил его у пиратов и отправил к ди Вигано для участия в этой работе.

В первые месяцы ему дали учителя, который обучал его языку Батиары. А также – поскольку это было очевидной необходимостью – доктринам и ритуалам Джада. Через полгода ибн Русад официально стал одним из детей солнечного бога, приняв эту веру во время церемонии в домашнем святилище палаццо Ансельми ди Вигано. Ди Вигано лично поручился за него, что имело большое значение. Важные люди присутствовали на этой церемонии. После нее устроили пиршество.

Курафи не возражал. Что он мог возразить, в самом деле? Кроме того, работы многих ученых и святых людей свидетельствовали, что насильственный переход из веры Ашара не губит душу человека. На это существовал точный аргумент: так как самоубийство – грех, поступок, позволяющий не быть убитым джадитами, оправдан.

Люди регулярно переходили из одной веры в другую по той или иной причине. Киндаты и джадиты в Маджрити все время так поступали. Прежде всего, переход в иную веру спасал тебя от выплаты подушного налога с еретиков.

В одиночестве Курафи продолжал молиться Ашару и звездам, соблюдая осторожность. Не так давно один из придворных чуть было не застал его стоящим на коленях. После этого он больше не опускался на колени во время молитвы и молился молча.

С самого начала он обедал в хорошем обществе. Стол у ди Вигано был превосходный – опять-таки об этом он не станет упоминать в своих описаниях. Курафи сидел за одним столом с учеными, дипломатами, высокопоставленными священниками и умными женщинами. По крайней мере две из этих женщин были поэтами, такого в Маджрити не случалось. У него была собственная спальня, зимой ее обогревали жаровни. У него был слуга. Ему предложили удовлетворять свои желания с куртизанками, рекомендованными (и оплачиваемыми) управляющим Вигано. Он мог гулять по улицам и площадям Родиаса когда ему заблагорассудится, мимо и среди развалин и монументов Древних, которые здесь встречались повсюду. Родиас когда-то явно был гораздо более густонаселенным городом, чем сейчас. В Альмассаре теперь живет больше людей, говорил себе Курафи. И в Тароузе. И в Абенивине. Во всех этих городах! Он был совершенно уверен, что это правда. Когда он выходил из дома, его сопровождали два вооруженных человека. Для его безопасности и… все-таки он был здесь пленником.

Не то чтобы он мог сбежать, даже если бы эта мысль пришла ему в голову.

Его письменный труд был рассуждением (ему нравилось это слово) именно на эту тему: пленение и жизнь на чужбине, их отравленные плоды. Как вынужденное отдаление от родной земли со временем может поставить на душу клеймо железом. Он не был уверен, что сам придумал эту фразу, но считал это возможным. Он хорошо умел обращаться со словами, это о нем говорили с самого детства.

Курафи считал, что сейчас находится в подходящем месте, чтобы создать труд, который осветит эту тему. Особенно если, как подобает всякому писателю, он позволит себе усилить или выдумать некоторые обстоятельства, чтобы его прозрения стали более понятными для менее образованных читателей.

В целом он был вполне доволен своим положением.

Опять-таки об этом он никому не расскажет, если когда-нибудь вернется домой.


В то утро, когда его вызвали во дворец патриарха, Курафи работал вместе со своими товарищами-переводчиками. Один был киндатом с мягкими манерами, второй – ученым-джадитом. Последний был ожесточенным стариком, который спасся из Сарантия. Они работали над большим проектом, мечтой ди Вигано, – словарем, который должен был связать три языка. Постепенно он начал получать удовольствие от этой работы, несмотря на то что тощий старик из Сарантия вел себя до невозможности высокомерно. Курафи говорили, что таково большинство этих людей, тех, кто приехал на запад после падения Золотого города. Этот человек, решил он, вероятно, был таким и прежде.

Стражники, отправленные за ним, даже не дали ибн Русаду времени, чтобы облачиться в соответствующие одежды. Когда Верховный патриарх Джада, высший священник солнечного бога, желает немедленного присутствия какого-то человека, этому человеку стоит поторопиться.

Курафи не бывал во дворце с тех пор, как его в первый раз привели сюда пираты – небритого, с пятнами соли на одежде – в качестве трофея. Он понятия не имел, зачем его вызывают сейчас.

Не то чтобы он боялся, но у жизни в плену, среди врагов, есть свои особенности, а его вызвали без предупреждения. События в большом мире могут изменить судьбу человека в положении Курафи, и редко в лучшую сторону, но он не знал, что именно могло произойти. Стражники, пришедшие за ним, были очень высокие, совершенно бесстрастные, с оружием. Они всегда носили оружие.

События того дня, которые начались очень далеко отсюда и только теперь докатились до Родиаса, действительно изменили его судьбу, хотя в то время нельзя было сказать, в лучшую или в худшую сторону. Курафи ибн Русад заплакал вскоре после того, как пришел в зал для приемов Верховного патриарха, чем поразил самого себя, потому что эти слезы не имели никакого отношения к его собственным обстоятельствам.


Они плыли вдоль побережья до глубокой гавани города Филонико, который принадлежал к владениям патриарха. Он располагался недалеко, но туда легче было добраться по морю. Они везли тело в гробу, а для трупов скорость имеет значение, хотя д’Акорси и велел обработать останки Зияра ибн Тихона, чтобы замедлить разложение, сопутствующее смерти.

Нельзя же преподнести Верховному патриарху в Родиасе гниющего, дурно пахнущего ашарита. А преподнести его хотелось, очень хотелось.

В Филонико чиновник порта, полный сознания собственной значительности, попытался задержать их для проверки и заполнения бумаг. Ления впервые увидела, как д’Акорси позволил себе проявить гнев – эффект был очень сильным. Когда портового чиновника известили о том, кто тот человек, который так его раздражает, он предпочел сразу же отложить в сторону все анкеты и платежи. Он непрерывно кланялся. Обливался потом.

Он также обеспечил их телегой с парной упряжкой для гроба и предоставил около двадцати лошадей, в которых они нуждались. Большое количество, наверное, это было нелегко, но д’Акорси взял на корабль именно столько людей. В море всегда существовала опасность встретить корсаров, даже у побережья Батиары, даже во время короткого плавания. На другом берегу Сересского моря, дальше к востоку, пираты из города Сеньян в Саврадии постоянно вызывали ярость купцов налетами на торговые суда. Люди из других городов не проявляли особого неудовольствия, если они доставляли неприятности купцам из Серессы.

Они жили в эпоху пиратства. Жизненный факт, с которым приходилось справляться по мере возможностей.

Ления и Рафел отчасти зарабатывали на жизнь таким способом. На «Серебряной струе» имелось шесть пушек. Большое количество для маленького судна. Купцы бесконечно решали, как безопаснее везти товары – по суше или по морю, но это нелегко было рассчитать. Стоимость страховки все время росла, как и ее необходимость.

Ления попросила смирного коня, и его ей дали. Она не боялась лошадей (не очень боялась), просто неуклюже держалась в седле и понимала, что поездка в Родиас будет тяжким испытанием для ее спины и ягодиц.

По дороге она обратила внимание, что у Фолько д’Акорси тоже болит спина. Это было заметно только тогда, когда он садился в седло и спешивался во время полуденных остановок или в конце дня. По гримасе боли, которую он пытался подавить. Жизнь военного, думала Ления, не может не оставить шрамов и боли, а правитель Акорси уже не молод.

Она сознавала, что он тоже наблюдал за ней, пока они ехали. Один раз им пришлось переправляться через весеннюю реку с быстрой, высокой водой, и ей это далось нелегко. Было достаточно сложно просто скакать верхом, не то что усидеть на плывущем коне. У Лении создалось впечатление, что Фолько ее оценивает, и это показалось ей несправедливым. Во-первых, она ни слова не сказала о том, что присоединится к его команде. Во-вторых, ясно дала понять, что не привыкла к лошадям!

Тем не менее д’Акорси оказался на удивление хорошим спутником. Несколько раз он придерживал коня, чтобы поравняться с ней и поговорить о местах, по которым они проезжали, о сражениях, которые произошли там или поблизости, о значении, какое имела эта местность, о важности для Родиаса того порта, из которого они только что выехали. О других вещах, существенных и неважных. Ления гадала, не пытается ли он таким образом добиться ее расположения. Гадала, почему он хочет, чтобы она присоединилась к его команде. Она думала, что есть роли, которые женщина может сыграть, задания, которые она может выполнить для военачальника, а мужчина нет. Возможно, убить кого-нибудь? Он видел, как она орудует ножами.

Она не знала, как бы чувствовала себя, если бы ей приказали убивать джадитов. Ее гнев, очень глубоко укоренившийся гнев, был направлен на других.

Не придавая этому значения, мимоходом, он отрегулировал ее стремена во дворе одной гостиницы, где они остановились поесть и заменить несколько лошадей. Потом, когда они снова сели в седла, показал ей, как использовать бедра и колени, чтобы одновременно управлять конем и облегчить путешествие верхом.

Это немного помогло, хотя мышцы ног все равно болели. Но, по крайней мере, погода была хорошая, и дорога в приличном состоянии. Это был важный для Родиаса маршрут к побережью.

Фолько д’Акорси редко улыбался, но когда улыбался, его лицо становилось совсем другим. Ления не могла вспомнить ни одного знакомого человека, который бы так резко менялся. Она гадала, как он лишился глаза и не появился ли шрам на его лице в тот же день. У тебя вдоволь времени на размышления, пока едешь верхом, весной, мимо полевых цветов, деревьев, покрывающихся молодой листвой, мужчин и женщин, работающих на полях по обе стороны от дороги.

Она изо всех сил старалась не вспоминать о том голосе в ее голове на базаре в Соренике – но ничего не могла поделать с этим воспоминанием, хотя и не была настолько глупа, чтобы отрицать его. Она слышала предостережение какой-то женщины. Неизвестно откуда.

Еще она старалась не слишком много думать о том, что она снова в Батиаре, и о своем доме, в глубине страны, вдали от Сореники.

О доме, который находился достаточно далеко от побережья, чтобы не ожидать пиратских набегов.


Антенами Сарди, младший сын семейства, которому принадлежала власть – реальная, хоть и неофициальная, – во все более набирающем силу городе Фирента, большую часть своих лет жил, как всем известно, довольно рассеянной жизнью. Как и его кузен Скарсоне, теперешний, как это ни поразительно, Верховный патриарх Джада, самая священная фигура их времени. Тот человек, к которому Антенами сейчас приехал с визитом в Родиас.

Столь высоким положением Скарсоне был целиком обязан выдающемуся отцу Антенами, Пьеро, и огромным деньгам, вложенным в осуществление этого проекта. Даже Пьеро Сарди не мог до конца поверить, что они добились успеха, вспомнил Антенами. Инвестиция в случай, так это называл его отец.

Иметь члена семьи на месте Верховного патриарха было чрезвычайно полезно при сложных, изменчивых, часто враждебных отношениях между городами-государствами Батиары. Совершенная непригодность Скарсоне к подобной должности в этом случае не стала препятствием, которое нельзя было устранить с помощью достаточного количества денег, вдумчиво распределенных между набожными священнослужителями, выбирающими нового Верховного патриарха.

Истинное благочестие не было обязательным для нескольких лет пребывания в Родиасе. Вот на что делал ставку Пьеро Сарди. И выиграл.

Однако многое изменилось, когда Сарантий пал под натиском ашаритов. В том числе изменилась цель жизни его племянника Скарсоне. Патриарх был еще молод, еще наслаждался вином и едой и обществом красивых женщин, но падение Города Городов обрушилось на него подобно мощной волне, как он написал своему дяде вскоре после этого.

Антенами читал это письмо. Его кузен и бывший соратник в походах по кабакам и борделям, а ныне их патриарх и самый выдающийся из всех сыновей Джада на земле поклялся собрать армию и отвоевать этот город и насадить на пику голову Гурчу, повелителя османов… именно так поступил этот неверный с последним императором Сарантия.

Название Ашариас нельзя было произносить в присутствии Верховного патриарха. Золотой город остался для него Сарантием. Который они утратили, но должны были отвоевать.

Годы шли, а этого не происходило. Люди, хоть что-то понимающие в этом мире, знали, что этого не произойдет. Собрать армию среди воюющих королей и князей джадитских земель, армию и флот, чтобы плыть на восток и осадить знаменитые тройные стены… нет. Увы, нет. Это невозможно было сделать в том мире, который они знали, как бы Верховный патриарх ни бушевал и ни угрожал.

Они не послали людей защищать город, не так ли? Они не отправят их на выполнение гораздо более трудной задачи – отвоевать его. Скорее уж мир джадитов потеряет еще больше земель, больше городов и крепостей под яростным натиском Гурчу.

Мир изменился, когда пал Сарантий. Они жили в этом изменившемся мире.

Сам Антенами Сарди стал другим за эти последние годы. Не из-за падения великого города – не ему было брать на себя перед Джадом и историей бремя Верховного патриарха, при котором это произошло, – но из-за событий в его собственной жизни и в его семье.

Теперь отец ему доверял, в каком-то смысле это было удивительно. Прежде Пьеро доверял только его старшему брату. Но теперь Антенами приехал в Родиас в качестве посланника семьи, которая ожидала от него здравой оценки ситуации, – всего несколько лет назад это было бы невозможным. Раньше никто не считал, что он способен мыслить здраво.

К сожалению, по его мнению, сейчас было неподходящее время для того, чтобы требовать от кузена изменить его указ, касающийся давнего желания Фиренты завоевать соседний город и прилегающие к нему земли и селения, самым возмутительным образом платившие налоги не ей.

Войны шли повсюду. Армии наемников каждую весну и лето рыскали по Батиаре. Но Верховный патриарх принял твердое (и совершенно несправедливое, по мнению Пьеро Сарди) решение, что его родственники не получат разрешения захватить Бискио. Если они хотят оставаться в свете и под покровительством бога, этого нельзя делать, это нарушит баланс. Любой наемник, заявил патриарх, который возьмет у Фиренты золото за то, чтобы осадить Бискио, будет лишен защиты Джада и его священных обрядов, как и все его солдаты и жители тех городов и селений, которые ему подчиняются.

Это, разумеется, касалось и Фолько Чино д’Акорси, которого семейство Сарди наняло несколько лет назад, чтобы он взял для них Бискио. То была памятная весна. Фолько увел свои войска с поля боя, когда пал Сарантий. И после отказывался участвовать в боях за Бискио. Все командующие поступили так из-за декрета патриарха. Надежда после смерти оказаться в свете у бога глубоко укоренилась в душах джадитов.

Антенами питал теплые чувства к Бискио, он хорошо помнил тамошние знаменитые скачки, но вместе с тем ясно сознавал, какие преимущества даст Фиренте его завоевание. Четыре года назад он бы этого не понял. А теперь понимал.

Потому и приехал, чтобы еще раз поговорить с кузеном и мягко напомнить Скарсоне, как он зажил такой прекрасной и роскошной жизнью в столь красивом дворце. Заставить его, если удастся, снова почувствовать благодарность и преданность семье. Если бы не семья, где бы ты был в этом жестоком мире? Он готов был это сказать.

Но в тот день обстоятельства изменились. Это свойственно обстоятельствам, он знал по собственному опыту.

Кто мог ожидать, что появится Фолько д’Акорси – через день после того, как Антенами прибудет в Родиас, – и что его немедленно примут во дворце? Нет, почему немедленно, можно было понять, учитывая, что речь шла о Фолько, человеке, которого Антенами знал и которым восхищался (и которого опасался, как многие). Фолько был частью воспоминаний Антенами о Бискио. Однажды они вместе приехали в этот город, тоже весной. Если Фирента сумеет изменить мнение патриарха по этому вопросу, его отец захочет снова нанять д’Акорси!

Но что этот человек делает здесь сейчас? Понятно, что его не вызывали сюда. В зале приемов царили беспокойство и удивление. Фолько вошел вместе с двумя купцами: женщиной и… киндатом! Это было очень необычно.

Их имена без энтузиазма выкрикнул церемониймейстер. Антенами готовился серьезным кивком поздороваться с Фолько, но тот еще не заметил его в толпе у помоста.

Вероятно, потому, что он думал о Бискио, потому, что он приехал сюда говорить о Бискио, имя спутницы Фолько привлекло внимание Антенами. В последнее время он стал лучше видеть связь между событиями, обращать внимание на то, что прежде безмятежно пропускал мимо своего сознания. Он пристальнее вгляделся в приезжих. Однако ничего не пришло ему в голову, а ее имя было довольно распространенным.

Фолько приказал внести длинный, узкий деревянный ящик. Он привлек внимание Антенами. Он походил на гроб.

Это и был гроб.


Верховный патриарх Джада не мог бы сказать, что сердится на кузена, но и рад ему он не был. Ему очень нравился Антенами – они вместе проводили памятные ночи, когда были моложе, чем сейчас, – но он хорошо понимал, зачем дядюшка Пьеро прислал своего младшего сына в Родиас, и не был настроен уступать его просьбам.

Он мог бы предложить Антенами остановиться во дворце. Наверное, ему следовало так поступить, но он этого не сделал. Резиденция Сарди в Родиасе была очень хороша, и стоило дать кузену понять, что ему не слишком рады, если он приехал, чтобы просить, уже в который раз, разрешения послать армию в Бискио.

Отказ имел свои причины. Мачера и Сересса упорно противились притязаниям Фиренты, а их мнение было важным. Как и мнение все более уверенного в себе герцога Эрсани на юге, в Касьяно. За этим человеком надо было наблюдать – и не оскорблять его понапрасну. В вопросе о Бискио и об амбициях Фиренты Верховному патриарху было выгодно занять их сторону по нескольким причинам, главным образом финансовым.

Кроме того, хотя в действительности это имело значение только для него, армии Фиренты уже двигались к Бискио, когда все они узнали о падении Сарантия. Скарсоне Сарди был человеком, склонным верить в дурные и добрые предзнаменования, и тот момент был… собственно, сейчас он занимал главное место в его жизни. Ему все еще снились кошмары об этом. И ему почему-то казалось (хотя он никогда этого не говорил), что если он допустит падение Бискио, то никогда не достигнет своей цели – возвращения Золотого города на востоке. Эти две вещи для него слились воедино.

Вряд ли он когда-нибудь сможет отвоевать Сарантий, но мир должен знать, что если этого не случится, то не потому, что Верховный патриарх не прилагал должных усилий!

Прошло несколько лет, но он до сих пор просыпался от этих ужасных сновидений о том, что, вероятно, происходило в стенах города в день, когда армия Гурчу ворвалась в него. В такие ночи тем, с кем он делил постель, стоило больших трудов его успокоить. Некоторым это удавалось лучше, чем другим. Никто не мог избавить его от этих снов.

Патриарх так страстно ненавидел Гурчу Разрушителя, что иногда это шокировало его самого.

Он никогда не был склонен кого-то ненавидеть. Но он отчаянно горевал о том, что Сарантий пал и что именно его будут винить в этом падении – абсолютно несправедливо! Это оказывало пагубное влияние на его жизнь и подвергало риску его душу. И поэтому после смерти он будет лежать, окруженный тьмой и потерянный во тьме, если добровольно позволит дядюшке Пьеро возобновить нападение на Бискио!

А сегодня он получил еще одно предзнаменование: к нему явился военачальник, который отменил атаку своего войска на Бискио в тот год! После падения Сарантия Скарсоне отправил всем влиятельным людям джадитского мира послания о том, что в этом сезоне войны запрещены. Все должны носить траур и добавлять покаянные молитвы в ритуальные песнопения до конца года.

Но Фолько д’Акорси увел войско до этого приказа. Несмотря на то что Теобальдо Монтикола, нанятый Бискио в противовес ему, умер, оставив город беззащитным.

А затем… он гарантировал безопасность города самого Монтиколы, Ремиджио, и его семьи.

Никто не мог этого предвидеть. Она до сих пор действует, эта гарантия, и это до сих пор вызывает тревогу. Любая армия (даже армия патриарха!), движущаяся в сторону Ремиджио, где вдова и брат Монтиколы правят в качестве регентов от имени его маленького сына… кто угодно, приблизившийся к его стенам, вступил бы в схватку с Фолько д’Акорси.

Подобную угрозу нельзя игнорировать. Но можно преобразить ее в нечто такое, что ты уважаешь и поддерживаешь, и известить об этом весь мир. Превратить необходимость в свидетельство твоего собственного благочестия. Он учился это делать, и делал все лучше. Он уже провел здесь несколько лет, не так ли?

Он приказал принять д’Акорси и его спутников – купцов, как ему доложили, никто не знал их имен, – в тот же день, когда они прибыли. Разумеется. Этот человек мог ему понадобиться. Этот человек, вероятно, был ему необходим.

Повинуясь порыву (порывы определяют многое в этом мире), он велел вызвать на эту встречу своего кузена. Он смутно помнил, что Антенами знаком с Фолько д’Акорси. Это было как-то связано с той кампанией против Бискио.

Антенами явился рано, выказав слишком большое рвение. Верховный патриарх тепло приветствовал его, позволил поцеловать свой перстень, а не ступню. Все же это был его кузен, и его отец действительно сделал Скарсоне Верховным патриархом.

Антенами отошел в сторону, как и положено, встал среди высших церковных чинов и придворных, в первом ряду, возле помоста, как и подобает члену семьи Сарди.

Вскоре после этого объявили о приходе Фолько и его спутников.

Они принесли мертвого человека.

Чудесно, чудесно мертвого, вечная слава святому Джаду, дарителю Света, принимая во внимание то, кем этот мертвец оказался.


Фолько д’Акорси сделал все, на что мог надеяться Рафел.

По-видимому, он чувствовал себя в долгу перед ними за то, что они привели его к Зияру ибн Тихону, позволив ему преподнести в подарок Верховному патриарху ашарита, внушавшего большой страх и ненависть, а ныне усопшего, и потребовать все награды, которые могли за это полагаться.

Д’Акорси сохранял серьезность и торжественность, когда патриарх и его двор осознали, кто это такой и как он здесь оказался, а потом начали праздновать смерть человека, который много лет терроризировал Срединное море. Славословия Джаду, богу Солнца, и похвалы правителю Акорси звучали громко и торжествующе. Люди читали и выкрикивали молитвы. Многократно осеняли себя знаком солнечного диска. Такое поведение нельзя было назвать благопристойным.

Скарсоне Сарди (более молодой человек, чем думал Рафел) даже не пытался выглядеть спокойным и рассудительным. Он ликовал. Он сошел с возвышения и уставился на мертвеца в уже открытом гробу. Потом плюнул на него.

Патриарх отдал распоряжение отрезать голову корсара и выставить ее на всеобщее обозрение. Велел насадить голову на пику на внешнем бастионе дворца, чтобы стервятники выклевали глаза. Этот человек в свое время делал более страшные вещи – с живыми пленниками, как говорили. Сарди приказал написать прокламацию о случившемся, прочесть ее по всему городу и разослать с гонцами во все концы джадитского мира.

Утром обезглавленное тело должны были привязать к лошадям и протащить по улицам Родиаса, а потом бросить на поживу псам.

Это не Гурчу Разрушитель, но этот человек был одним из самых опасных его командующих на западе, и Верховный патриарх собирался извлечь из его смерти как можно больше пользы. Именно поэтому д’Акорси прибыл сюда вместе с телом.

И вместе с нами, подумал Рафел.

Труп Зияра ибн Тихона, бывшего правителя Тароуза (наравне с братом), бывшего бича моряков, снова накрыли крышкой гроба. Немногим в их мире удалось прожить, не видя мертвецов, и все знали, как можно использовать их тела или головы, если они были людьми определенного статуса. Не стоило удивляться. Наблюдая за этими проявлениями торжества, Рафел думал, что все же ожидал более достойного поведения. Он спрашивал себя, насколько большое значение имеет в их время достоинство.

Только после того, как тело ибн Тихона унесли и все немного успокоились, д’Акорси снова вышел вперед и объяснил, кто его спутники и почему они здесь. Они хотят предложить нечто важное, сказал он. Нечто такое, что может очень понравиться Верховному патриарху. Он настоял, чтобы они приехали вместе с ним.

Последнее было неправдой: д’Акорси даже не знал, что представляет собой их вторая вещь, – но он оказал им большую услугу. Несомненно, им помогло то, что первые слова сказал крайне довольному Верховному партиарху правитель Акорси в момент триумфа, а не купец-киндат в обязательной бело-голубой одежде.

С самого начала было мало шансов, что они добьются здесь успеха, Рафел понимал это. Но у них действительно были и другие варианты, что полезно, когда ты пытаешься что-то продать.

Он встретил взгляд Верховного патриарха, трижды поклонился, не подходя ближе. Даже целование ступни Скарсоне было для него слишком большой честью. Стоящая рядом Ления тоже поклонилась, как положено. Их одежда была приемлемой, ничего роскошного. Они здесь для того, чтобы кое-что продать, а не для того, чтобы подражать богатым придворным.

Скарсоне Сарди благосклонно кивнул. Пухлый, довольно красивый мужчина, безбородый, с редеющими волосами.

– У вас для меня что-то есть? – спросил он.

Приглашение. В этот момент Рафел бен Натан, родившийся в Альджейсе, в месте, которое когда-то было Аль-Рассаном, изгнанный оттуда и теперь ставший купцом из Альмассара, прочувствовал всю иронию человеческой жизни.

Кто он такой, чтобы стоять здесь? В обществе этих людей? Говорить с самым могущественным человеком джадитского мира? Возможно, думал он, ему следует воспользоваться случаем и попросить Верховного патриарха приказать королю и королеве Эспераньи разрешить киндатам вернуться из ссылки. Он бы наверняка чего-нибудь добился.

– У меня есть книга. – Вот что он произнес.

Позже, вернувшись в скромный, но красиво обставленный дом, который д’Акорси содержал в Родиасе (по-видимому, правителю города, даже небольшого, необходимо было иметь такую резиденцию), Ления лежала в чудесной горячей ванне, пытаясь избавиться от болей в теле после путешествия верхом и осознать то, что произошло во дворце.

Осознать это оказалось сложно. Ее поражало, что Рафел продал бриллиант Фолько за такую сумму. Книга сегодня была продана еще дороже. Книга!

Кажется, Газзали аль-Сияб – которого она убила – не ошибся в том, какую ценность представляет эта книга для знающего человека.

Это подтвердил пленный ашарит, вызванный во дворец, – какой-то ученый. Этот момент тоже был удивительным.

Ванна была глубокая, вода душистая. В комнате вместе с Ленией находилась женщина, специально для помощи во время купания. Это было для нее совершенно новым. Д’Акорси, перед тем как идти на ужин к патриарху, сказал, что на таком порядке настояла его жена, когда они купили и перестроили этот дом. Сейчас Ления чувствовала благодарность ко многим людям. Катерина Риполи была в их числе.

Как и тот ашарит – такая ирония, – которого поспешно привели во дворец, когда высокопоставленный священнослужитель предложил патриарху вызвать его, чтобы убедиться в правдивости невероятных утверждений купца-киндата насчет этой книги.

Они ждали его. Рослые слуги подали вино. Опять возблагодарили Джада за смерть Зияра ибн Тихона. Верховный патриарх возглавил чтение молитв. Ления наблюдала, как Рафел безупречно выполняет обряды джадитов. Она уже видела это раньше. Он умел принимать самые разные обличья. Она думала об этом, опускаясь на колени и поднимаясь, нараспев произнося слова, которые помнила.

Когда молитвы закончились, она встала, все они встали.

Вероятно, думала она, лежа в ванне, она изменила жизнь Рафела, когда убила аль-Сияба, забрала бриллиант и книгу, а потом выследила и прикончила шпиона у дома Раины Видал. Но тем, что он сделал в том доме, и сегодня, здесь, он тоже навсегда изменил ее жизнь. Снова.

Во дворце объявили о приходе ученого ашарита. Он вошел, преклонил колени, коснувшись лбом мраморного пола. Потом пленник – его звали ибн Русад – осторожно встал, держась на предписанном расстоянии от патриарха. Ему велели осмотреть книгу, поданную ему дворецким, и сказать, что ему о ней известно.

Он взял ее, открыл. Уставился на нее.

Ления увидела, как у него затряслись руки. Он открыл рот, потом закрыл его. Покачнулся, еле устоял на ногах. Было очевидно, что ему хочется снова упасть на колени, но он боится это сделать.

Это было очень убедительно. Это сыграло решающую роль.

Он заявил, с трудом выговаривая слова, что это действительно первый экземпляр «Пролога к знанию» ибн Удада, коварно похищенный несколько лет назад из Хатиба на востоке. Наверное, самая ценная книга в ашаритском мире, не считая ранних копий священных текстов.

Это, сказал он прежде, чем кто-то взял из его рук книгу, опасаясь, что он ее уронит, самая ценная книга, к которой он когда-либо прикасался.

Верховный патриарх Джада велел своему казначею вручить соответствующий щедрый подарок двум посетителям дворца за то, что они принесли ему этот очень ценный и неожиданный трофей.

По-видимому, именно так поступали в подобных случаях.

Соответствующий подарок Рафел и казначей обсудили перед тем, как они покинули дворец. Фолько д’Акорси изъявил желание присутствовать при их беседе. Рафел сообщил Лении, что д’Акорси ничего не говорил, просто наблюдал и внимательно слушал. Его присутствие, полагал Рафел, имело большое значение. Казначей не слишком упорно торговался. Как он мог, под взглядом правителя Акорси?

Возможно, потому, что Ления была возбуждена и немного потрясена, лежа нагая в роскошной, горячей, приятно пахнущей ванне и предвкушая хороший ужин, когда она поднялась, оделась и спустилась вниз, она вдруг на мгновение представила себе, каково было бы заниматься любовью с Фолько д’Акорси.

Не в качестве награды для него – она не воображала себя достойной наградой – или даже награды для самой себя. Ничего такого.

Это была фантазия, вспышка физического желания.

Она не позволяла себе ничего подобного большую часть своей жизни.


Палаццо Сарди в Родиасе находилось совсем недалеко от менее внушительного палаццо Фолько.

Направляясь на ужин во дворец, Антенами Сарди остановился, повинуясь какому-то внезапному наитию: ему не давала покоя некая мысль. Он велел одному из помощников постучать в дверь дома д’Акорси. Он опаздывал, как обычно, и предположил, что Фолько уже ушел. Антенами выбрался из паланкина и подождал, пока дверь откроется.

Насчет д’Акорси он был прав. Дворецкий это подтвердил. Однако он хотел видеть не Фолько.

Он попросил узнать, не соблаговолит ли женщина-купец по имени Ления Серрана уделить ему немного времени.

Она спустилась по лестнице через несколько минут. Ее короткие темные волосы выглядели мило растрепанными и влажными после ванны. Дворецкий проводил их в приемную в передней части дома и спросил, не желают ли они вина. Антенами ответил «да», женщина отказалась. Ей следовало согласиться, раз согласился ее гость, но он полагал, что она не знакома с такими выражениями учтивости.

Они стояли в неловком молчании, пока не вернулся дворецкий с подносом и вином для Антенами. Он подал его и вышел, закрыв дверь. Антенами отметил, что бокал сделан из стекла, по новой моде. Катерина Риполи, жена д’Акорси, славилась своим вкусом.

Он взял бокал и поднял его, салютуя женщине. Она была высокой, со стройными бедрами, широко расставленными карими глазами и большим ртом. Прямой взгляд. Подобающая случаю одежда. Он догадался, что об этом позаботился Фолько. Она не относилась к тому типу женщин, который предпочитал Антенами, но на нее приятно было смотреть. Однако он, конечно, пришел сюда не поэтому.

– Зачем вы хотели меня видеть, мой господин? – спросила она.

В этом она тоже проявила прямоту. Сарди из Фиренты не были правителями, но люди обычно обращались к ним именно так, он привык к этому. Достаточно привык, чтобы распознать даже скрытое неуважение.


Ления представления не имела, зачем этот человек пришел к ней. Это ее тревожило. Ее тревожило само пребывание в Родиасе. В этом городе было слишком много власти. Она с нетерпением ждала тихого ужина с Рафелом. Поскольку д’Акорси ушел во дворец, у них будет возможность поговорить о том, что произошло сегодня.

Вместо этого… к ней явился один из Сарди. Тоже представитель власти.

Он улыбнулся. Антенами Сарди казался мягким, доброжелательным человеком. Но Ления знала, что никто не доверяет этому семейству, так же как никто не доверяет Совету Двенадцати в Серессе. Или высшим священникам, если уж на то пошло. В мире вообще мало доверия, подумала она.

– Я просто хотел узнать, – сказал он, – мне кое-что пришло в голову. Из-за лошадей, которые… словом, из-за лошадей. Ваше имя не назовешь необычным, но я веду дела с человеком по фамилии Серрана, и я… я заинтересовался.

– Ведете дела? – услышала она свой голос, но сердце ее уже быстро забилось. Мир способен атаковать тебя, устроить засаду. На твоей ферме. На утреннем базаре. В палаццо в Родиасе. Действительно где угодно.

– Он разводит лошадей. У меня есть великолепный жеребец, моя радость, Филларо, и мы скрещивали его с кобылами синьора Серраны, с хорошими результатами.

– Я ничего не понимаю в лошадях, – ответила она.

Антенами Сарди весело улыбнулся:

– Жаль, но дело не в этом. Просто я подумал, не родственник ли он вам.

– Я в этом сомневаюсь, мой господин.

– Он родом с юга и даже немного похож на вас лицом, я понял это, когда увидел вас вблизи, хотя он невысокий, крепкого телосложения мужчина, а вы весьма высоки для женщины, синьора, если мне позволено будет так сказать. – Он опять улыбнулся.

Ления поймала себя на том, что неотрывно смотрит на него. Ей казалось, он способен услышать, как бьется ее сердце. У нее внезапно закружилась голова. Ее охватил страх.

Она прокашлялась и спросила:

– Где вы ведете дела с этим человеком?

– В Бискио. Его ранчо и конюшни расположены у городских стен. Его зовут Карло. Карло Серрана, конечно. До того как он прекратил участвовать в скачках несколько лет назад, он был самым знаменитым наездником на гонках в Бискио. Он побеждал много раз! Я присутствовал на его последних скачках, и это было поразительно… Синьора! С вами все в порядке? Пожалуйста! Позвольте мне…

Она позволила ему помочь ей сесть на мягкую скамью. Она нуждалась в его помощи. Ей стало трудно дышать. Сарди позвал дворецкого, который быстро явился. Она отказалась от вина, от воды, от еды. Сказала, что с ней все в порядке. Но это было не так.


Антенами рассыпался в извинениях, распрощался. Женщина явно не хотела, чтобы он задерживался, и он опаздывал на пиршество. Его пронесли по ветреным улицам Родиаса до дворца. У него не было возможности поговорить с кузеном с глазу на глаз. Еда, вино и представление оказались отличными.

Разговор с этой женщиной-купцом прошел так странно, думал он позже, вернувшись в собственное палаццо. Он был недоволен собой. Он расстроил ее своими расспросами, хотя вовсе не намеревался этого делать. Ему было просто любопытно. Он подумал, что это может оказаться приятным совпадением, открытием.

По убеждению Антенами, почти во всем, что ты можешь сказать людям, таятся подводные камни. Поистине достойно удивления, что иногда возникает дружба, что деловые связи иногда бывают успешными! Или любовь. Женщина, которую он любит, живет в другой стране.

Утром он наконец получил возможность побеседовать с кузеном. Как и ожидалось, беседа оказалась безрезультатной. Несмотря на горячие заверения Верховного патриарха в его любви и благодарности семье, он ясно дал понять, что не намерен отменять запрет на захват Бискио. На то есть много причин, сказал он.

Называть их он отказался. Как и ожидалось. Они обменялись подарками и объятиями, и Антенами покинул дворец. Он подумал, что мог бы попытаться вести себя более сурово, но был уверен, что все равно ничего бы не добился, а возможно, эффект оказался бы противоположным. Когда он вернулся домой и рассказал об этом отцу, тот, внимательно его выслушав, согласился.

В любом случае не в характере Антенами сурово вести себя с людьми.

Возможно, это слабость.


Ления ни на мгновение не усомнилась в том, что это ее брат. Не было никаких причин для такой уверенности, но она была уверена. Карлито жив.

Она испытала ужас. Радость, да, да, конечно, – и удивление. Но в основном… ужас.

Большую часть жизни она прожила рабыней, вынужденной делить постель с ашаритом, когда он того желал. Доступной для его друзей, если бы он этого захотел. Многие рабовладельцы обращались так с принадлежавшими им мужчинами и женщинами. Почетный гость в вашем доме? Вы предлагаете ему на ночь рабыню или раба. То, что ее хозяин этого не делал, было просто случайностью. И не помешало ей убить его.

После ухода Сарди она сказала дворецкому, что выпьет бокал вина. Это не помогло.

В комнату вошел Рафел. Она увидела на его лице озабоченность, как только он взглянул на нее. Неужели это так очевидно? Она хотела встать и произнести несколько слов, обычных слов, чтобы показать, что с ней все в порядке. Вместо этого она заплакала.

Он быстро подошел, опустился на колени на ковер рядом с ней. Наверное, ему больно, подумала она, у него больное колено. Он взял ее за обе руки. Она позволила ему сделать это. Он ничего не говорил. Она продолжала плакать, беззвучно, открыто, слезы невозможно было остановить. Такое тяжелое чувство.

– Мне придется уехать из Батиары, – наконец сумела произнести она. – Я больше никогда не должна сюда возвращаться.

Рафел бен Натан, ее партнер, ее друг, ее единственный друг, смотрел на нее, стоя рядом с ней на коленях. Он надел дорогую одежду, заметила она.

Он тихо сказал:

– Конечно, мы можем уехать. Можем теперь делать все, что ты захочешь, Ления. Все изменилось. Но… ты мне расскажешь почему?

Видимо, иногда тебе это необходимо. Она рассказала ему почему.

Он не отпускал ее ладоней. Она не отнимала их у него. Она была не против, чтобы он их держал.


Никто, думал Рафел бен Натан, не может до конца понять горе другого человека. Особенно такое глубокое, давнее горе. Он поддерживал беседу тем вечером во время ужина в доме Фолько д’Акорси. Их двоих обслуживало четыре лакея. Он вызвал некоторую неловкость, когда отверг попытку усадить их на противоположных концах стола. Пришел дворецкий, извинился и непринужденно распорядился переставить тарелки и бокалы. Рафел усадил Лению во главе стола; сам сел рядом с ней.

Вино было замечательное. Он проследил, чтобы она выпила еще немного. И чтобы поела, хоть чуть-чуть.

Для него самого, если бы он узнал, что брат, которого считали мертвым, возможно, все-таки жив, это тоже стало бы источником сложных чувств. Потому что у него действительно был пропавший – или умерший – брат. И двое его детей, которых Рафел обеспечивал. Собственных детей у него не было. Горе другого рода. Кое-кто из изгнанных киндатов быстро произвел на свет полдюжины отпрысков после высылки из Эспераньи. Потребность заявить: «Мы все еще здесь, в этом мире».

Горе и утраты по-разному действуют на разных людей, так же как страх, или страсть, или жадность. Или любовь. Так же, как все остальное, в самом деле.

Он думал об этом, пока рассказывал ей, куда, по его мнению, им следует – хотя бы для начала – вложить часть их теперь значительного состояния. Она, разумеется, может сама принимать решения, сказал он. Это всего лишь его мысли, сказал он. Он продолжал говорить. Рассказал ей, как собирается перевести часть денег семье Газзали аль-Сияба от его имени. Он знал, как это сделать. Он уже давно занимался торговлей. Моряки умирают, и ты переводишь последнюю зарплату их семье, если ты порядочный и честный человек.

Он старался быть таким. Порядочным и честным. Отчасти потому, что такова была его природа, отчасти из-за убеждения, что репутация важна. Существовала поговорка, что киндаты должны быть вдвойне порядочными, чтобы люди считали их хоть наполовину таковыми. Такова истина: их слишком мало.

Можно было сказать, что Ления, теперь уже не Надия, вернулась домой, в Батиару. Пусть не на семейную ферму, но к своим единоверцам, в места, где она и ее предки, вероятно, жили очень давно.

Но она только что сказала, что ей необходимо уехать. И он не помнил, чтобы когда-нибудь видел ее плачущей. Это было связано с тем, что ее брат, вероятно, жив. Он старался понять. Но его не похищали корсары и не продавали в рабство, не принуждали перейти в веру Ашара, им не владел человек, который мог сделать с ним что угодно, как было с ней.

Ее брат, сказала она в приемной, может желать лишь ее смерти. Из-за позора, который она навлекла на их имя. Рафел сразу же начал возражать, оспаривать это. Сказал, что он с ней совершенно не согласен.

Ее взгляд заставил его замолчать.

Он не женщина, подумал он. Он не жил в том мире, в котором живут женщины. Он не знал ее брата. Она тоже его не знала. Он сказал ей это, сделав еще одну попытку.

– Ты говорила, что он был ребенком! Младше тебя. Кто знает, каким человеком он вырос? Если это он. Не будь столь уверена, что он не обрадуется, когда увидит тебя! Ления, – прибавил он, – я бы обрадовался.

Она покачала головой:

– Ему захочется, чтобы я умерла тогда. Он должен был все эти годы молиться, чтобы меня убили или чтобы я себя убила и чтобы моя душа нашла свет Джада.

– Ему еще не было десяти, – снова сказал Рафел, чувствуя себя беспомощным перед лицом горя.


Они снова сидели в комнате для приема гостей, у очага. Над ним висел портрет молодой женщины с рыжими волосами, стоящей у окна, на фоне холмов, виноградников, далекого города. Он был хорошо написан, насколько Рафел мог судить. Он не был экспертом. У женщины было сильное, умное, уверенное лицо. У пояса висел кинжал, и он подумал, что это необычно. Он не знал, кто она и кто написал ее портрет.

Ему опять пришло в голову, что денег у него теперь более чем достаточно и он может уйти на покой, не выходить больше в море, финансировать путешествия других купцов по Срединному морю или по суше, если захочет. Или стать страховщиком. Он может это сделать. Можно заработать много денег на страховании судов и сухопутных караванов, если владеешь информацией и умеешь обращаться с цифрами. Он мог бы приобретать такие картины, как эта, научиться разбираться в них, правильно видеть их, знакомиться с художниками. Мог бы иметь собственную стеклянную посуду, подобную бокалу, который сейчас держит в руке. Пить такое вино, как в этом бокале.

Он мог бы забрать к себе детей и их мать. Или переехать в Марсену, где жили они. Это прекрасное место для жизни, если выбирать из джадитских городов.

Он мог бы снова жениться.

Но… идея о городе, о доме, о том, чтобы осесть? Выстроить остаток своей жизни? Где должен находиться этот дом, в мире Ашара или в мире Джада? Где безопаснее? Существует ли вообще безопасность? Интересно, что сказала бы Раина Видал.

Он услышал, как слуга открыл входную дверь палаццо, а минуту спустя к ним вошел Фолько д’Акорси.

С предложением. Кратким. Почти без преамбулы после приветствия.

Ления согласилась, как только поняла, о чем он говорит. Рафел тоже, задав несколько вопросов и получив ответы на все.

Позднее он так и не смог объяснить себе, почему согласился. В тот момент это не было очевидно.

Жизни меняются, совершают повороты, вращаются вокруг мелочей, случайных совпадений. Мы идем в одном направлении, а потом… уже нет. Иногда по причинам, которых не понимаем, даже если по природе своей склонны оглядываться назад.

Но он ответил «да» Фолько д’Акорси в тот вечер, сидя у очага, держа в руке бокал с вином, под портретом женщины с рыжими волосами.


Они так и не нашли галеру, на которой Зияр ибн Тихон отправился в рейд на Соренику. В рейд, который закончился его гибелью.

Айаша ибн Фарая, чей выдающийся отец уже давно пиратствовал вместе с братьями и был третьим после них человеком в Тароузе, оставили у стен Сореники вместе с лошадьми утром в день намеченного похищения.

Он ждал с ними один в роще к северо-востоку от города. Это место выбрал не он. Его впервые взяли в рейд, он был слишком молод и не имел ни влияния, ни права голоса. Он находился здесь только благодаря отцу и понимал это. Одолжение со стороны Зияра. Он был обузой. Он это чувствовал. Мысль о том, что он может совершить промах, приводила его в ужас.

Он должен был сторожить лошадей на месте, выбранном другими, и оставаться незамеченным с дороги, ведущей в город. Должен был держать коней наготове, чтобы быстро умчаться, когда Зияр и другие вернутся с женщиной, которую они собираются захватить здесь, совершив подвиг, который, как ему сказали, их прославит. Весь мир узнает об этом!

Он тревожился. Конечно, тревожился. Но в роще было тихо, и ему поручили несложное задание. Единственной трудностью было заставить лошадей не шуметь. Для этого имелся овес. Его нужно было скармливать тем лошадям, которые вели себя беспокойно. Айаш так и делал.

Прошло какое-то время. Солнце поднялось, начало опускаться. Они должны были вернуться раньше. Ему велели ждать их к середине утра. Его беспокойство нарастало.

Айаш подполз ближе к дороге через подлесок. У него был острый слух – он послушает, о чем говорят люди, и, может, услышит намек на то, когда вернутся налетчики.

То, что он услышал, то, о чем говорили мужчины и женщины, было ужасно! Это была катастрофа!

Зияр ибн Тихон мертв, кричали люди, выходящие за ворота. Они кричали это тем, кто направлялся в город. Была совершена попытка захватить одну женщину! Но великий правитель Фолько Чино д’Акорси находился в Соренике и сорвал эту попытку! Он сам убил негодяя-корсара. Господь сотворил чудо! Люди смеялись и плакали от радости.

Айаш почувствовал, как его живот скрутило от ужаса. Ему внезапно стало необходимо освободить кишечник. Он отполз назад и сделал это среди деревьев. Он обливался потом, чувствовал себя больным. Что теперь делать? Он понятия не имел! Что, если эти люди ошиблись? Что, если все это… уловка, чтобы заставить его покинуть это место?

Нет, этого не может быть. Они не знали, что он здесь!

Ему нужно подумать!

Что сделал бы отец? Он бы поехал к галере, подумал Айаш. Галеру и людей на ней необходимо спасти и нужно известить Тароуз! Ему пришла в голову мысль: джадиты знают, что где-то здесь стоит галера! Как иначе Зияр прибыл бы сюда? Они будут ее искать! Может, уже ищут!

Он оценил ход своих мыслей, как учил его отец. И решил, что он верен. Он оставит здесь всех коней, кроме одного, на тот случай, если это какой-то коварный заговор тех людей, которых он подслушал, или ошибка, по воле Ашара и звезд. Он оставит их, чтобы у Зияра были лошади для бегства, если он жив. Айаш поскачет к кораблю так быстро, будто за ним гонится злобный джинн. Возможно, так и есть!

В тот момент, когда он отвязывал одного коня от остальных, – некоторые ржали и фыркали при его приближении, – Айаш ибн Фарай услышал шорох в роще. Он резко обернулся. Сердце его остановилось, так ему показалось.

– Кто ты? – спросил какой-то мужчина. Он походил на фермера или на сына фермера. Одного возраста с Айашем, даже моложе. Он не выглядел испуганным, просто любопытным.

Айаш немного понимал язык Батиары. Говорил на нем ужасно плохо. Его отец был родом из восточных земель: родился джадитом, ушел в море, как почти все тамошние жители, оказался среди ашаритов и стал корсаром, как многие.

Внешне Айаш мог сойти за уроженца Батиары – если ему не приходилось говорить.

Он что-то проворчал в ответ, продолжая отвязывать нужного ему коня. Руки у него дрожали.

– Много лошадей, – сказал мальчик.

– Лошади, – пробормотал Айаш. – Да.

– Почему так много?

Он не ответил. Он уже почти отвязал коня. Несколько других сейчас били копытами, еще больше испуганные присутствием нового человека.

В роще уже не было тихо.

– Твой кинжал! – вдруг воскликнул мальчик. – Ты с корсарами!

Айаш выругался. Его кинжал был изогнутым. Конечно. Он же из Тароуза. Его отец – командир у братьев ибн Тихон! Он участвует в своем первом рейде!

Мальчик повернулся, чтобы убежать, предупредить людей.

Айаш бегал быстро. Он догнал мальчика, он выхватил свой изогнутый кинжал, он вонзил его мальчику в спину, выдернул и опять вонзил в то самое место, которое показал ему отец, когда учил, как вернее всего убить человека сзади.

Он убил этого человека сзади. Посмотрел вниз, на этого джадита. На этого мальчика. Нет. На этого мужчину. Это мужчина, сказал он себе, не мальчик.

– Зачем ты пришел сюда? – тихо воскликнул он на ашаритском. – Зачем заставил меня это сделать?

Спотыкаясь, он отошел в сторону, и его стошнило на корни ясеня.

Его первое убийство. Этот мальчик. Этот мужчина, опять сказал он себе. Он убил только для того, чтобы спасти собственную жизнь и, возможно, жизни многих других людей. Чтобы сообщить о случившемся домой, в Тароуз!

Он оставил тело там, где оно лежало. Ему не хотелось прикасаться к нему, но он это сделал. Нашел старый нож у пояса. Забросил свой клинок, который выдавал его, подальше в лес. Ему казалось, что он выбрасывает всю свою жизнь до этого момента.

Он отвязал коня и забрался в седло. Он плохо управлялся с лошадьми – у него почти не возникало такой необходимости, – но часто ездил на верблюдах и на мулах и надеялся, что этих навыков будет достаточно.

Он не двинулся на юг, к оживленной дороге. Через эту рощу шла тропинка на север. Она была частью их плана.

Она соединялась с другой тропой, по которой они добрались сюда от галеры. По ней он поскакал быстро. Тропа стала шире, превратилась в дорогу. Он увидел на ней двух человек, идущих навстречу. Они посторонились, как делают все при встрече с всадником. В полях работали люди. Был посевной сезон.

Он скакал, сосредоточившись на этом. Скакал так быстро, как осмеливался. Его все еще тошнило. Он подумал, что его опять может вырвать. Это убийство. И то, что, по-видимому, произошло в городе. Катастрофа.

Зияр погиб? Невозможно. Ашар не допустил бы этого. Что случилось с теми, кто был там вместе с ним? Что станет с Айашем ибн Фараем?

Что скажет его отец?

Он все же добрался до поросшей соснами береговой полосы, куда они вытащили три маленькие лодки, на которых приплыли. И которые должны были снова доставить их на корабль вместе с женщиной. Галеру поставили на якорь на некотором отдалении – предосторожность на случай, если понадобится быстро уходить.

Джадитов поблизости не оказалось, это место никто не обнаружил, лодки были на месте.

А галера – нет.

Айаш обвел взглядом море. Пусто. Галера должна была уже вернуться из рейса на север за едой и водой, который она совершила, высадив вчера их команду на берег.

(Ночью дул встречный ветер, и на восходе тоже. Галера не могла развить большую скорость, двигаясь на юг, под парусом или на веслах, и обходя опасные рифы. Она задержалась.)

Айаш остался на берегу. Он сел, обхватив руками согнутые колени. Он уже проголодался. Он заставлял себя не плакать. В какой-то момент он услышал за спиной шум, и его охватил еще больший страх. Это дровосеки работали среди сосен, но он этого не знал. Он боялся, что эти люди спустятся на берег. Увидят лодки. Увидят его.

Что сделал бы его отец? Он не знал!

Айаш оставил коня привязанным к дереву, оттолкнул одну лодку от берега и начал грести, неуклюже, потому что лодка была слишком большой для одного человека. Но он все же уплыл на ней дальше в бухту. Привел ее туда, где, как он помнил, раньше стояла на якоре галера. Или ему казалось, что помнил. Он не был уверен. Он ждал там, в море, один. Греб, чтобы оставаться на месте, чтобы его не отнесло обратно к берегу. Его мучили голод и жажда. Он чувствовал себя больным. И ему было очень страшно.

Он все время смотрел на север, дырявил взглядом ветер, как гласит поговорка. Галера не появлялась. Она должна была быть здесь. Но ее не было. Солнце село, потемнело небо, появились первые звезды Ашара, подул ветер. Айаш с жаром произнес вечерние молитвы. Он понял, что ночью не сможет увидеть приближение судна. На галере не зажгут огней. Они его не заметят.

Он не знал, что делать.


Арсений Каллиник не понимает, почему он парит в воздухе над своим телом и смотрит сверху на себя, лежащего в палаццо в Родиасе, вдали от дома, и на вскрытые вены на своих запястьях.

Он знает, что умер, убил себя, что считается грехом во многих религиях, в том числе в его собственной. Хотя в некоторых текстах сказано – и он изучал такие тексты, – что это приемлемо при определенных обстоятельствах, в том числе ради спасения других людей. Или, для некоторых людей в древности, когда пострадала честь. Действительно, были времена, когда честь ценилась гораздо выше, чем теперь. Он писал работы на эту тему. Мог бы процитировать сам себя. У него всегда была хорошая память. Он помнил много древних текстов.

Я остался ученым даже после смерти, думает он. Как полезно.

Неужели после смерти можно иронизировать?

Каллиник, философ и лингвист, бывший учитель детей императора в Сарантии, входивший в круг мыслителей и художников матери императрицы, человек, широко известный на востоке, смотрит сверху на лужу крови, растекшуюся вокруг него на полу его комнаты, и решает, что, поскольку он сейчас иронизирует, это действительно возможно и после смерти. По крайней мере, короткое время. Пока ты паришь вот так. Это парение, это зрелище самого себя, неожиданно.

Он хотел бы описать это открытие в своей работе, если бы… если бы не очутился здесь. Где бы это «здесь» ни было. И продолжая эту логическую игру: если бы он не очутился здесь, то не сделал бы это открытие, а следовательно…

Вопросы, скорее подходящие живому человеку.

В жизни он закончил свой путь в Батиаре – обломок, выброшенный морем на берег к невежественным западным людям, которых возглавляет необразованный Верховный патриарх, недостойный ни этого титула, ни уважения. Совсем не похожий на их Восточного патриарха до падения Города. Человека, знакомством с которым Каллиник гордился и которого любил.

Падение. Оно так много изменило, так много разрушило.

В том числе жизнь Арсения Каллиника, хотя едва ли это имело большое значение.

Он повиновался приказу императора и вместе с матерью-императрицей на одном из последних кораблей покинул Сарантий. Прибыл сюда, в Родиас. Где, по крайней мере, были библиотеки и какие-то ученые. В том числе подобные ему, высланные, потерянные, уничтоженные – так же, как был уничтожен их мир.

С тех пор прошло больше четырех лет. В глубине души он понимал, что горечь жизни в изгнании никогда не пройдет. Горечь хлеба, испеченного иначе, иных молитвенных обрядов, иных изображений бога на полотнах, на куполах, на медальонах. Жизнь среди людей с такими незрелыми, легкомысленными представлениями о надлежащем поклонении святому Джаду. У него на родине в таких вещах разбирались. Они горячо обсуждали вопросы веры, со знанием и страстью.

Здесь говорят главным образом о том, какие вина самые лучшие, кто из командиров наемников самый могущественный, кто из художников-портретистов самый востребованный.

И о куртизанках. Они много говорят о куртизанках и проститутках.

Он понимает, задержавшись в этом странном месте, в эти мгновения после смерти, что часть его умерла, когда он оказался на чужбине после падения Сарантия.

Он пытался построить здесь жизнь. Принял покровительство Ансельми ди Вигано, довольно умного человека – для аристократа и жителя запада. Он трудился над собственными произведениями, несмотря на отсутствие своей библиотеки, а также над проектом ди Вигано, словарем ашаритского, тракезийского и киндатского языков, целью которого было помочь будущим ученым и читателям понимать священные, философские и медицинские тексты или великие тракезийские трагедии, написанные две тысячи лет назад. Произведения, дорогие его сердцу. Тому, что раньше было его сердцем. До изгнания. До смерти.

«Для совершенствования тех, кто придет за нами», – торжественно сказал тогда ди Вигано.

Эта работа не была тягостной. Он занимался тракезийской частью, конечно, хотя говорил на ашаритском и немного знал язык киндатов, а также несколько других языков – как любой настоящий ученый. По крайней мере, на востоке. В Родиасе это было не совсем так.

А потом, некоторое время назад, ди Вигано привел в свое палаццо нового человека – молодого, глупого, высокомерного (почему эти качества так часто идут рука об руку?) ашарита, которого взяли в плен пираты. Они привезли его сюда, так как думали, что он чего-то стоит.

Им следовало утопить этого тщеславного глупца, к такому выводу пришел Арсений Каллиник.

Ибн Русад был пьяницей, развратником и имел смехотворно преувеличенное мнение о своей мудрости. Поверхностный ум не служит оправданием всем этим качествам! С ним невозможно было работать, но ди Вигано считал его ценным приобретением. Он с самого начала хотел заполучить ашаритского ученого для своего проекта.

Напрасно было объяснять, что этот человек вовсе не ученый. Каллиник пытался, дважды. Каждый раз он встречал отпор, во второй раз резкий: его обвинили в зависти, недоброжелательности, религиозной ненависти.

Что за идея! Завидовать такому… такому человеку! И разве джадит не должен ненавидеть народ, который разрушил Город Городов?

Конечно, он ненавидел этого человека. Их коллега-киндат никогда не высказывал своих взглядов. Он выполнял свою работу, был тихим и довольно способным. Осторожным – как лингвист и как человек. Таким, каким вынужден быть всякий киндат в большинстве случаев. Но Курафи ибн Русад, ашарит, свел Каллиника с ума.

Несомненно.

Потому что сегодня утром, когда молодого человека внезапно вызвали во дворец, оторвав от работы (Почему его? Почему не Каллиника?), и их работа была отложена до следующего дня, Арсений Каллиник подчинился внезапному порыву безумия, посланного богом, и зашел в комнату этого человека, соседнюю с его собственной. (Он был вынужден слушать, снова и снова, как ибн Русад громко прелюбодействует с джадитской женщиной.)

Он сделал это без какой-либо цели, им руководило только беспокойство, похожее на жжение внутри… и горе, которое никогда не покидало его. Он подошел к письменному столу этого человека. На нем лежала рукопись.

Калинник смотрит сверху на свое собственное мертвое тело. Кажется, оно стало дальше от него теперь, будто он поднимается, паря в воздухе. Или, возможно, у него слабеет зрение. В конце концов, он же мертв.

Но перед смертью он прочел кое-какие напыщенные, невыносимые рассуждения этого фальшивого ученого, этого самовлюбленного, невежественного, бесчестного глупца: его размышления о страданиях и мучениях на чужбине среди варваров, о жестоком обращении и таких невыносимых страданиях.

Страдания! Он пробыл здесь меньше года, живет в роскошном дворце, а его единоверцы разрушили стены Сарантия, убили императора и Восточного патриарха, насадили их головы на копья, чтобы пронести их по горящим, разрушенным улицам среди умирающих людей, а потом выставить на стенах. И они вынудили отправиться в изгнание десятки тысяч мужчин и женщин. Больше! Больше, чем десятки тысяч!

И все же этот незрелый мужчина скулит и пишет небылицы о своей здешней жизни и высказывает мысли – всего нескольких страниц хватило, чтобы это увидеть, – о страданиях тех, кто живет в изгнании. И, наверное, хуже всего, ужаснее всего то, что, хотя мысли были лживыми, выражения, слова, текст свидетельствовали о… мастерстве. Он мог это определить, даже на языке ашаритов. Можно быть одновременно искусным и глупым. Каллиник всегда это утверждал!

Внезапно это переполнило чашу его терпения. Этого человека вызвали ко двору Верховного патриарха? Его ценит граф Ансельми? Он наслаждается вином, едой и шлюхами Родиаса, а сам изображает себя жертвой ужасных лишений?

Арсений Каллиник, охваченный тем, что сам он мог назвать лишь безумием, словно некий порочный герой тракезийской пьесы, наказанный богом, стоял несколько мгновений, слепо уставившись в стену. Затем взял рукопись со стола этого человека, отнес ее в свою комнату и сжег в очаге.

После чего взял нож, лежащий на его письменном столе, произнес молитвы по восточному обряду, призывая своего любимого, дающего поддержку, темноволосого, черноглазого, страдающего Джада, который каждую ночь сражается со злом ради своих детей, – и покончил со своей слишком горькой жизнью.

И, очевидно, по этой причине оказался здесь. Где бы это место ни было.

Сейчас он плыл. Все выше. Прочь.

Ему не следовало сжигать написанное другим человеком, думает он. Это был недостойный поступок. Ибн Русад очень молод, быть может, он еще вырастет. Люди иногда растут.

Он не должен был подчиняться приказу покинуть Сарантий. Чтобы оказаться так далеко от всего, что любил. Чтобы представлять себе пожары в захваченном Городе. Чтобы жить с этими воображаемыми картинами. С умирающими людьми. Людьми, которых он знал.

Он думает, что в целом прожил добродетельную жизнь.

Он надеется найти милосердие. Свет. Человеку только и остается, что надеяться.

Его посещает почти ясная мысль. Воспоминание и видение. Великое святилище Валерия в Сарантии, фонари, висящие на цепях и раскачивающиеся высоко над головой, разноцветные мраморные колонны, уходящие ввысь, в темноту. Тысячу лет назад, когда Святилище было построено, его стены и купол украшали мозаики. Войны доктрин и верований внутри религии джадитов уничтожили их.

Он всегда хотел их увидеть, пусть даже это была ересь. Судя по описаниям, они были чудесны.

Никогда не удается при жизни сделать все, что хотелось. Некоторым достается больше счастья. Некоторые чаще вкушают печаль. Но… он знал Город. Сарантий. Какое-то время это был его город. Это было. Это было.

Последняя мысль – и его не стало.


Для некоторых людей реальность изгнания, каждый рассвет, сумерки, наступление ночи, напоминающие им о том, что они навсегда покинули родину – лишились корней, дома, чужие в новой стране, зависят от чужого милосердия, – становится невыносимой.

Продолжение жизни порой зависит от того, достигнешь ли ты или будешь вынужден достичь того момента, когда осознаешь эту невыносимость.

Последствия того, что тебя насильно выдворили из дома, который разграбили, могут накатывать снова и снова, подобно волнам морского прибоя, накатывающим на скалы. Снова и снова, внутри мужчины, или женщины, или ребенка, пока он растет где-то в другом месте, но никогда не дома, только вдали от него.

Если такова наша судьба, мы можем терпеть ее до тех пор, пока не происходит нечто значительное; а может, ничего драматичного и не происходит, но неожиданно терпеть становится уже невозможно, и тогда… тогда некоторые не выдерживают. Они больше не могут продолжать жить, выносить то, что стало их жизнью. Они разбиваются. Как морской прибой о скалы.

Дождь скучает по туче, падая в море.
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С Лучино Конти, герцогом Серессы, главой Совета Двенадцати, человеком всеми уважаемым и всем внушающим страх, несколько лет назад случился ужасный удар. Из-за него, как ни печально, он уже не мог выполнять свои требующие больших усилий в неспокойные времена обязанности.

В частных беседах и на заседаниях Совета действующий герцог высказывал мнение, что разрушительные события могут быть благоприятными для торговли, если правильно оценивать их потенциал и последствия. Сересса, как он часто замечал, создала лучшую в мире сеть шпионов – и нуждалась в ней. Это также был город, где придумали фразу «Ради бога и торговли».

Во всяком случае, говорили, что эта фраза родилась здесь. Слухи не всегда бывают правдивыми, думал герцог Риччи, но часто они полезны. Или они могут быть опасными. Он надел очки и записал это. Записывать все вошло у него в привычку.

Герцог был слегка встревожен этим утром, что совсем на него не походило, но и письмо на его столе – он прочел его уже три раза, – и человек, которого скоро должны были проводить в его большую, более официальную приемную, давали повод для беспокойства.

– Вы хорошо с ним знакомы, не так ли? – спросил он молодого человека, стоявшего рядом с его столом. Больше в комнате никого не было.

– Я бы так не сказал. У нас и правда были деловые отношения несколько лет назад. Как вам известно.

– Да, как мне известно, иначе я бы не заговорил об этом.

Раздражительность также была не характерна для Риччи.

Гвиданио Черра, его советник, слегка улыбнулся. Он нечасто улыбался, а недавняя утрата сделала его еще более задумчивым и тихим, чем всегда. Риччи симпатизировал ему; и доверял (это не одно и то же). Он жалел молодого человека, но сейчас не время было об этом думать. Сейчас он нуждался в том, чтобы Черра проявил наблюдательность и сообразительность. Сересса нуждалась. И все же лукавая, понимающая улыбка его позабавила. И ободрила.

Данио – большинство людей пользовалось этим сокращенным именем, оно ему шло – был высоким, темноволосым, с большим носом, большими ушами и притягательными глазами. В последнее время он отрастил короткую бородку, как теперь было модно среди молодых серессцев. Он сказал только:

– Я бы никогда не взял на себя смелость делать предсказания насчет Фолько д’Акорси, господин. Он стал тем, кем стал, отчасти потому, что его поступки трудно предвидеть.

Риччи покачал головой.

– Сегодня утром проблема не в этом. Мы знаем, почему он здесь. Нам нужно решить, как с этим быть.

– Это означает – решить, как нам быть с Верховным патриархом, так? Д’Акорси здесь в качестве его представителя.

Это было правдой. В качестве грозного представителя. Слава богу, сначала пришло письмо. Если бы сейчас Фолько д’Акорси вошел и сообщил ему, без предупреждения, об ожиданиях патриарха и его угрозе, знаменитая невозмутимость герцога Риччи подверглась бы серьезному испытанию.

Более вероятно, по правде говоря, она бы треснула, подобно только что снесенному яйцу, брошенному в стену. Еще одна фраза, которая понравилась герцогу. Он ее записал.

Как бы то ни было, письмо пришло, всего на час опередив Фолько. Тщательно рассчитанное время? Или просто задержка, потому что гонец остановился выпить или снять утром шлюху? Откуда ему знать?

Хотя нет, в последнем он сомневался. Д’Акорси бы этого не допустил.

Словом, действующий герцог Серессы чувствовал, как в нем нарастает сильное беспокойство, пока ждал стука в дверь и объявления о приходе гостя.

– Сегодня утром нам нужно просто его выслушать, – сказал Данио Черра.

Риччи спросил себя, не должно ли его беспокоить то, что волнение герцога настолько очевидно для советника, даже после нескольких лет совместной работы. Он решил, что сейчас у него есть другие поводы для тревоги.

– Ваша дочь? Как она? – спросил он.

– Благодарю вас за то, что спросили, мой господин. Она у моих матери и отца в эти дни. Ее любят, о ней заботятся. Можно ли желать большего?

– Действительно, можно ли?

Мать этой маленькой девочки, жена Черры, умерла две недели назад во время родов. И ребенок, которого она носила, тоже. По-видимому, мальчик. Так бывает. Это ужасно. Иногда даже более ужасно, чем обычно. По его ощущениям, это был счастливый, полный любви брак, хотя Риччи знал кое-что о Гвиданио Черре, историю его жизни и историю его сердца, поэтому вначале сомневался в этом.

Сильный и мудрый человек принимает свое прошлое, идет вперед вместе с ним. Он собрался было записать это тоже, когда раздался стук и дверь открылась.

Вошли три человека. Он этого не ожидал. Ему очень не нравилось, когда происходило нечто неожиданное.


Рафел догадывался, почему д’Акорси хотел, чтобы они присутствовали при его разговоре с герцогом Серессы (временным герцогом, как ему постоянно напоминали), но это были всего лишь догадки. Он охотно признался бы, что выбит из колеи пребыванием в том обществе, в котором они с Ленией сейчас находились. И до сих пор не понимал, почему принял приглашение отправиться на север. Потому что не был уверен в собственном будущем? Хотел взять паузу? Ления не колебалась ни секунды.

Их теперь можно было считать богатыми, их обоих. Приглашение сопровождать д’Акорси не могло не быть связано с этим. В Серессе ценили деньги, возможно, больше, чем где-либо еще в мире.

Но… Рафел бен Натан все еще был просто купцом-киндатом (порой участвовавшим в сомнительных предприятиях на море), а она была женщиной, которую еще девочкой продали в рабство в Маджрити, со всеми вытекающими отсюда последствиями. Казалось, его беспокойство вполне оправданно. Его жизнь после их первой встречи с братьями ибн Тихон и их предложения за вознаграждение убить халифа Абенивина текла слишком уж стремительно.

Халиф мертв. Как и тот человек, который помог им его убить. А теперь мертв и один из братьев. За ними тянется след из смертей. И вот они здесь, очень богато одетые, совершившие вместе с Фолько д’Акорси путешествие вдоль восточного побережья в Серессу, и сейчас их представят герцогу Риччи, славящемуся своей удивительной проницательностью.

Жизнь, напомнил себе Рафел бен Натан, может иногда меняться очень быстро. Ты делаешь все, что можешь, чтобы не отстать. Или остаться на плаву. Называй это как хочешь.

Для начала он поклонился. Увидел, что Ления сделала то же самое. Она предпочитала кланяться, а не пытаться изобразить женское приветствие, низко приседая. И еще: она пришла сюда в качестве купца, совладелицы торгового судна, и это не светский визит и не визит вежливости.

Это фактически увертюра к войне.

И ни герцог, ни его город не будут от этого в восторге по многим причинам. Вместе с Риччи в комнате находился только один помощник, высокий мужчина с внимательными глазами и серьезным лицом. Бледный – возможно, он выздоравливает после болезни? Его им не представили.

Но д’Акорси кивнул ему. И заговорил сперва с ним, а не с герцогом, что, вероятно, было нарушением протокола? Не то чтобы Рафел хорошо знал протокол на таком уровне.

– С сожалением узнал о вашей утрате, синьор Черра. Мне рассказали о ней, когда мы прибыли. У меня сохранились о вас яркие воспоминания. Мы вместе пережили некоторые события несколько лет назад.

– Вы очень добры, мой господин, и в том и в другом. – Этот человек – он был еще молод, но вел себя не как юноша, говорил спокойно. – Надеюсь, слово «яркие» не имеет отрицательного значения в вашем обычном лексиконе.

Д’Акорси улыбнулся. Мужчина – по-видимому, зовущийся Черра – коротко улыбнулся в ответ.

– Нет, в обычном – нет, – ответил Фолько д’Акорси. – И в данном случае тоже.

– Я чувствую большое облегчение, – произнес советник Риччи. Он на полшага отступил от кресла герцога, словно отделяя себя и свои собственные дела от предмета сегодняшней встречи.

Риччи, тоже с легкой улыбкой, взглянул на него.

«Очень похоже на процесс купли-продажи, – сказал себе Рафел. – Более могущественные люди, больше поставлено на карту, но в остальном то же самое».

Эта мысль не успокоила его настолько, насколько, возможно, должна была. Он напомнил себе, что, вероятно, ему не придется брать на себя никаких обязательств, может, даже не придется ничего говорить.

– Я могу спросить у ваших спутников, д’Акорси, зачем они здесь? – осведомился герцог Риччи.

Вот тебе и «не придется говорить». Рафел бен Натан вздохнул и посмеялся над собой, хоть и не позволил другим увидеть этого. Впрочем, Риччи должен уметь видеть то, что от него скрывают, иначе он бы не занимал свой пост.

Он уже собирался ответить, но Ления заговорила первой. Да, она была женщиной, но еще и джадиткой, а он оставался самим собой, киндатом, о чем свидетельствовала его белая с голубым шапочка.

– Мы купцы, господин герцог, – тихо сказала она. – Как вам должны были доложить. Мы надеемся заключить здесь некоторые сделки. Но господин д’Акорси так добр, что считает, будто мы помогли ему кое в чем в Соренике, и именно поэтому… мы здесь вместе с ним.

Кое в чем. В убийстве Зияра ибн Тихона и доставке его трупа Верховному патриарху.

– Все именно так, мой господин, – прибавил Рафел, когда она замолчала и посмотрела на него. – Мы будем рады оказать то содействие, какое сможем.

– Благодарю вас, конечно, – сказал временный герцог Серессы. Он казался озадаченным. – Но какого содействия, по вашему мнению, мы можем потребовать от вас?

Поведение Риччи не было враждебным, просто осторожным. Он, заключил Рафел, обстоятельно все выясняет, сидя перед ними за столом, с очками для чтения в руке и с открытой записной книжкой. Человек такого сорта.

Теперь он встал из-за стола, покинул место своей власти и, аккуратно ступая, обошел его. Комната была большой. У окна, выходящего на канал, – стулья с низкими спинками. Ставни открыты. Дует легкий бриз, пахнущий солью. В комнате светло. Утренний свет. Герцог жестом пригласил гостей к окну. Они прошли туда и сели, д’Акорси – первым. Молодой советник остался возле письменного стола, наблюдая и слушая. Это и в самом деле танец.

И сейчас моя очередь танцевать, подумал Рафел. И выбирать музыку для начала.

– Прежде чем я отвечу, – произнес он, – позвольте сказать, герцог Риччи, что я очень успешно вел дела с вашим отцом и горевал, узнав о его безвременной кончине.

Что ж, музыка выбрана. Он увидел, что его слова удивили Риччи. Как он и ожидал. Даже людей, искусно скрывающих свою реакцию, можно застать врасплох. Во время подобных встреч это полезно.

– Откуда вы знали моего отца? – спросил герцог, нахмурив брови.

– Я не раз помогал ему приобрести в Эсперанье большие партии квасцов, когда купцов из Серессы не слишком там приветствовали.

– А купцов-киндатов приветствовали?

Рафел покачал головой:

– Не при моей жизни, господин. Я торговал под другим именем. Как джадит. Много киндатов и ашаритов сменили веру под давлением, как вам известно.

– А некоторые только сделали вид?

– Именно так. Давление – это предлог, признанный и вашими священниками; он позволяет перейти в другую религию, но сохранить свои собственные верования.

– Вы правы, конечно, – ответил Риччи. – Итак, вы торговали с моим отцом? Он платил вам за доставку квасцов?

Рафел кивнул:

– Как я и сказал, господин. Он также позволил мне тайно вывезти много мужчин и женщин моей веры из Эспераньи на этих кораблях, что входило в нашу сделку. Он был добрым человеком, по моему скромному мнению. Его убийство очень меня опечалило.

– Вы привозили этих людей, ваших друзей, сюда?

– Не друзей. Но людей моей веры, да. Привозил, господин. Многие остались здесь, в вашем квартале киндатов. Некоторые теперь переселились дальше. Людей в Эсперанье сжигали, господин герцог.

– Как вас звали там? Во время этих поездок?

– Это неважно, мой господин.

Фолько д’Акорси хранил молчание, ждал.

– Но могу я все-таки спросить? Возможно, отец называл мне ваше имя.

Это совсем не походило на требование, а напоминало больше мольбу. Отцы и сыновья. Мертвые отцы и живые сыновья. Отца герцога Риччи убили его конкуренты на мосту в этом городе.

Рафел кивнул:

– В то время меня знали под именем Рамона Комареса.

Герцог Серессы Риччи откинулся на спинку стула и улыбнулся.

– Тогда я действительно знаю о вас, и все именно так, как вы мне рассказали. Отец рекомендовал мне вас под этим именем как человека, которому можно доверять.

Рафел заморгал. Его очередь удивляться.

– Я тронут, мой господин. Это большая честь. О киндатах нечасто так отзываются, особенно об имеющих корабли купцах-киндатах, которым иногда приходится быть корсарами.

Он чувствовал, что Ления смотрит на него. Говорить последнюю фразу не было необходимости, но это показалось ему правильным. Это не удалось бы сохранить в тайне. Серессцы начнут собирать о них сведения, как только закончится эта встреча, а здешние сборщики информации славятся своим мастерством.

Он тоже взглянул на нее. Ему было интересно, о чем еще она думает в последнее время. Он пока не мог спросить у нее об этом. Наверное, некоторые вопросы он никогда не сможет ей задать.


С тех пор как они приплыли сюда вчера и встали на якорь возле Арсенала, у вымощенной красивыми булыжниками набережной, Ления думала о том, как ей, еще маленькой девочке, всегда хотелось увидеть Серессу.

Конечно, ни она сама, ни ее родители никогда здесь не бывали. Никто из них не покидал ферму на юге. Фермеры обычно не ездят дальше ближайшего города, в котором есть базар. Возможно, один из сыновей мог уехать куда-то далеко, если поступал в войско наемников или становился священником, – если сыновей рождалось слишком много, чтобы разделить между ними ферму. Но всегда ходили рассказы об огромных городах-государствах, о влиятельных мужчинах и женщинах, красивых, богато одетых, усыпанных драгоценностями. С самого детства ее воображение рисовало город, построенный на воде! Людей, плавающих из дома в дом на лодках! Мосты над каналами, один за другим, один за другим… Это казалось удивительным, волшебным.

Ее детство было тихой гаванью, думала она. Не у всех оно было таким, но у Лении и ее брата – да. Иногда они терпели настоящую нужду, чувствовали страх, неуверенность в будущем: слишком сильные дожди накануне жатвы, вспышки чумы поблизости, волки в суровую зиму, дезертиры, бродящие вокруг селений, нехватка еды или дров, налеты пиратов на побережье (в основном только на побережье, до последних случаев). Но у нее были родители, порядочные и заботливые.

Ее детство было подарком, осознала теперь взрослая Ления Серрана. Пока не умерло.

То есть нет: подарки крадут или ломают. Люди умирают. Мечты умирают.

И все же вот она в Серессе, идет по этим мостам, видит узкие лодки, которые лодочники ведут по каналам, отталкиваясь длинными шестами. Она мечтала об этом, ведь так? А теперь, когда она здесь? Что ей делать со всем тем, что с ней происходит?

Они пересекли Батиару с запада на восток, от Родиаса до побережья, вместе с Фолько д’Акорси и двадцатью его людьми. На побережье, в Орчиоли, сели на довольно большой корабль, идущий на север. Обычно это быстрее и безопаснее, чем ехать по суше. На другом берегу обосновались пираты из Сеньяна, но с ними на борту плыли воины. Д’Акорси не опасался пиратов.

Ления радовалась, снова оказавшись на корабле. Очень уж не хотелось опять скакать верхом так далеко на север. Ей и правда не слишком нравилась верховая езда.

Антенами Сарди сказал, что ее брат – если это действительно ее брат – разводит лошадей.

Он не может быть ее братом, так она думала все время после того вечера в Родиасе. Широко известный конезаводчик? Этот человек к тому же участвовал в скачках, сказал Сарди, и прославился! Это не имело для нее никакого смысла. Но… «Его зовут Карло. Карло Серрана, конечно».

Сарди произнес это так небрежно. Обычные слова, не значительнее, чем любые другие. Случайный разговор по пути в гости, любопытство, не более. То же самое, что обсудить, пойдет ли сегодня дождь.

По дороге в Серессу они зашли в порт прибрежного города Ремиджио. По-видимому, д’Акорси связывала с ним какая-то история. Враг. Теперь уже мертвый. Кажется, д’Акорси присутствовал при гибели Теобальдо Монтиколы. Они должны были стать противниками во время военной кампании: Фирента готовила осаду Бискио.

Ления и Рафел не ходили во дворец вместе с д’Акорси. Они осмотрели базар. Не приобрели ничего для продажи – для этого было неподходящее время. И они плыли на чужом корабле. Д’Акорси вернулся тихий и задумчивый.

Ей было все равно.

Пускай ведет себя так скрытно, как ему хочется. Для нее ничего не значила эта история о двух наемниках. Она собиралась покинуть Батиару. Поклялась себе, что сделает это, и сказала об этом Рафелу. Разумеется, она не может вернуться в Маджрити. Можно отправиться в Фериерес. Она уже немного знала Марсену. Эсперанья? Возможно. Однако туда ей не хотелось. Можно отправиться на север. Астарден становится крупным торговым центром: бриллианты, меха, янтарь, другие товары. У нее появились деньги, чтобы обосноваться там в качестве купца, приобрести склад и дом, найти партнера – потому что женщине трудно заниматься торговлей в одиночку. Она могла бы поехать в Кандарию. Есть нечто привлекательное в жизни на острове, думала Ления. Сможет ли она купить там виноградник? Оливковую рощу? Принять такую жизнь?

Так много вариантов, из которых можно выбирать. И этот выбор определит твою жизнь.

Но сначала – то дело, ради которого они плывут в Серессу. Которое может снова позволить ей убивать ашаритов. Она понимала, что ей до сих пор этого хочется, гадая, всегда ли ей будет этого хотеться и что это говорит о ней. Не слишком благочестивое стремление, хотя она знала, что некоторые священники его бы одобрили. Интересно, подумала она, а одобрил бы это бог?

Верховный патриарх в Родиасе, главный служитель Джада на земле, пришел в восторг, увидев труп Зияра ибн Тихона. Он чуть не плясал от радости. Разослал сообщения всему известному миру о том, что корсар убит.

Он-то одобрил бы убийство ашаритов. Уже одобрил. Они везли послание от него.

В нем не говорилось о том, чтобы отвоевать Ашариас. Но это был план нападения, предложенный Фолько д’Акорси. Уже кое-что. И для меня тоже, думала Ления. Чтобы заполнить пустоту, утолить кажущийся неутолимым голод.

Она старалась не задумываться над этим, направить свои мысли в другое русло. Сейчас, например, она размышляла о привлекательности мужчин и женщин. Совершенно новые для нее мысли. Она могла бы обвинить в них Раину Видал. И решила, что обвинит.

Действующий герцог Серессы, например, был красивым мужчиной, который окинул ее оценивающим взглядом, когда она вошла, и, кажется, одобрил. Его молодой советник казался сдержанным. Что соответствовало его роли. Приятное лицо. Ей показалось, что она уловила в его глазах печаль. Д’Акорси упомянул о недавней утрате, но не сказал, какой именно.

А тем временем в красивой комнате над каналом Фолько д’Акорси и герцог обсуждали войну. Важный разговор. Для их мира и для нее. Рафел уже сказал, что не примет участия, только оплатит строительство корабля для этой кампании. Ления сказала д’Акорси, что отправится вместе с ним на этом корабле, если нападение состоится.

Нападение на Тароуз. Где правит Зарик ибн Тихон. Который, возможно, даже не знает, что его брат мертв. Но узнает, и очень скоро.

В Родиасе во время пиршества во дворце патриарха д’Акорси, очевидно, предложил захватить и разграбить город. Убить или взять в плен уцелевшего брата, правящего там от имени Гурчу.

Они с Рафелом постарались как можно яснее донести мысль, что Зарик начнет планировать ряд пиратских рейдов, как только узнает о судьбе брата. Он будет мстить за него, и месть будет жестокой.

Им не остановить эти рейды. Зарик сможет спустить корабли на воду к лету или раньше. Но если Родиас ясно даст понять, что для нападения на него уже готовится большой флот, ему придется направить свои ресурсы в Тароуз – укрепить стены, пополнить вооружение, нанять больше бойцов – и вести себя осторожно. Например, он, вероятно, не сможет покинуть город и командовать кораблем.

Сейчас в Серессе Фолько д’Акорси говорил, сидя в кресле напротив герцога Риччи:

– Кроме флота, который Верховный патриарх хочет собрать к следующей весне, мы намереваемся нанять сухопутные войска из Маджрити.

Герцог Риччи удивленно поднял бровь:

– Вы думаете, ашариты будут сражаться на нашей стороне?

– Нет. Но они могут сражаться за свою независимость в Маджрити против Зарика ибн Тихона, который служит Гурчу. Особенно те, кто живет в Абенивине. Известно, или скоро станет известно, что братья убили тамошнего халифа, желая взять город под свой контроль. Вы уже слышали об этом, полагаю? Керам аль-Фаради мертв. Отравлен.

Сересса об этом не слышала.

Они ехали быстро. Обогнали новости. Герцогу не понравилось, что важные сведения дошли до него таким образом. Ления наблюдала, как он записал это. Он стал задавать вопросы. Д’Акорси отвечал, а после него и Рафел. Риччи записывал ответы. Она гордилась Рафелом. Он отвечал точно. Он всегда так делал, но масштаб этого предприятия превосходил все, что они знали прежде.

– Вы действительно собираетесь поручить ашаритам подготовить армию к следующей весне? – На этот раз вопрос задал советник герцога. Первые слова, которые он произнес во время обсуждения этого дела.

– Предложение уже отправлено в Абенивин, синьор Черра, – ответил д’Акорси. – В качестве первого шага.

Он и этот человек знали друг друга. Снова старая история. Тебе все равно, напомнила себе Ления. Ты собираешься уехать. Но ей хочется, чтобы сначала состоялось это нападение, эта осада, эта война, – и хочется принять в ней участие. Если они, она и Рафел, приобретут и вооружат судно, ей не смогут отказать.

– Значит, вы уверены, что это произойдет? – Теперь вопрос задал герцог. – Этот флот?

– Письмо Верховного патриарха перед вами, Риччи.

На этот раз только имя, без титула. Тонкие сдвиги в равновесии, во власти в этой комнате. Д’Акорси здесь представитель Джада и Его Верховного патриарха. Сересса, как всем известно, раньше предпочитала не вмешиваться в конфликты с ашаритами, так как сильно зависела от торговли с востоком. На этот раз ей будет трудно избежать участия.

Но, может, она и не захочет его избегать. Пошли круги по воде. Братья ибн Тихон действительно были представителями Гурчу Завоевателя, его самыми сильными фигурами, его флотоводцами. Конечно, когда они не действовали в своих собственных интересах. А чаще всего они поступали именно так. И, действуя в своих интересах, они снова и снова нападали на купцов Серессы.

Стоимость страховки в их дни почти удвоилась. Купцы все чаще предпочитали путешествовать по суше, так как в некоторые времена года на некоторых маршрутах это было менее рискованным, чем плавание на запад по Срединному морю.

Сересса пристально следила за страхованием. За всеми аспектами торговли. Особенно, сказал Фолько д’Акорси в одном из разговоров по пути сюда, с тех пор, как семья Сарди в Фиренте начала захватывать лидерство в страховании морских перевозок – это выгодное дело, если тщательно просчитывать расходы.

По-видимому, Сарди считали тщательно.

Д’Акорси отправится отсюда в Фиренту и Мачеру. Это его кампания. Он назначен главнокомандующим, его нанял патриарх. Такова его награда. Это должна быть священная война. Ожидается, что города-государства Батиары, и Фериерес, и Эсперанья построят и пришлют корабли и людей и выделят деньги. Крупные суммы денег. Деньги потребуют и от северных стран. Возможно, некоторые их даже пришлют.

Ления задалась праздным вопросом, покроет ли гонорар Фолько стоимость «Бриллианта Юга». Вероятно, да, и даже заметно превысит ее. Она осознала, что впервые про себя назвала д’Акорси просто по имени. Это тоже внушало беспокойство.

Это не станет великой войной за возвращение Сарантия, но станет ответом Джада на то, что произошло на тройных стенах Золотого города. Если Тароуз падет, это будет ударом для Гурчу. И, конечно, речь идет о возможности разграбить богатый город неверных. Получить долю от этого грабежа. Невозможно собрать армию, не пообещав ей этого.

Будто в ответ на эту ее мысль, герцог повернулся к Рафелу и сказал:

– Вы собирались ответить на заданный мною раньше вопрос о том, чем вы можете нам помочь. Мы перешли к другим вопросам, в том числе к вашему знакомству с моим отцом, синьор. Не сочтите это за навязчивость с моей стороны, но не будете ли вы так добры закончить свой ответ?

«Не сочтите за навязчивость». Иногда некоторые фразы, произнесенные определенным образом, могут выявить пропасть между людьми. Быть полной противоположностью тому, чем они кажутся.

Рафел ответил с дружелюбной улыбкой:

– Мы и правда ушли от темы во время беседы. С вашей стороны было любезно вернуть нас обратно, господин. Моя спутница и я находимся здесь, так как намереваемся договориться о постройке корабля, который примет участие в этой кампании.

– Неужели? Вы собрали достаточно партнеров? Среди… киндатов? Как интересно. Уже? Но этот вопрос только что…

– У нас нет партнеров, – ответил Рафел с едва заметным нажимом. И прежде чем его успели перебить, прибавил: – Мы построим его сами, наберем на него команду и отправим в Тароуз столько бойцов, сколько сможем.

Герцог Серессы, временный или настоящий, лучше всех людей на свете должен был знать, во что обойдется строительство корабля в их Арсенале. Рафел давал понять, так ясно, как только возможно, что они с ней обеспеченные люди. Очень обеспеченные.

– Вы собираетесь построить военную галеру? – Это спросил молодой советник.

Рафел громко рассмеялся:

– Вряд ли, синьор Черра! Мы надеемся, что наш корабль выдержит успешную атаку на Тароуз и внесет свой вклад в захват города. Потом мы используем его в наших торговых предприятиях, если позволит судьба. Это еще и вложение в будущие дела. Вам потребуются каракки с пушками на борту. Чтобы доставить большие группы людей к городу, а потом переправить обратно – с благословения бога и лун – плоды их усилий.

Каракки были самыми большими, трехмачтовыми, торговыми судами. Он подкрепил завление насчет денег, поняла Ления. Несмотря на свое настроение, она получала от этого почти такое же удовольствие, как и Рафел. Разумеется, серессцы понятия не имели, откуда у них такие большие деньги.

Убийство, бриллиант, книга.

Герцог Риччи откашлялся.

– Прошу меня извинить, – сказал он. – Я не был должным образом проинформирован относительно размера ваших средств, синьор бен Натан. Начальник Арсенала будет рад обсудить строительство подобного судна. Я договорюсь, чтобы он лично занялся вашим проектом, и немедленно. В подобных делах часто бывают задержки. Мы здесь всегда заняты строительством кораблей.

– Конечно, – серьезно согласился Рафел. – Я опасался, что нам придется переправиться в Дубраву и спрашивать о постройке судна там. Зная, как востребован Арсенал Серессы, я боялся, что могут возникнуть сложности. А теперь его востребованность, наверное, увеличится.

Герцог не спешил с ответом, это бы слишком его выдало. Он сказал:

– Что ж, востребованность, как вы говорите, велика, но это не будет иметь значения, если я отправлю сообщение начальнику.

– Вы это сделаете для нас?

Риччи небрежно пожал плечами.

– Но означает ли это, что вы согласны на участие Серессы в этой кампании, мой господин? – спросил Фолько д’Акорси почти ласково. Замечательное исполнение. Изуродованное лицо и деликатные слова. И снова «мой господин», отметила Ления.

В этой комнате находится не один умный человек, подумала она. Ей показалось, что она заметила намек на улыбку (быстро подавленную) на лице Гвиданио Черры, по-прежнему стоящего у письменного стола.

Герцог Риччи громко рассмеялся. Искренний смех или искусная его имитация. Он покачал головой.

– Ах, господин мой, вы же хорошо знаете наши порядки! Совет Двенадцати безотлагательно рассмотрит просьбу патриарха. Но мы, несомненно, можем пока договориться о постройке коммерческого судна. Смею ли я предположить, что двое ваших друзей пожелают сделать это вне зависимости от дальнейших событий?

– Возможно, пожелаем, – сказала Ления. Ей показалось, что пора ей заговорить. Она хотела говорить. Это было не похоже на нее, но что теперь на нее похоже, еще предстояло понять, разве нет? – Было бы лучше знать, что наши предполагаемые инвестиции в Серессе также принесут пользу священной войне Джада с неверными, прежде чем судно послужит нашим целям. Мы хотим этого, правда, Рафел?

– Именно так, – подтвердил ее партнер.

– Так и должно быть, – быстро произнес Фолько д’Акорси. – Кстати, господин герцог, друг мой Черра, вероятно, вы не знаете еще одного. Именно Ления Серрана раскрыла заговор с целью похищения женщины в Соренике, позволив нам устроить ловушку Зияру ибн Тихону и убить его. Можно сказать, она во многих смыслах значимая персона.

Этого они знать не могли, подумала она. Фолько, по непонятным для нее причинам, все еще хотел заполучить ее в свою команду.

Герцог Риччи второй раз прокашлялся. Сделал еще одну пометку в записной книжке. Возможно, ему это неприятно, или же он рад узнавать вещи, которые могут иметь значение. Или и то и другое.

– Да. Определенно так и есть. – Он снова кивнул ей. – Надеюсь, мы будем иметь удовольствие видеть вас всех на ужине сегодня вечером? Чтобы обсудить это дело и любые другие, которые могут возникнуть?

Ления не улыбнулась в ответ. Это было важное приглашение. Их статус в этот момент повысился. В Родиасе Фолько ходил на ужин во дворец, оставив их дома. А здесь, в Серессе…

А здесь, в Серессе, деньги означали власть. И, по-видимому, они позволяли ужинать с представителями власти.

– Это будет большая честь для нас, – сказала Ления и несколько секунд смотрела прямо в глаза герцога Риччи. Она не привыкла смотреть кому-то в глаза, тем более кому-то, кто был настолько выше ее по положению. Этому тоже можно научиться, подумала она. Ее внезапно поразило понимание, что герцог из тех мужчин, которые ценят женщин. Это надо запомнить. Еще одна новая мысль в меняющейся жизни.


Я не очень хорошо помню время после смерти жены и новорожденного сына. Моя память, как мне часто казалось, странная, неровная. Некоторые времена и люди помнятся мне отчетливо и болезненно ярко, а многие другие периоды жизни окутаны туманом. Я не знаю, почему это так. Когда я пытался, раз или два, спрашивать об этом других, об их собственной памяти, то встречал странные взгляды и непонимание.

Я горевал в то время, двадцать лет назад. Герцог предложил мне побыть дома или отправиться в путешествие. Он предложил мне навестить старого учителя в Авенье, которого я любил. Это было проявлением доброты с его стороны.

Я предпочел остаться и вернуться к работе. Не уверен, что понимаю почему. Как я уже сказал, мне многое непонятно насчет тех дней, сразу после смерти Джулии и младенца. Я любил жену, это было неожиданностью. Она любила меня, что было неожиданностью еще большей. Так случается в браке по расчету. Не часто, но случается.

Фолько д’Акорси и Катерина Риполи были, безусловно, любящими супругами, не так ли? А ведь этот брак был продиктован исключительно прагматичными соображениями, желанием объединить военную силу с властью и богатством. А моя собственная женитьба на Джулии? Просто Гвиданио Черра, молодой помощник действующего герцога Серессы, женился на дочери друзей своих родителей. Герцог Риччи не устраивал для меня этот брак (он устроил мой второй брак, гораздо позже, и то была совсем другая история).

Кажется, моя мать оплакивала две эти смерти так же горько, как я сам. Она полностью погрузилась в заботу о моей дочери, которой тогда было всего два года и которая ничего не понимала в происходящем, кроме того, что не может видеть мать. Мы не взяли ее на похороны. У нас это не принято.

Как бы то ни было, я действительно не понимаю, почему вспоминаю то утро, когда мы познакомились с купцом-киндатом и женщиной, его деловым партнером. Я даже помню многое из того, что последовало за этим. Помню, что мы были поражены – герцог и я, – когда узнали, что у них есть средства на постройку торгового судна. Это и вообще было очень необычно, а тем более когда речь шла о киндате и женщине.

Я записал их имена. Конечно, записал, моей обязанностью, или частью обязанностей, было записывать такие детали, а потом проводить расследования или поручать их другим. В тот год мое положение было уже достаточно высоко, чтобы передо мной отчитывались.

Но у меня даже мысли не возникло связать ее имя с Бискио в тот первый день.

Если быть честным, я очень долго старался вообще не думать о Бискио. Со мной кое-что произошло в том городе и по пути туда, за несколько лет до этого. При виде Фолько в то утро я вспомнил прежние дни. Как я мог не вспомнить? Я увидел в его глазу – в его единственном глазу, – что, встретив меня у герцога Риччи, он тоже все вспомнил.

Может, именно поэтому я не забыл то утро.

Нас, его и меня, связывали моменты и люди тех прежних времен.

Эта связь с Фолько никогда не имела особого значения в моей жизни, но она ощущалась каждый раз, когда мы с ним встречались. Женщина, мужчина, скачки. И после.

Герцог Риччи остался в комнате, попрощавшись с гостями у двери и договорившись с ними насчет вечернего приема. Я проводил их до верхней площадки Лестницы Героев с ужасными скульптурами у подножия.

Мы обменялись поклонами, и двое мужчин начали спускаться. Женщина, Ления Серрана, поколебалась, потом повернулась ко мне.

– Простите меня, но я думаю, что не приду на этот прием, синьор. Приглашение на него – большая честь для меня, но сегодня я не была бы приятной собеседницей. Могу лишь надеяться, что герцог не обидится.

– Обидится? Конечно нет, – ответил я. – Хотя у него превосходный повар.

Она быстро улыбнулась. Я изучал ее лицо. За годы, проведенные с герцогом, и во время путешествий по делам Серессы я научился лучше понимать лица. Она сказала:

– Если и так, он напрасно израсходовал бы на меня свои таланты. Передайте, пожалуйста, мои сожаления.

– Передам.

Она повернулась, чтобы уйти. Снова повернулась ко мне. Мы стояли на верхней площадке лестницы. Ее партнер и правитель Акорси уже ждали ее внизу.

– Почему, – произнесла она, – в вас столько печали, синьор Черра? Если я могу спросить.


Ления понятия не имела, почему спросила об этом.

Она не знала этого человека; возможно, она больше никогда его не увидит. Но он вел себя учтиво, у него было доброе лицо. И эта печаль. «Это не твое дело», – сказала она себе. Но задала вопрос.

Черра был поражен, она это видела. Ну конечно. Она сама себя поразила. Если она превращается в нового человека, является ли это частью ее новой личности? И что это вообще такое?

– Прошу прощения, – ответил он. – Я… моя жена недавно умерла во время родов. И ребенок тоже.

Ления заморгала. Она чувствовала себя до крайности бесцеремонной.

– Как ужасно, – сказала она. – Но почему тогда вы здесь, синьор? Вы должны быть… не знаю. Хотя бы не на работе!

Он улыбнулся. Высокий, стройный мужчина – дипломат, а не воин, судя по его сложению и манерам.

– Герцог сказал то же самое. Я обнаружил, что работа мне помогает. Помню, как другие говорили о себе то же самое в моменты утраты, и сейчас понимаю, что это правда.

Ления кивнула:

– Надеюсь, они нашли свет у бога.

Большинство людей говорили: «Я буду молиться». Она пока не могла сказать так. Это было бы неправдой. Она нечасто молилась. Уже очень долгое время. Моя собственная душа, подумала она, должно быть, в большой опасности.

Прежде чем она опять отвернулась, он спросил:

– А вы? Почему вы так печальны?

Ления неожиданно почувствовала себя уязвимой. Вот в чем проблема, когда задаешь вопрос! Это заставляет людей думать – и вполне справедливо, – что они могут и даже должны задать вопрос вам.

– Это так очевидно? – спросила она.

– Кое-что очевидно, – ответил Гвиданио Черра. – Я не знаю, что именно.

– Мне не следовало быть печальной, – сказала Ления. – Никак не следовало. С нами произошло нечто очень хорошее. Со мной.

Больше она ничего не сказала. Все-таки он был серессцем. С ними стоило вести себя осторожно.

– Рад это слышать, – сказал он. – Но все равно…


«Все равно», – сказал я. И ожидал, что на этом наш разговор закончится, что она спустится по лестнице к двум мужчинам, ожидающим ее.

Она этого не сделала. Сказала:

– Ребенком меня похитили из дома корсары. Я сбежала, присоединилась к синьору бен Натану. Это… я не была в Батиаре с тех пор, как меня захватили. То, что происходит с нами в юности, может определить всю нашу жизнь, синьор.

Несомненно, из-за смерти Джулии, смерти младенца… мне было больно, и в тот момент мою боль почувствовала эта напряженная черноглазая женщина.

– Где был ваш дом? – спросил я.

– Недалеко от Касьяно. У нас была ферма.

– Вы возвращались туда?

Она решительно покачала головой:

– У меня не было времени, но я туда не вернусь. Я… я была рабыней, синьор Черра. Вы знаете, что это значит? Для женщины?

Я молчал, думал. Пытался думать. И в конце концов сказал:

– Думаю, никто не может по-настоящему этого знать, если не испытал на себе. Вы решили, что ваша семья отвергнет вас? Будет вас стыдиться? Вместо того чтобы гордиться вашей силой и мужеством? Вашим побегом. И вашим… и тем хорошим, что, как вы только что сказали, с вами произошло.

– Гордиться, – с горечью повторила она. Отвела глаза, потом снова посмотрела на меня. – На ферме никого не осталось, я уверена. Моего отца убили. Мои мать и брат… я… ну да это не ваша печаль. Ваша недавняя, моя очень старая. Я желаю вам всего хорошего, синьор.

Именно в этот момент меня осенило.

Она сказала – брат.

– Я знаю одного человека по фамилии Серрана, – сказал я ей. – В Бискио. Мужчину с юга, который участвовал в их скачках много лет, а теперь разводит лошадей. Его зовут Карло Серрана.

Как мне показалось, она посмотрела на меня с ужасом, ее лицо вдруг побелело. Такое нечасто случается в действительности, люди просто так говорят. Но в тот день я это увидел и на мгновение испугался, потому что она стояла на самом верху длинной лестницы.

– До свидания, синьор, – сказала она. – Пожалуйста, передайте герцогу мои сожаления по поводу сегодняшнего вечера.

Она слишком быстро стала спускаться по лестнице. Казалось, она спасается бегством. Думаю, так и было.


То, что произошло в тот вечер в Серессе, изменило ее жизнь.

В то время Лении так казалось, хотя нашу жизнь меняет множество разных событий, порой совсем незначительных. Можно сказать, что наша жизнь меняется непрерывно. Даже отсутствие значительных событий может иметь значение. Человек, с которым мы не встретились, разминувшись с ним всего на несколько секунд. Часовня, в которую мы решили не входить и которая могла бы, если бы мы это сделали и посмотрели вверх, на мозаику на куполе, потрясти нас и преобразить. Наш правдивый ответ, или умолчание, влечет катастрофические последствия – или предотвращает их. Мимолетная остановка в коридоре – или решение не задерживаться, а спуститься по лестнице и уйти. Мужественный поступок, которого никто не видит и о котором никто не узнает, но который пускает корни в душе, не давая нам забыть, что мы способны его совершить. Дверь, в которую человек постучится, поднявшись ночью по лестнице из буйного разгула карнавала, или не сделает этого… не поднимется, не постучится.

Мы не отданы на милость случайности или судьбы, но и то и другое присутствует в нашей жизни.

Она сказала Рафелу и д’Акорси, что не склонна идти на официальный прием в тот вечер. Да, это было бы интересно. Да, новый опыт. Но нет, сейчас ей этого не хочется. Она не могла точно объяснить почему, даже себе самой, только знала, что чувствует себя как человек, в бурном море цепляющийся за обломки корабля в надежде увидеть землю. Двое уже сказали ей о том, что знают мужчину по имени Карло Серрана в Бискио. Мужчину, который выступал на скачках, а теперь разводит лошадей.

Народное поверье гласило, что если три человека сказали тебе об одном и том же, то следует идти туда, куда это тебя ведет, иначе ты разгневаешь потусторонние силы или демонов, с которыми сражается бог.

Это потусторонний мир дотянулся до тебя в Соренике и предостерег, думала она. То, что она сказала сегодня тому человеку, Черре, было правдой: она не питала иллюзий, что ее примут с радостью. Не примут, когда станет известна ее история, а это обязательно произойдет. Женщина, которая была рабыней неверного. Днем. Ночью. Как она смеет показаться в Батиаре после такого позора? Как она может продолжать жить дальше? Так будут думать люди. Некоторые будут так говорить.

Мужчина, сбежавший и вернувшийся, становится героем, доблестным воином Джада. Женщина… это нечто иное.

Она не стала лгать, что плохо себя чувствует, или выдумывать другие отговорки. Ты человек, сказала себе Ления, который теперь может не желать что-то делать. У тебя появилась эта свобода. Деньги могут дать ее женщине, хотя бы ее. Возможно, это неправильное решение, но это твое решение. Ты уже решила, что не останешься в Батиаре. Это тоже твой выбор.

Она поможет сделать то, что нужно для постройки корабля, и подождет его где-нибудь в другом месте до весны. Потом вернется и поднимется на борт для атаки на Тароуз. Если та состоится. Если нет, она примет другие решения, но в их числе не будет жизни здесь.

Она может, действительно может так думать теперь. Может жить в любом месте, в каком захочет. Когда-то она знала, чего хочет. Помимо того, чтобы убивать ашаритов.

Она спрашивала себя, не надеется ли втайне, что один из них убьет ее, покончит с этим горем. Однако она не находила, не чувствовала в себе смерти. Она находила гнев.

Ни один из двух мужчин не пытался заставить ее передумать насчет вечернего приема. Рафел мог представлять их обоих в тех делах, которые будут обсуждать во дворце герцога.

Он сказал ей, что отправляет письмо в Альмассар с кораблем, идущим в Эсперанью. Заранее вернулся в гавань, чтобы договориться об этом.

Письмо дойдет нескоро – этому судну нужно будет по пути встретиться где-то с другим кораблем, направляющимся в Маджрити. А может вообще не дойти. Он собирался отправить еще одно, как только найдет корабль, идущий в Марсену, где торгуют с ашаритами. Возможно, это более надежный способ передать послание в Альмассар.

Он хотел, чтобы его отец и мать уехали оттуда. Существовала небольшая вероятность, что Зарик ибн Тихон узнает о той роли, которую Рафел сыграл в гибели Зияра. Многим было известно, откуда родом Рафел бен Натан, и его родителей могли найти.

– Это не ты, – сказала она в гостиной Серессы. – Я следила за этим человеком. Ты ходил открывать наши счета в банке!

– А! И я могу быть уверен, что Зарик подумает так?

Ления покачала головой. Он был прав. Они не могли на это полагаться. Смерть Зияра ибн Тихона влекла за собой смерти других людей.

– Как мы поступим с нашим кораблем? – спросила она.

Рафел уже переоделся к обеду. В черном он выглядел аристократом. После его откровений о делах с отцом герцога Риччи много лет назад и о связях с Эллиасом Видалом, мужем Раины, ей пришло в голову, что она многого не знает о своем партнере.

Людям позволено иметь свое прошлое, свои тайны, думала она. Но неизвестность дразнила. Возможно, это было неразумно с ее стороны, но человек не всегда разумен в том, что он чувствует. Рафел возразил бы, что следует стараться быть разумным. Иногда он просто невыносим, решила она. И еще решила, что в этом нет ничего страшного.

Он ответил на ее вопрос:

– Думаю, на западном побережье сейчас лучше всего. Мы попросим Эли встать на якорь в Падрино. Можно позвать его сюда, но я не уверен, что сейчас для этого подходящее время. Как минимум мы не знаем, где сейчас боевая галера Зияра.

В самом деле. Галеру так и не нашли, хотя корабли из Сореники искали ее вдоль всего западного побережья. Она была быстрее всех кораблей, отправленных за ней, с лучшим экипажем, с очень хорошей пушкой на борту. И, возможно, она уже нацелилась на месть, подобно стреле на тетиве лука.

Именно поэтому Рафел, конечно же, хотел, чтобы его родители уехали из их дома.

Фолько спустился к ним, тоже в черном, с золотой отделкой на рукавах.

– Нам пора идти, бен Натан, – сказал он. Он взял с собой меч.

Рафел меча не носил, разумеется. Киндатам не разрешалось носить оружие. По правилам им полагалось жить только в квартале киндатов, не выходить из него после наступления темноты и носить голубую с белым одежду. Ради их собственной безопасности, так это объяснялось. Однако здесь Рафел жил в одном доме с правителем Акорси. В Серессе всегда допускались исключения и выдавались особые разрешения, это был город особых разрешений.

Словно в ответ на ее мысли, Рафел сказал:

– Останься сегодня вечером дома, Ления. Пожалуйста.

– Куда мне идти? – спросила она.

– И тем не менее он прав, – сказал д’Акорси. – В Серессе примерно десять тысяч шлюх в те годы, когда нет чумы, и мужчины ночью считают шлюхами всех женщин, которые бродят по улицам.

– Я знаю, – ответила Ления, хотя ей не было известно количество. Это очень много, подумала она.

Мужчины отправились на ужин к герцогу Серессы.

Она выждала некоторое время, чтобы удостовериться, что они ушли, потом надела плащ и вышла, быстро кивнув управляющему у двери, не давая ему возможности что-то сказать. Оказавшись снаружи, она накинула капюшон и посмотрела в оба конца улицы. Никого не видно. Но это не значит, что там никого нет.

Она чувствовала запах соли и смолы. Палаццо д’Акорси находилось недалеко от Арсенала, но не настолько близко к нему, чтобы здесь стоял запах строящихся кораблей.

Ления была в таком настроении, которое никто не назвал бы нормальным, и ее природе претило подчинение каким-либо указаниям. Как и жизнь в страхе. Она слишком долго так жила.

Она не знала, куда пойдет. Только помнила, как девочкой слышала рассказы о Серессе и хотела ее увидеть. Ночь давала одну из возможностей осмотреть город. Не самое разумное решение, но… что бы ни говорил Рафел – нельзя всегда делать то, что кажется разумным.

По крайней мере, она так не могла. За домом проходил маленький канал. Она осторожно пробиралась по переулку рядом с палаццо, слыша топот крысиных лапок и звуки, доносящиеся из Арсенала, где работа продолжалась всю ночь. Ления подошла к маленькому личному причалу д’Акорси. В конце его горел одинокий фонарь.

Было еще не слишком поздно, но обе луны уже взошли, и появились звезды, а солнце Джада скрывалось под миром. Под землей и водой и под миром, который он сотворил, где смертные мужчины и женщины проживают свой век, короткий или длинный, свободный или несвободный. Защищенный от бед или нет.

Она дошла до конца причала, остановилась возле фонаря, в круге его света, и подозвала одну из длинных, узких лодок, проплывавших мимо. Лодочник приблизился к ней, отталкиваясь шестом.

– Я бы хотела просто немного покататься по городу. Вы покажете мне Серессу? Можно сделать это, не подвергаясь опасности?

– Синьора, вы в безопасности, пока сидите в моей лодке. Если покинете ее, опасность возрастет.

– Я понимаю. Вы любите свой город?

– Каждый серессец любит свой город, но также понимает, почему его могут не любить другие, синьора.

Философ в лодке, подумала она и шагнула на борт.

– Хотите, чтобы я вам спел?

– Спасибо, не надо, – ответила она, возможно, слишком поспешно. – Просто покажите мне ваш город.

На воде было не особенно тихо: слишком много лодок, слишком много людей, и некоторые лодочники действительно пели. Но было спокойно и темно, почти везде.

Ления чувствовала, что ей необходимо подумать, принять решение, сделать выбор, но не ощущала себя готовой к этому. Если планы Фолько д’Акорси и патриарха осуществятся, примерно через год флот выйдет в море, на войну, и она вместе с ним, готовая сражаться с ашаритами.

Год может пройти быстро или тянуться очень медленно. За это время можно умереть. Ты могла бы, думала Ления, остаться с Фолько. С д’Акорси. Она теперь мысленно называла его и по имени, и по фамилии. Он явно был готов предложить ей присоединиться к нему. Он произвел на нее очень сильное впечатление. Он может многому научить, думала Ления. Интересно, какая у него жена. Он приобрел для нее чудовищно дорогой бриллиант. Но этот поступок мог быть и способом заявить о своей власти и богатстве. О возможности обладать таким сокровищем.

Теперь они плыли по более широкому каналу, приближаясь к дворцу герцога и огромной площади перед ним, но лодочник повернул лодку в еще один маленький канал, идущий к другому большому каналу. Они поплыли по нему к высокой арке моста. На мосту стояли лавки, освещенные лампами, – люди занимались своим делом даже ночью. Покупали и продавали. Толпа. Сересса, подумала Ления, сама плохо понимая, что она имеет в виду.

Они проплыли под мостом, и лодочник снова повернул, направляясь прочь от лагуны, открывающей дорогу в море и в большой мир.

Фолько д’Акорси был одним из путей. Как и отъезд в Астарден или в Фериерес. Или в Эсперанью, подумала Ления. Рафел не мог туда отправиться, по крайней мере под именем Рафела бен Натана, и даже под именем Рамона Камареса, его джадитским именем, это было смертельно опасно. Слишком легко его могли разоблачить. Мужа Раины сожгли живьем.

У него нет причины идти на такой риск.

Останутся ли они партнерами? Хочет ли она продолжать торговать на море? Имеет ли она хоть малейшее представление о том, чего хочет?

Кажется, нет. Однако она почувствовала, что проголодалась. Хоть какая-то определенность.

Она могла бы вернуться в палаццо, где ей дали бы еды и вина.

Она этого не сделала.

Человеку, который толкал лодку шестом, не понравился вопрос, который она задала. Он повторил, что ночью в городе одинокой женщине находиться опасно. Она с ним согласилась и повторила вопрос.

Он повел лодку на восток по каналу, по которому они плыли, затем на север по другому каналу. Это поразительный город, подумала Ления. Та девочка, которой она когда-то была, сидела бы с широко раскрытыми глазами и с разинутым от восторга и благоговения ртом. Та девочка была так далеко. Не только во времени, но и в той исковерканной жизни, которая лежала между «тогда» и «теперь». Ты ею не управляешь, думала Ления. Ты разбиваешься о скалы, разлетаешься на куски или находишь гавань, укрытую от ветра. И дело не только в том, насколько ты умеешь справиться с морем или с жизнью. Или как много молишься. Жизнь не зависит от этого. Насколько она ее понимала.

Лодочник подвел свое суденышко к причальному столбу, и она вручила ему монеты – больше, чем нужно. Он посмотрел на то, что она ему дала, и сказал, что подождет ее, если она желает. Она обдумала это и согласилась. Он показался ей добрым человеком. Она понятия не имела, действительно ли это так. Как это можно знать?

Мужчина, который купил ее ребенком на невольничьем рынке в Альмассаре, был добрым человеком почти по любым меркам.

Следуя указаниям лодочника, она пошла налево и отсчитала пятую дверь. Над ней висел фонарь. Уже опустился или поднялся туман, он рассеивал свет. По дороге Ления инстинктивно оглянулась и увидела, как к соседнему причальному столбу подошла другая лодка.

Из нее быстро выскочил мужчина, выпрыгнув на причал еще до того, как лодка полностью остановилась. Ления не могла как следует его разглядеть. Но его спешка насторожила ее.

Больше она не оглядывалась. Вошла в таверну, в ее свет. Внутри было тепло от огня в двух очагах и много народу. Запах еды, дыма и пота. Небольшое помещение. Людно, но не слишком. Громкие голоса. Смех. Она нашла маленький столик в глубине, подальше от стойки, села там, откуда можно было видеть дверь. Несколько минут наблюдала, но никто не входил. Если кто-то следил за ней и видел, как она вошла, ему не обязательно было тоже заходить сюда. Он мог подождать, пока она выйдет. На улице было холодно и сыро. Она не собиралась жалеть этого человека, но зачем кому-то понадобилось следить за ней в Серессе с дурными намерениями?

Высокий мужчина с растрепанными волосами подошел и быстро перечислил ей имеющиеся блюда. Она заказала пирог с ягненком и бокал вина. В комнате находились еще всего две женщины. Обе явно со своими клиентами. «Десять тысяч шлюх». Трудно поверить, но она не собиралась это оспаривать. Ты споришь, когда знаешь, о чем говоришь, или думаешь, что твой собеседник не знает.

Принесли вино, потом пирог с мясом, который оказался горячим и более вкусным, чем она ожидала. Она предположила, что люди, которые толкают шестами лодки, знают, где можно найти хорошую еду. Ее лодочник ждал ее, то ли по доброте душевной, то ли понимая, что она ему снова хорошо заплатит. Или по обеим причинам. Люди могут совершать поступки по нескольким причинам сразу.

Ее бокал слишком быстро опустел, но она решила отказаться от второго. Возможно, за ней следят. Она может выпить, вернувшись в палаццо д’Акорси.

Кто-то подошел к ее столу, заслонив свет.

– Вам не следует сидеть в одиночестве, – произнес этот человек. Он был хорошо одет, имел при себе меч с усыпанной каменьями рукоятью. Молодой. Нетрезвый. Сыновья богачей могут создавать проблемы, подумала она. Повсюду.

– Это мое желание, – ответила она вполне вежливо.

– Неужели? У вас было бы больше спутников, если бы вы больше улыбались, – сказал он. – Вы были бы красивой.

– Спасибо. Но, как я сказала, мне сегодня вечером хорошо и одной.

– Со мной вам было бы еще лучше, – возразил он. – И вы могли бы меня осчастливить, разве это не хорошо?

Он собрался сесть на табурет рядом с ней.

– Если вы сядете, – сказала Ления, – я воткну нож вам под ребра.

Он замер, выпрямился, уставился на нее сверху. Некрупный мужчина даже моложе, чем она думала сначала. На левой руке – большой перстень с рубином.

– Что? Ты сошла с ума, женщина?

– Нет, просто предупреждаю вас. Я ценю свое уединение.

– А если мне нужна компания?

Глупец, или пьян, или и то и другое. Люди могут совмещать в себе многое.

– Тогда идите и найдите ее, синьор. За плату или иначе.

– Ты ведешь себя безрассудно для одинокой женщины, – сказал он. Он не был так уж неправ.

– Я мастерски владею ножами. И еще я гостья в палаццо Фолько Чино д’Акорси и сегодня утром присутствовала на встрече с герцогом Риччи у него во дворце. Возможно, будет безрассудно с вашей стороны продолжать меня оскорблять?

– Ха! – выдохнул он. – Если это правда хоть наполовину, почему ты ночью одна?

Справедливый вопрос. Но ее терпение уже иссякло.

– Потому что мне надо кое-что обдумать. И я не могу думать, пока вы тут стоите. Уходите.

Она воткнула нож, висевший у нее на поясе, примерно на дюйм в его бедро спереди. Достаточно близко к промежности, чтобы он это почувствовал.

Мужчина взвыл.

– Сука! – выругался он.

– Это правда, – ответила Ления. – Как и то, что я вам только что сказала. Уходите немедленно!

Нож все еще был в его ноге. Когда он отодвинулся, ее рука потянулась за ним, удерживая оружие в ране.

– Я убивала людей, синьор, – сказала она. Теперь ей стало почти весело. – А герцог защитит меня, если вы здесь умрете. Поверьте.

Она подумала, что это, возможно, даже правда.

Очевидно, он тоже так подумал. Снова выругался и попятился. Она его отпустила, извлекла клинок. Мужчина пересек зал, ругаясь на ходу.

Ления вернула клинок в ножны и продолжила есть. Она была спокойна. С этим она могла справиться. Он стоял у стойки и оживленно беседовал с другим мужчиной, кивая в ее сторону. Если эти двое сейчас выйдут из трактира, то для того, чтобы подождать ее. Столько незнакомых людей хотят приветствовать ее этой ночью. Она встретилась с ним взглядом. И улыбнулась. Он ведь сказал, что ей следует больше улыбаться, не так ли?

Он быстро отвернулся. Его собеседник сделал то же самое. Он что-то сказал высокому человеку за деревянной стойкой. Им принесли еще одну бутылку вина. Они пока не собирались уходить. Однако они, возможно, выйдут вслед за ней.

Ления чувствовала, как пульсирует ее кровь. Не страх, предвкушение. Она не очень-то хотела сражаться здесь с кем-нибудь; ее стремление убивать было направлено на тех, кто украл ее детство и сломал ей жизнь. Но в то же время она, кажется, была бы не прочь разобраться с мужчинами, которые ей угрожали.

Однако ночью тебя могут убить.

Особенно, поняла она, расплатившись и выйдя наружу, если легкий туман сгустился и превратился в плотную завесу. Она двинулась обратно по улице, чтобы найти свою лодку, если – вдруг подумала Ления – она все еще там. Лодочник ничем ей не обязан, а ночь холодная и сырая.

Она прислушивалась на ходу, но звуки приглушал туман. Ни звезд, ни лун не видно. Смесь запахов, не слишком приятных. Ощущение тайны и опасности в темноте. Первая тайна: Зачем кому-то нападать на нее здесь? И еще: Кто тот человек, который так поспешно выскочил из лодки, причалившей следом за ней?

Шаги за спиной. Двух человек. Она не оглянулась, чтобы увидеть, вышел ли за ней тот, кого она уколола ножом. Ошибка? Но дверь таверны все равно растворилась в тумане – чтобы что-то разглядеть, Лении пришлось бы ждать возле нее.

Еще шаги, дальше от нее, более быстрые. Эти люди бежали. Тоже двое? Трудно определить, но ей так показалось.

Она сама ускорила шаг. Не хотела бежать, но все же достала оба ножа. Теперь ее охватил страх. Если не чувствуешь страха при обстоятельствах, которые этого требуют, ты глупец.

– Стойте, вы, двое! – услышала она. Голос одного из тех, кто был дальше от нее.

– А ты намерен нас остановить? – Это сказал тот, кто подходил к ее столу. Он вышел из таверны. Как только она ушла.

– Намерен, – ответил другой голос.

– И я. – Новый голос.

– Что? А вы кто такой, во имя Джада?

Как ни странно, это спросил не мужчина из таверны, а тот, кто только что приказал ее преследователям остановиться. Он не знал этого нового человека?

– Не имеет значения, – ответил новый голос. – А эти двое имеют.

– Я решу, что имеет значение. Кто вы?

– Да провалитесь вы оба! – сказал мужчина, которого Ления уколола в таверне. Она уже была у причала. Лодка стояла на прежнем месте.

– Залезайте! – поторопил лодочник. Он ее ждал.

– Не сейчас, – ответила она. Обернулась, держа ножи наготове.

– Амальди, – раздался еще один голос, – я не собираюсь драться в тумане. Дело того не стоит. Господа, мы уходим. Пропустите нас, и мы вернемся туда, откуда пришли.

Должно быть, тот друг, с которым он стоял у стойки.

– Тогда уходите. Я вас пропускаю. Не могу отвечать за того ублюдка, который не хочет себя назвать.

– Ублюдок тоже посторонился. Посмотрю, как вы уйдете. Выпейте еще, снимите женщину. У меня меч наготове, и я очень хорошо вижу, даже в тумане. Оставьте эту женщину мне.

Мне?

Молчание. Потом:

– Амальди, пошли! Мы уходим. Я серьезно. Или дерись и умри здесь один.

– Будь ты проклят, Бастино! – произнес тот, которого звали Амальди. – Засунь свой меч себе в задницу!

Но через несколько мгновений она услышала их шаги, которые удалялись, становились все глуше. Она никого не могла разглядеть в таком тумане.

– Быстрее! – сказал лодочник. – Синьора, быстрее, нам надо уходить. Мы не знаем, кто такие те другие двое!

– Не знаем, – согласилась она. – Но я намерена узнать. – Она повысила голос: – Я буду драться с каждым из вас, если вы подойдете ближе. Пьяные дураки из таверны меня не обеспокоили. Чего нельзя сказать о двух вооруженных мужчинах, которые последовали за ними. У меня есть ножи. Я вижу вас обоих, и я умею их метать. И сделаю это, прямо сейчас.

Ложь. Она их не видела.

«Они не враги. Они тебя охраняют!»

Сердце ее забилось, застучало, потом ей показалось, что оно бьется слишком сильно и она сейчас умрет.

Это был голос из Сореники, с базара. Он снова звучал в ее голове.

– Вы это слышали? – обратилась она к лодочнику.

– Что слышал? – спросил он. Как она и ожидала.

«Кто ты? – спросила она уже про себя, у этого голоса из потустороннего мира. – Почему ты здесь?»

«Я не знаю, – прозвучал в ответ женский голос. – Но они здесь не для того, чтобы причинить тебе вред!»

«Откуда ты знаешь? Ты живая?»

Нет ответа.

«И где… где ты?»

Один удар сердца. Второй. И опять нет ответа.

Но на причале в Серессе в ночном тумане Ления услышала:

– Моя госпожа, я не знаю того, кто рядом со мной, но я человек правителя Акорси, Джан. Вы знаете меня, мы вместе плыли на корабле.

Она его знала. Суровый, мрачный, пользующийся доверием Фолько.

– Это он послал вас за мной?

– Да, госпожа.

– Он знал, что я выйду из дома? – Внезапно это ее обеспокоило.

– Он посчитал, что это возможно.

– Тогда кто рядом с вами? Назовите свое имя.

– Да, – рявкнул Джан. – Мой меч все еще не в ножнах!

– Как и мой, – спокойно ответил второй мужчина, – и я служил командиром городской стражи много лет, поэтому умею им пользоваться.

– А теперь вы?.. – спросил Джан.

– Теперь я служу синьору Гвиданио Черре, и он послал меня наблюдать за домом правителя Акорси и защитить синьору Серрана, если она рискнет выйти из дома сегодня вечером. Меня зовут Брунетто Дузо, и я не причиню ей вреда. И вам.

– Вы бы не смогли причинить мне вред, – возразил Джан.

– Думаю, смог бы, – тихо ответил Брунетто Дузо.

– В самом деле? Тогда давайте…

– Ради Джада, прекратите! – воскликнула Ления.

И тут же, хотя это не было для нее характерно с тех пор, как она повзрослела, – Лениа помнила, что девочкой все же была другой, мама называла ее озорной шалуньей, – она разразилась неудержимым хохотом.

Она прислушалась, не прозвучит ли смех из потустороннего мира, смех той, другой женщины, живой или мертвой, но смеха не было. Ни одного звука внутри нее. Тот голос умолк на сегодня. Она это знала. Почему-то знала. В ее смехе, подумала она, есть доля отчаяния.

Как могло быть иначе? Правда, как?

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Глава IX


[image: after_title]

Ления была разгневана, Рафел видел это. Ему и обычно не составляло труда заметить такое, но сегодня… сегодня это особенно бросалось в глаза. Ее лицо застыло от едва сдерживаемой ярости.

Она ждала их с д’Акорси в гостиной. С бокалом вина в руке, сидя (очень прямо, как будто окостенев) в кресле у очага, в котором для нее разожгли огонь.

Ночь была сырой и туманной. Рафел приблизился, чтобы согреться.

– Не подходите ко мне, – сказала Ления. – Я могу вас поранить.

Умный человек мог бы учесть ее слова. Однако он и сам был сердит.

– Ты все же вышла из дома! А сказала, что не выйдешь.

– А я обязана отчитываться перед тобой – или перед вами, Фолько д’Акорси, – в своих поступках?

– Возможно, вы обязаны воздерживаться от лжи друзьям.

Фолько произнес это мягко, но прямо. Рафел одобрил. Ему нравился этот человек.

– В тумане обнажили клинки, – прибавил д’Акорси. – Это всегда нехорошо.

Он правитель города, напомнил себе Рафел, а они… они те, кто они есть. Он надеялся, что Ления об этом помнит.

Она гневно смотрела на них обоих. В ее лице было еще что-то. У Рафела возникло искушение назвать это страхом. По словам Джана, они вместе с другим человеком, посланным ее охранять (с этим еще надо разобраться), прогнали двоих нападавших. Не серьезные люди, сказал он. Пьяные юноши, сыновья влиятельных отцов.

И тем не менее пьяные люди могут напасть и убить. Возможно, напугать даже такую женщину, как Ления?

Он не думал, что дело в этом. Но что-то ее беспокоило. Он уже хорошо ее знал. По крайней мере, с некоторых сторон. Он до сих пор не понимал, почему она чувствует такую настоятельную потребность покинуть Батиару. Считал, что мог бы это понять, если бы она поговорила с ним. Но она не хотела об этом говорить.

И вряд ли захочет сегодня ночью, подумал он. Она не желает говорить ни о чем, кроме их прегрешений, его и д’Акорси. Он задался вопросом, привык ли Фолько д’Акорси к тому, что женщины так решительно ведут себя с ним, а потом вспомнил, сколько рассказов ходит о его жене. По слухам, Катерина Риполи не отличалась миролюбием и покорностью.

В дверь палаццо постучали. Рафел и д’Акорси переглянулись. Было уже поздно. Не время для посетителей. Никто, даже командующий наемниками, не любит неожиданных ночных пришельцев. Они ждали. Дворецкий появился в дверях комнаты.

– Синьор Черра, господин. Просит о разговоре.

– А я хочу поговорить с ним! – воскликнула Ления раньше, чем Фолько ответил. – Впустите его. Пожалуйста. – Последнее слово она прибавила после паузы. Она действительно в ярости, видел Рафел. Сейчас на ее щеках горели красные пятна.

– Я бы никогда не отказался принять советника герцога, – сказал д’Акорси. Казалось, его все это слегка забавляет. Не самое разумное поведение. Он не очень хорошо знает Лению.

Дворецкий прошел к входной двери, потом вернулся, чтобы объявить и впустить Гвиданио Черру, все еще нарядно одетого после приема.

– Благодарю вас, мой господин, – сказал Черра. – Я не отниму у вас много времени. Мне необходимо вернуться домой к дочери.

– Вы зашли сюда до возвращения домой? – спросил д’Акорси. Он уже не забавлялся. Сделался внимателен.

– Да, это так. Чтобы объяснить и извиниться.

– Передо мной? – Д’Акорси приподнял брови.

– Нет, господин. Перед синьорой Серрана. Когда она сказала, что не будет ужинать с нами, я взял на себя большую смелость… Я… мне показалось, что она… Я подумал, что она, возможно, решит выйти из дома вечером, а мы знаем, что это может быть неразумно.

– Неразумно! – холодно произнесла Ления, и было неясно, повторила она его последнее слово или прокомментировала то, что он сказал.

Гвиданио Черра поклонился ей:

– Я пришел, чтобы извиниться. Это было инстинктивное решение. Но у меня были добрые намерения. После нашей беседы.

Какой беседы? Рафел видел, как они говорили на верхней площадке лестницы, но не придал этому значения.

– Вы решили, что я нуждаюсь в защите? – Теперь Ления гневно уставилась на советника герцога.

Черра поколебался. Посмотрел на двух других мужчин, потом ответил:

– Многие из нас в ней нуждаются, в какие-то моменты. Я знаю это по себе.

Воцарилось молчание.

Фолько д’Акорси прочистил горло.

– Если это имеет какое-то значение, синьора, я питаю глубокое уважение к синьору Черре после нашего знакомства несколько лет назад, когда он был еще очень молод.

Ления открыла рот; Рафел почти услышал те едкие слова, которые она готовилась произнести. Она вздохнула. А когда заговорила, то сказала только:

– Возможно, я была несправедлива к людям, которые беспокоились о моем благополучии. Я к этому не привыкла.

Рафел рискнул и сказал:

– Это глубоко меня ранит.

Она взглянула на него, и он увидел, как наконец-то меняется ее лицо, как в ней просыпается веселость. И молча возблагодарил обе луны. А потом понял, что не только не хочет, чтобы она сердилась на него, – он не хочет, чтобы она печалилась.

– Это все равно было самонадеянно с моей стороны, – сказал Черра. – Но я рад, что получил прощение. Если я его получил. Я действовал из благих побуждений, да. И еще… – Он заколебался.

У Рафела при взгляде на него вдруг возникло плохое предчувствие.

– И еще? – тихо спросила Ления.

Гвиданио Черра опустил глаза, потом снова поднял их на нее.

– Я позволил себе еще одну вольность.

– Вы из тех людей, которые их себе позволяют? – спросила она, голос ее снова стал холодным.

– Нет, – ответил он. – Обычно нет.

– Но вы поступили так со мной?

– Ради вас, как я думал, синьора.

– Ради меня. Что дало вам на это право, синьор?

Рафел обнаружил, что опять затаил дыхание.

– Не могу точно сказать, – ответил Черра. – Возможно, я сейчас немного не в себе. Вне моей обычной жизни.

– Это должно было сделать вас совершенно равнодушным к человеку, с которым вы поговорили несколько минут сегодня утром.

Он слегка улыбнулся:

– Должно было.

– Так расскажите нам, приятель, и идите домой, к дочери, – сказал Фолько.

Черра смотрел на Лению, будто ждал ее разрешения. Через секунду она кивнула.

Рафелу все еще было трудно дышать. Он не мог бы объяснить почему. Ночь, туман. Так много перемен, так быстро. Но ты человек рассудка и расчета, напомнил он себе, не поддающийся дурным предчувствиям.

– Сегодня днем я расспросил людей, которые могли бы знать. Насчет… насчет того человека с вашей фамилией в Бискио.

«Проклятие!» – подумал Рафел бен Натан.


Ления не знала точно, почему кивнула Черре, разрешив ему продолжать. Может, из-за усталости? Но она, как ни странно, не была против того, что в комнате присутствует д’Акорси и слышит то, о чем они говорят. Он ее не смущал.

Тем не менее она по-прежнему не считала, что кто-то из находящихся здесь мужчин – может быть, вообще хоть кто-то из мужчин – поймет ее в полной мере. Или хотя бы в основном.

Гвиданио Черра продолжил:

– История его жизни покрыта тайной, но три человека, которые каждый год ездят в Бискио на скачки, рассказали мне, что он был лучшим наездником много лет, с самого юного возраста. Много раз побеждал. Прославился. И… и он родом с юга, синьора. Это всем известно.

– То, что всем известно, может оказаться неправдой, – сказала она.

Черра кивнул:

– Я это понимаю, синьора.

Фолько д’Акорси внимательно слушал. Он обратился к Черре:

– Погодите. Это тот Серрана, которого мы оба видели… тот человек, выступление которого мы видели несколько лет назад?

Черра снова кивнул:

– По-видимому, он перестал участвовать в скачках после этого, – ответил он. – Карло Серрана все еще молод. Теперь он разводит и тренирует лошадей.

Антенами Сарди говорил ей об этом в Родиасе.

– Не знал, что он прекратил выступать, – сказал д’Акорси. – Я больше там не бывал.

– Я тоже.

Ления задумалась, почему этот человек прекратил участвовать в скачках, но ведь на самом деле ее интересовало не это? Ее интересовало совсем другое, не так ли?

На нее вдруг навалилась настоящая усталость. Было поздно, день выдался трудный, во всех смыслах.

– Спасибо, синьор Черра. Я не сомневаюсь, что вы желали мне только добра. Я вам благодарна. Идите к дочери. Было очень любезно с вашей стороны зайти сюда по дороге.

– Я прощен?

Ей удалось улыбнуться:

– Да.

– За обе провинности?

– Это так много для вас значит?

– Да, – ответил он.

– Тогда да, за обе.

Он поклонился и вышел. Человек, который пережил ужасные потери две недели назад. Который тем не менее пришел сюда рассказать ей о том, что, как он считал, она могла захотеть узнать. Доброта. В мире существует доброта, напомнила она себе.

Дворецкий проводил его к выходу, они услышали, как двери открылись и снова закрылись.

– Я иду спать, – сказала Ления. – Ужин прошел хорошо?

– Вполне, – ответил Рафел. – В нашем мире нет ничего легкого. Расскажу утром.

Есть ли что-либо легкое в любом из миров? Существует ли лучший мир? У нее сохранились туманные воспоминания о том, как мать рассказывала ей о таком мире.

Она поднялась к себе. У нее была большая комната с жаровней и очередной мягкой кроватью. Ты можешь привыкнуть к этим кроватям и подушкам, подумала Ления. Это не обязательно хорошо.

Слишком много мыслей гонялось друг за дружкой в ее чересчур утомленном мозгу. «Он родом с юга». «Еще молодой человек». «Карло Серрана». Не слишком распространенное имя, но и не такое уж редкое, правда? Правда?

Перед тем как усталость победила ее и пришел сон, у Лении возникла новая мысль – и вопрос.

«Ты в Бискио, верно?» – спросила она у голоса, который слышала у себя в голове. Конечно, она не ожидала ответа. И, конечно, поэтому…

«Да. Приедешь меня повидать?»

Третий раз. Вот он. Третий толчок в этом направлении. В направлении Бискио. Три раза – это знак судьбы, она вмешалась, повернула свое колесо, надавила на чашу весов, выбрала дорогу, направила тебя – к добру или к несчастью. Повторенное трижды имеет силу. Старое поверье.

Она не хотела ехать туда. Она не хотела ехать туда. Она не хотела ехать туда.

В какой-то момент она уснула. Слава богу, без сновидений.


Когда темнота сгустилась над морем и на побережье к северу от Сореники, принеся с собой ветер и предчувствие дождя, Айаш ибн Фарай вернулся на своей маленькой лодке к берегу.

Не было никакого смысла оставаться в море в надежде на чудо: что галера, идущая без огней, вернется под покровом темноты и он каким-то образом ее увидит; что они пройдут близко от него и он сможет их окликнуть.

Волнение в бухте усиливалось. Становилось все труднее бороться с волнами и ветром. Руки у него болели от усилий. Ты ничего не добьешься в жизни, если погибнешь здесь, подумал он. Плавать он не умел. Почти никто из моряков не умел плавать. У ашаритов считалось, что умение плавать приносит несчастье. Если умеешь выжить в море, то судьба тебя туда и отправит.

У берега были рифы, но он не задел ни одного из них на обратном пути, по милости Ашара и звезд. Сейчас звезды скрылись за тучами – вероятно, будет дождь. Айаш втащил лодку повыше на камни, так далеко, как сумел. Это было нелегко сделать в одиночку измученному, испуганному подростку, страдающему от голода и жажды, ведь лодка предназначалась для восьми или десяти человек. Она громко скребла по камням, но вокруг не было ни души.

Никого и не должно быть здесь ночью. Кроме разве что диких зверей. Волки могут прикончить его так же легко, как волны или скалы. Его ждет безвестная, одинокая смерть. Ни похорон, ни обрядов. Никто не заплачет о нем, никто даже не узнает.

Действительно пошел дождь. Айаш немного поплакал о своей судьбе, скорчившись под деревом на опушке леса. Весенние листья роняли на него капли воды. Он не осмеливался зайти глубже в лес – в здешнем лесу могли водиться волки или другие звери: медведи, дикие кабаны. Было холодно и слишком мокро, чтобы развести костер. Впрочем, он все равно ничего не видел и не смог бы собрать хворост.

Айаш проклинал джадитов, которые сделали это с ним, убив Зияра и других в Соренике. Как это могло случиться? Зияр был грозой всего мира. Великим человеком. Он был непобедим, они все это знали. Так как же вышло, что Айаш ибн Фарай остался один в дождливую ночь на берегу в Батиаре и на море не оказалось галеры, которая доставила бы его домой, к отцу?

Он не проклинал отца. Его разум исключал такую возможность.

Дождь прекратился. Он был недолгим. Тучи уплыли на восток, из-за них показались звезды. Светила полная луна. Хоть какой-то свет. Чуть-чуть света. Он молился. Он ждал восхода. Он даже немного поспал, прислонившись к стволу дерева. Не исключено, что здесь водятся змеи, но он же не может беспокоиться обо всем, правда?

Утро наконец настало, холодное и серое.

Айаш встал и потянулся. Он промок и продрог, ему очень хотелось есть и пить. Он пошел искать воду под листьями, с которых капала вода. Первой удачей оказалось то, что он нашел пруд, не так далеко от опушки. Айаш некоторое время наблюдал за ним, прежде чем приблизиться, – он знал, что это правильно, – потом подошел, упал на живот и напился. Наполнил кожаную флягу, потом помочился в кусты. Прочел утренние молитвы звездам, которые всегда на небе, даже если их скрывает дневной свет.

Он по-прежнему не знал, что ему делать.

Он вернулся к морю, все время ища взглядом галеру, надеясь на ее возвращение. По милости Ашара он нашел несколько лужиц, оставленных приливом, и в них были ракушки, крабы и маленькие, быстрые рыбки. Достаточно еды. Он разбил панцири крабов и высосал мясо. Крошечных рыбок он проглотил целиком. Попил из фляги. Сел и принялся смотреть на море, прислушиваясь, однако, к звукам за спиной. Джадиты еще могли прийти сюда в поисках галеры Зияра. Он наблюдал за морем, он слушал.

И вдруг вспомнил, что у него есть конь!

Он глупец. Сын великого отца, но глупец.

Он пошел искать коня. Конь тоже был голодным и мокрым. Айаш не знал, что с этим делать. Он отвязал его от того дерева, под которым оставил накануне, и повел к пруду, и конь опустил голову, чтобы напиться.

Айаш оставался на берегу весь день. Смотрел на море. Раньше он никогда не думал о том, каким пустым может выглядеть море, час за часом, когда солнце медленно поднимается, медленно начинает опускаться. Он не стал опять выходить в море на лодке. Если галера придет, она наверняка бросит якорь здесь. Он успеет ее увидеть, и его увидят тоже. Он помашет им рукой.

Айаш снова услышал у себя за спиной какие-то звуки. Дровосеки, решил он. Кажется, они далеко, на другой стороне леса. Он ощущал странное равнодушие. Если кто-нибудь, по какой угодно причине, выйдет из-за деревьев и увидит его… ну, значит, увидит. Его схватят, он умрет. Но к вечеру в бухте и в роще снова стало тихо, если не считать криков морских птиц и шума моря.

Течение времени может заставить нас принять решение, даже если мы боимся его принимать или пребываем в мучительной нерешительности. Айаш постепенно осознал, что не может провести еще одну ночь в лесу возле этого каменистого берега. Если галеры здесь нет, думал он, значит, она уплыла. Значит, у нее была на то причина, пусть он никогда не узнает какая.

Он так никогда и не узнал какая. Но он все-таки покинул это место к концу дня, поев еще моллюсков и маленьких рыбок и снова наполнив флягу. Он дал коню напиться и поехал на восток. Вскоре он увидел травянистый луг, поросший мелкими желтыми цветами, спешился и отпустил коня пастись. Подумал, не дать ли коню имя, но не стал этого делать.

Айаш прочел вечерние молитвы немного раньше положенного, не дождавшись заката, потом опять сел на коня.

Он понимал, что опасно приближаться к Соренике, где ашариты совершили налет и где к этому времени, несомненно, уже нашли в близлежащей роще мертвого мальчика (мужчину!) и лошадей, предназначенных для налетчиков.

Он примерно представлял себе направление движения, и его идея не казалась ему ужасной, хотя, наверное, она была такой, потому что он почти ничего не знал о Батиаре. Ему нечего было здесь делать, он был очень молод и одинок.


Галера Зияра ибн Тихона, недавно убитого в Соренике, вернулась в бухту к закату того дня.

Если бы Айаш подождал чуть дольше, он бы увидел, как она приближается на фоне заходящего солнца. Он мог бы помахать команде с берега, сесть на весла и подплыть к галере, рассказать, что случилось; его бы взяли на борт и увезли.

Но его там не было. Корсары никого не увидели, глядя на берег. Они знали, что ужасно опоздали, на целых два дня. Ветер и непогода, потом галеры джадитов, патрулирующие море после шторма. В обычное время они бы их не испугались, у них была большая боевая галера, хорошо вооруженная и с превосходно обученными бойцами на борту. Но план состоял в том, чтобы зайти в бухту возле Сореники незаметно и подобрать три маленькие лодки с их лучшими воинами и Зияром. И с женщиной, ради захвата которой они сюда приплыли.

Если бы они привели преследующие их галеры Батиары в эту бухту, возникли бы большие трудности с возвращением на борт их бойцов, которым пришлось бы вести на веслах маленькие лодки по волнам под огнем пушек. И в одной из этих лодок находился бы Зияр. Плохо.

Они прятались в укромной бухточке, выходили только по ночам, недалеко и не без труда – западный ветер гнал их на рифы у побережья, которое они плохо знали.

Никто не радовался на галере в ту дождливую ночь. Отчасти причиной был страх перед тем, что скажет – и что сделает – Зияр, когда они его подберут. Он ясно дал понять, что его, возможно, будут преследовать или искать и что им придется быстро убираться оттуда. Их не оказалось на месте в назначенный час, а Зияр был непредсказуемым человеком – во всем, кроме разве что ярости.

В конце концов они вошли в бухту, одни. Встали на якорь у берега на закате дня. Никого не увидели, хоть и заметили три лодки, потому что знали, где их искать. Шесть человек высадились на берег. Вернулись. Они сказали, что никого не нашли, но одну лодку недавно вытащили из воды. Ее вытащили на камни не до конца. Они понятия не имели почему. Это тревожило. Еще один повод для тревоги.

Галера простояла там ночь. Моряки нервничали, бойцы еще больше. Зияр не был надежным вожаком. Он был опасным. Необычайно успешным, но отчасти потому, что внушал ужас. Это была плохая ночь. Утром на берегу по-прежнему никто не появился.

Потом они снова заметили корабли джадитов, к северу от себя. Три корабля, и на этот раз среди них была боевая галера. Они не могли оставаться в бухте. Без попутного ветра их бы поймали в ловушку, и они бы погибли. Их головы насадили бы на пики на джадитской земле.

Они уплыли, даже не забрав свои лодки с берега. Подняли якоря и гребли без устали, чтобы выбраться туда, где можно поймать попутный ветер. Они бежали на юг. Их не схватили. Они миновали Соренику, держась вдали от берега. День был ясный, солнечный. Они видели оживленную деятельность в гавани, никаких признаков беспорядка. В нее как раз входил торговый корабль – в другое время и в другом месте они бы на него напали.

Они продолжали плыть вдоль этого берега без командира и его лучших бойцов. Плохо. Со всех сторон плохо.

К вечеру начались споры. Они понятия не имели, что случилось с их отрядом на берегу. Они опоздали в бухту, Зияра там не оказалось, и ничто не говорило о том, что он там появлялся, кроме единственной лодки с мокрым килем. Они не могли получить никаких объяснений. Не могли в море.

Они решили, что возвращаться в Тароуз опасно.

Если Зияра каким-то образом захватили, он наверняка мертв. Если нет, то они умрут, когда вернутся домой, все они. Потому что они бросили его там. Этого им не простят.

Их галера, «Ночной огонь», шла на юг, но потом повернула на восток, огибая Батиару, и продолжила двигаться в этом направлении. Не к дому. Они совершали короткие высадки на берег, чтобы добыть еду и воду. Галеры всегда нуждались в этом. Они не могли плыть больше двух-трех дней без таких рейдов. В страхе они продолжали двигаться на восток.

Они не собирались плыть до самого Ашариаса. Зияр и его брат правили в Тароузе от имени Гурчу Завоевателя. Поэтому Ашариас представлял для беглых корсаров смертельную опасность.

Срединное море и целый мир представляли для них смертельную опасность.

В конце концов они обосновались на одном из островков в море неподалеку от Кандарии, еще одна корсарская галера среди прочих. Они закрасили название галеры перед тем, как приплыть туда, – обычно это приносит несчастье, но у них не было другого выхода. Сменили паруса на более темные, выбросили за борт примечательную носовую скульптуру. Избавились от флага братьев ибн Тихон. Его тоже выбросили в воду. Некоторое время у них вовсе не было флага.

Несколько лет они выживали, занимаясь пиратством. Некоторые покинули их, большинство осталось. Те, кто сидел на веслах, умирали, как обычно умирают рабы на галерах. Их заменяли. Для этого и совершают пиратские рейды. В конце концов галера, которая раньше называлась «Ночной огонь», затонула, получив удар тараном в схватке с кораблями джадитов. Они напились и потеряли осторожность, их зажали между берегом и вражескими кораблями, и ветер дул неблагоприятный.

Люди в море погибают по множеству причин.


Весьма вероятно, что, если бы Айаш ибн Фарай оказался в бухте, когда они наконец пришли туда, в то ужасное время возле Сореники, если бы он подплыл к ним на лодке и сообщил, что Зияра захватили и убили, они поступили бы так же: сбежали бы на восток.

Зарик, старший брат, не был таким опасным в гневе, как Зияр, но он вряд ли простил бы экипаж и бойцов, которые благополучно вернулись домой, в то время как голова его брата торчала на пике над воротами Родиаса. (Они узнали об этом, в конце концов все узнали.)

Мальчик, как бы хорошо они к нему ни относились, был слишком тесно связан с отцом, самым доверенным воином братьев ибн Тихон, которого корсары тоже ужасно боялись. Матросы и бойцы наверняка выбросили бы юного Айаша за борт, приняв решение плыть на восток. Не слишком охотно, но люди делают то, что им, по их разумению, приходится делать, в мире, где почти нет доброты.


Ашар и его звезды могут быть добры к достойным людям. Так думал Низим ибн Зукар, бывший визирь, а ныне действующий халиф Абенивина, в то время как весенние ветра сменились летней жарой и штормами, а караваны продолжали приходить в город с юга и по морю. И он продолжал жить и властвовать.

Убийство одного халифа, появление в городе другого, даже если он еще не заявил о своем праве на титул… какое до этого дело купцам, доставляющим товары из-за гор, или тем, кто уплывает на кораблях из здешней гавани, увозя эти товары по морю, а потом привозит другие товары на продажу?

Если он сможет содержать армию и защищать городские стены, те купцы, которые используют Абенивин в своих целях, не будут возражать против нового правителя.

Если, конечно, он не наделает глупостей с тарифами и пошлинами.

Ибн Зукар не намеревался делать глупости. Во-первых, он уже некоторое время руководил сбором налогов как с торговцев, так и с жителей; он знал этот процесс лучше кого бы то ни было.

Он говорил себе, что он действительно лучший преемник молодого халифа, к несчастью, убитого.

Устранить самых вероятных соперников в день убийства Керама аль-Фаради было блестящим ходом, и он сделал его быстро в тот трудный момент. Кто-то же должен был сесть на трон, когда он освободился, чтобы сохранить порядок в городе, имеющем важное значение. От этого зависела жизнь слишком многих людей.

Почему бы этим кем-то не стать хладнокровному доверенному визирю оплакиваемого халифа?

Он был не слишком спокоен в ту первую неделю. Да и кто бы мог остаться спокойным? Во-первых, именно он пригласил убийцу во дворец. По неведению, но неведение едва ли служит оправданием. Только не в случае убийства. Ему казалось, что он хорошо скрывает страх смерти, пробиравший его до самых костей.

Чем больше он думал об этом, тем больше ему представлялось возможным, что братья ибн Тихон устроили заговор с целью убить халифа. Наняли человека, который его убил. Это означало, что Зарик и Зияр планировали двинуться на Абенивин.

Он бы и сам так поступил. А они пользуются поддержкой настоящего халифа – Гурчу в Ашариасе.

Возможно. А возможно, и нет?

Нельзя ли убедить этого великого человека, Завоевателя, что братья слишком амбициозны, слишком заботятся о своих собственных интересах, чтобы быть его лучшими слугами здесь, на западе? Править в двух городах? Мудро ли это? Разве нынешний баланс сил, их распределение здесь, в Маджрити, не лучше соответствует целям великого халифа?

Ибн Зукар принялся подбирать подарки. Выбрал посланника и написал письмо.

С одним из подарков у него возникли затруднения. В гареме дворца Абенивина были две несравненные красавицы. Керам аль-Фаради не слишком часто имел дело с этими женщинами, разумеется. У Низима были другие предпочтения. Визирю разрешалось иногда видеть женщин халифа, когда они играли на инструментах или танцевали после обеда. Одна из них будила в нем особо сильное желание. Она являлась к нему во снах, раскованная, обнаженная. Пламя его ночей.

Он удовлетворил свое желание, воплотил эти сны в дни после смерти аль-Фаради. Несмотря на огромный страх, что он испытывал в то время, удовольствие, которое он получил с ней, было также огромным. И она тоже получила удовольствие или очень искусно изображала это. Она была родом из Эспераньи, ее взяли в плен корсары и предложили в подарок халифу Абенивина.

Поэтому он собирался подарить Гурчу другую красавицу. Однако его мысли, как всегда, – таким уж он был человеком, – обратились к возможной опасности. А если вдруг кто-то донесет великому правителю Ашариаса, что новый правитель Абенивина, ибн Зукар, отправил повелителю вторую по красоте женщину гарема? Какое оскорбление!

Кто-то может так сказать! Это было вполне возможно, это… это было почти неизбежно!

Но… конечно, нет. Несомненно, это всего лишь страх говорит в его неспокойном мозгу. А если недоброжелатели захотят опорочить его в глазах Гурчу, они найдут способы это сделать, как бы он ни решил вопрос с дарами.

Он заставил себя быть смелым. Он отправил другую женщину и хорошенького мальчика с приятным голосом. Отправил золото и бриллианты и пустынного льва из зверинца дворца. Лев – хороший подарок, если он переживет путешествие. Он оставил себе черноволосую женщину из Эспераньи. Действительно, какой смысл стремиться к власти, добиваться ее, если отказывать себе в наслаждениях, ей сопутствующих? Кажется, она и правда получает большое удовольствие от проведенных с ним ночей.

Но он все же ошибся. Мы часто ошибаемся.

Иногда наши ошибки может заметить тот, кто в это время способен ясно видеть. В других случаях решения оказываются ошибочными, и нас ничто об этом не предупреждает. Оглядываясь назад, мы способны увидеть тот момент, когда дорога повела нас к гибели, но мы не могли сделать этого, когда выбрали путь.

Его ошибка была второго сорта.

Тем временем в разгар лета, задолго до того, как будущее настигло Низима ибн Зукара в его спальне, ночью, в обличье кривого мужского кинжала и холодного женского смеха, с купеческим кораблем пришло письмо из Фериереса; его принес во дворец сам капитан судна.

По его словам, письмо было доверено ему для вручения только самому визирю Абенивина. Ибн Зукар все еще не называл себя халифом. Он не знал, добрался ли лев до Ашариаса. Как и женщина, и мальчик, и золото, и бриллианты.

К этому времени уже было известно, что Зияр ибн Тихон мертв, а его боевая галера исчезла. Нелепая смерть, глупая, безрассудная – в Соренике, на побережье Батиары. Из-за какой-то киндатки! Ибн Зукар рассказал эту историю своей любимой черноволосой наложнице из Эспераньи. Она с ним согласилась, тихим голосом – он любил ее голос, ее пришептывание, когда она говорила на ашаритском. Ни одна женщина этого не стоит, сказала она. И улыбнулась ему. Он любил ее улыбку.

Однако письмо. Это письмо. Оно было от Фолько Чино д’Акорси, наемника, который писал в качестве командующего войском Верховного патриарха и приглашал ибн Зукара присоединиться к ним в одном предприятии. Которое может положить конец любым угрозам Абенивину со стороны Зарика ибн Тихона. В письме говорилось, что д’Акорси точно известно: братья ибн Тихон организовали убийство прежнего халифа, и приводились подробности. Он предположил, что эти подробности могут не понравиться халифу Гурчу, если ему о них сообщат.

Вряд ли Зарик откажется от своих честолюбивых намерений насчет Абенивина, писал Фолько, несмотря на то – или даже из-за того – что произошло с тех пор с его братом. Если у визиря Низима есть какие-то мысли по этому поводу, капитан корабля, который вручил ему это письмо, готов доставить его ответ на север.

Послание включало много конкретных предложений, в том числе интересных. Опасных, но также, возможно, сулящих избавление от других опасностей. Это надо было обдумать. Равновесие. Низим гордился своей способностью достигать его.

Ты сам прокладываешь курс своей жизни, думал он, подобно кораблю между рифами, ночью, в шторм.

День выдался жарким, сухим. Ветер дул с юга, принося песок. Жестокий ветер. Лето в Абенивине. Близость моря помогала, но бывали и раскаленные, ослепляюще жаркие дни с ощущением хрустящего песка во рту.

Призывая на полуденную молитву, со всех сторон зазвонили колокола, в том числе на башне дворца. Окна на вершине этой башни выходили на внутренний двор гарема. По традиции того, кто имел честь звонить в дворцовые колокола, ослепляли, чтобы простой человек не мог взглянуть сверху на женщин халифа.

Когда-то, давным-давно, обходились без ослепления, а потом… впрочем, это отдельная история.

Всегда есть какие-то истории, подумал ибн Зукар.


Один человек – кузнец из Тракезии, недавно нанятый Серессой за большие деньги и небольшое палаццо со слугами, – изобрел новый способ отливать бронзовые корабельные пушки, которые были легче и реже взрывались. Если пушка взорвалась, сухо сообщил Рафелу его спутник, значит, она плохая.

Этим спутником, сопровождавшим его ранним вечером, когда солнце уже садилось, был чиновник, занимающий высокую должность здесь, на верфи. Причиной такого сопровождения стало письмо, переданное ему из рук в руки посыльным герцога Риччи.

Этот чиновник понимал пока только то, что купец-киндат Рафел бен Натан намерен заказать для себя и своего партнера (не присутствовавшего при этой встрече) строительство большого торгового корабля. В Серессе такое заставляет обратить на тебя внимание. Сегодня результатом стала экскурсия с заместителем начальника Арсенала.

Пусть этот человек и киндат, думал чиновник, но его явно поддерживает герцог, и он готов заплатить за большой корабль из своих собственных средств. Которые, следовательно, тоже достаточно велики. И он, возможно, со временем закажет второй корабль, если останется доволен. Те клиенты, которым это по карману, всегда желанные гости на любой верфи. В Дубраве есть верфь, соперничающая с их Арсеналом. Хорошая верфь, этого нельзя отрицать. Люди могли легко строить свои корабли там, а не здесь. Купец-киндат даже спросил небрежно, способна ли уже Дубрава поставить эти новейшие пушки. Заместитель начальника поспешил заявить, что не способна, хотя и не был в этом уверен. Такие вещи трудно держать в секрете долго. Люди перемещаются по миру, они приносят сведения и наполняют свои кошельки, когда делятся ими.

Дубрава доставляла им все больше неприятностей.

С Рафелом бен Натаном оказалось очень легко договориться о стоимости и о сроках строительства судна. И он прямо сказал, перед тем как уйти и оставить им подготовку предложений по кораблю, что, конечно, за всеми этапами строительства будут наблюдать из дворца герцога, потому что эта каракка сначала примет участие в одном предприятии под эгидой Серессы и Верховного патриарха.

Копию предложений и планов следует отправить на рассмотрение напрямую герцогу Риччи, сказал он.

В ответ на вопрос, что это за предприятие, купец только улыбнулся.

Но смысл его слов был совершенно ясен: никакой небрежности или попыток сэкономить на материалах или деталях. Что бы ни происходило, этот киндат явно имел протекцию: у него был самый высокопоставленный покровитель, какого только можно иметь в Серессе.

Проводив своего гостя до высоких железных ворот, учтиво попрощавшись с ним, даже поклонившись киндату, заместитель начальника Арсенала остался наедине с большим количеством вопросов. Он намеревался получить на них ответы. Информация – это то, чем торговала Сересса наряду со всем остальным. И ее оплачивали золотом. Иногда она стоила дороже золота. Стоила доступа к власти, стоила власти. Временами стоила чьей-нибудь жизни. Заместитель начальника Арсенала видел, как такое случалось.


Это было похоже на представление уличных комедиантов, которое разыгрывают среди акробатов и глотателей огня, с горечью думал Рафел бен Натан. Бродячие актеры в заплатанных костюмах играют на досках, положенных поверх грязи и навоза в деревне или на углу городской площади под вечер, когда не идет дождь. Но в реальной жизни – как это возможно? Человек угрожает ему мечом в нескольких шагах от Арсенала? Кто в Серессе мог желать его смерти?

Его даже сопровождали. Один человек от Фолько д’Акорси и один – от Гвиданио Черры привели его сюда и остались ждать у ворот, чтобы отвести обратно. Они прогуливались вдоль лагуны по очень широкой дорожке. Шум и запахи процветающего города, толпы людей в конце дня. Человек Фолько находился близко, человек Черры чуть дальше.

Иногда толпа создает проблемы.

Убийца возник перед Рафелом с обнаженным мечом раньше, чем ближайший телохранитель смог среагировать. Никто из них не ожидал, что будет необходимость реагировать. Сопровождение в основном предназначалось для подтверждения его достоинства и статуса.

Он увидел клинок, но не узнал человека, который его обнажил. Как нелепо умереть таким образом. Глупо, случайно, в то время, когда жизнь почти полностью изменилась к лучшему, предоставила возможность выбора, многое обещала. Давала надежду.

Он услышал крик человека д’Акорси. Бросился в сторону от направленного на него меча. Налетел на другого человека, который отшатнулся. Увидел луч света, отразившийся от клинка. Так глупо, снова подумал он. Жизнь, мир, такая смерть.

Но…

– Мы здесь не затем, чтобы причинить вам вред, – сказал человек с мечом. – Вовсе нет. Я буду благодарен, если вы спокойно пойдете с нами.

– Зачем тогда оружие? – резко спросил Рафел.

– Видите ли…

– Нет! – произнес человек д’Акорси, шагнув вперед с обнаженным мечом. – Этого не будет! Этот человек находится под защитой…

Рафел повернулся и успел увидеть, как его телохранителя сбили с ног ударом по голове. Рукояткой кинжала по затылку. Мужчина с мечом пришел не один. Второй нападающий подхватил человека д’Акорси, не дав ему упасть, и опустил на землю. В толпе это было не так заметно. Но люди все же смотрели на них. Однако не вмешивались. Разве не должен кто-нибудь позвать городскую стражу? Рафел открыл рот, чтобы это сделать.

– На вашем месте, – спокойно произнес человек с мечом, держа оружие острием вниз, – я бы не стал этого делать. Они все равно не успеют явиться достаточно быстро. Было бы лучше, если бы вы просто пошли с нами. Я говорю серьезно, вам никто не причинит вреда. – Его голос звучал уверенно.

– А человек, который меня сопровождал? Которому уже причинили вред?

– Такое случается, – ответил тот, кто стоял перед ним.

И в этот момент к спине Рафела приставили кинжал, снизу, незаметно со стороны. Неприятное ощущение. Кинжал проколол его дублет и тунику, оцарапал кожу. Человек, стоящий перед ним, спрятал меч в ножны. Вокруг них двигались люди, шли им навстречу и в противоположном направлении, занятые разговорами. Рафел слышал смех. Человек д’Акорси лежал на земле. Мужчины и женщины обходили его. Неужели в Серессе такое происходит сплошь и рядом?

– Бассо, осторожно. Нет необходимости кого-то ранить, – сказал предводитель. – Идемте, синьор бен Натан? Здесь недалеко, всего через два моста.


«Приезжай меня повидать». Голос из потустороннего мира, думала Ления.

Потусторонний мир и Бискио. Где, возможно, находится ее брат. Который раньше участвовал в скачках, а теперь разводит лошадей. Из всех невероятных вещей в господнем мире, которыми он мог заниматься. Но почему, в самом деле? Почему это более невероятно, чем другие занятия? Более невероятно, чем то, что Ления занимается торговлей и была корсаром?

Она не хотела ехать в Бискио.

Стыд и горе могут глубоко врасти в человека, думала она. Это случилось с ней. Это сделали с ней.

Рафел бы сказал, что ей нечего стыдиться и что каждый живет со своим горем. Он по-своему прав, но он не женщина. Могла бы она ему так ответить? Понял бы он? Может, и понял.

Совет Двенадцати уже созван. Герцог сообщит Фолько об их решении, о том, присоединятся ли они к войску, которое Верховный патриарх хочет отправить на захват Тароуза. Его желание подкреплялось угрозой самых суровых наказаний, какие только может обрушить Скарсоне Сарди на мир джадитов. И разрешением отдать город на разграбление, если, конечно, они добьются успеха. Обещание награды, чтобы уравновесить угрозу божьей кары.

Богатый портовый город Тароуз. Полный неверных, отрицающих Джада. Мужчины, которых убьют или пошлют на галеры; женщины, для чего бы они кому-то ни понадобились. Золото из земель за пустыней. Золото и не только. Это не Ашариас, не возвращение Сарантия, но… это будет ответом. Нанесенным ударом. Флот отправится вершить возмездие. И ему даже не так далеко плыть!

Совет должен был собраться сегодня ночью. Они иногда так поступают, сказал ей Гвиданио Черра, который продолжал держать их в курсе происходящего. Фолько участвовал в обсуждениях, о которых им не рассказывал. Он не обязан был делиться с ними сведениями о том, чем он занят. Но д’Акорси предстояло командовать этими войсками, если поход состоится. Сегодня ночью он будет выступать перед Советом. По слухам, дворцовая палата для заседаний великолепна. Все стены в несколько рядов увешаны портретами бывших герцогов. Сересса уже давно была могучей державой. Королевой морей.

Существовали еще гораздо менее масштабные планы по строительству их нового торгового судна. Той каракки, которую они с Рафелом сначала предоставят для войны, а потом будут использовать для своих нужд. Если корабль уцелеет. Если их партнерство продолжится.

Она сказала Рафелу, что оставляет все приготовления на него. Он разбирается в кораблях и любит планировать. И она ему полностью доверяет. Для нее это важная истина, думала Ления. Доверие. Если в ближайшее время их партнерство закончится, это ее опечалит. Она может себе в этом признаться. Она пытается научиться признавать подобные вещи.

А пока что… Вчера она отправилась гулять по городу одна. Или почти одна. Дузо, человек Гвиданио Черры, отправился вместе с ней, держась на несколько шагов позади. После встречи в тумане она чувствовала, что не может возражать. Это злило, но также… если пытаться быть честной перед самой собой – а она пыталась, – это придавало ей уверенности. Он был из тех, кто придает уверенности, Брунетто Дузо. Он служил здесь командиром стражи. Как он оказался у Черры, она не знала. Возможно, он бы ей ответил, если бы она спросила, но Ления не спрашивала.

Она принадлежала к тем людям, которые не задают много вопросов. Предпочитают наблюдать и размышлять.

Они гуляли долго, в основном пешком, лишь иногда садясь в одну из узких лодок. Весь этот день она вспоминала, как еще ребенком хотела ощутить вкус мира. Тех чудес, которые в нем, возможно, существуют.

Стоял ветреный день, в тени и на воде было холодно, но она надела плащ, а еще купила шляпу в лавке на высоком арочном мосту, на котором теснились торговцы. Дузо предупредил ее, чтобы она следила за кошельком. Позже она остановилась послушать слепого нищего, сидевшего верхом на бочке у моста. Он рассказывал истории о море, заявлял, что умеет предсказывать судьбу человека по его ладони. Он каким-то образом узнал, что она его слушает и что она женщина; предложил погадать ей за медную монету. Она не позволила этого сделать, но дала ему монету.

На другом конце моста зловоние предупредило их, что они приближаются к кварталу красильщиков кож, и, заглянув в маленькое святилище с мозаиками и оставив несколько монет в ящике для пожертвований, она повернула обратно. Однако перед уходом она помолилась. Она очень давно этого не делала. У двери она обернулась к алтарю и сделала знак солнечного диска перед тем, как уйти.

Она попросила у Дузо совета и поела там, где он указал, когда они возвращались тем же путем. Он отказался к ней присоединиться, остался снаружи у входа. Он был ее телохранителем. Она стала человеком, у которого есть телохранитель.

Во время еды к ней пришла неожиданная мысль. Поначалу она потрясла Лению, но потом заставила ее задуматься.

Это была мысль о Джаде, о вере, о жизни, которую она бы могла вести. Нелепая идея, если посмотреть с одной стороны; не такая уж нелепая, если посмотреть иначе. Многие вещи таковы, разве нет?

В конце их прогулки, возле палаццо, она попросила Дузо передать Гвиданио Черре просьбу зайти к ней, когда его рабочий день закончится.

Черра так и сделал, ближе к вечеру. Ни Рафел, ни д’Акорси еще не вернулись. Дворецкий впустил его и принес в гостиную вина.

Тихий человек этот Черра. Однако с чувством юмора и еще молодой. Возможно, он не всегда тих, подумала Ления. Она задала ему несколько вопросов. Он ответил.

Она понимала, что действует импульсивно, это почти наверняка было безумием, но у нее оставался еще по крайней мере один день, свободный от обязательств. Она приняла предложение Черры организовать для нее поездку за город на следующий день.

Она действительно не привыкла к тому, что о ней заботятся. Даже просто обращают на нее внимание. Она старалась жить так, чтобы не привлекать внимания. Охрана, сопровождение? И человек, переживающий горе, который хочет быть ей другом? Который, возможно, понимает ее горе?

Когда она вышла из палаццо на следующее утро, Гвиданио Черра ее ждал. Она думала, что он отправит с ней Дузо или другого человека. Рафел собирался идти в Арсенал на переговоры насчет их корабля. Где находился д’Акорси, она не знала. Он сегодня ночью должен был встретиться во дворце с Советом Двенадцати. В той роскошной палате. Ления задумалась, увидит ли она ее когда-нибудь. Она слышала, что в ее глубине есть дверь, ведущая вниз, в казематы и пыточные комнаты. Сересса не была добрым городом, ее жителей не стоило сердить. И доверять им, как правило, не стоило.

– У вас сегодня нет заданий от вашего герцога, синьор?

Она надела новую шляпу коричневой кожи, купленную накануне. Утреннее солнце ярко светило, играя бликами в каналах, палаццо на их берегах раздваивались, отражаясь в воде.

– Они есть всегда, – ответил он с быстрой, легкой улыбкой.

– И все же вы здесь?

– Я держу коня в конюшне на материке, синьора, и езжу верхом, когда могу. Эта поездка служит мне предлогом, если позволите. Дорогу туда, куда вы направляетесь, найти нелегко. Конечно, так и задумано. – Он поколебался. – Верховая езда для меня удовольствие. Или средство расслабиться. И то и другое.

– Я не очень хорошо езжу верхом, – сказала она.


Чугунные ворота были довольно высокими, потемневшими от времени и непогоды, свет и тень чередовались на почти черных прутьях, когда ветер шевелил листья очень высоких деревьев по обеим сторонам. За воротами Ления видела ухоженный сад. Фруктовые деревья, пруд. Светлые каменные стены окружали большую территорию. Залитый солнцем медный купол святилища был виден сквозь прутья. По дороге сюда она несколько раз думала, не повернуть ли назад.

Как и предупреждал Черра, обитель Дочерей Джада действительно стояла далеко от города, в конце длинного ответвления от большой дороги, вьющегося среди деревьев, сейчас покрытых листвой. В тени было прохладно.

Гвиданио Черра дал ей всего два совета насчет верховой езды, один из них в точности повторял то, что раньше говорил ей Фолько. Его конь – он называл его Джил – был красив, и Черра явно его любил. Лении на конюшне дали маленькую, очень смирную кобылу.

Теперь, перед этими высокими воротами, Черра повернулся к ней и кашлянул. Казалось, он чувствует себя неловко.

– Я должен вам сказать… это не… не самая святая из женских обителей Батиары. Она не… это не обязательно хорошее место, синьора.

– Что это означает? – спросила Ления. Но она слушала его. Почувствовала беспокойство, понятия не имела почему. В этой обители просто живут женщины.

– Они очень богаты, получают много пожертвований и даров. И они… нынешняя Старшая Дочь действует так, чтобы это продолжалось и дальше, и это… это влияет на то, как они живут. И они… они принимают дочерей из аристократических семей, которые… у которых…

– Которые забеременели, поставив в неловкое положение свои семейства? И за это платят деньги?

Он кивнул.

– И это плохо?

– Не всегда. Но бывает, – трезво ответил Черра. – Иногда… иногда эти женщины уходят отсюда, чтобы послужить Серессе разными способами.

– Разными способами? – переспросила она. Вероятно, одним из способов, которые он имел в виду, был шпионаж.

Черра покраснел.

– Позвоним в колокол? – спросил он.

Она кивнула, но, когда он дернул за длинную веревку и колокол одиноко зазвонил в тишине, прибавила:

– Спасибо вам за это.


– Поймите, Рафел бен Натан, что нам нужна только информация о сегодняшней ночи. После этого вас проводят, куда вы пожелаете. Я даже могу предложить вам вознаграждение.

Он решил не обижаться на последние слова. И так уже слишком многое приводило его в ярость. Рафел вздохнул. И ответил спокойно:

– Похищение человека, нападение на его спутника? Таким способом вы добываете информацию?

– Это часто бывает эффективным, – сказал сидящий перед ним человек. Рафелу предложили сесть, он отказался.

Они находились в приемной слева от входной двери красивого палаццо. Дорогая, безупречная обстановка. Сидящий перед ним мужчина очень хорошо одет, будто приготовился к вечернему выходу. И это действительно было так, теперь Рафел это знал. Он собирался во дворец.

Этим человеком, как ему сообщили, был синьор Бранко Чотто, член Совета Двенадцати. Его только недавно туда приняли, догадался Рафел, он очень молод для такой чести и почти наверняка удостоился ее благодаря влиятельному семейству. Он красив, но с досадными залысинами надо лбом.

– Я купец, гость в вашем городе, и я собираюсь заказать постройку корабля в вашем Арсенале. По какому праву вы на меня напали, рискуя тем, что Сересса потеряет этот заказ? И почему вы думаете, что вам это позволено?

Чотто улыбнулся и отпил вина из бокала. Рафелу вино тоже предлагали. От него он тоже отказался.

– Я уже сказал, киндат, вам не сделают ничего плохого. Но не испытывайте мое терпение. Мне наплевать, какой корабль вы хотите построить. Просто скажите, чего хочет от Серессы д’Акорси, и идите своей дорогой.

– А вы думаете, что не узнаете этого от герцога Риччи сегодня ночью?

– От временного герцога. И я предпочитаю узнать это до того, как Риччи поделится той информацией, которой захочет поделиться. Информация – вы знаете, что о ней говорят. – Он снова улыбнулся.

Неприятная улыбка, решил Рафел. Самодовольная, высокомерная. Этот человек глуп, подумал он.

Он нечасто выходил из себя, но иногда это случалось. Сейчас он вышел из себя.

– Несмотря на всем известную любовь киндатов к деньгам, боюсь, я вынужден испытать ваше терпение. Вы ведете себя грубо и вульгарно. И вам не следовало бить сопровождавшего меня человека.

Стоящий позади Чотто мужчина, тот, который привел его сюда, сделал настойчивый жест, призывая его успокоиться. Рафел подумал, что он ведет себя достойно. Что он пытается держать этот разговор под контролем.

Ему было все равно.

– Мой опыт говорит, – небрежно ответил Чотто, – что слуги быстро выздоравливают. Это как-то связано с их тяжелой жизнью. Вульгарной жизнью? Кто он такой? Один из людей Черры? Его видели вместе с вами.

Проявление слабости. То, что ты используешь, если считаешь, что вступил в бой. И если злишься.

– На вашу беду, синьор, это не так. Боюсь, что тот мужчина является воином высокого ранга из отряда Фолько д’Акорси. Того человека, которого вы будете слушать сегодня во дворце.

Это имя было оружием. Чотто выругался. Его красивое лицо стало несколько менее красивым.

– Господина Фолько тоже видели вместе со мной, конечно. И увидят снова.

– Тацио, это правда? – резко спросил Чотто, не оборачиваясь.

– Это правда. К несчастью, это было необходимо, иначе для осуществления твоего замысла пришлось бы устроить у Арсенала схватку с большими жертвами.

– Проклятый киндат! – воскликнул Бранко Чотто. – Ненавижу их! – Он опять выругался. Это было почти забавно, но только почти.

Тацио, решил Рафел, не слуга. Он разговаривает не как слуга. Вероятно, родственник, доверенное лицо. Выглядит порядочным человеком, несмотря на то что недавно грозил Рафелу мечом и заставил его прийти сюда.

Он все еще был зол.

– О, неужели? – осведомился он. – Я предпочитаю называть «проклятыми» серессцев. По крайней мере, некоторых. И один из них находится в этой комнате.

Чотто уставился на него, заливаясь краской.

– Осторожнее. Думаете, вы здесь в безопасности?

– Я знаю это, – ответил Рафел. Хотя, по правде сказать, он этого не знал.

– Никому не известно, где вы находитесь!

– Подозреваю, что известно, кузен, – возразил человек по имени Тацио. – С синьором бен Натаном был еще один телохранитель. Человек Черры. Я узнал его, а он должен был узнать меня.

Наступила тишина. Приятная тишина.

И в этой тишине, словно после реплики на театральном представлении, о котором он думал раньше, раздался громкий стук в двойные двери палаццо, прямо за спиной у Рафела.


– Признаюсь, мне не терпится услышать, что, по вашему мнению, мы можем для вас сделать, – сказала Бентина ди Джемисто, Старшая Дочь ближайшей к Серессе обители.

Она улыбалась чрезвычайно скупо. Была высокой, красивой, худой, с длинными пальцами и высокими скулами, не такой старой, как ожидала Ления. Но Старшие Дочери занимали этот пост благодаря высокому положению и влиянию семьи так же часто, как и по праву старшинства. Она носила одежды предписанного слугам бога цвета, но из переливающейся шелковистой ткани, скорее золотой, чем желтой.

Ления понимала, что ее собственная внешность и одежда подверглись быстрой и категоричной оценке, когда она вошла. Она старалась не испытывать враждебности, но ей это не удавалось. Нехорошо. Она приехала, чтобы поговорить о возможности остаться в этом месте, не так ли? Изменить свою жизнь. Она уже чувствовала, что сделала это, поддавшись глупому порыву, но раз уж она здесь, то можно провести эту беседу.

Она села на табурет, на который ей указала женщина. Сняла перчатки, которые надевала для верховой езды, и отложила их. Старшая Дочь сидела в удобном кресле у горящего очага. Статус и власть, выставленные напоказ. Она ненадолго поднялась, когда Ления вошла, потом снова села.

Гвиданио Черра ушел, чтобы позаботиться об их лошадях перед обратной дорогой. Ей пришла в голову мысль, что он, возможно, хотел присутствовать здесь, чтобы составить какое-то мнение об этой женщине, для герцога. Добыть больше подробностей для записных книжек Риччи. Но он оставил ее одну, чтобы не мешать.

Наверное, долго ждать ему не придется, подумала Ления. Эта женщина сразу же вызвала у нее интуитивную неприязнь. Это было для нее необычно. Ления Серрана прожила жизнь, в которой ей не позволялось испытывать подобные чувства. Страх, да. Но не это.

Ей не было страшно, эта женщина ее не пугала. По-видимому, Ления избавилась от многих своих страхов. Не от всех, но от многих. Она убивала людей.

Она не спеша огляделась. Богатая комната. Изображения бога на высоких картинах на двух стенах: Джад светловолосый и торжествующий. Она ничего не знала о художниках, но была совершенно уверена, что это работы прославленных мастеров. Большой солнечный диск покоился на подставке на полке над очагом, солнце бога было выгравировано на золоте, сверкающем в лучах света из окон. На стенах висело несколько гобеленов, а на полу лежал ковер с пушистым ворсом. Даже два ковра – еще один у окна, где тоже стояли кресла. Оттуда кто-нибудь – предположительно, Бентина ди Джемисто – мог смотреть на прекрасный сад и обширные угодья обители.

Ления снова посмотрела на эту женщину.

– У меня возникла мысль, может быть нелепая, что я могла бы принести клятвы богу и присоединиться к вам в этой обители, – сказала она.

Рука взлетела ко рту, чтобы скрыть улыбку.

– Вот так легко?

– Это никогда не бывает легко, не так ли? – ответила Ления, чьи руки спокойно лежали на коленях. – Уйти от ловушек мира… как было с вами, очевидно.

Реакции не последовало.

– Правда, нелегко, – сказала Старшая Дочь. – И особенно… да, особенно в эту обитель.

– Она выглядит очень изысканной, – сказала Ления, делая вид, будто преисполнена благоговения.

– Да, есть женщины очень знатного происхождения, которые ищут покоя у Джада в этих стенах. Они приезжают и остаются, их семьи оказывают им большую поддержку. От нас ожидают, что мы будем просить в наших молитвах господнего света и благословения для умерших из многих знатных семейств в Серессе – и за ее пределами. Некоторые из этих людей похоронены на нашем кладбище.

– Понятно, – пробормотала Ления. – Свечи и молитвы здесь дорого стоят? Уединение?

На этот раз женщина слегка прищурила глаза, словно при звуке далекой трубы.

– Не особенно. Конечно, женщинам благородного происхождения, когда они приходят к Джаду, не возбраняется пользоваться определенными удобствами, которые они знали прежде.

– Некоторые считают иначе, не правда ли? Некоторые учат, что именно для этого приходят в обитель. Чтобы отринуть все земные удобства ради чистоты веры.

Бентину ди Джемисто было нелегко смутить. И сейчас она уже поняла, что ей бросают вызов. Ления приехала сюда не для этого, но именно в это превратился ее визит. Невозможно спланировать все.

– Это то, что вы надеетесь найти в благочестивой жизни, синьора, э, Сеттана, правильно?

– Серрана. Я пока не знаю точно, что я надеюсь найти в жизни.

Женщина улыбнулась, будто бы по-доброму.

– Нельзя не сказать об этом с самого начала: пожертвования от семьи, которые мы привыкли получать, когда женщины приходят к нам, бывают существенными.

– Это очевидно, – заметила Ления. – Я восхищалась вашими гобеленами, пока мы беседовали.

– Они достойны восхищения, – согласилась Старшая Дочь, сохраняя самообладание. – Что ж. У меня еще много дел до начала молитв. Мне жаль, если вы совершили долгое путешествие без пользы…

– Я могу перевести десять тысяч сералей в тот банк, где вы держите ваши деньги, – сказала Ления. – Или, разумеется, положить их на счет той обители, которую в конце концов выберу, если решу начать такую жизнь. К слову, я веду дела с банками Серессы.

Пауза. Ления поняла, что получает удовольствие.

Женщина сменила позу. Она готова была встать с кресла. Разные выражения быстро сменялись на ее тонко вылепленном лице. Она действительно красива, подумала Ления.

– Положение вашей семьи позволяет…

– Моя семья владела маленькой фермой на юге. Деньги, которые я внесу, принадлежат только мне самой.

Старшая Дочь сдвинула брови. И сказала:

– Простите меня. Вы, случайно, не в затруднительном положении?

Ления рассмеялась:

– Не жду ли я ребенка? А вы ждали, когда пришли к богу?

Бентина ди Джемисто вспыхнула:

– Почему вы задаете такой вопрос?

– А вы?

– Синьора, это вы хотите удалиться в нашу обитель. Мой долг…

– Нет, я лишь, возможно, предлагаю десять тысяч сералей той обители, которую выберу. Я привыкла наводить справки о том, куда пойдут мои деньги. Это всего лишь предусмотрительность. Уверена, что ваш отец действовал так же. Он был купцом? Банкиром? И жив ли он еще?

– По милости Джада он действительно жив и заседает в Совете Двенадцати.

– Как удачно для него, и для вас тоже. Он посылает к вам за некоторыми молодыми женщинами, родившими ребенка? Чтобы они послужили Серессе?

Ления поняла, что очень разгневана. Возможно, это было неразумно, но она слишком отчетливо представила себе таких девушек. Она подумала, что с ними, наверное, жестоко здесь обращаются, чтобы сделать их более податливыми, если Совет Двенадцати потребует их услуг. Превращают ли их в хорошо воспитанных проституток? Вероятно, в некоторых случаях. И в шпионок.

Бентина ди Джемисто откинулась на спинку своего глубокого кресла. На этот раз это она медлила. Потом сказала:

– Похоже, у вас неспокойно на душе, синьора Сеттана. Наверное, и в самом деле разумно подумать о возможности провести жизнь в благочестивых трудах, чтобы искупить содеянное. Я не знаю, конечно. Но, возможно, несмотря на ваши предполагаемые средства, здесь для вас не лучшее место. Я думаю, – еще одна тонкая улыбка, – что вы тоже это чувствуете.

– Я могла бы приехать сюда, – сказала Ления, – чтобы стать Старшей Дочерью, и привнести большую набожность в это место.

Еще одна улыбка.

– За десять тысяч женщину могут принять, но она не получит власти. И мне нравится моя роль духовного пастыря для всех, кто живет здесь.

– Интересно, что бы изменили двадцать тысяч и особое предложение герцогу Риччи, когда я в следующий раз с ним увижусь.

Стрела. Ления увидела, как она попала в цель.

– Когда вы в следующий раз…

Ления подумала, что слишком часто перебивает эту женщину. Но ей было все равно. Она сказала:

– Я остановилась у Фолько Чино д’Акорси, пока мы занимаемся здесь делами, в числе которых постройка в Арсенале каракки. Фолько сегодня вечером будет присутствовать на заседании Совета у герцога. Я, конечно, попрошу его передать от меня привет вашему отцу. И, возможно, попрошу его поговорить с герцогом о моем деле. Разумеется, я могу и сама просить встречи с герцогом Риччи. Я виделась с ним два дня назад. Всегда полезно иметь могущественных людей, которые замолвят за тебя словечко, как вы считаете?

Двадцать тысяч – абсурдно большие деньги, чтобы отдать их обители. Она бы никогда этого не сделала. И она бы не хотела провести здесь всю свою жизнь. Как и в любом другом закрытом от мира месте – она ясно поняла это, пока сидела здесь. Но Старшая Дочь этого не знает, ей и не нужно этого знать.

Горе может заставить тебя совершать некоторые поступки, и страх тоже, но такое существование не для нее. Это не ее будущая жизнь, какой бы она ни оказалась. Стоило скакать сюда верхом, чтобы в этом убедиться.

Ления встала. Взяла свои перчатки. Еще одно проявление силы – самой закончить беседу. Она видела, как это делал Рафел на переговорах.

Старшая Дочь тоже поднялась. Две высокие женщины, примерно одного возраста. Одна – рожденная в роскоши. Другая… такая, какая она есть, но и такая, какой она теперь себя сделает: ее больше не будет определять то, что с ней когда-то произошло. Новая мысль.

Она показалась ей очень хорошей.

– Я благодарна за то, что вы уделили мне время, – сказала Ления, вполне искренне. – Я пойду и найду синьора Черру, который был так добр, даже в своей печали, что приехал сюда вместе со мной.

Она не была уверена, что Бентина ди Джемисто знает имя Черры и то, как он связан с герцогом. Однако та знала. Это было видно по ее лицу. Много стрел, подумала Ления, выпущенных удачно. Так тоже можно сражаться, с помощью слов, с помощью взглядов. Она не знала, какую именно битву выиграла здесь, но осознавала свою победу.

Но потом, выйдя на улицу, шагая через огород с лечебными травами по направлению к конюшне вместе с молодой женщиной в светло-желтой одежде, она опять услышала тот голос. У себя в голове. Голос, который приводил ее в ужас.

«Поспеши, – услышала она. – Он в опасности. Твой друг».

«Что? Черра?»

«Нет! Киндат. Твой настоящий друг».

«Откуда ты знаешь?»

Пауза. Потом, почти жалобно:

«Я не знаю! Не знаю, откуда я знаю. Но поспеши!»

«Твой настоящий друг», – подумала Ления.


Стук в дверь не прекращался, и Бранко Чотто вскочил.

– Не открывай! – закричал он слуге в прихожую.

Но Рафел все еще чувствовал себя злым и дерзким, и он спросил:

– Не открывай? Это недостойно вашей выдающейся семьи! Разрешите мне, синьор, – киндат наверняка может послужить лакеем для члена Совета Двенадцати!

Он резко повернулся, услышал гневный возглас, проигнорировал его. Вышел в прихожую и открыл входную дверь раньше, чем слуга успел вмешаться. Это мог быть кто-нибудь полезный. Это мог быть…

– Бен Натан. Вы нашли новую работу, друг мой? – произнес Фолько д’Акорси.

Правитель Акорси улыбнулся, но скупо. Он шагнул в дом, широкоплечий, устрашающий. За ним вошли трое вооруженных мужчин. Слуга поспешно отступил к стене.

– Примеряю роль, – ответил Рафел. – Как ваш человек?

– С ним все будет в порядке. А с некоторыми другими, может, и нет. – Взгляд д’Акорси миновал Рафела.

– Чотто, не так ли? Сын? Вы сделали серьезную ошибку. Вы подарите синьору бен Натану сумму, которую я вам назову, в качестве извинения и компенсации за оскорбление и нанесенный ущерб, а сейчас, по дороге во дворец, я вам объясню все, в чем вы ошиблись.

– Почему я должен это делать? – спросил Чотто. – Отдавать деньги.

Однако он побледнел, увидел Рафел. Его покрасневшее лицо стало бледным очень быстро. Он старался сохранить самообладание.

– Потому что он мой друг, гость в моем доме, а вы велели его похитить. И ваши люди сегодня напали на одного из бойцов моего отряда и ранили его. Такие вещи недопустимы, Чотто. Мне не нужно больше причин, чтобы разоблачить вас перед Советом сегодня вечером, еще до начала заседания.

– Что? Вы же не станете…

– Разоблачать вас? Конечно стану! К чему мне прикрывать младшего члена Совета Серессы, которому его место досталось за взятки отца? Я забочусь о своих людях и о планах, с которыми приехал сюда. И я напишу обо всем Верховному патриарху.

– Верховному… из-за киндата? Во имя Джада, вы сделаете это ради одного из этих презренных…

Это была самая громкая оплеуха, скажет позднее Рафел бен Натан, которую он когда-либо слышал.

Возможно, из-за того, что звук эхом разнесся по прихожей с высоким сводчатым потолком, удар ладони Фолько д’Акорси по щеке Бранко Чотто прозвучал подобно пушечному выстрелу.

– Да, сделаю, – спокойно произнес д’Акорси в наступившей тишине. – Я сделаю это ради киндата. Ради любого друга, которому нанесли такую обиду, какую вы только что нанесли синьору бен Натану. Слушайте меня, Чотто: тот, кто напал на моего человека, будет отдан властям. Этим же вечером. Не завтра. Позаботьтесь об этом. Что до выплаты синьору бен Натану… двух тысяч сералей из средств вашего отца будет достаточно. Они также будут выплачены сегодня, а не позже. Ему угрожали, его схватили на улице. Он – мой гость. Следовательно, оскорбление нанесено мне. Сделайте, как я говорю, иначе я расскажу Совету о вашем поведении и напишу в Родиас. Вы, – прибавил он после короткой паузы, – удивительно глупы для серессца. Это плохо для будущего республики.

Впервые, наблюдая и слушая, Рафел понял и в полной мере прочувствовал, а не просто осознал, размышляя о силе, почему люди так преданы Фолько Чино д’Акорси и почему его так боятся. Он сам сейчас немного боялся этого человека, этого покрытого шрамами одноглазого командира наемников, правителя города, который ради него явился сюда, который назвал его другом.

Такого не захочется иметь среди врагов.


Они вышли из дома вместе, д’Акорси, сам Рафел и три человека, которых привел Фолько. Д’Акорси сказал, что подождет Чотто снаружи, они вместе пойдут во дворец. Вероятно, теперь он чего-то от него хотел. Хотел использовать эту историю к своей выгоде.

Рафел ни минуты не сомневался, что получит две тысячи сералей от Чотто сегодня же вечером или завтра. Он все еще слышал звук той пощечины.

– Мне не нужны эти деньги, – сказал он д’Акорси.

– Я знаю. Но ему необходимо их заплатить. В этом разница. Делайте с ними что хотите. Здесь есть больница для сирот. И я уверен, что у киндатов есть своя благотворительность.

– Да, – подтвердил Рафел. Потом сказал: – Спасибо.

– Я не думаю, что он настолько безрассуден, чтобы причинить вам реальный вред. А его кузен – Тацио, – мне говорили, что он хороший человек. Думаю, он бы это остановил.

– Он хотел заранее получить сведения о сегодняшнем заседании. То, что мне известно.

– Серессцы любят все знать заранее. Это их страсть. Здешние проститутки задают вопросы о кораблях и товарах, которые они везут, и вкладывают деньги исходя из этих сведений.

Рафел улыбнулся:

– Еще раз благодарю вас. Он, возможно, сдержался бы, но я… я вел себя неучтиво. Или неосторожно.

– Рассердились?

– Да. Это опасно для киндата.

Фолько д’Акорси несколько секунд смотрел на него.

– Это опасно для большинства людей. Но да, для вас особенно. К слову, Акорси – действительно надежная гавань, если вы решите, что можете жить на суше. Я предлагал это Раине Видал, как вам известно.

Донна Раина, подумал Рафел, принесла бы Акорси большие деньги и большую пользу. Но он не сказал этого вслух.

– Я не ищу гавани, господин. Я… мы строим корабль.

– Вам может понадобиться дом в этом мире.

Рафел ничего не ответил. «Дом в этом мире».

Д’Акорси снова улыбнулся:

– Как прошел ваш визит в Арсенал? Я думаю…

Послышались шаги. Кто-то бежал к ним.

Д’Акорси обернулся. Рафел увидел, как его рука потянулась к мечу. Трое его солдат сделали то же самое.

Ления и Гвиданио Черра выбежали на улицу, на которой они стояли. И резко остановились, тяжело дыша.

– Хорошо, – спокойно произнес Фолько. – Хорошо, что вы здесь. Отдышитесь, а потом проводите бен Натана домой. Я пойду во дворец отсюда.

Он улыбнулся Черре. У них своя история, вспомнил Рафел. Вряд ли он когда-нибудь ее узнает. Ты встречаешь людей, поду- малось ему, проводишь с ними время, беседуешь, совершаешь несколько поездок, делишь трапезы… и обычно так и не узнаешь, какие дни и ночи привели их к моменту встречи с тобой. Что сделало их теми людьми, с которыми ты познакомился.

Ления спросила у него:

– Ты в порядке?

Он кивнул:

– Как ты узнала, где я?

Она ничего не ответила. Даже отвела глаза.

Ответил Черра:

– Мой человек пришел на границу города и ждал нас, когда мы сошли с парома. Он нам сказал. – Он взглянул на Лению, но больше ничего не прибавил.

А мог бы прибавить. Это было очевидно. Больше похоже на придуманную историю, а не на правду. И Рафел, возможно, никогда не узнает, в чем было дело. Жизнь переполнена неизвестными вещами. Несмотря на это, ты пытаешься хотя бы отчасти управлять тем, что может с тобой случиться.

Рафел подумал, что очень хорошо понимает стремление серессцев обладать информацией.


Но когда они вернулись в палаццо д’Акорси и остались вдвоем, он все-таки узнал больше. Потому что она тихо сказала:

– Давай сядем. Мне нужно кое-что тебе рассказать.

И рассказала. Историю о потустороннем мире, на которую он не знал, как реагировать. Но он и не должен был на нее реагировать. Он всего лишь выслушал ее. Это была история Лении. Ее жизнь. Она сама должна была в ней разобраться. И она все же собиралась в Бискио.
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Глава X
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Сараний делла Байана, верховный священник, стоял в своем красивом Святилище Джада Милосердного в Фиренте и улыбался. Наступил Праздник Весеннего Солнца, один из самых его любимых дней в году. Когда-то это был языческий праздник (он знал это, большинство людей – нет, да им и не нужно было этого знать), а теперь он стал радостным днем в календаре джадитов: он принадлежал богу и тем, кто его почитает.

Строго говоря, Сараний понимал: ему следует раскаяться в том, что он считает святилище своим, но это вошло у него в привычку, и… нет, правда, кто, кроме самого всеблагого Джада, может считать его своим, как не верховный священник, которому поручено проводить здесь обряды?

Он. Сараний. Он имеет на это право! Уже почти десять лет – в середине лета будет ровно десять. Наверняка Бог в милости Своей (а это святилище названо в честь Джада Милосердного!) позволит ему это? Это было проявлением гордыни, да, но после столь долгого и преданного служения этому храму она была ему простительна – так ему казалось, особенно сейчас, когда он стоял здесь и смотрел вокруг: раннее утро, свет красиво струится сквозь высокие, узкие восточные окна. И тишина. Сейчас здесь царит благословенная тишина, пока двери еще не распахнулись (по его приказу) и толпы людей не хлынули внутрь в этот святой день.

Это святилище не было самым большим в Фиренте. Таким было Главное Святилище с огромным куполом, которое стояло рядом с палаццо, где находилась городская администрация. Но это было самым красивым и становилось все прекраснее с течением времени, потому что Пьеро Сарди предпочитал его всем другим и щедро тратил деньги на его украшение, год за годом. Здесь находилась капелла, которая должна была когда-нибудь (через много лет, молился Сараний) стать могилой Пьеро. Его жена уже покоилась там, ожидая его.

Ей часто приходилось его ждать, так говорили люди. Не то чтобы Пьеро изменял ей с другими женщинами (хотя, возможно, и изменял), но этот человек уже давно был правителем Фиренты во всех смыслах, кроме официального, редко покидая свою контору раньше наступления темноты, даже в долгие летние дни, и снова приходя туда с восходом солнца. Каждый день.

Никто не мог обвинить его в том, что он не трудится в поте лица на благо своего банка, своей семьи, своего города.

Сараний делла Байана, названный в честь великого императора, основавшего на востоке Золотой город, теперь трагически павший, считал Пьеро Сарди человеком, прошедшим по крайней мере половину пути к божественному благословению. Ему достаточно было оглядеться вокруг, чтобы получить этому доказательство: картины на стенах и на куполе, скульптуры в альковах и капеллах, повсюду мрамор и алебастр, привезенные из знаменитых каменоломен Бариньяна. Элегантный изгиб лестницы восходил к кафедре, откуда Сараний обращался к пастве в такие дни, как этот. И к библиотеке наверху, куда вела дверь за алтарем или отдельный вход с улицы, с собственной красивой лестницей.

Там у Сарания имелась своя комната. В ней висела маленькая картина, на которой был изображен бог в своей колеснице, – работа художника Вьеро Виллани из Серессы. Не знаменитого, но уважаемого. Сараний приобрел ее много лет назад на собственные деньги. Но в самом святилище? Величайшие художники и мастера из Батиары и из-за ее пределов приезжали по просьбе Пьеро Сарди и создавали произведения, полные красоты и благочестия, а потом уезжали, получив хорошую плату за свою работу.

В эти времена заказчики не всегда своевременно оплачивали работу художников, и Пьеро завоевал их доверие. Поэтому они часто возвращались в Фиренту и еще больше прославляли этот город своими новыми работами. Приезжал даже Маттео Меркати, превосходивший мастерством всех остальных: красивый мужчина, даже слишком красивый. И такой талантливый. Даже слишком талантливый. Оба этих качества делали его высокомерным. С этим приходится мириться, думал Сараний, когда человек по-настоящему велик. Точно так же, как люди мирятся с этим – или должны! – в отношении патриарха Сарди.

Но, конечно, не все любили Пьеро так, как Сараний и другие сторонники семьи Сарди и как десяток художников. В конце концов, зависть всегда была свойственна людям. Пьеро много лет властвовал в городе, который называл себя республикой. Да, проводились выборы, но под контролем семьи Сарди. Это все знали. Но это, несомненно, делалось ради общего блага: посмотрите только, как процветает Фирента!

И все-таки в этом процветающем городе было полно амбициозных, суетных мужчин, и некоторые из них считали, что могли бы еще лучше управлять им, что их семьи тоже могли бы пользоваться полученными от этого преимуществами.

Сараний делла Байана, низкорослый, пухлый, лысеющий, умный и неоспоримо благочестивый, считал, что они неправы. Он верил, что Джад поступил мудро, позволив Пьеро Сарди занять высокое положение в этом городе.

Он, младший сын из хорошей семьи в Байане, сам выбрал службу богу, когда его детство осталось позади, и выбрал себе земного повелителя вскоре после того, как прибыл в Фиренту, чтобы занять свое место – после того как послужил в других городах, сначала в маленьких, потом в больших и некоторое время в Родиасе. Теперь он стал верховным священником и чувствовал, что заслужил это. Он был не самым влиятельным священнослужителем в этом городе, но достаточно влиятельным, так как все знали, что Пьеро благоволит ему и его святилищу. Многие искали благосклонности Сарания, его посредничества, как в делах религии, так и в делах светских.

Поэтому в то утро он был очень доволен своим святилищем, своим городом, своей жизнью, тем, куда Бог привел его, и особенно радовался наступлению этого дня.

Он проверил, под каким углом падают солнечные лучи сквозь восточные окна. Сараний изучил освещение в своем святилище, знал, как оно меняется на протяжении дня, в зависимости от времени года, солнечного света, облачности или дождя. Он кивнул Муссео, своему самому доверенному священнику. Муссео подал знак тем, кто стоял у входа, и они распахнули двери, позволив толпе с площади заполнить святилище.

Мужчины и женщины Фиренты не входили в святилище – или куда бы то ни было – организованно, это было не в характере города.

Люди хлынули в высокие бронзовые двойные двери, болтая и смеясь, полные радости, рожденной весной и этим днем. Сараний даже и не думал их утихомиривать. Он сам чувствовал себя так же. Он, конечно же, был знаком с большинством этих людей. В каждом святилище есть свои постоянные прихожане. Здесь это были в основном семьи, связанные с Сарди, или те, которые стремились к этому или, по крайней мере, хотели, чтобы их не считали враждебно настроенными по отношению к ним. То, куда ты ходишь молиться, имеет значение, выходящее за рамки религии.

Это была по большей части богатая, хорошо одетая толпа. Люди знали, где им следует сесть, насколько близко или далеко от кафедры, на которой он сейчас стоял и позади которой находился алтарь, где покоился великолепный солнечный диск. Здесь он будет проводить службу после того, как поприветствует всех и произнесет свои благочестивые слова. Он старался говорить кратко. Пьеро Сарди не любил длинных проповедей. Ему сразу дали это понять.

Подумав об этом, Сараний оглянулся. Он знал ритм происходящего в святилище. Позади алтаря только что открылась дверь, и он увидел, как начали входить трое Сарди, отец и два сына, вместе с двоюродными братьями и женщинами семейства. Трое мужчин были одеты в черное, даже во время праздника. Дорогая одежда с дорогой отделкой, но без показной роскоши, не привлекающая внимания – если не разбираться в стоимости тканей и хорошего пошива. А в Фиренте, городе, где производят ткани, большинство людей в этом разбирается.

Нужно, чтобы люди видели ваше богатство, но нельзя давать им повода шептаться о том, как вы стараетесь заставить их его увидеть. Пьеро хорошо в этом разбирался и научил своих сыновей.

Женщины прошли к своим местам, здороваясь на ходу с другими женщинами – формальные объятия, поцелуи в обе щеки. Подлинная или притворная любовь. Теперь в святилище было шумно и весело. Это веселый праздник, думал Сараний. Все, кроме Пьеро и его сыновей, надели одежду ярких цветов. От этого настроение Сарания стало еще более праздничным. Подготовленная им речь касалась возрождения, которое происходит в это время года, но также и каждым утром, когда бог возвращается из-под мира.

Он знал – как мог кто-то не знать? – что весна всегда приносит в Батиару войны, но не собирался говорить об этом.

Пьеро, Версано и Антенами Сарди шли вперед вместе, огибая алтарь и беседуя с друзьями перед тем, как занять свои места прямо перед ним. Такие дни, как этот, всегда предполагали общение. Вы здесь для того, чтобы вас увидели. И чтобы вам вручили прошение, если вы один из Сарди. Пьеро не торопился, давая людям возможность подойти к нему. Сыновья двигались дальше: Версано, серьезный, как обычно, подражающий отцу; Антенами, радостно улыбающийся знакомым. Он часто улыбался.

Пьеро поднял взгляд на Сарания на кафедре. Верховный священник поправил свои желтые одежды и кивнул. Он призовет к порядку толпу в святилище, когда старший Сарди взглянет на него второй раз. К этому времени они уже отработали последовательность действий. Он чувствовал, что для него честь находиться здесь, пользоваться доверием. Быть духовным советником этого человека.

Сыновья продолжали идти вперед, и их тоже окружили люди. Саранию нравился младший Сарди, его было трудно не любить, и он с радостью видел, что за последние несколько лет Антенами изменился, все больше завоевывая доверие отца, после того как долго тратил время на лошадей и женщин.

Эта перемена была просто удивительна. Ничто не подготовило к ней никого из них, и никто не знал ее причины. Поговаривали о женщине, которой сейчас даже нет в Фиренте, но лично Сараний гадал, не связано ли это с падением Города Городов. Не прикоснулся ли святой Джад к младшему Сарди, не заставил ли его осознать те задачи и обязанности, которые должен теперь взять на себя человек его положения? Он еще не был женат. Вероятно, ему уже пришло время жениться.

Сараний благожелательно смотрел вниз на Антенами, стоящего недалеко от старшего брата, но не совсем рядом с ним (они не любили друг друга, такое часто случается), и поэтому он увидел то, что случилось.

Все жители Фиренты носили мечи, куда бы ни шли, даже в святилище.

Однако они не обнажали клинков. Только не здесь. Никогда. Но сейчас кто-то это сделал.

Позже события этого утра и их кровавые последствия стали называть Заговором Бриачи, хотя в нем участвовала также семья Сончино. Но это позже. В тот день в его святилище перед началом праздника и обрядов в честь Весеннего Солнца Сараний делла Байана увидел, как Одо Бриачи, наследник семейного состояния, молодой, но не настолько молодой, выхватил из ножен меч, приближаясь к братьям Сарди, и…

И Сараний издал предупреждающий крик с кафедры, такой громкий, что он перекрыл шум голосов.

– Меч! – закричал он. – Сарди, берегитесь! Убийцы!

Этого было почти достаточно.

Он быстро оглянулся на Пьеро, увидел людей, приближающихся и к нему тоже! Достающих из ножен оружие.

Он снова закричал, на этот раз без слов. А потом увидел то, что увидел и никогда не забудет. Подлое, смертоносное, святотатственное нападение в священном месте. В его священном месте.


Антенами понимал, что должен был умереть в то утро. Он сознавал это всю оставшуюся жизнь. Фактически это был уже второй случай, когда его могли убить во время нападения, а он вовсе не имел склонности к насилию. Однако мир полнился насилием.

Невозможно жить – или большинство людей не может жить – полностью в тени подобных моментов, воспоминаний, но будет справедливым сказать, что они наполняли его дни и его сны много ночей.

Мысль о том, что каждый вздох, каждый бокал вина, выпитый маленькими глотками или залпом, каждая встреченная женщина, каждый восход солнца, каждый конь, на котором он скакал, каждое путешествие (после одного из которых он снова встретился со своей любовью)… все подобные вещи существовали для него после этого дня только потому, что делла Байана крикнул со своей кафедры, и Антенами инстинктивно отпрянул назад, и… вмешались люди, которых вообще не должно было там быть в то утро.

Это не спасло его брата.

Версано Сарди погиб в тот день, убитый в святилище Джада Милосердного, что повлекло за собой последствия для Фиренты и Батиары и, можно даже сказать, для всего мира, так как Батиара имела огромное значение.

Пьеро, их отца, охраняли лучше их всех, его телохранители бросились вперед и перехватили трех человек, приближавшихся к патриарху Сарди, и… один из телохранителей погиб, как и все трое убийц. Двое из семьи Бриачи и один из Сончино – последнему было всего пятнадцать лет. Он хорошо владел клинком, но недостаточно хорошо. Телохранители Сарди владели ими мастерски, но быстрота и внезапность нападения – в святилище, в святой день! – застали их врасплох. Выжившие телохранители поспешно увели Пьеро от воцарившегося хаоса обратно в то помещение, откуда они вошли, через дверь позади алтаря. Они сторожили его в той комнате; охраняли ведущую в нее дверь.

Что касается Антенами, рядом с ним был всего один телохранитель, как и рядом с Версано. Наверное, ошибка. После этого порядок изменился. Многое изменилось после этого.

Один из членов семьи Сончино убил Версано Сарди, вонзив в его грудь меч с криком: «Смерть тирании! Свободу Фиренте!» С ним было еще трое убийц: один яростно, без всякой необходимости пронзил клинком грудь уже мертвого Версано, лежащего на мраморном полу. Антенами видел, как это произошло.

Двое других бросились на Антенами, выхватив оружие, тоже с криками о тирании.

Они до него не добрались.

Одного перехватил и убил на месте человек, очень искусно владеющий своим смертоносным мечом. Второй умер, пораженный в глаз летящим ножом. Но не раньше, чем успел ударить мечом еще одного человека, безоружного, быстро шагнувшего вперед (глупо, отважно, безрассудно), чтобы преградить ему дорогу, замедлить его нападение.

Позже стало известно: Бриачи ожидали получить поддержку, считая, что люди сплотятся вокруг их фамилии и встанут на их сторону, когда троих Сарди убьют и эта новость разнесется из святилища. Пьеро Сарди не слишком любили, его лишь очень боялись.

Однако погиб только один из трех, и не Пьеро, поэтому никто к ним не примкнул, как бы велика ни была, по их мнению, молчаливая поддержка. Вместо этого люди выказали свою преданность Сарди (как они ее понимали): они устроили охоту за членами семей Бриачи и Сончино, вытаскивали их из палаццо, и мужчин и женщин. Некоторых убили, внутри или на улице перед их домами. Жестокие дни наступили в Фиренте.

Поэтому город так и не выяснил истинной глубины чувств по отношению к тирании в республике. В течение нескольких дней семьи Бриачи и Сончино, а они были многочисленными, уничтожили. Почти всех взрослых мужчин убили, а понятие «взрослый» в те дни было расплывчатым.

Женщин и маленьких детей отправили в ссылку, вести ту жизнь, какую им удастся обрести. Такое милосердие некоторые сочли ошибкой. Вспоминали, как герцог Мачеры, Ариманно Риполи, убил всех членов тех семей, которые восстали против него в его городе несколько лет назад, и бросил их тела гнить в течение многих дней на центральной площади. Даже женщин. И детей.

Пьеро Сарди выбрал несколько иной путь. Хотя ссыльным не разрешалось возвращаться на протяжении его жизни и жизни его уцелевшего сына, который в конце концов стал его преемником, их не убили. И некоторые сумели построить новую жизнь в других местах.

Существовала разница, писал много лет спустя один проницательный человек, оглядываясь на то время, между герцогом и банкиром, фактически правящим своим городом-государством, пусть и не имея никакого титула.


Рафел понимал, что поступил глупо и из-за этого умирает. Последствие огромного значения, но глупость определенного масштаба влечет за собой такую возможность, не правда ли?

Как человек, считающийся предусмотрительным и осторожным, мог совершить такое? В самом деле, как? Броситься вперед, без оружия – он никогда не носил оружия! – чтобы преградить путь убийце с мечом, напавшему на человека, которого он едва знал?

Это не был совсем уж глупый поступок, возражал он себе, часто дыша, прижимая ладонь к ране в груди. Он не думал (если он тогда вообще думал, а не просто действовал), что может сделать что-то большее, чем просто оттолкнуть и замедлить того человека, который бросился на Антенами Сарди. Он надеялся задержать его, толкнуть его сбоку, может быть, дать д’Акорси или Лении время вмешаться, чтобы сын Сарди успел отскочить в сторону, чтобы его телохранители успели подбежать, или…

Что ж, кажется, Ления убила того человека, и молодой Сарди жив, так что он осуществил свое намерение. Хоть это хорошо.

Почему у тебя вообще возникло такое намерение – слишком сложный вопрос для этих последних, мучительных мгновений жизни, думал он. Антенами Сарди ничего для него не значил! Какая ему разница, кто будет править Фирентой!

Был ли я все это время человеком нравственным, думал Рафел бен Натан. Добродетельным?

В самом деле? Купец? Корсар? Он бы рассмеялся, но в тот момент это было невозможно. Он невыносимо страдал от боли. Очень много крови. Конечно.

Он почувствовал присутствие Лении, которая стояла рядом с ним на коленях. Повернул голову и посмотрел на нее. С трудом произнес:

– Ты знаешь, куда надо отправить мои деньги. В Марсену. У тебя есть… полномочия. Документы в банке. Я это предусмотрел… когда открывал счет.

– Помолчи, Рафел! – Ления постаралась произнести это сурово, но она плакала. Он не хотел, чтобы она плакала. И все же, даже если это было неправильно, ему вовсе не претила мысль, что его будут оплакивать. Какую жизнь ты прожил, если никто не станет по тебе горевать?

Тем не менее ему необходимо было сказать ей еще кое-что. А это уже стало трудно.

– Еще… каракка, продолжай ее строить. Я плачу свою долю. Застрахуй ее как положено, когда она будет готова. Если мы получим прибыль или если ты ее продашь, перешли мою долю… туда же. Ты знаешь, я тебе доверяю. Больше чем доверяю, Ления. Больше.

Она держала его руку в своих ладонях. Крепко сжимала ее.

– Помолчи, – снова сказала она. – За врачом уже послали.

– Он просто быстрее меня прикончит, – с трудом выговорил Рафел. Старая шутка.

Боль, которую он чувствовал, была поразительной. Он и не знал, что что-то может болеть так сильно. Меч вошел высоко. Вошел и вышел – убийца хотел быстро проскочить мимо него. Не проскочил. Недостаточно быстро. Этот человек лежит неподалеку. С ножом в глазу.

– Ления, пустите меня! Мне нужно увидеть рану. – Это сказал Фолько д’Акорси.

Это разумно, подумал Рафел, пытаясь хотя бы немного дольше сохранить способность мыслить. Ясность мышления всегда была важна для него. Д’Акорси военный. Он видел много ран, нанесенных мечом. Вероятно, ему приходилось убивать людей, которыми он командовал, когда их смертельно ранили, – чтобы избавить их от боли, облегчить их смерть. Отправить их к их богу.

Рафел видел такое однажды, на «Серебряной струе». Это сделал Эли. Моряк на палубе получил две пули; налет на торговый корабль – удачный, но они потеряли трех человек. Им оказали большее сопротивление, чем ожидал Рафел.

Если это твои люди и они выполняли твой приказ, должен ли ты винить себя в их смерти, когда такое случается? Или… разве они не свободны были в выборе своего жизненного пути?

Вопросы, которые он хотел бы обдумать, самостоятельно или в беседах с другими людьми. Такой у него склад ума. Он не боец, никогда не любил сражений, даже когда приказывал атаковать. Поэтому то, что с ним сейчас произошло, было неожиданно. Можно сказать, неуместно. Вот только… только если ты действительно мыслящий человек, то понимаешь, что каждый может встретить внезапную смерть на дороге жизни. В море или на суше, на базарной площади или во дворце, на каменистом берегу. На тихой ферме во время пиратского налета.

Ления не поднялась и не отпустила его руку. Д’Акорси подошел к Рафелу с другой стороны и тоже опустился на колени.

– Это было смело, бен Натан, – произнес он.

– Я не много сделал.

– Всего лишь спасли ему жизнь.

– И навлек опасность на людей, которые от меня зависят. Не очень разумно.

На это Д’Акорси ничего не ответил. Осторожно отвел ладонь Рафела от раны. Пристально посмотрел. Закрыл свой единственный глаз. На мгновение, но этого было достаточно. Сказал, ни к кому конкретно не обращаясь:

– Чистые простыни, вскипятить воду. Вина для раны.

– Быстро! – Другой голос. Антенами Сарди. – Сараний, организуй это!

– Сделаю. – Верховный священник спустился со своей кафедры и стоял рядом с ними.

– Мне все равно, где меня похоронят, – сказал Рафел д’Акорси. – Но мне необходимо, чтобы моих родителей вывезли из Альмассара. Вы поможете? Перевезти их в Марсену.

– Я это сделаю! – снова Антенами Сарди. – Я обо всем позабочусь, да благословит господь ваше имя.

Рафел повернул голову. Кажется, Сарди тоже плакал, стоя над ним.

– Мой господин, – прозвучал у него за спиной чей-то тревожный голос. – Ваш отец настаивает, чтобы вы прошли в комнату в глубине святилища.

– Скажите отцу, что меня охраняют и что я останусь с человеком, который спас мне жизнь.

– Он прав. Вам следует уйти, Сарди, – сказал д’Акорси. – Мы не знаем, сколько их тут было. Вы уверены в своих телохранителях?

– Конечно, я…


«Следи за ним!» – Тот голос в голове у Лении. Снова!

Она вскочила при этих словах, обнажая свой короткий меч.

Фолько оказался быстрее. Даже без предупреждения из потустороннего мира.

Конечно, он был быстрее. Из этого состояла его жизнь. Один телохранитель не повернулся спиной к ним, ожидая следующего нападения. Вместо этого он смотрел на Рафела, и на нее, и – больше всего – на Антенами Сарди.

Фолько д’Акорси убил этого человека быстро, почти небрежно, пока тот обнажал меч. В этом было нечто устрашающее и рождающее уверенность одновременно. В том, как он устранил опасность, и в том, как легко умер человек.

Меч телохранителя с грохотом упал на мрамор.

Д’Акорси посмотрел на лежащего мужчину с выражением отвращения на лице.

– Одно дело – заговор семей-соперников. Но предатель меня оскорбляет.

– Он уже мертв и не может оскорбить, – сказал Антенами Сарди. – Благодарю вас, мой господин.

Его голос поразительно спокоен, подумала Ления. Это было неожиданностью. Он казался таким мягким, слабым человеком. Не носил бороду – возможно, ему следовало отрастить ее, чтобы казаться старше. Он выглядел человеком, который предпочитает выпивку и песню политическим собраниям и войне. Такой была его репутация. И лошади. Он любил лошадей.

Также теперь, когда его старший брат лежит мертвым неподалеку, он стал наследником банка и состояния Сарди и, вероятно, будущим правителем Фиренты.

– Правда, было бы лучше, если бы вы ушли в комнату за алтарем, – повторил д’Акорси.

– Нет, – в свою очередь повторил Антенами Сарди.

– Идите к отцу. Вам здесь нечего делать, Сарди! – Теперь голос д’Акорси звучал сердито.

Ления опять опустилась на колени возле Рафела, не обращая внимания на кровь на мраморе, на слезы, еще текущие по ее лицу.

– Я могу попробовать, – услышала она ответ Антенами Сарди. – Я могу попробовать что-нибудь сделать.

– А я помолюсь. – Верховный священник подошел ближе, он стоял прямо позади нее. Он тоже не покинул святилище. – Я видел, что произошло. Этот человек невероятно отважен.

– Невероятно глуп, – пробормотал Рафел. – Киндат, умирающий в святилище Джада? – Он еще дышал, но Ления видела лицо Фолько д’Акорси, когда он приоткрыл рану.

– Я всегда считал, что мы должны молиться обо всех душах, – сказал Сараний делла Байана.

В тот момент Ления не знала его имени, она узнала его позднее. Священник опустился на колени рядом с ней, тоже не обращая внимания на кровь на своей красивой золотой одежде, и начал молить бога Солнца даровать Рафелу жизнь. Ления подумала, что следовало бы читать молитву киндатов, но этого не будет. Здесь нет никого, кто знает их молитвы. Их слова. Она подняла взгляд и увидела, что Антенами Сарди закрыл глаза. Его опущенные руки были сжаты в кулаки, словно он изо всех сил старался что-то сделать.


Те, кто играл какую-то роль в том, что случилось дальше, никогда не говорили об этом. А окружающие их люди – стражники, священники, горожане, которые еще не сбежали из святилища, – так и не поняли, что произошло и каким образом.

Никто из нас полностью не понимает, как что-то происходит в нашей жизни. Мы не понимаем, действительно не понимаем до конца тот мир, в котором живем. Тот, в котором мы движемся сквозь все наши дни и ночи. Нас пугает то, что нельзя объяснить. Мы ищем покровительства у бога, у его сестер, у ясновидящих, у звезд. В других верованиях в другие времена. Это страстное желание, порожденное нуждой. Жаждой получить защиту, пока мы живы, и, может быть, после жизни. Вот что такое молитва – или желание – для большинства из нас. Иначе мы чувствуем себя нагими в бурю. Вместе с теми, кого мы любим.


Антенами Сарди даже не понимал до конца, что имел в виду, когда говорил, что попытается что-нибудь сделать. Произнес ли он эти слова в смятении, в растерянности? Но он действительно чувствовал необходимость помочь, глядя, как этот человек истекает кровью на мраморном полу святилища. Он смирился со спокойным заключением купца-киндата, что тот умирает, но потом что-то подтолкнуло его, потребовало, чтобы он сопротивлялся этому. Он закрыл глаза.

В чем может выражаться это сопротивление? В молитве? Сараний уже молился.

Его брат умер. Он бы увидел Версано, если бы открыл глаза. Убийцы напали на них. В святилище Джада. Верховный священник сейчас настойчиво просит бога о Милосердии.

Антенами не стал просить вместе с ним. Он не опустился на колени. Он просто стоял, закрыв глаза, не двигался и напряженно думал об одном человеке из прошлого. Вызвал в памяти ее образ. Назвал ее по имени. Потом еще раз. Ничего не произошло. Конечно, ничего не произошло. С ним не произошло. Но…


К ним подошел главный лекарь семьи Сарди, которого подталкивали двое стражников. Оказалось, он был в святилище, но предусмотрительно сбежал вместе с толпой, когда началось нападение. Стражники догнали его на полпути к дому. Сначала он подумал, что они его убьют. Это могло бы произойти, если бы он не понял, кто они, и не вернулся вместе с ними, хоть и неохотно.

Доктор запыхался, Ления видела, что он бледен и испуган. Она по-прежнему сжимала руку Рафела. Лекарь не опустился на колени, только посмотрел на него, не так внимательно, как Фолько. Поморщился, увидев количество крови.

– Я ничего не могу сделать, – категорично заявил он. – Не при таком сильном кровотечении из грудной клетки. Боюсь…

«Он ошибается! – Тот же голос снова прозвучал в ее голове. – Я… я не знаю как, но мне говорят, что он ошибается! Говорят, что кровотечение не всегда приводит к смерти. Его можно остановить, зашить рану. Она говорит, что если меч не перерезал крупный сосуд, то крови будет много, но он может выжить, если они сейчас остановят кровотечение! Скажи это! Мне говорят, чтобы я тебе это сказала!»

«Она? Она говорит?»

«Скажи это!»

Ления ничего не поняла. Она сейчас была в ужасе по стольким причинам, но подняла глаза и произнесла это. Точно повторила те слова, которые ей передали.

И Фолько, услышав их, внезапно прибавил:

– Я видел такое, да. Может быть, я ошибся насчет кровотечения. Мы должны очистить рану и закрыть ее. Должны попытаться!

«Откуда ты это знаешь?» – спросила Ления у женского голоса в своем мозгу.

«Я не знаю! Я ничего не знаю! С нами есть еще кто-то! Благодаря мужчине… тому, у которого нет бороды. Он ее позвал!»

«Ее?»

«Да!»

Ления посмотрела на Антенами Сарди. Его глаза оставались плотно зажмуренными, он покачивался на месте. Он выглядел так, будто вот-вот упадет.

Она спросила:

– Синьор Сарди. Господин, что вы делаете?

Он открыл глаза, посмотрел на нее.

– Я не могу объяснить вам. Но я… я пытаюсь помочь.

– Возможно, вы это уже делаете, – сказала она.

Она повернулась к д’Акорси и лекарю.

– Как нам остановить кровотечение? Как это сделать?

– Это неважно, – ответил доктор. – Если он ранен туда, куда мы видим…

– Останови кровотечение, Пелачи, проклятый слизняк, или умрешь в ту же секунду, что и он!

Это произнес мягкий, добродушный Антенами Сарди. Он посмотрел на Лению с опасливой надеждой в глазах, потом перевел взгляд на их семейного доктора.

– Ваша задача – сделать то, что вам сказали, синьор Пелачи. В точности. В случае неудачи вы рискуете собственной жизнью.

Фолько д’Акорси посмотрел на Лению, потом на лекаря.

– Синьор, – сказал он, – если он умрет после того, как вы попытаетесь сделать то, что вам предлагают, это будет не ваша вина. Если вы не согласитесь, вина ляжет на вас. Я видел людей, которые выжили, получив ранение в грудь. Это зависит, как сказала синьора Серрана, от того, перерезан ли жизненно важный сосуд. Кровотечение не обязательно значит, что это так.

Он посмотрел на стражников.

– Где простыни, вино, вода?

– Сейчас будут, мой господин, – ответил священник. – Смотрите, у нас есть простыни и вино. Воду кипятят на нашей кухне.

Лекарь, чье лицо стало совсем бледным, произнес:

– Нам необходимо перенести его в…

«Нет! – раздался голос в голове Лении. – Он умрет, если его перенесут, говорит она. Она говорит «лигатуры». Я не знаю, что это. Сейчас вино в рану. Затем заполнить ее чистой тканью до тех пор, пока не принесут лигатуры, потом рану надо зашить. Лекарь может это сделать!»

Это было совершенно невозможно, все это, но это могло спасти жизнь, которая была для нее важнее любой другой. Ления снова в точности повторила то, что сказала говорящая с ней женщина.

Доктор открыл рот, будто опять собирался возразить. Антенами Сарди сказал:

– Возможно, в данный момент господин правитель Акорси настроен более милостиво, чем я, Пелачи. Назовите все, что вам необходимо. Мои телохранители принесут это. Мы устроим его поудобнее, принесем для вас освещение, вы будете лечить его здесь. – Его голос звучал повелительно и даже холодно.

Верховный священник вызвал своего человека, а сам быстро отдал распоряжения, как устроить Рафела поудобнее. Ления подложила свою накидку ему под голову. Кровь все еще текла. Так много крови.

Ления подняла глаза. Священник, которому отдали распоряжения, не двинулся с места, чтобы их выполнить.

– Господин верховный священник, – резко сказал он, преисполненный сознанием собственной значительности. – Это же киндат! Посмотрите на его одежду! Белое с голубым! Неужели мы оскверним это святое…

– Вы уволены, – перебил его верховный священник. Еще один голос, который стал холодным, как зимний дождь. – Снимите ваши одежды и уходите. Маззари, выпроводите его. Филлипо, принесите то, за чем я его послал. И быстро. Здесь может умереть человек.

Люди в желтых одеждах зашевелились, забегали. Уволенный мужчина протестовал. Он похож на человека, которого ударили обухом по голове, подумала Ления.

– По-видимому, я доставляю неприятности, – сказал Рафел.

– Замолчи! – ответила она. – Перестань шутить. – Она сжала его руку. Сильно. – Они собираются попробовать. Молись своим лунам. Останься в живых ради тех, кто тебя любит.

– Я наконец стал красивым? – спросил он.

– Рафел, если я тебя убью, толку не будет.

Антенами Сарди, стоящий над ней, попросил:

– Синьора, отойдем в сторонку, прошу вас. Пожалуйста. Всего на секунду.

Она с трудом поднялась – ноги затекли после стояния на колеях, одежда, пропитавшись кровью, потяжелела. Ления вытерла глаза тыльной стороной ладоней.

Они отошли на несколько шагов. За ними следовали два телохранителя, испуганные и настороженные.

Сарди тихо спросил:

– Кто говорит вам о том, что нужно делать, пожалуйста, скажите?

Его голос был полон беспокойства, сейчас он звучал совсем не повелительно.

– Я… я не могу объяснить толком, мой господин. Это очень…

– Это целительница? Которой здесь нет?

«Скажи ему, так и есть! Это не я. Она говорит через меня».

Ления прикусила губу:

– Я слышу вовсе не ее. Я… слышу другого человека в своей голове. Этот человек исповедует веру Джада, и она говорит, что… что целительница говорит с ней. А потом она передает мне, что нам следует делать.

Она увидела, как лицо Антенами Сарди осветила радость. Через мгновение он тихо произнес:

– Да благословит вас Джад и подарит вам свет, синьора. Это останется между нами, между нами двумя. Я знаю, кто это. Она может спасти вашего друга. Если кто-то и может, то это она.

– Кто она?

Он покачал головой:

– Имя не имеет значения.

«Ее имя Елена, – раздался голос у нее в голове. – Она разрешила мне назвать его тебе. И передать привет синьору Сарди».

– Она просит передать вам привет, – сказала Ления. Неужели она могла отказать?

Сарди покачнулся, вытянул руку в поисках опоры, сжал ее плечо.

– О Джад. Я ничего этого не понимаю, – прошептал он. – Но я так счастлив! Пусть он выживет, пожалуйста.

– Вы думаете, я понимаю? – спросила Ления.

«Пусть он выживет, пожалуйста», – подумала она.

«Я тоже не понимаю, – прозвучал ее внутренний голос. – Но думаю, что нам и не надо понимать. Может, эта женщина не верит в бога, но сейчас она служит Джаду. Я в это верю».

«Мы здесь пытаемся спасти киндата», – сказала Ления.

«Она знает. Я знаю. Я… именно мне необходимо, чтобы это исходило от Джада».

«Мне все равно, откуда это исходит».

«Я это знаю. Ты его любишь?»

Пауза.

«Да, – ответила Ления. – Да, люблю».


У лекаря оказались умелые руки. Пьеро Сарди был слишком педантичен и слишком хорошо понимал многочисленные аспекты жизни и свою роль в ней, чтобы иметь неумелого лекаря, подумал Фолько д’Акорси.

Рану Рафела бен Натана промыли вином, при этом он кричал в почти пустом святилище так, что крики эхом отражались от купола и стен в пространстве, удерживающем и рассеивающем свет из высоких окон, в котором золотились пылинки.

Потом он потерял сознание. И это к лучшему, подумал д’Акорси, лишь бы он дышал.

Фолько не знал, каким образом эта женщина, Ления Серрана, узнала то, что она, по-видимому, знала о лечении ран от меча, но спрашивать было не время. И она не была разговорчивой. Однако он уже понял, что на нее можно положиться. И еще она иногда сердилась, и ее гнев мог быть полезным. Теперь она стала слишком богатой и не нуждалась в том, чтобы служить ему в каком-либо качестве, но люди порой берутся за поручения, руководствуясь собственными мотивами и желаниями. Это случалось в его команде и раньше.

Он не пытался разобраться, почему надеется, что эта женщина присоединится к нему, но более или менее знал это.

Рану заполнили чистой льняной тканью, чтобы замедлить кровотечение, и перевязали. Он раньше видел, как перевязывали кровеносные сосуды. Трудная задача. Доктора, который умел это делать, здесь не было. Фолько даже не знал, было ли это нужно в данном случае.

Ткань пришлось менять дважды, прежде чем прибежали стражники с инструментами, которые потребовал лекарь. Едва ли это медицинские принадлежности, подумал Фолько, но он знал, для чего они предназначены. Ниткой из овечьих кишок и портновской иглой лекарь начал сшивать края раны бен Натана.

Никто не мог сказать, что из этого выйдет. Если перерезан крупный сосуд в сердце или рядом с ним, этот человек обречен. Удивительно, что он до сих пор жив, если это так. Если сосуд не перерезан, остается еще опасность нагноения. Зеленый цвет выделений означал бы, что смерть неминуема. Бен Натан также мог умереть просто от потери крови. Или от неудержимого кашля, если задето легкое. Или у него могло не выдержать сердце.

Так легко умереть, думал Фолько д’Акорси.

Он поймал себя на мысли о том, как давно не был дома, где живут люди, которых он любит. Он знал, что Катерина будет довольна бриллиантом; это немного смягчит ее гнев за его долгое отсутствие, почти неизбежное весной. В каком-то смысле, думал он, возможно, и хорошо, что она, даже спустя столько лет, все еще сердится на него, когда он уезжает слишком надолго. Это значит, что его отсутствие огорчает ее, до сих пор?

Он понял, что очень соскучился по Акорси. Ему придется заехать отсюда в Мачеру, потом совершить еще одно, более длительное путешествие. А потом он сможет поехать домой, чтобы сказать жене, что следующей весной отправится на войну с ашаритами.

Возможно. Ее еще нужно подготовить, эту кампанию. Теперь будет трудно говорить с Пьеро Сарди насчет финансирования войны на другом берегу моря. В Фиренте воцарится хаос и насилие. Время необходимых смертей. Вероятно, не все из них будут так уж необходимы, но кто он такой, чтобы судить? Старший сын Пьеро, его наследник, только что погиб. Предатели в городе (и среди приближенных Сарди) себя разоблачили. Возможно, разумнее двинуться сразу в Мачеру и вернуться сюда позже, в конце лета.

Он решил так и поступить. Уехать завтра или на следующий день. Теперь он уже быстро принимал решения. Он повидал свою долю необходимых и ненужных смертей. И становился причиной и тех и других.

Он очень надеялся, что купец-киндат выживет. Этот мужчина совершил отважный поступок ради человека, которого едва знал.

Доктор закончил сшивать рану. Меч вошел в тело и вышел из него прямо, рана, насколько мог судить Фолько, оказалась не такой глубокой, какой могла бы быть. Одного священника послали на кухню за медом. Фолько знал, зачем он нужен. Он помнил целительницу, которая использовала его для лечения раны несколько лет назад. Если точнее, для лечения раны последней женщины из его команды. Странное совпадение, в самом деле. Этот способ не был широко известен.

Действительно, доктор упирался, пока ему не приказал Антенами Сарди, чья настойчивость стала очередной неожиданностью. Возможно, удивляться не следовало. Погибший старший брат был… мертв. В Фиренте произойдут изменения. Сначала смерти. Потом другие вещи.

Да, разумнее поехать в Мачеру. И вернуться сюда позже.

Рафел бен Натан все еще не пришел в себя. Дыхание его было поверхностным, но он дышал. Его рану зашили, нанесли на нее мед. Конечно, невозможно узнать, что происходит у него в груди, как иногда невозможно узнать, что думают или чувствуют люди. Что находится внутри…

Фолько послал двоих своих людей за носилками, чтобы перенести раненого. Ему нельзя было оставаться в святилище, на залитом кровью полу. Воины армии Фолько знали, как сделать носилки, если их не удастся найти. Многому учишься, когда годами воюешь почти каждую весну. Этот год стал исключением. Фолько не был против, хотя это нанесло ущерб его финансам. Он воспользовался сезоном затишья, чтобы навестить герцога Эрсани в Касьяно. Эрсани прежде никогда его не нанимал. Фолько надеялся, что после совместной охоты, трапез, выпивки это изменится. Эрсани любил вино.

Он заехал в Соренику повидаться с Раиной Видал, которой восхищался, а потом собирался отправиться на север, домой, и… произошли непредвиденные события. Предложенный Верховным патриархом после этих событий контракт, по которому он должен был возглавить священную армию, идущую на юг, был очень щедрым. Финансовое положение Фолько снова обрело стабильность, и даже более того. А это означало, что его город тоже получит стабильность на год-другой. Он думал о том, что ему самому вовсе не претит идея отомстить за Сарантий.

Он все еще слышал колокола, которые звонили, пока священники шли к ним через поле, неся весть о его падении.


Рафел очнулся на мягкой кровати в темной комнате.

Он представления не имел, где находится. И какое сейчас время суток. Его окружала темнота, но не полная. Он чувствовал сильную боль. Можно было назвать ее нестерпимой. Он решил, что так ее и назовет. Но… он очнулся. Остался среди живых.

– С возвращением, бен Натан. Следующие этапы будут зависеть от того, появится ли гной, и какой, и в каком количестве.

Он осторожно повернул голову. Комната завертелась, потом остановилась. Он увидел Фолько д’Акорси.

– Вы были здесь все время?..

– Нет. Только что зашел. Велел синьоре Серрана пойти немного отдохнуть. Сказал, что пока присмотрю за вами. Это она была здесь все время, с тех пор как вас принесли.

Рафел взглядом задал вопрос.

– Вчера утром. Вашу рану очистили и зашили, наложили повязку и забинтовали. Были некоторые споры насчет того, как лучше справиться с гноем, если он появится, но я не стану вас этим обременять. Скажу только, что по причинам, которых я не понимаю, Антенами Сарди давал точные указания своему семейному лекарю. Способ лечения, который он предложил, нацелен на то, чтобы уменьшить риск появления гноя, а не наоборот.

– Понятно, – ответил Рафел, хотя он и не понял. Просто нужно было что-то сказать. Он был жив, слышал слова.

– Мед, – произнес д’Акорси. И улыбнулся. – Нет, я не предлагаю вам угощение, хотя и очень рад, что вы очнулись. Они используют мед, масло, корпию, я думаю, что-то еще, не помню точно, чтобы уменьшить количество гноя, который может образоваться в ране. Ее зашили, – услужливо прибавил он, – нитками из овечьих кишок. Кажется, некоторые используют шелк, но вас зашили овечьими кишками.

– Понятно, – снова сказал Рафел, за неимением лучшего ответа.

– Я уже видел, как их используют, – весело прибавил Фолько.

– И это… помогает?

– Иногда. Порой люди действительно выживают. В вашем случае узнаем дня через два или три, я думаю. Потрескивание в ране будет плохим признаком.

– Могу себе представить.

– Но до этого вы, конечно, почувствуете очень сильную боль, и, вероятно, у вас лицо станет… серым.

– Понятно, – в третий раз повторил Рафел. – Серым. – Он и правда не мог придумать более связного ответа. – Где я?

– В покоях верховного священника, в задней части святилища. Он предложил. Чтобы меньше вас двигать. Похоже, вы спасли ему жизнь, знаете ли. Молодому Сарди.

– Нож Лении спас.

– Его еще надо было выхватить и метнуть. Вы дали ей для этого время.

– Не представляю себе почему. Ошибка.

– Возможно. И еще отвага. Они могут совмещаться.

Рафел закрыл глаза.

– Спите, – сказал Фолько д’Акорси. – Я скажу синьоре Серрана и доктору, что вы снова с нами. И молодому Сарди. Он уже несколько раз приходил сюда. Я завтра отправлюсь на север, но перед отъездом еще загляну к вам.

Рафел открыл глаза:

– Мачера? Из-за того, что здесь хаос? И потому, что они тоже необходимы?

Д’Акорси сверкнул улыбкой:

– Я очень люблю умных людей, бен Натан.

– Я тоже, мой господин, – ответил Рафел. И опять провалился в сон под смех собеседника.

Ления думала, что трудно будет объяснить лекарю, почему они указывают ему, как именно следует лечить его пациента, но Антенами Сарди решил эту проблему. Его самого ранили несколько лет назад, сказал он, стрелами, недалеко от Бискио. Возможно, синьор Пелачи это помнит.

Синьор Пелачи помнил. Сарди прибавил, что целительница, которая спасла его там, была настолько любезна, что объяснила свой метод перевязки и обработки ран и рассказала, какие снадобья давала пациенту для облегчения боли и укрепления сил, а также в качестве снотворного. Сарди чудесным образом выздоровел, если не считать боли в плече во время дождя. Он вмешивается только для того, чтобы этого человека лечили так же, как его тогда.

Пелачи, обещал он, не понесет никакого наказания, если его постигнет неудача, при условии, что он будет следовать инструкциям.

Для Лении поставили рядом лежанку. Она большую часть времени проводила в этой комнате, чтобы видеть, как Пелачи все выполняет. Лекарь даже вел записи. Он оказался неглупым человеком. Привык все делать по-своему, но это характерно для большинства людей.

Она теперь не слышала голоса женщины из Бискио. И никогда не слышала голоса той, другой женщины. Целительницы. Возможно, это было трусостью, но Ления старалась не думать слишком часто о том, что случилось в святилище, пока Рафел лежал на полу в крови и все ждали, что он умрет.

А между тем на улицах и площадях Фиренты люди действительно умирали. Пьеро Сарди не стал медлить с ответом на то, что уже называли Заговором Бриачи. Семья Сончино тоже принимала в нем участие. Ления не знала, почему их фамилию не связывали с заговором. Ей было все равно.

Она чувствовала запах дыма, даже здесь. Сжигали дома. Это делали осторожно, чтобы огонь не распространился, но здания рушились в языках пламени. Она гадала, не заперты ли внутри люди. Это было возможно.

Сарди, отец и сын (оставшийся сын), были очень благодарны ей и Рафелу. Они действительно спасли жизнь Антенами. Фолько д’Акорси нашел ее в палаццо Сарди и сообщил, что ее партнер очнулся. Она согласилась, чтобы ей дали сопровождение до святилища. В городе было опасно.

Рафел снова заснул к тому моменту, когда Ления пришла туда, но она села возле кровати и стала ждать, и увидела, как он проснулся, и смогла сказать ему сурово:

– Ты невозможный человек.

Никакой улыбки, еле слышный голос:

– Ты надеешься, что я стану возражать?

И эти слова, как ни странно, заставили ее снова расплакаться.

– Как же так вышло, – прошептал Рафел, повернув к ней голову и глядя ей в глаза, – что мой партнер оказалась такой по-женски слабой и чувствительной?

Она не ответила. Не смогла даже по-настоящему сердито на него посмотреть. Это трудно сделать, когда плачешь.


Иногда люди тебя удивляют.

Фолько предполагал, что его могут пригласить к Пьеро Сарди перед отъездом, но не был готов к тому, что сказал ему старый банкир.

– Конечно, вы прибыли в Фиренту не без причины, господин правитель Акорси. Счастливый случай для моей семьи, что вы явились в день праздника и присутствовали в нашем святилище.

– Не столь счастливый для вашего старшего сына. Мне очень жаль, Сарди. У меня самого есть дети. Могу себе представить.

Сарди кивнул:

– Спасибо. Все вы оказали нам огромную услугу. Вы расскажете, что именно привело вас сюда?

Этот человек гордится своим самообладанием, подумал д’Акорси. Им приходилось раньше вести дела. Фирента наняла Фолько несколько лет назад для захвата Бискио, вожделенной жемчужины. Этого не случилось. Сарантий пал, и все войны в мире джадитов прекратились. На время. Фолько предложил вернуть полученные от Сарди деньги. Сарди сказал ему, чтобы он оставил их себе, в счет будущего контракта. Щедро. Предусмотрительно. И то и другое.

Пьеро Сарди был невысоким, поджарым мужчиной с большой головой, густыми седыми бровями и уже почти безволосым. Были причины считать, что среди многих кандидатов он является самым умным человеком в Батиаре. Фолько сам мог бы назвать эти причины.

Сарди теперь пользовался очками для чтения, как и герцог Серессы. Он держал их в руке во время разговора. Фолько уже думал о том, чтобы раздобыть такое приспособление для себя. Вероятно, пришло время. Для того, чем он занимался, требовалось много читать, и освещение не всегда делало этот процесс легким. Ты не станешь надевать очки, чтобы разрушить городские стены или убить человека мечом, но наденешь, чтобы написать письмо с сообщением, что ты это сделал. Жена будет над ним смеяться, но не слишком язвительно. И он сможет пережить смех Катерины, если ему понадобятся очки для чтения. Они до сих пор часто пользовались незапертой дверью между их спальнями по ночам, когда он бывал дома; достаточно часто, чтобы убедиться, что желание сохранилось, как и любовь.

Мне и правда хочется домой, снова понял он.

Он рассказал Пьеро Сарди – человеку, думающему о многом, – о плане следующей весной затеять войну с Тароузом и с Зариком ибн Тихоном, убить его, или взять в плен, или заставить пуститься в бегство, а потом разграбить и разрушить его город. За Сарантий. Во имя Джада.

– Это кампания Верховного патриарха, – сказал он. – И каждый правитель каждой страны, и Священный Император джадитов в его холодном северном городе, и правители всех других городов-государств Батиары должны принять в ней участие под страхом…

– Под страхом отлучения от церковных обрядов. Как обычно, – сказал Пьеро Сарди.

Но он сделал знак солнечного диска, словно извиняясь за насмешку. Когда мужчины стареют, подумал Фолько, они, по-видимому, часто сознают приближение конца и того, что может произойти потом. Священные обряды, доступ к ним приобретают еще большее значение? С ним пока такого не случилось, но он чувствовал это умонастроение, как далекое облако в ясном предвечернем небе перед наступлением сумерек.

Сарди спросил его, на какой вклад Фиренты они рассчитывают и какой будет выделенная ей доля добычи, если Тароуз возьмут. Конечно, у них нет кораблей и флота, так как их город со всех сторон окружен сушей.

– Как и ваш, – прибавил Пьеро Сарди. – Несмотря на ваши многолетние усилия, мой господин.

– Мы не всегда добиваемся желаемого, – ответил Фолько. Он не упомянул завоевания, которые Сарди пытались осуществить, но пока не осуществили. Время для этого было неподходящим.

Потом он ответил на вопрос о сумме и о процентах. Попросил о той помощи, которую они обсудили в Родиасе, и предложил то, что был уполномочен предложить в качестве прибыли, но немного прибавил, потому что это был Пьеро Сарди и потому что у него только что убили сына, а Фолько большую часть прошлой ночи думал о том, как бы он себя чувствовал, если бы это был его ребенок. Он упомянул, потому что это показалось ему полезным, что попросит того же у Мачеры.

Сарди согласился сразу.

Не стал торговаться насчет инвестиций Фиренты и прибыли. Возможно, он даже догадался, что Фолько только что увеличил ту сумму, которую собирался предложить. Таким был этот человек, даже сейчас, когда его сына убили, в городе бушевало насилие, а вопли долетали до палаццо вместе с запахом дыма.

Фолько снова заглянул к бен Натану ближе к вечеру, потому что он обещал, что зайдет. Они немного поговорили. Он согласился кое-что сделать. Затем он действительно покинул Фиренту, его люди проехали тесным строем по улицам, полным дыма и пламени, и видели повсюду толпы и пепел, безжизненные тела и умирающих. Они проехали через северные ворота и покинули город.
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Вид на Бискио открылся с участка дороги на вершине холма, когда она со своими сопровождающими подъезжала к нему с севера; город явно был меньше Фиренты и намного меньше Серессы, но его стены, даже на расстоянии, не позволяли счесть его незначительным.

Они собирались подъехать к городским воротам утром. В мирное время они должны быть открыты в базарный день. Ления чувствовала тревогу, даже страх. Она все время гнала от себя возникающий в голове вопрос: «Зачем ты приехала сюда?» Ответы были, но они не приносили облегчения.

Некоторое облегчение приносило то, что ее сопровождали телохранители.

Она знала, потому что ей сказал об этом один из них, что еще два человека едут вслед за ними по дороге на юг, держась все время на одном и том же расстоянии. Они не слишком стараются оставаться незамеченными, сказал командир отряда, приставленного к ней Сарди. Как ему поступить, чего желает госпожа?

Госпожа решила сама поехать к ним.

Она позволила командиру сопровождать ее, взяв с собой еще трех человек. Это была его работа: он бы пострадал, если бы ей причинили вред. Теперь ей приходилось думать об этом.

Верховая езда уже давалась ей немного легче. Антенами Сарди сам выбрал для нее лошадь, обратив на пользу Лении увлечение всей своей жизни. И приказал восьми своим людям отправиться с ней. Она прикончила человека, пытавшегося его убить. Она приняла в дар лошадь и сопровождение.

Рафел теперь выздоравливал в палаццо Сарди. Он просил ее подождать, сказал, что поедет с ней, если она даст ему время окрепнуть. Но она не хотела ехать вместе с ним. Не в этом случае. Не с человеком, который ее знает, которому она небезразлична. Это было слишком сложно, слишком переплетено с тем, кто она такая. Кем ее заставили стать.

Она так боялась.

Но он выздоравливал, и лекарь, Пелачи, оказавшийся порядочным человеком, гордился своим успехом и готов был учиться на этом опыте. Конечно, ни Ления, ни человек, который стал теперь наследником состояния Сарди, не собирались объяснять, что произошло. Антенами Сарди рассказал о том, как его самого вылечили несколько лет назад в гостинице возле Бискио. Ления думала, что они, вероятно, проезжали мимо этой гостиницы. Они видели несколько по дороге. Он сказал, что приезжал на скачки. Знаменитые скачки в этом году уже состоялись. В Бискио теперь должно быть спокойно, сказал он ей перед тем, как она отправилась в путь.

Она вернулась на то место, где остановились на дороге два человека, которые ехали вслед за ними. Как и ожидалось, она знала их обоих. Мужчины могут быть предсказуемыми, подумала она. Иногда в этом нет ничего плохого. Она еле сдержала улыбку, но все же сдержала.

– Вы не доверяете меня восьми стражникам семейства Сарди? – спросила она.

– Конечно доверяем! – ответил Брунетто Дузо, компаньон Гвиданио Черры из Серессы.

Второй мужчина, мрачный спутник д’Акорси по имени Джан, просто кивнул.

– И все же вы здесь.

На этот раз они оба кивнули. До смешного одновременно.

– По крайней мере, вы теперь ладите? Это была приятная поездка?

Они следили за ней, каждый сам по себе, в туманную ночь в Серессе. Чуть не подрались друг с другом тогда.

– Он храпит, – пожаловался Дузо. – В остальном все в порядке.

– Он тоже, – сказал Джан. Он выглядел так, будто хочет улыбнуться, но умрет, если сделает это.

Она покачала головой:

– И вот вы здесь, далеко от тех, кому вы служите, потому что?..

– Потому что синьор Черра подумал, что, когда вы въедете в город, вы откажетесь от сопровождения из Фиренты, и посчитал, что вас все равно надо охранять.

– То же самое, – произнес Джан.

Предсказуемо. Мужчины предсказуемы. И все-таки иногда раздражающе умны, потому что она действительно решила не въезжать в Бискио с охраной, одетой в цвета Сарди. Они были врагами этого города.

Фолько уехал на север, в Мачеру, две недели назад. Интересно, подумала Ления, как чувствует себя Джан, оставленный охранять женщину. Она посмотрела на второго мужчину, Дузо.

– Вы говорите, что следовали за нами всю дорогу от Серессы, потому что Гвиданио Черра думал, будто я могу поехать в Бискио?

– Он… думающий человек, синьора.

– А потом вы вместе ехали из Фиренты?

– Не вместе, – ответил Дузо. – Мы увидели друг друга на дороге.

– Как вам повезло, – сказала она.

Но ей было почему-то очень трудно сердиться. По-видимому, в этот момент она не располагала нужным запасом гнева. Другие чувства, другие направления мыслей и воспоминаний; и страх.


Она действительно велела солдатам Сарди остаться у ворот города. Ясно дала понять, что это не подлежит обсуждению. Заверила их, что другие двое поедут вместе с ней в Бискио, что она знает, кто они такие, и доверяет им.

Было решено, что люди Антенами подождут ее в городке, через который они проезжали, в стороне от главной дороги. Он назывался Донди. Она и те двое, что поедут вместе с ней в Бискио, найдут их там. Или она пришлет письмо. Она пыталась уговорить их вернуться в Фиренту. Они вежливо отказались это сделать. Командир отряда смотрел на Брунетто Дузо и на человека Фолько с сомнением. Они смотрели на него точно так же.


Ления и два ее телохранителя оставили лошадей на конюшне у северной стены. Удачное местоположение для конюшни, подумала она без всякой причины. Наверное, их дело процветает. Она вошла в открытые ворота Бискио. Мужчины держались на некотором расстоянии позади нее, как они договорились. Скачки в городе закончились несколько недель назад – ей сказали, что иначе по улицам было бы не пройти, – но отголоски большого события ощущались до сих пор, даже несмотря на базарный день. Она ничего не знала об этих скачках и о том, кто стал победителем; ее это не волновало, хотя она знала, что ее брат прежде принимал в них участие и побеждал. Если это ее брат.

Лавки и торговые ряды и улицы, такие же извилистые, как во всех городах. Идя по ним, она подумала о том, что этой весной побывала в очень многих городах. Из Альмассара в Абенивин, затем в Марсену. Сореника, Родиас, Сересса, Фирента. А теперь…

Люди писали книги о своих путешествиях, о чудесах, которые видели, о встреченных опасностях. Она чувствовала огромную усталость, даже когда просто вспоминала об этом. В основном с ней происходило что-то хорошее, но хорошие вещи тоже могут изменить твою жизнь или заставить тебя думать о том, чего ты от нее хочешь.

Она до сих пор понятия об этом не имела. Даже не знала, куда пойдет в Бискио прямо сейчас! Вероятно, она могла спросить у любого прохожего, где находится ранчо Карло Серраны. Но сначала ей необходимо было кое-что сделать, она это чувствовала. Или попытаться сделать.

А она так боялась. Ее мучила болезненная неуверенность. Можно приехать в нужное место, к тому, что там может быть, и все-таки повернуть обратно, подумала Ления. Люди все время так поступают. Часто это мудрый поступок.

Она даже ездила в обитель Дочерей Джада. Думала об уходе от мира в одну из них. Чтобы обрести покой и благочестие. И отказалась от этой мысли.

Она не считала, что создана для покоя и благочестия. Это никак не было связано с тем, какие чувства вызвала у нее Бентина ди Джемисто. Но эта женщина помогла Лении ясно понять более важную истину. Насчет себя самой. Вот почему она сейчас в Бискио. Не отступает. Не прячется.

Она шла по оживленным улицам города в полдень и услышала, как зазвонили колокола. Некоторые люди начали заходить в святилища на молитву; другие оставались на улицах, покупали и продавали еду и другие товары в палатках и на прилавках. Вера принимает разные формы, думала Ления. Мимо нее мужчина провел ослика, нагруженного дровами. Другой мужчина стоял и жонглировал, распевая непристойную песенку, на маленькой площади, под непрерывный звон колоколов. Ления шла дальше. Она не знала, куда идет, понятия не имела, как найти того человека, который был ей нужен.

Эта встреча, которой она ожидала в первую очередь… она тоже пугала ее.

Интересно (если посмотреть на это с такой стороны): она была женщиной в Альмассаре, но не помнила, чтобы жила в страхе изо дня в день, разве что в первые месяцы. Кое-что ее пугало, но только то, чего стоило бояться. Она запоминала такие моменты, таких людей, и это было… правильно.

Сейчас все было иначе. Она пыталась, не имея представления, как это сделать, найти женщину, которая мысленно говорила с ней. Женщину, которая сказала, что живет в Бискио.

И поэтому в конце концов, остановившись на другой площади, залитой солнечным светом, Ления задала вопрос:

«Где ты?»

Она не ожидала ответа, и поэтому, конечно…

«Я здесь», – произнес уже знакомый голос.

«Я не знаю, где это – здесь».

«Нет, знаешь».

И Ления Серрана вздохнула и сделала то, чего не делала никогда. Она снова пошла вперед, туда, куда вели ее ноги, доверилась этому явлению, чем бы оно ни было.

Доверие не было ей свойственно. Это было трудно.

Она подошла к центральной площади Бискио, обогнула ее и двинулась дальше, вперед. Однако на мгновение остановилась и оглянулась. Эта площадь напоминала скорее овал, чем квадрат. Красивая. Очевидно, здесь проходили скачки. Это, должно быть, опасно, подумала она, вообразив огромную толпу, грохот лошадиных копыт. Она попыталась представить здесь своего брата, но не смогла. Он был совсем маленьким, когда ее увезли.

Она пошла дальше. Миновала маленькое святилище, потом святилище побольше, люди заходили в оба. Потом свернула на широкую улицу, затем на более узкую; солнечный свет заслоняли дома, прилепившиеся друг к другу, нависающие над дорогой.

Еще одно святилище, еще одна улица, пересекающая ту, по которой она шла. Ления остановилась. Свернула налево. Сердце находится с левой стороны. Рафел жив, потому что меч, сразивший его, прошел мимо сердца и не добрался до легких. Она испытала такой ужас, увидев его на мраморном полу. Так живо осознала потерю. Те двое мужчин, которые наблюдали за ней, остались где-то позади. Она больше не оглядывалась.

Улица еще уже, снова солнечный свет на перекрестке, лавчонки, по большей части закрывшиеся в полдень.

Было приятно прохладно. Весна. Впереди играли мальчишки, рядом с ними лаял пес. Она увидела качающуюся вывеску башмачника – лавка с жилыми комнатами над ней, как обычно. Эта лавка была еще открыта. Рядом с дверью – низкое окошко, выходящее на улицу. Маленькая девочка сидела на подоконнике и что-то шила. Дети рано начинают работать. Необходимо отрабатывать свою еду.

Потом Ления поняла, что девочка занята не шитьем. Она склонила голову, но у нее на коленях лежала книга, она читала в ярком луче солнца, падающем на подоконник.

«Вот и ты», – услышала она.

Ления остановилась. У нее вырвался сдавленный звук. Девочка подняла глаза от книги.

– Здравствуйте, синьора, – произнесла она вслух. И улыбнулась.

На вид ей было не больше четырех или пяти лет. Детский голос. Конечно, детский голос. Но она читала книгу, слишком большую для нее, которую ребенок едва мог удержать.

Наверное, она просто рассматривает картинки, подумала Ления. Но…

– Здравствуй, – еле выговорила она. – Я понятия не имею, как все это произошло. Как я оказалась здесь.

– Я тоже, – серьезно ответила девочка. – Но это, должно быть, воля Джада?

Она произнесла это как вопрос. Она и сама выглядела немного испуганной. Ления увидела, что на открытых страницах лежащей у нее на коленях книги нет картинок. Девочка примостилась на подоконнике, ее короткие ножки болтались в воздухе.

– Что ты читаешь? – спросила Ления.

Девочка приподняла книгу. «Книга сыновей Джада». Книга без картинок. Не для детей.

– Ты… кто научил тебя читать?

– Моя тетя, – ответила девочка. – Тетя моего папы. Она выучила цифры и буквы, когда присоединилась к семейному делу.

– Твоя семья – башмачники?

– Да, – весело ответила девочка. – Еще начиная с отца моего деда! – Она расплылась в улыбке. – Меня зовут Леора. Осенью я уйду в обитель Дочерей Джада.

– Ты для этого еще слишком мала, – возразила Ления.

– Все так говорят. Но меня обещали Джаду, когда я только родилась. Все думали, что я умру, – продолжала она. – Но я не умерла. Произошло чудо.

– Понятно.

– Оно все изменило.

– Чудеса это могут.

Девочка кивнула:

– Вот именно!

– Я все же ничего не понимаю: как ты… как мы…

– И я не понимаю. Я тебе уже говорила. Может, это часть чуда? С того дня скачек, когда все думали, что я умру.

– Что мне с этим делать?

– Не знаю. Хочешь, помолимся вместе?

Ления покачала головой.

– Я не очень часто это делаю. – Она прокашлялась. – Если твоя тетя научила тебя читать, вы обе, наверное, очень умные.

– Так и есть! – Опять улыбка. А потом: – Это похоже на гордыню. Прости. Я буду просить прощения.

– Я тебя прощаю, – сказала Ления.

Девочка скорчила рожицу.

– Не у тебя! У Джада, который следит за всеми нами! Почему ты не молишься?

Ления заколебалась.

Действительно, почему?

Это ее очень смущало: внутренний голос не был голосом ребенка, а реальный сейчас звучал совершенно по-детски.

– Твой голос в моей голове был гораздо старше, – ушла она от ответа.

– Я знаю. Я думаю… думаю, таким станет мой голос? Может быть.

Ления вздохнула. Все это было невероятно трудно. Она сказала:

– Ты спасла мне жизнь. И другим людям.

На лице девочки появилось выражение неуверенности.

– Я… я рада, но не знаю как. Я не могу ничего сделать, чтобы это произошло. Со мной такое в первый раз.

Это не придает уверенности, подумала Ления.

– Твой друг, – сказала девочка. – Тот, которого ранили. С ним все в порядке?

– Думаю, да. Спасибо.

Девочка быстро тряхнула головой. Кудрявые волосы, черные, до плеч. Блестящие серо-голубые глаза. Простая туника, зеленая, из хорошей ткани.

– Это не я сделала. Это… другая женщина.

– Но ты ее вызвала?

– Я так не думаю. Я не… я не пыталась это сделать. Это сделал тот, кто был с тобой. И… по-моему, она не верит в бога. – Лицо ее стало озабоченным.

– Мы все во что-то верим, – сказала Ления, хоть и не была уверена, что это правда.

– Мы должны верить в Джада. – Решительный кивок.

Ления посмотрела на нее и спросила:

– Твои родные знают, что ты умеешь это делать?

Девочка по имени Леора покачала головой.

– Только тетя. Я ей рассказала. Думаю, моих мать и отца это испугало бы, потому что я собираюсь в дом бога. Все говорили, что моя тетя колдунья, но теперь не говорят. Она не может ходить, а к таким людям бывают жестоки. Но она не колдунья. Она меня учит разным вещам.

– Хорошо, – сказала Ления.

– Моя тетя участвовала в скачках, – добавила девочка. – Она пострадала. Поэтому не может ходить.

– Но она умеет читать и считать? Это хорошо. И она тебя учит?

Девочка радостно закивала:

– Она говорит, это мне будет полезно. Это уже полезно!

Она подняла книгу.

– Я уверена, что это правда, Леора. – Она разговаривает с ребенком. Это очень странно. Последовало короткое молчание.

– Я очень маленькая, понимаешь.

– Понимаю. Я это вижу.

– Раньше я лгала. Мне не следует этого делать. Думаю… я немного боюсь ехать в обитель. Это очень далеко.

– Где это, Леора?

– Говорят, возле Родиаса? Думаю, это далеко.

«Немного боюсь».

Она улыбнулась девочке:

– Я уверена, что тебя встретят приветливо.

Ее собственный страх уменьшался с каждым их словом, сказанным на улице, полной прохожих, разговоров и смеха, шума повседневной жизни. Эту девочку тоже скоро увезут из ее жизни. Лению неожиданно охватила нежность. Она редко ее испытывала, для этого было так мало поводов. И она не могла ожидать, что почувствует ее сейчас.

– Думаю, тобой все будут гордиться, – прибавила она.

Девочка подняла голову:

– Правда?

– Да, правда.

– Как ты думаешь… если это останется с нами, ты сможешь иногда говорить со мной?

– Я всегда буду с тобой говорить. Если это останется с нами.

«Спасибо тебе».

«Не стоит благодарности, девочка. Ты спасла мою жизнь и жизнь дорогого мне человека».

А потом Леора спросила, опять вслух:

– Ты хочешь знать, где находится тот мужчина, который может оказаться твоим братом, да?

У нее за спиной загрохотала телега, Ления подождала, пока она проедет.

– Ты знаешь, что это действительно он? Мой брат?

Леора покачала головой:

– Я о нем ничего не знаю.

– Но ты знаешь, зачем я здесь?

Легкий кивок маленькой головки.

– Джад позволяет мне видеть кое-что о тебе.

Лении удалось опять улыбнуться. Эта девочка, кем бы еще она ни была, прежде всего ребенок, и ей нужна эта улыбка.

А что касается того, чего ожидала она сама или кого готовилась встретить… явно не маленькую девочку, читающую священный текст и видящую ее мысли. Человеку, который прожил большую часть жизни, стараясь скрыться от чужих глаз, очень трудно примириться с тем, что кто-то видит его насквозь.

– Мой отец должен знать, где он живет, – сказала Леора.

Оказалось, что ее отца зовут Кардерио Саккетти, он успешный башмачник, человек приветливый и щедрый. Он подошел к окну, когда дочь его позвала, и он действительно знал, где именно за пределами города находится ранчо Карло Серраны. Он не задавал вопросов, за что Ления была ему безмерно благодарна. Однако сказал:

– Благополучие нашей семьи, большие перемены в ее положении связаны с последними скачками, в которых выступал Серрана. Я не стыжусь сказать это.

– Последние скачки? Он… он пострадал?

– Не очень. Не так, как моя тетя. Он упал… получил обычные повреждения. Потом он полностью поправился, но никогда больше не участвовал в скачках. По собственному выбору. Но он очень успешно торгует лошадьми, разводит их и обучает, потом продает. Его очень уважают в Бискио. Он столько раз побеждал на скачках!

– Благодарю вас, – сказала Ления. И потом: – Прощай, Леора. Спасибо.

– Прощай.

«Но ведь не насовсем?» – услышала она в своем мозгу.

«Нет, – ответила так же. – Не насовсем».

И она действительно так думала.

Бывают чудеса или истории в нашей жизни, которые невозможно ни объяснить, ни понять.


– Я бесконечно вам благодарен, – сказал Пьеро Сарди. – Мне хочется узнать, почему вы сделали то, что сделали, рискуя собственной жизнью. Признаюсь, мне любопытно. И, как оказалось, я не люблю оставаться в долгу.

Рафел посмотрел на него. Худощавый человек с тонким голосом, хотя создавалось ощущение, что в нем скрывается много регистров. Его боялись и уважали, и он обладал огромной властью. Он пришел в спальню, в которой выздоравливал Рафел, без предупреждения. Одетый в черное, как, очевидно, и всегда. Он не улыбался, но выражение его лица… что ж, можно было назвать его доброжелательным. Или просто любопытным. Он только что сказал, что ему любопытно.

Сарди провел последние дни, убивая и ссылая людей и сжигая их дома. Доктор сказал Рафелу, что в городе царит зловещая тишина. Он до сих пор чувствовал запах дыма, когда его окно было открыто.

Стояло утро. Он сидел, опираясь на подушки, на кровати в палаццо Сарди. Окно и сейчас было открыто, в него струится свет. Некоторые лекари не разрешают открывать окна в комнате больного, но Рафел сказал, что он не больной, а раненый и что он слишком долго пробыл в доме и нуждается в воздухе, даже если тот с примесью дыма.

В последние несколько ночей ему снилось, что он в море, на «Серебряной струе». Соль, ветер, солнце и облака. Еще ему снилось, что он в Бискио, защищает Лению – хотя гораздо вероятнее, что, если бы им грозила опасность, это она его защищала бы. Он понятия не имел, что с ней происходит. Если она туда приехала, если она все еще там. Ему не нравилось, что он этого не знает.

– Не я спас вашего сына, мой господин, – ответил он, – но благодарю за то, что вы так думаете. Его спас мой партнер.

– Вряд ли ваш партнер спас бы его, если бы вы не шагнули вперед и не встали на пути человека с мечом. Мне об этом рассказали. Мужчине подобает быть скромным, но также подобает признавать правду.

– Тогда я рад, что сделал это, – сказал Рафел. Он киндат, мелкий торговец, а этот человек правит Фирентой.

– И поэтому мой вопрос остается в силе, – сказал Сарди.

Рафел вздохнул:

– Если бы мы знали, почему делаем все то, что мы делаем…

– Не все, бен Натан. Только это. – Намек на улыбку. – Мне известна склонность киндатов спорить и уходить от ответа.

– В самом деле, мой господин? – Рафел тоже улыбнулся. И прибавил, так как его собеседник ждал: – В святилище началось кровопролитие, и внезапно нападающие бросились к вашему сыну, а я стоял возле него. Это меня… возмутило. Мы познакомились с ним в Родиасе. Я не намеревался получить удар мечом, если вы об этом думаете.

– Полагаю, что не намеревались. Итак, у вас не было времени, чтобы все обдумать? Вы действовали импульсивно?

– Пожалуй, это правильное слово. Я не спорю и не ухожу от ответа, мой господин. Это действительно бывает трудно – сказать, почему мы поступаем именно так. Вам так не кажется?

– Иногда кажется, – ответил Пьеро Сарди. Потом прибавил: – Но редко.

Рафел снова улыбнулся:

– Если я о чем-то и подумал, то о том, что правитель Акорси может вмешаться, если у него будет несколько мгновений, раньше, чем этот человек доберется до меня.

– Он убивал кого-то другого в этот момент, как я понял.

– Да, мой господин.

Пауза.

– Ваш партнер, та женщина, Ления Серрана… Ее учили обращаться с оружием?

– Да, мой господин.

– Пока она была рабыней в Альмассаре?

Он заколебался. Но скрывать не имело смысла. На Пьеро Сарди работали лучшие на свете сборщики информации.

– Я познакомился с ней, когда этот период ее жизни закончился.

– Очевидно, – согласился Сарди. – Это необычно, вот и все. Для женщины, рабыни.

– Полагаю, вы правы, мой господин.

– А сейчас она уехала на поиски своего брата в Бискио.

Рафел снова заколебался. Сарди это заметил.

– Антенами рассказал мне о том, что он сообщил ей в Родиасе.

– Тот человек может оказаться ее братом, – сказал Рафел. – Это распространенное имя.

– Довольно распространенное. Полагаю, она боится этой встречи.

Его слова удивили Рафела. Потому что были правдой. Она говорила ему об этом.

– Я тоже так думаю, – сказал он. – Мне трудно это понять.

Сарди покачал головой.

– А мне нет. Женщина, сбежавшая из рабства, – это не то же самое, что сбежавший мужчина. Это несправедливо, но жизнь почти всегда несправедлива.

Ления пыталась ему это объяснить. Рафел понял, что она имела в виду, но все равно сказал: если бы он узнал, что потерянный в детстве брат может оказаться живым, он бы захотел это проверить. Ему было бы необходимо это знать. То, что его собственный брат пропал так давно – умер или сбежал от своей семьи и от своей жизни, – могло повлиять на его взгляды, но этого он Лении не сказал. Теперь ему было стыдно, что он ей не сказал. Ему следовало это сделать. Он слишком скрытен. Или осторожен. Или и то и другое?

– Я бы никогда не стал спорить с этим, мой господин. Насчет несправедливости, – сказал он.

У Сарди были серые глаза. Северная кровь в семье? Он ответил:

– Киндатам знакома несправедливость. Вы из Эспераньи?

Вопрос задан из вежливости. Сарди должен знать ответ на него. Он не из тех, кто начинает беседу, не подготовившись к ней, подумал Рафел.

– Да. Нас изгнали, когда я был еще ребенком.

– И вы уехали – куда?

– В Альмассар.

Сарди кивнул:

– Вам следует знать, что я не имею ничего против вашего народа или вашей веры. Киндаты полезны растущему городу. Здешние священники знают мои взгляды. Я искренне вам благодарен. Я мог потерять обоих сыновей в тот день. Вас ждет здесь достойная жизнь, если вы решите остаться, Рафел бен Натан. И мы вознаградим вас и синьору Серрана за то, что вы оба сделали, разумеется.

– Не нужно никакой награды, мой господин. Я говорю серьезно. И подозреваю, что она скажет то же самое. – Он произнес это твердо.

– На самом деле она уже это сказала. Вы считаете, что можете говорить от ее имени?

– Никогда, – ответил Рафел. – Нужно быть большим глупцом, чтобы говорить за Лению.

Сарди снова улыбнулся и поднес ладонь ко рту, будто хотел это скрыть.

– Всем может пригодиться награда за добродетельный поступок, – сказал он.

– Разве ваши священники не учат, что сама добродетель является наградой? Что Джад об этом знает?

– Учат. Хотя все равно любят свои удобства и награды, большинство из них. Но не все, надо отдать им справедливость.

– Нам повезло в финансовых делах, я говорю об этом с должной скромностью, мой господин. Ваше доброе отношение и спасение вашего сына для нас достаточная награда. И я искренне горюю вместе с вами о смерти вашего старшего сына.

– Мир может использовать твоих детей, чтобы ранить тебя, – ответил Пьеро Сарди.

Неожиданно. Рафел ничего не сказал, но кивнул. Последовало молчание. Не тягостное и не тревожное.

Сарди теперь прислонялся к стене рядом с кроватью. Он не сел на стоящий рядом стул. Произнес уже другим тоном:

– Я понимаю, что у вас есть средства. Мне говорили, что вы строите еще один небольшой торговый корабль?

Это была слабость, даже проявление гордости, но…

– Да. Каракку, мой господин, в Серессе. Она будет участвовать в атаке на Тароуз. Потом мы используем ее для своих нужд, если сестры и бог будут добры.

Он видел, что удивил Сарди, хотя тот и постарался это скрыть. Каракка – очень дорогой корабль, а Арсенал Серессы строит самые дорогие суда.

– Вы нашли для этого достаточно партнеров? Вам повезло.

Все так полагали.

Опять гордость или честность?

– Нас всего двое, мой господин, – сказал Рафел. – Как я говорил… – Он не закончил фразу. Он ведь уже сказал, что они не нуждаются в награде.

Пьеро Сарди посмотрел на него:

– Я бы, конечно, хотел узнать об этом больше.

Рафел улыбнулся:

– А я бы хотел узнать секрет, как побыстрее залечить рану от меча в груди.

Смех – внезапный, почти взрывной, – человека, славящегося своей мрачностью, правителя этого города.

– Я это заслужил, – сказал Сарди, все еще смеясь. Выражение его лица изменилось. – Вы не думали о торговле тканями? Здесь? Вам не нужно считать наградой то, что я приглашаю человека со средствами остаться у нас, вложить деньги в товар и принять участие в основной деятельности Фиренты. Особенно если у вас есть корабль или два и вы знаете порты, куда можете зайти для погрузки.

– Я пока ни о чем не думал, кроме того, чтобы снова встать на ноги и достроить наш корабль. Для участия во вторжении, которое возглавит правитель Акорси по поручению Верховного патриарха.

– И во имя Джада, – сказал Сарди. – Мы взяли на себя обязательство финансировать строительство кораблей и набор воинов. Д’Акорси сказал вам об этом?

– Да, мой господин. Он навестил меня перед отъездом в Мачеру. – Отрицать это не было ни смысла, ни причины.

– Это произойдет через год. У вас действительно нет никаких целей до этого?

– Я с радостью готов обсудить участие в здешней торговле. – Раньше он об этом не думал. Но нужно приспосабливаться к тому, что к тебе приходит.

– Я рад. Я пришлю к вам одного из тех, кто верит в сестер-лун, как и вы. Купца по имени Карденьо. Карденьо бен Заид. Он приехал сюда несколько лет назад. Антенами подружился с ним. У них есть еще один общий друг, женщина, она уже не живет здесь.

– Понимаю, – сказал Рафел, хотя, конечно, не понял.

– Здесь есть довольно большой храм киндатов, как вам наверняка известно. Примерно пятьдесят семей и один из ваших Старших Учителей.

– Мне это известно, мой господин. Я собирался посетить его, помолиться там.

– Надеюсь, вы скоро начнете ходить и сможете это сделать. Я и сам посещал этот храм.

Еще один сюрприз.

Он видел, что гость преподнес его намеренно.

– Мне доставляют удовольствие споры и интересная беседа, – сказал Пьеро Сарди. – Там у меня случались приятные встречи. Я рад видеть, что вы выздоравливаете. Теперь я ваш друг, Рафел бен Натан, если вам нужен друг. И также друг синьоры Серрана, если она сюда вернется. И даже если не вернется.

– Кто бы не пожелал такого друга, как вы, мой господин?

Сарди пожал плечами:

– Есть семейства, которые имеют… имели другую точку зрения.

Рафел ничего не ответил. Часто молчание, если ты на него способен, является лучшим ответом.

Сарди ушел, а вскоре после этого Рафел снова уснул. Он выздоравливал, но грудь у него еще болела, и он был слаб. Нитки из овечьих кишок должны были скоро удалить. В рану вставили перо, чтобы сделать дренаж для гноя, но гноя было совсем немного, и лекарь теперь считал, что ничего существенного не произойдет. Лекарь был очень доволен собой.

При свете утра Рафелу опять снились соль и море. И ветер.

Карло Серрана уже несколько лет не участвовал в скачках. Он официально заявил, что уходит, чтобы посвятить себя разведению лошадей. Ведь он был еще молод. Время от времени кто-нибудь пытался заставить его передумать. Предлагались большие деньги. Он был, по мнению многих, самым успешным наездником того времени. Однако он также добился больших успехов на своем ранчо и прославился неподкупностью.

У него почти всегда был мрачный вид – однако, как замечали те, кто имел с ним дело, он стал менее мрачным с тех пор, как перестал выступать. Каждый год он приходил на скачки; конечно, ему отводили почетное место у линии старта и финиша, среди самых знатных зрителей. Люди боролись за места рядом с Серраной, делились воспоминаниями о его триумфах. Он никогда не говорил, какому району, коню или наезднику отдает предпочтение в этом году, и никто не видел, чтобы он делал ставки, хотя на скачках в Бискио ставки делали все. Люди со всей Батиары и из соседних стран приезжали посмотреть скачки и поучаствовать в шумном празднестве перед их началом и после окончания.

В этом году победил район Жираф. Неожиданно, так как он редко выигрывал. Серрана при этом присутствовал, пожал руку заляпанному грязью, улыбающемуся наезднику, который принес району победу, похлопал его по плечу. Его первая победа. Все согласились, что этот молодой человек далеко пойдет.

Это было несколько недель назад. Жизнь в городе вернулась в нормальное русло; это никак не сказалось на ранчо Серраны за городскими стенами. Шел сезон размножения, некоторые кобылы должны были вскоре дать приплод и нуждались в присмотре. У него здесь было четыре собственных жеребца плюс три присланных аристократами и купцами из других городов для скрещивания с его кобылами. А несколько дней назад на ранчо привели великолепную кобылу для Тарсенио, его самого ценного племенного жеребца. Обычно жеребцов доставляли к кобылам, но Серрана многое делал иначе, и люди готовы были платить большие деньги и менять свои привычки, чтобы позволить ему так поступать. Никто не сомневался в его репутации, его знаниях и в качестве ухода за их лошадьми.

Сдержанный человек, неулыбчивый, но когда он улыбался – скажем, после того, как кобыла благополучно произвела на свет жеребенка, или когда его юный сын успешно проехался на норовистой лошади, – выражение его лица согревало. Дочь часто заставляла его смеяться. Солнце после дождя – так всегда говорила жена о его смехе. Она очень хорошо его знала; это его больше не смущало.

Когда он участвовал в скачках, ему было полезно внушать страх, чтобы его опасались на скаковой дорожке, но теперь в этом не было необходимости. Он даже стал известен как хороший рассказчик – приезжая в город по делам и останавливаясь в таверне, он часто делился историями о конях, о скачках. Всегда только об этом. Он никогда не позволял поставить ему выпивку. Карло вызывал скорее восхищение, чем любовь, но с недавних пор некоторые стали говорить, что он им нравится. Он был родом с юга. Его кожа говорила об этом. Очевидно, ездить верхом он научился там.

Одной кобыле скоро предстояло ожеребиться, это был вопрос нескольких дней. Он возвращался домой, навестив ее, когда увидел одинокого всадника, который подъезжал к воротам по тропе, идущей от дороги на Бискио. Всадник остановился на некотором расстоянии от ранчо. Это было необычно.

Карло запоздало увидел, что это женщина. Необычным было также то, что она приехала одна. Это не было особенно опасным здесь, при свете солнца, во второй половине дня, но женщине неразумно ездить одной. Да и не только женщине. Она не очень хорошая наездница; он отметил это непроизвольно. Всю жизнь занимался лошадьми.

Она стояла на месте, слишком далеко, чтобы он мог как следует ее разглядеть. Она смотрела на его ранчо. Это было красивое ранчо: пастбища, амбары, тренировочные круги, широкий низкий дом, построенный им в южном стиле, потом расширенный. Можно было видеть множество лошадей. Разумеется.

Почему-то он тоже остановился. Он стоял на месте и смотрел на нее. Солнце слева от него начинало садиться, был ветреный день, по небу бежали белые облака. Голубая луна восходила на востоке; еле видная при дневном свете, она все же присутствовала, как воспоминание.

Стоя между главным амбаром и воротами и глядя на север вдоль дороги, ведущей только сюда, Серрана почувствовал, как его сердце очень сильно стукнуло один раз. А потом ему показалось, что оно действительно остановилось на мгновение, прежде чем снова забиться. У него задрожали руки. Когда он снова зашагал к воротам, то обнаружил, что ноги у него тоже трясутся.

Женщина тронула коня с места и поехала вперед. Очень медленно.

Карло Серрана заплакал.


Они встретились у широких ворот из деревянных реек, высотой ему по грудь. Он подошел к ним первым и ждал.

Подъезжая, Ления увидела, что он плачет. Это обрушилось на нее как удар молота.

Это был он. Она узнала его издалека, после двадцати с лишним лет, после всего, что время и жизнь сделали с ними обоими. Она видела, как он шел по своей собственной земле, а потом резко остановился, когда заметил ее, тоже остановившуюся на дороге. Мальчик, которому не было еще и десяти лет, когда в последний раз…

Когда в последний раз она видела его, знала, любила. Всем своим еще не разбитым сердцем.


Она была высокой. Он помнил ее такой с детства, хотя, возможно, лишь потому, что был младшим братом рядом со своей сестрой и защитницей. Это могло исказить воспоминания. Он помнил отца высоким, а тот не был таким.

Все осложнялось тем, что они оба плакали. Никто пока не произнес ни слова. Они оба не были на это способны. Он не отличался разговорчивостью, а сейчас чувствовал… чувствовал слишком много, чтобы это можно было передать словами.

Она спешилась. Не слишком неловко, подумал он, следя за каждым ее движением – жадно, нетерпеливо.

Она пошла к воротам, возле которых он стоял, но остановилась (опять остановилась) на небольшом расстоянии от него.

Она оставила коня непривязанным, чего не следовало делать, но…

Она казалась ему такой красивой, и с ней было связано такое горе и воспоминание о горе…

– Я никогда не плачу, – сказала Ления. Первые слова.

От этого он заплакал только сильнее. Ему было трудно дышать. Он старался справиться с собой, делая прерывистые, болезненные вдохи.

Наконец он сказал сестре, Лении, после такого долгого перерыва:

– Я убивал людей дома. Ашаритов. Даже тех, кто учил меня ездить верхом. Я произносил… я всякий раз произносил твое имя и имя отца, когда делал это. Я был уверен, что ты умерла. Потом умерла мама, вскоре после этого. Я похоронил ее там, где люди помогли нам похоронить отца, под оливами.

Речь. Это была почти речь.

Ления покачала головой. И продолжала качать головой, вытирая рукавом слезы с глаз. С черных глаз, которые он так хорошо помнил.

– Ох, Карлито, – сказала его сестра.

Его никто так не называл с тех пор, как ее увезли. Он схватился руками за верхнюю перекладину ворот, чтобы удержаться на ногах. Он и в самом деле чувствовал, что вот-вот упадет. Но потом он протянул руки над воротами, и в конце обычного весеннего дня его потерянная сестра из утраты и воспоминания вновь превратилась в часть его жизни, в несколько шагов преодолев тот последний клочок земли Джада, что их разделял, и взяла его ладони в свои, и у ребенка, живущего в нем, из самого сердца вырвался крик. В нем была радость, и боль, и острое осознание потерянного навсегда времени.


Она должна была произнести это, сжимая его руки.

– Карлито, Карло, я была у них рабыней.

– Я так и думал, – сказал он. Он сжимал ее ладони так, будто никогда больше не собирался их отпускать. – Думал, что это так, если ты осталась в живых. Именно поэтому… именно поэтому я убивал, Ления, столько, сколько мог, перед тем как уехал на север.

– Когда умерла мама?

– Через четыре года. Она уже больше никогда не была прежней.

Она им пела, рассказывала сказки.

«Кто мог бы остаться прежним после того, что с нами случилось?» – подумала Ления.

– Я тоже это делала, – сказала она. – Я тоже убивала ашаритов. – Ей было поразительно трудно выговаривать слова. – Человек, которому я принадлежала, стал первым. Потом были другие.

– Хорошо. – Вот и все, что он ответил.

– Я… – Это было так трудно. – Я думала, что ты можешь не принять мое возвращение.

– Что?!

Его тон, его отчаяние, неприятие самой этой мысли – мысли, которая руководила ее жизнью с того момента, когда она опять стала свободной. Бальзам на рану, гноящуюся с того дня.

– Карлито, женщина, которую взяли в плен…

– Они тебя захватили, ты ничего не выбирала! – Теперь он почти до боли крепко сжимал ее руки. – Ления, ты здесь! Ты спаслась! Ты жива! О Джад, это лучший день в моей жизни.

Она склонила голову и поцеловала его руки.

– Правда? – спросила она. – Но… я слышала, что ты здесь несколько раз побеждал на скачках.

Ему потребовалось несколько мгновений, но потом он понял, что она его дразнит. Карло улыбнулся. Он в свою очередь поднял к губам ее руки и поцеловал их.

– У тебя есть жена? Дети?

Он кивнул:

– Мальчика зовут Страни, девочку Аура. – Имя их отца, их матери.

Сердце ее было полно до краев, подобно кувшину, куда налили слишком много воды.

– Пожалуйста, пойдем ко мне, и ты познакомишься с ними, – сказал он. – И с Анни. И увидишь моих лошадей. Здесь… здесь будет твой дом, на столько времени, на сколько ты захочешь. Навсегда.

– Сначала тебе придется открыть эти ворота, Карлито.

В ответ он опять улыбнулся. Хорошо сложенный мужчина, невысокий, но явно очень сильный и легко двигающийся. Он похож на отца, подумала она. В детстве он все время улыбался.

– Это я сделать могу, – ответил ее брат.

Его голос исцелял мир чуть больше с каждым произнесенным словом. Это ее даже пугало.

«Неужели тебе позволено стать счастливой?» – подумала она.

Он открыл ворота. Она вошла в них. Он махнул кому-то рукой, идя за ней, и один из мужчин подбежал и выскочил на дорогу, чтобы забрать ее лошадь.


Карло Серрана на всю жизнь запомнит те дни, когда к нему вернулась сестра – из мертвых, из изгнания, из пустоты, образовавшейся внутри него из-за ее отсутствия, – нежданная, любимая.

Две недели. Они рассказывали друг другу истории: делились общими воспоминаниями и теми, которые принадлежали только одному из них, так как их оторвали друг от друга совсем юными. Он учил ее ездить верхом правильно, или, по крайней мере, лучше. Он оказался терпеливым учителем. Лошади были любовью его жизни, такой же, как жена и дети. И теперь Ления. Снова Ления.

Анни, его жена, дар Джада, которого, по его мнению, он не заслужил, полюбила ее, как любила всякого хорошего человека, и еще больше потому, что Ления была его сестрой и она заставляла его улыбаться. Дети обнаружили, что у них есть тетя, неизвестная сестра их отца, которая приехала на время погостить.

Только на время. Пока только на время, сказала Ления. Она не захотела говорить, что может произойти потом. Сказала, что есть кое-что, что ей необходимо сделать.

Выяснилось, что она женщина со средствами. Со счетом в банке Серессы.

Карло преуспел за эти годы благодаря скачкам, начиная с того времени, когда приехал сюда очень молодым, но уже сильным – очень умелым наездником, даже агрессивным на скаковом круге. Он выиграл соревнование между претендентами и был допущен к жеребьевке на скачки в первый же год пребывания здесь, и его имя вытянули. Тогда – случайно, простая удача. Его никто не знал, ни один район не хотел иметь его своим наездником, никто не предлагал взяток чиновникам. Он был неизвестным. В последний раз.

Он победил на тех первых скачках. Сломал руку другому наезднику дубинкой, которая имелась у всех. Это разрешалось, даже ожидалось – ты наносил удары другим, они метили в тебя. Никогда в лошадей. Тебя могли избить или убить после скачек, если ты ударил лошадь, пусть даже случайно.

Очень хорошо показать себя на скачках в Бискио означало проложить себе дорогу к богатству.

А Ления? Она занялась торговлей, у нее были партнер и корабль, а потом… только этой весной, совсем недавно… она вдруг разбогатела, и они с партнером строят каракку для флота, который в следующем году, возможно, отправится на юг. Чтобы отвоевать город Тароуз у Зарика ибн Тихона. Это имя все знали. Человек, отправляющий в море пиратские корабли, подобные тому, который разрушил их жизни.

Ления приехала сюда искать его после того, как Антенами Сарди рассказал ей, что в Бискио есть человек по имени Карло Серрана, который разводит лошадей. Сарди! Из всех людей! Может ли мир – или твоя собственная, незначительная его часть – измениться из-за такой случайности? Из-за чего-то настолько непредсказуемого, настолько… странного?

Кажется, может. Это произошло. Она жива и нашла его.

То, что у его сестры есть средства на постройку корабля и что она планирует отправиться на нем на войну, что она – очевидно – искусно владеет ножами и коротким мечом и собирается сама убивать людей, когда они попадут в Тароуз… это ему еще нужно будет уместить в своем сознании.


– Но моя задача не проще, Карлито: осознать тебя как лучшего наездника, конезаводчика, владельца такого ранчо, – ответила она, когда он сказал ей это однажды вечером, когда они гуляли под зажигающимися звездами по принадлежащей ему земле. – Как мы могли догадаться?

– Догадаться о будущем? Разве это доступно хоть одному из живущих?

– Ох, дорогой, – рассмеялась Ления. Ее смех был для него подобен дождю в засушливый месяц. – Ты еще и философ? К этому я не готова.

Ему пришлось рассмеяться вместе с ней. Но он прибавил:

– Слишком много времени прошло, Ления.

– Может, и нет, – ответила она. – Мы здесь.

Но именно тогда она сказала ему, что скоро уедет. Она постарается вернуться. И будет часто возвращаться, пообещала она, хотя пока не знает когда. Слишком многое изменилось для нее, и продолжает меняться.

«Постараюсь вернуться» – в его душе эти слова столкнулись со словами «пойду на войну».

– Я не вынесу, если потеряю тебя опять, – сказал он.

– Теперь ты меня никогда не потеряешь, – ответила старшая сестра, останавливаясь и поворачиваясь к нему. На небе появлялись все новые звезды. Теплый вечер, слабый ветерок, безоблачно, лошади тихо щиплют траву на пастбище за оградой. – Мы видели друг друга и знаем то, что знаем, и это хорошо. У тебя чудесная семья, Карлито. Мое сердце радуется, когда я вижу тебя с ними.

– Но у тебя нет семьи.

Она пожала плечами:

– У меня была другая жизнь.

И поэтому вместе с радостью оставалось ощущение боли, печаль, подобная камню. Да и как ее могло не быть? Мир такой, какой он есть, и их родители похоронены под оливой на краю фермы, которая была их домом.

Через два для после этого по тропе приехал человек, тоже один, хотя Карло увидел, что его спутники остановились на дороге, на некотором расстоянии от него, чтобы он мог подъехать к ранчо в одиночку.

Тот день выдался облачным, дождь надвигался, но еще не начался. Этот человек был лучшим наездником, чем Ления, заметил Карло, потому что не мог не замечать таких вещей, но он сидел на коне (на хорошем коне) осторожно, будто ему было неудобно.

Ления стояла вместе с Карло у ограды пастбища, наблюдала, как Страни работает с лошадью. Мальчик был еще очень юным, но уже приобрел сноровку и чутье и умел успокаивать лошадей голосом. Она проследила за взглядом Карло, увидела то, что он увидел на дороге.

Он смотрел, как Ления пошла к воротам, чтобы встретить этого человека, и понял, что она не удивилась, когда увидела, кто приехал, и решил пойти с ней и быть рядом. Он сразу же понял, что теперь она уедет. Мир позвал ее. Он не потеряет ее, как раньше, но она все-таки уедет.

Они провели ночь на ранчо, она и ее партнер-киндат. Ему сразу же понравился этот человек, бен Натан. У них на юге жили киндаты. На побережье Сореники их было очень много, и уже очень давно, и герцог Эрсани привечал их у себя при дворе, наряду с ашаритами. Этот человек был учтив и забавен (он показывал детям фокусы с монетами), и он был деловым партнером Лении, помог ей сбежать, а потом разбогатеть. Ему не мог не понравиться этот человек, не так ли?

А еще Ления уезжала не из-за Рафела бен Натана. Она уезжала из-за себя самой. Теперь она сама управляет своей жизнью. По крайней мере, в той степени, в какой это может делать человек, думал Карло.


Рафел вышел из дома вместе с Ленией после того, как они поели. Ее брат и его жена оставили их наедине. Он шел медленно, но причиной была скорее скованность после путешествия верхом, чем боль от раны. Он исцелен, сказали ему в Фиренте. Швы сняли. Шрам остался. Тот, кто увидел бы его без рубахи, мог бы подумать, что он воин. Забавно. Все же было нечто странное в том, как его спасли в тот день. Антенами Сарди, навещая его, однажды начал говорить об этом, почти с гордостью. Потом замолчал, снова начал говорить и снова остановился. Рафел не стал давить на него.

В Фиренте возникли кое-какие полезные начинания. То, что бен Натан сделал в святилище, не было запланированным поступком, но у него появились последствия. Он попросил у младшего Сарди, теперь наследника и преемника отца, помочь ему в одном деле. В поисках. У Сарди были обширные связи повсюду. Антенами искренне обрадовался возможности ему помочь.

Рафел видел, как пристально Ления смотрела на него, пока они шли. Он еще раз сказал ей, что с ним все в порядке. Он говорил ей это с тех пор, как приехал. Ему казалось, что она не вполне ему верит. Они подошли к ограде пастбища. Рафел видел силуэты лошадей в сгущающейся темноте. Они с Ленией стояли рядом, положив руки на ограду, под звездами и обеими лунами. Было прохладно.

– Что произошло в Фиренте? После моего отъезда.

Она почти всегда говорит прямо, подумал он.

– Много смертей и гораздо больше изгнаний – для людей из двух семей и для некоторых их сторонников. Сжигать дома прекратили.

– Неразумно сжигать дома, если ссылаешь людей, которые в них живут.

– Да. По-моему, Пьеро Сарди обычно поступает разумно.

– Вы с ним поговорили?

Вот оно. Быстро.

– Он несколько раз приходил навестить меня. Меня перенесли в их палаццо из той комнаты в святилище.

– Понятно. И это было… хорошо?

– Думаю, да, Ления. Он предложил мне один из только что опустевших домов и дом для тебя. В качестве подарков, которые мы можем использовать по своему усмотрению. Он предложил нам пожить там, вложить средства в их торговлю тканями, воспользоваться моими связями в Фериересе и Эсперанье, может, даже в Альмассаре, чтобы увеличить количество рынков сбыта, которые они хотят контролировать.

– Понятно, – повторила она.

– Он не такой человек, чтобы планировать просто выйти на рынок.

– Ему нужен контроль?

– Да.

– Ты… ты думаешь, что мог бы этим заняться?

– В том числе. У Сарди есть знакомый киндат по имени бен Заид, он приходил познакомиться со мной. Рассказать мне, как к нам там относятся.

– Понятно. И как к вам относятся?

Рафел улыбнулся. Он немного устал, но воздух бодрил.

– В основном так же, как и везде, я бы сказал. Терпят, когда это им полезно и если времена спокойные.

– Но лучше, если ты спас жизнь одного из важных людей?

– Это тоже. Думаю, они считают, что в долгу перед нами.

– Это правда, Рафел. Но именно благодаря Антенами Сарди я нашла Карло. Я в долгу перед ним за это.

В темноте слева от них заухал филин.

– Кажется, он добился больших успехов, твой брат.

– Да. Правда. Он… он чудесный, Рафел. Они все чудесные. Я до сих пор не могу в это поверить.

Он посмотрел на нее с улыбкой:

– Ты не веришь, что может случиться что-то хорошее? Уже случилось?

Она покачала головой:

– Не смейся надо мной. Да, это трудно. Я… привыкла ожидать худшего. Я была уверена, что ты умрешь в святилище. Я была так зла на тебя!

Он посмотрел на нее. Покачал головой.

– Какая реакция, сколько в ней любви.

Она встретилась с ним взглядом, хотя сейчас уже было трудно видеть ее глаза.

– Это так, Рафел. Я не была готова потерять тебя. К чему бы мы потом ни пришли.

«К чему бы мы потом ни пришли».


В ней бушевало столько чувств сразу. Счастье, боязнь, смятение, неуверенность… так много слов. Слишком много, думала Ления. Иногда слова ничего не значат.

Он уже спал. Она поняла это, когда он открыл дверь на ее тихий стук. Было поздно, она не хотела будить остальных, но знала: если и разбудит – ничего страшного. Этот дом был для нее самым безопасным местом в мире. Что за мысль.

Но она не могла здесь остаться. Пока не могла. Сможет ли когда-нибудь? Для нее здесь нет роли, нет подходящего дела. Это жизнь Карло, не ее. Рафел сказал, что ее ждет дом в Фиренте, если он ей нужен. И еще есть предложение от Фолько д’Акорси. И корабль, который они строят. Ради Джада. Может быть, даже ради Страни и Ауры Серрана, лежащих в могилах там, где когда-то была их ферма. И ради мести тоже, за их дочь – от ее собственного имени, выбранным ею оружием, в Тароузе.

Но сейчас? Этой ночью, на ранчо возле Бискио? Среди всех слов, мыслей, вариантов выбора, воспоминаний, решений, которые надо принять?..

– Ты достаточно хорошо себя чувствуешь, – спросила она своего партнера, своего друга, мужчину, которого она, кажется, знала лучше всех на свете, – чтобы заняться со мной любовью? Или позволить мне заняться любовью с тобой?

В его комнате было темно, она стояла со свечой в коридоре. Увидела, как его глаза широко раскрылись.

– Ты уверена, Ления?

– Я ни в чем не уверена, – ответила она. – Решила, что неуверенность допустима. Но я знаю, я чувствую, что мне это необходимо.

– Необходимо, – повторил он.

– Я могу уйти, – сказала она.

– Нет. Пожалуйста. Пожалуйста, не уходи, – сказал Рафел, и то, что она услышала в этих нескольких словах, возбудило ее еще сильнее. Он протянул ей руку, и она взяла ее той рукой, в которой не было свечи, и он увлек ее в комнату, а потом, когда она поставила свечу, она привлекла его к себе для первого поцелуя, который они разделили.

Необходимо. Она снова прошептала ему это слово. Она подумала, что страстное желание дает свободу и вместе с тем заставляет действовать.

– Это все изменит? – спросил он позже, когда они лежали вместе на его кровати.

– Изменит? Все всегда меняется, – ответила Ления. – Кстати, ты сейчас очень красивый.

– Это потому, – сказал Рафел, – что здесь всего одна свеча.

Она громко рассмеялась. Хорошо было чувствовать смех, высвобождать его. И верить, что это ей позволено. Что теперь ей многое наконец позволено.

Мы уязвимы, когда так себя чувствуем. Но, по правде говоря, не больше, чем когда жизнь нас ограничивает, сдерживает, приводит в ярость, пугает. В самом деле, все всегда меняется. И обычно это неподвластно нам, детям земли и неба, ведь колесо судьбы все время вращается, и будущего нам знать не дано.


И брат, и сестра плакали утром, прощаясь у ворот. Карло Серране казалось, что у него разорвется сердце, когда он смотрел ей вслед. Но это произошло давным-давно, думал он, его сердце давно разорвалось. По-видимому, это может происходить снова и снова, пока ты не умрешь, и бог не вынесет приговор твоей душе, и не возьмет тебя к себе или не оставит во тьме.

Она обещала вернуться. Он держался за это обещание, как держался за свою семью и за надежду.


Айаш ибн Фарай осторожно пробирался на юг и на восток вдоль побережья выше Сореники. Мальчик, едущий верхом в одиночестве, сильно рисковал. К тому же он был ашаритом. Любое слово, произнесенное вслух, выдало бы его.

Он ехал в сумерках и по ночам; это было опасно по разным причинам, но он считал, что опаснее передвигаться в дневное время, когда его могли увидеть, запомнить, о чем-то спросить. У него не было ни опыта, ни уверенности в том, что он принял правильное решение, но и выбора не было тоже. Он мог только попытаться.

В основном он сторонился больших трактов, двигаясь через поля, или держался опушки леса до наступления полной темноты, выезжая на дорогу, только когда становилось слишком трудно разбирать путь даже при лунном свете.

Та дорога, на которой он в конце концов оказался, была широкой, более ухоженной, и Айаш подозревал, что приближается к цели. К единственному месту, о котором он подумал, когда остался один на чужой земле, где ненавидели его веру и его народ. Они бы также ненавидели и его самого, если бы знали, что он участвовал в налете Зияра ибн Тихона.

Важно было убраться подальше от того места, где все это произошло.

Он пробирался через земли, которыми правил Эрсани, герцог Касьяно на самом юге Батиары. Это единственное, что пришло ему в голову. Айаш знал, что герцог, как прежде его отец, нанимал ашаритов для службы при дворе, для работы на полях индигоферы, в качестве дворцовых стражников или тренеров для лошадей. Братья ибн Тихон и отец Айаша презирали этих людей, как предателей своей веры и народа, но такие люди существовали.

Ему необходимо было увидеть кого-то из них, чтобы убедиться, что он достаточно углубился в земли герцога. Возможно, он сумеет найти кого-нибудь, кто поклоняется звездам Ашара и поможет ему – из сочувствия, по доброте душевной. Возможно, из жалости к одинокому и потерянному человеку?

Однажды утром, перед восходом солнца, когда небо на востоке сначала посерело, а потом окрасилось розовым, Айаш снова покинул дорогу и углубился в поля индигоферы, а потом пшеницы. Он искал место, где можно остановиться и спрятаться до наступления темноты, но здесь не было леса. Может быть, он начинался дальше, впереди. Айаш видел слишком много фермерских домов, дым уже поднимался из труб, люди готовились к новому дню. Он был голоден, ничего не ев с прошлого утра, но не смел даже пытаться что-нибудь украсть после восхода солнца. Следовало сделать это раньше, но ночью Айаш слышал волчий вой.

Он держался подальше от домов, надеясь, что никто не обратит внимания на проезжающего мимо всадника, хотя людей, наверное, удивило бы то, что он едет не по главной дороге. Вскоре, так и не найдя никакого подходящего укрытия, он обнаружил, что приближается к обветшалому фермерскому дому: из его трубы не шел дым. Недалеко от дома стоял амбар, забор в некоторых местах был сломан.

Айаш решил направиться к амбару и укрыться там до конца дня. Он уже поступал так по пути сюда. Сейчас стало слишком светло, чтобы ехать дальше, а он устал и проголодался.

Он осторожно проехал мимо дома и амбара к дальнему концу участка, а потом повернул. Там росли деревья, маленькая рощица олив. Он спешился среди них и привязал коня так, чтобы того не увидели. Деревья были не очень высокими, но других у него не было. Сначала он проверит амбар. Если он такой пустой, каким кажется, он приведет туда коня, попытается найти еду и воду для них обоих. Переждет там день.

Он вышел из рощи. Увидел две могилы. Сезон оливок еще не наступил, иначе он бы мог поесть их. Айаш равнодушно взглянул на могилы. Надписи на надгробиях были на языке Батиары, и он не мог их прочесть. Могилы выглядели неухоженными. Это укрепило его надежду, что ферма действительно заброшена.

Надежда может ввести в заблуждение.

– Хороший конь, – послышался голос у него за спиной. – Как он тебе достался?

Айаш в ужасе резко обернулся, потом с облегчением выдохнул. Говорящий был ашаритом, даже с ожерельем из серебряных звезд!

– Слава святым звездам, – сказал Айаш на своем языке. – Я так рад тебя видеть.

– Неужели? – ответил этот человек по-прежнему на языке Батиары. – Почему? И зачем ты здесь?

– Много вопросов! – сказал Айаш, пытаясь улыбнуться.

– И я жду ответов, – сказал незнакомец. Он был средних лет, некрупный мужчина, но необычайно спокойный, что встревожило Айаша. – Ты откуда?

Плохой вопрос. Он не спешил с ответом.

– Я ищу кров и работу. Я трудолюбивый работник. Это твоя ферма?

– Будет моя, – ответил мужчина. – Мы чиним ограду и амбар, потом возьмемся за дом.

– Я могу помочь! – предложил Айаш.

– Не думаю, – сказал тот. – Я думаю, ты из Маджрити, судя по акценту. Думаю, ты участвовал в налете. Думаю, я даже знаю, в каком именно. Иногда новости доходят быстро, – прибавил он.

– Нет! – воскликнул Айаш. – Нет, я…

– Как я сказал, слишком хороший конь для одинокого мальчика, который к тому же его прячет. Или пытается спрятать. Ты участвовал в налете ибн Тихона? И сбежал?

– Нет, – повторил Айаш, уже не так уверенно. Он так устал, так боялся.

– Думаю, так и было, – сказал мужчина, по-прежнему очень спокойно. – Дело в том, что мне и моему брату будет очень плохо, если обнаружат, что мы наняли человека с того корабля как раз тогда, когда нам наконец разрешили иметь собственную землю. – Его голос стал другим.

– Я понимаю, – сказал Айаш. – Тогда я просто поеду дальше. Я не… только я не участвовал ни в каком налете, мне просто нужна работа. И кров?

– Всем нам нужен кров, – ответил мужчина, на этот раз на ашаритском. Это почти доброта, подумал Айаш. – Мне жаль, мальчик. Но ты попал не в то место.

Он обнажил меч, висевший у него на поясе.

Айаш открыл рот. Но он не был трусом, просто устал и страдал от одиночества, и он быстро выхватил собственный меч, которым умел пользоваться, будучи сыном своего отца; его учили с детства (не так уж давно), и он мог…

Он мог только погибнуть там весенним утром, когда звезды Ашара уже скрыло поднявшееся солнце. Его убил не клинок стоявшего перед ним мужчины, который, по правде говоря, не был воином – Айаш мог бы с ним справиться. Его ударили сзади, его голову раскроил тяжелый посох.

Этот посох держал другой мужчина, брат первого (хотя Айаш так этого и не узнал), вынырнувший из оливковой рощи за двумя могилами. Надписи на них, глубоко вырезанные на темно-серых, покрытых мхом камнях, гласили: «Страни Серрана», и «Аура Серрана», и «Покойтесь в свете Джада, любимые навечно».


Все было напрасно, он прожил слишком мало времени, ничего не сделал, ничего не добился, так мало испытал, а теперь все кончено. В чем смысл дарованной тебе жизни, рождения, младенчества, детства, возмужания, если больше ничего не будет? Никогда не будет ничего, кроме этого?

Он смотрел сверху на свое скорчившееся тело, на кровь, текущую из проломленной головы. Он мог бы заплакать. Возможно ли быть мертвым и плакать?

Никто никогда не узнает, где он умер. Его отец никогда не узнает. Отец… отец заставил его участвовать в этом налете. Айаш хотел ненавидеть его, винить его, он никогда не чувствовал себя способным на это. Никогда не был достаточно сильным. Отец сказал, что это станет хорошей тренировкой, шагом в его карьере, если Айаш хочет жизни в море. Айаш не знал по-настоящему, чего он хочет, какой именно жизни. Какой выбор у него был, если у него вообще был какой-то выбор при таком отце. А теперь он никогда не узнает. И не выберет. Не получит возможности выбрать. Это казалось… несправедливым. Он многого никогда еще не делал, и теперь уже никогда не сделает. Неужели для этого дети поднимаются на ноги и начинают ходить, потом убегают от матерей и нянек и выходят в большой мир, путешествуют по своей жизни?

«В какой большой мир? – думал Айаш ибн Фарай. – По какой жизни?» У него даже не будет могилы, никаких похоронных обрядов, никаких молитв не прочтут над ним, чтобы облегчить ему дорогу в жизни после смерти. Он умер на земле джадитов от рук ашаритов.

Он слишком мало знал, чтобы ощутить иронию произошедшего, когда смотрел вниз на звездопоклонников, которые его убили, но уловил ее проблеск. «Я мог бы что-то совершить», – такой была его последняя мысль, пока он парил там. Он поднял глаза, отводя их от изломанного тела на земле, его тела. Он искал звезды, выше и дальше утреннего солнца. Не знал, должны ли они там быть. Не знал, есть ли что-нибудь там. Здесь. Где бы он ни находился.

Он чувствовал такую тяжелую печаль ранним весенним утром этого мира.


Но его все же похоронили должным образом. Прямо там, рядом с двумя другими могилами, хоть и без надгробия, только насыпав низкий холмик, так как братья, которым теперь принадлежала эта уже несколько раз заброшенная ферма, решили, что лучше всего никому не говорить об этой встрече и не оставлять никаких следов. Но после того как они вырыли, а потом закопали его могилу, они прочли молитвы своего народа о его душе, чтобы она отправилась к Ашару среди сверкающих, вечных звезд. Они вовсе не жестокие и безжалостные люди, говорили они друг другу, они просто живут в таком мире, какой им дан.
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Когда весна превратилась в лето, сухое и слишком жаркое почти во всей Батиаре и на юге Фериереса и ветреное на севере, с необычно частыми грозами ближе к Эсперанье и к западному Маджрити, на прибрежных землях джадитов начали всерьез опасаться, что Зарик ибн Тихон начнет яростно мстить за гибель брата, о которой стало известно потому, что Верховный патриарх хотел, чтобы о ней стало известно.

То, как умер его брат, не было тайной. Зияра убил в Соренике Фолько д’Акорси, не менее грозный человек. Неясно, почему Фолько оказался там, но он там оказался, и голова Зияра ибн Тихона вскоре после этого была выставлена на крепостной стене патриаршего дворца в Родиасе. Она все еще торчала там, разлагаясь. Обезглавленное тело протащили по городским улицам, а потом бросили на поживу голодным псам. Это все видели, об этом сообщали, так было задумано.

Нужно было отомстить, по многим причинам.

Однако у Зарика ибн Тихона возникли трудности в том городе, которым он правил. Большие трудности, обещавшие еще возрасти, когда станет известно о некоторых вещах. Это пока не произошло, но произойдет. Люди распускают слухи. Мужчины и женщины любят распространять слухи, которые до них дошли. Это разменная монета всего мира. И были те, кто выиграет, если у него возникнут неприятности.

План братьев захватить Абенивин с благословения Гурчу Завоевателя в Ашариасе… для его осуществления нужны были оба брата: один должен был остаться в Тароузе, другой – отправиться на запад и захватить власть в Абенивине.

Они также рассчитывали на хаос в этом городе после убийства халифа и – разумеется – на благословение Гурчу. Конечно, как его представители в Маджрити, они должны были известить его о своем плане заранее, а не начинать с убийства. Зарик написал письмо, объясняя – или пытаясь объяснить – случившееся. Он отправил его и в тот вечер усердно помолился.

Кто-то другой уже написал в Ашариас. Он был в этом уверен. Он чувствовал себя одиноким, чувствовал угрозу. Зияр был мертв и нашел приют среди звезд Ашара. По крайней мере, его брат на это надеялся. Возможно, это не так. Кто мог это знать? Не было ни погребения, ни похоронных обрядов.

Но он не сомневался, что письмо в Ашариас отправили из Абенивина сразу же после смерти от яда Керама аль-Фаради. Если так, то это сделал тамошний визирь, ибн Зукар, который действовал (это приходилось признать) решительно и, по-видимому, неожиданно упрочил свое положение.

Если Гурчу узнал о событиях таким образом, это нехорошо.

Само убийство произошло в основном как планировалось. Убийца умер (очень кстати), купцу-киндату и его женщине-партнеру заплатили (они слишком напуганы, чтобы проговориться). Но последствия оказались совсем не такими, как они ожидали.

Все это привело к тому, что Зарик ибн Тихон сидел в своем городе Тароузе, преисполненный страха – впервые на его памяти, – когда южные ветры принесли летнюю жару. Ходили слухи, что визирь из Абенивина, временный халиф, который, вероятно, вскоре будет претендовать на реальный статус халифа, готовится напасть на него самого, заручившись поддержкой западных племен. Если Гурчу лишит Зарика своей поддержки – как говорится, отведет от него свой благосклонный взор, – старший из братьев ибн Тихон, а теперь единственный брат ибн Тихон, попадет…

Скажем так, он попадет не в самое лучшее положение.

Если солдаты Зарика из Ашариаса получат от Гурчу сообщение, что братья ибн Тихон превысили свои полномочия, что эти представители великого халифа забыли, что они всего лишь его представители и ими можно пожертвовать…

Плохие мысли в период летней жары и гроз. Зарик ибн Тихон знал, что он обладает властью, что его боятся, что он еще в расцвете сил, но чувствовал себя в тот сезон старым, и ему недоставало брата. Ничто не могло его успокоить. Он много курил гашиш, каждую ночь вызывал женщин из своего гарема. Пару раз эти женщины, даже те, кому он отдавал наибольшее предпочтение, не смогли даже возбудить его.

Такого раньше никогда не случалось.

Из-за всего этого он не планировал отправлять флот возмездия через Срединное море, чтобы обрушиться на прибрежные города джадитов, разорить их, захватить рабов и устроить карнавал смерти. Это следовало сделать. Но этого не случилось.

Был отправлен только один корабль под командованием его лучшего капитана. Юный сын Фарая Альфази участвовал в налете Зияра. Он оказался среди погибших. Или исчез вместе с галерой. Точно известно не было.

О том, что Зарик не спешит начинать кампанию возмездия, в землях джадитов не знали. Поэтому там царил ужас, жители всех побережий были настороже. Нельзя убить такого человека, как Зияр ибн Тихон, надругаться над его телом и не ждать ответных действий.

Некоторые задавались вопросом, не боится ли сам Фолько. Другие знали, что нет.

Несколько умных правителей Батиары догадывались, что старший брат, возможно, попал в трудное положение, так как у них были сведения от купца-киндата и джадитки, его партнера. Но это были всего лишь сведения и догадки. Уверенность обычно не даруется смертным, хотя можно взвешивать шансы, предпринимать действия. И также допускать ошибки.

Тем летом миром правил страх, почти повсюду.

Фолько д’Акорси уехал из Фиренты в Мачеру, продолжая вербовать участников кампании против Тароуза.

В Мачере он встретился с братом жены, высоким, холодным, осторожным герцогом этого очень могущественного города. Несмотря на осторожность, положение не позволяло Ариманно Риполи отказать зятю, так как патриарх официально назначил Фолько главнокомандующим и ожидалось объявление о начале священной войны. Фолько также представил документы, подтверждающие, что Сересса обязуется обеспечить суда и моряков. И, наверное, особенно важную роль сыграло сообщение о том, что Пьеро Сарди из Фиренты приказал перевести деньги на счет патриарха.

Не просто пообещал, а уже перевел.

Окруженные сушей города, которыми правили Риполи и Сарди, соперничали между собой. И, конечно, Верховный патриарх был из семьи Сарди, и из своего дворца в Родиасе мог сильно нажать своим святым большим пальцем на чашу весов власти, если бы захотел. Мачере необходимо было не отстать от Фиренты. Всегда существовала грозная возможность, что патриарх позволит Фиренте захватить Бискио, а это будет крайне нехорошо для других правителей.

Ариманно Риполи все это понимал.

Его взнос превысил взнос Фиренты на тщательно продуманную величину.

Фолько не потребовалось много говорить. Герцог Ариманно был еще одним правителем того времени, который мог претендовать на звание очень проницательного человека. Бесконечно непостоянная власть требует этого, иначе она, искушающая и манящая, может перейти к другим.


Фолько какое-то время погостил в Мачере у родственников жены. Они каждый день охотились, наслаждались развлечениями на пирах – выступлениями музыкантов и борцов. Он отклонил приглашение побороться с одним из придворных. Предложение было высказано скорее в шутку. Все знали, что правитель Акорси в молодости убил человека в такой схватке. Случай несчастный, но памятный. Обросший слухами, как это бывает.

Его сопровождало большое количество бойцов и одна женщина, которая присоединилась к нему, приехав позже с севера в сопровождении людей Сарди. Сопровождающие не стали задерживаться, сразу же развернулись и уехали домой. По-видимому, эта женщина была новенькой в отряде Фолько. Только на предстоящий год, объяснил он супругам Риполи, которые заинтересовались красивой женщиной в его окружении. Они спросили о ней по многим причинам, хотя среди них не было той, что могла бы показаться самой очевидной или вульгарной.

Есть задания, которые женщины могут выполнить для военачальника, а мужчины нет, хотя Фолько был единственным из предводителей наемников, кто использовал женщин таким образом. В Мачере это знали.

И еще шпионы Риполи сообщили им, что эта женщина настолько богата, что строит корабль для флота вторжения, чтобы потом он послужил ее интересам и интересам ее партнера, по слухам – киндата. Все это было очень интересно.

Любопытно, что она согласилась служить у Фолько. Коринна, герцогиня Мачеры, послала письмо в Акорси госпоже Катерине, сестре ее мужа. Она писала, как всегда, о шелке, о смертях, о погоде, о художниках, о событиях в мире. Но все же упомянула, с напускным равнодушием, что у Фолько в команде опять появилась женщина. Катерина что-нибудь о ней знает? Кажется, прибавила герцогиня, она весьма приятная, привлекательная внешне, хотя и тихая.

Госпожа Катерина улыбалась, читая это. Она осталась совершенно спокойной, хотя позже, ночью, лежа одна в постели, поддалась тревоге и грусти, расстроенная воспоминаниями и разлукой.

Фолько тоже написал жене, сообщив, что ему надо совершить еще одну поездку до возвращения домой. Особой опасности нет, прибавил он, но так как это может занять некоторое время и он не хочет везти так далеко некую вещь, он взял на себя смелость поручить четверым своим людям доставить ей подарок. Он надеется, что этот подарок послужит залогом его преданности, писал Фолько, и жгучего нетерпения увидеть ее снова. И обнять, прибавил он. Возможно, заканчивал он письмо, она наденет его на встречу с ним, когда он вернется домой? Если, конечно, ее обрадует этот подарок и перспектива его возвращения.

Госпожа Катерина Риполи д’Акорси была очень красивой и утонченной женщиной, их брак с самого начала был браком по любви и до сих пор оставался таким. Она гордилась своим самообладанием. Тем не менее она громко ахнула, когда открыла замок принесенного ей ларца из сандалового дерева и увидела лежащий внутри предмет, зеленый и великолепный, равного которому нет на свете.


Ления не могла бы точно назвать причины, по которым она предпочла провести год с Фолько д’Акорси, пока строится их корабль.

Отчасти причиной был сам факт приглашения, полученного от этого человека, учитывая то, кем он являлся. Кроме того, это стало способом взять паузу, дало ей время подумать, прежде чем принимать более важные решения. Иногда человеку это необходимо. Может быть, бог пошлет ей вдохновение. Или… не бог, а что-нибудь другое?

Как люди делают выбор в жизни, думала она. Если живут такой жизнью, которая позволяет выбирать. Действительно ли они делают выбор? Или в большинстве случаев плывут по течению, а потом оглядываются назад, через много лет, и удивляются? Или выбор делают за них? Или…

Она сказала д’Акорси, что поедет вместе с ним в Фериерес и потом останется в его команде до тех пор, пока они не поплывут в Тароуз, если они туда поплывут.

Она не совсем понимала, что может сделать, чтобы помочь отправке этого флота, но ей очень хотелось, чтобы он поднял паруса, и она не сомневалась, что, находясь рядом с человеком, которого выбрали главнокомандующим этого флота, она… ну, получит возможность сыграть какую-то роль. Она думала, что в последний раз отправится на земли ашаритов. Когда-то ее вынудили поехать туда, теперь она сделает это по собственному выбору. Снова выбор. То самое слово.

Та маленькая девочка в Бискио, Леора Саккетти… вероятно, она ясно видит свой путь. Она скоро отправится в обитель, примет эту жизнь. Или примирится с ней. Но даже там может произойти нечто неожиданное. А эта девочка – далеко не обычный ребенок.

Рафел остался в Фиренте. Он принял предложение Сарди вложить деньги в их торговлю тканями, однако он также будет время от времени ездить в Серессу и наблюдать за строительством их корабля.

Она остановилась в Фиренте по пути на север и пробыла там немного времени, чтобы принять маленькое палаццо из тех, которые отобрали у мятежных семей. Антенами Сарди обещал подобрать для нее слуг. Он ей нравился. Он не мог не нравиться. А его отец, выдающийся человек, кажется, проникся симпатией к Рафелу. Партнер сказал ей об этом в ту позднюю ночь на ранчо Карло, после того как они занимались любовью.

После того, как они занимались любовью.

Она до сих пор не привыкла к тому, что она – женщина, которая может делать, которая сделала то, что она сделала той ночью. Неужели ей и правда позволено поступать так в той жизни, какой она теперь живет? Дарить любовь, принимать страсть? Свою, другого человека? Быть женщиной, которая соблазнила мужчину? И не просто мужчину, а того, кому она небезразлична.

Вот какие вопросы встают перед свободной женщиной, обладающей неким положением в обществе, думала Ления Серрана. К этому ей еще предстоит привыкнуть. Год, проведенный с д’Акорси, может в этом помочь.

Она надеялась приспособиться. Трудно было принять мысль, что ей разрешено быть счастливой, по-разному счастливой.

Неожиданностью в ту ночь на ранчо брата стало то, что Рафел – умелый любовник. Должна ли она была догадаться, что он им окажется? Как? У нее было так мало опыта любовных объятий ради удовольствия, по зову страсти. Но ее тело дало ей некоторые ответы, уже дважды, с Раиной Видал в Соренике и в доме Карло, перед тем как она оттуда уехала.


В конце их пребывания в Мачере Ления неохотно поехала вместе со всем двором на утреннюю охоту.

Она не возражала против охоты, просто не любила верховую езду, до сих пор, пусть даже держалась в седле лучше, чем раньше. Ты садишься на коня, считала она, для того, чтобы куда-нибудь добраться. Не для того, чтобы прыгать через поваленные деревья в лесу и убивать животных ради развлечения.

То, что этот день стал последним днем в Мачере для нее и Фолько и для остального его отряда, было отчасти ее виной. Или, возможно, полностью ее виной.

Она ехала рядом с Коринной, герцогиней Мачеры, хорошо державшейся в седле, как и следовало ожидать. Высокое положение обязывало; а возможно, для этого нужно было еще и любить верховую езду. Фолько ехал впереди, рядом с братом его жены, герцогом. Они двигались небыстро, собаки еще не учуяли дичь. Прекрасное утро для выезда на природу, пришлось признать Лении. Наверное, позже станет жарко, но пока было славно, и ей нравилось чередование света и тени, когда деревья то закрывали, то пропускали свет солнца. Можно понять, почему люди занимаются этим, думала она, если судьба подарила им праздную жизнь.

Герцогиня немного придержала коня, когда тропа стала шире, поэтому теперь они ехали бок о бок. Высокая женщина, скорее эффектная, чем красивая, она выглядела моложе своего мужа. Вероятно, и была моложе, хотя у них было несколько детей. Некоторые умерли – от обычных причин и во время мятежа четыре года назад. Ления почти ничего о нем не знала. То же, что и в Фиренте, догадывалась она. Соперничество за власть в городе.

– Вы не любите лошадей? – с улыбкой спросила Коринна Риполи.

Кажется, это было очевидно.

– У меня было мало возможностей ездить верхом. Мой брат разводит и тренирует лошадей возле Бискио, госпожа. Он сказал, что со временем научит меня правильно держаться в седле.

– У него пока не было на это времени? – все еще с улыбкой.

Они наверняка знают ее историю, подумала Ления, по крайней мере ее часть.

Она улыбнулась в ответ, уловив первый слабый намек на неожиданный вызов.

– Возможно, вы знаете, – ответила она, – что я была рабыней в Маджрити большую часть жизни. Не многие рабы умеют ездить верхом, а рабыни особенно.

След разочарования на изящном лице другой женщины? Подавленное желание, неудавшаяся попытка ее смутить? Ления объехала упавшую на тропу ветку; Коринна Риполи просто заставила коня перешагнуть через нее.

Снова оказавшись рядом с Ленией, герцогиня сказала:

– Я вам завидую, вы увидите короля Фериереса. Говорят, Эмери – красивый мужчина.

– Я тоже это слышала.

– Фолько тоже сильный, красивый мужчина, с которым приятно путешествовать, не правда ли?

«Осторожно!» – вдруг услышала Ления голос внутри себя, отчетливо, как всегда. Взрослый голос ребенка из Бискио.

«Вот и ты!» – так же про себя ответила Ления. Это до сих пор вызывало у нее беспокойство, но уже стало и чем-то другим. Частью ее жизни. Эта девочка. Этот голос.

«Почему ты ей не нравишься?»

«Понятия не имею, Леора».

– Красивый? Фолько? – вслух спросила она у женщины, едущей рядом с ней. – Вы так думаете?

– А вы нет?

Ления позволила себе рассмеяться. Ей и правда стало смешно, но она также чувствовала необходимость быть осторожной.

– Подозреваю, что люди следуют за ним не поэтому.

– И почему же за ним может последовать женщина? – спросила герцогиня. И это уже было не смешно.

– У него есть другие качества, моя госпожа, это все знают. Но если бы я руководствовалась внешностью, то, по правде сказать, скорее выбрала бы вас, а не его.

«Ления! Это правда?»

«Вероятно, нет».

«Вероятно?»

«Тихо, Леора!»

Герцогиня Мачеры покраснела. Перевела взгляд на тропу впереди. Ления прибавила, чувствуя себя безрассудной и немного рассерженной.

– Ваш румянец, моя госпожа, сейчас делает вас очень привлекательной. Если мне будет позволено это сказать.

Коринна участвовала в слишком многих словесных танцах, чтобы долго испытывать смущение.

– Утренний воздух всегда хорошо влияет на нас, – ответила она. – Но тогда почему вы выбрали отряд солдат, чтобы отправиться так далеко, ведь вы в нем единственная женщина?

– Раньше в Фериересе я посетила только Марсену. – Она решила, что эта женщина, вероятно, знает не все, и это может стать еще одним ударом. – Есть вещи, которые я хочу увидеть и узнать. У меня есть еще год, прежде чем будет достроен наш корабль в Серессе и я присоединюсь к флоту патриарха. Полагаю, герцог вам рассказал, почему Фолько приехал сюда, а потом отправится к королю Эмери? Разве он не доверяет вам такие вещи, моя госпожа?

– Что? Ну конечно, доверяет!

Ления понимала, что ей не следует этого делать, но иногда…

– А! Он вам еще не сказал? Уверена, это просто упущение.

Герцогиня снова вспыхнула:

– Он что-то говорил. Я не обратила внимания. Всегда есть что-то такое. Корабль, вы говорите? Вы строите какое-то судно, синьора?

– Да, каракку. Вы знаете, что это, госпожа?

Она заколебалась:

– Да, большой корабль. Конечно, мы окружены сушей, морская торговля никогда не была нам хорошо знакома.

– В самом деле. Это всем известно.

– Итак, корабль. Как это интересно. Вы имеете какое-то отношение к компании, которая…

– Нет. Только мы с моим партнером-киндатом. Мы строим его сами.

Очень возможно, что герцогиня Мачеры, пусть ее земли и не имели выхода к морю, знала, как дорого обходится строительство большого судна. Однако она сохранила самообладание. Это впечатляло. Она сказала:

– Но вы оставили его и этот год проведете вместе с Фолько… пока он находится вдали от дома и семьи?

И снова Ления понимала, что ей следует промолчать, но она чувствовала, что ее жизнь достигла той точки, когда ей позволено проявлять гнев, а не скрывать его.

– Моя госпожа, вы думаете, мужчины его отряда хотят с ним спать? Или любая женщина, которая к ним присоединится?

Более долгое молчание. Солнце и тень, они едут дальше. Легкий ветерок шевелит листья. У ее собеседницы почему-то был такой вид, будто ей дали пощечину.

«Почему люди хотят спать друг с другом вот так?»

«Ох, девочка, у меня нет времени…»

– Вы грубите, синьора, – произнесла в конце концов Коринна Риполи.

– Нет, – ответила Ления. – Вы родились среди людей, наделенных властью, и считаете, что вы в своем праве, но грубость проявили вы, ваша светлость. Вы оскорбили меня и вашего зятя. В то время как я финансирую армию Верховного патриарха и отправлюсь на войну вместе с его флотом. Куда вы будете совершать ваши утренние прогулки по этой красивой местности следующей весной, моя госпожа, когда я отправлюсь туда?

«Мне она не нравится! Спроси у нее про… Дьедо Галлеото?»

«Что? Откуда ты…»

«Не знаю. От… нее? Я слышу его имя. И… она его обни- мает».

Такое безрассудство, но и неоспоримое удовольствие. Ветер, летящий над бесплодной пустыней того, что жизнь позволяла ей раньше.

– Кстати, скажите, – спросила она, не дав себе времени обдумать это, – как сейчас поживает синьор Галлеото? Дьедо. Очарователен, как всегда? Говорят, он такой.

Герцогиня резко натянула поводья. Ления сделала то же самое, оказавшись немного впереди, развернула коня боком, оглянулась. Всадники, ехавшие позади, отстали от них. Они тоже остановились, увидев, что остановились женщины. Ления с герцогиней все еще были одни, более или менее.

Коринна Риполи сильно побледнела:

– Как вы смеете! Я прикажу вас выпороть.

– За то, что я спросила об одном из ваших придворных, госпожа?

– Откуда вы о нем знаете?

Она снова ощутила, как в ней нарастает гнев. Так долго сдерживаемый гнев.

– Подумайте, насколько вы были осторожны, если только что приехавший человек знает, о чем спрашивать, госпожа.

Она услышала какой-то звук, повернула голову. Увидела Фолько, приближающегося к ним с улыбкой на лице.

– Хотел посмотреть, не упали ли вы еще с коня.

– Еще нет, – ответила Ления. – Герцогиня за мной присматривала.

– Хорошо.

– Она расстроена, потому что я спросила о синьоре Галлеото. Кажется, она хочет меня за это выпороть.

«Ох, боже мой, – сказала Леора внутри нее. – Разве это разумно?»

«Нет, – ответила Ления. – Но мне все равно. Хотя возможно, что и разумно. Ей теперь труднее нападать на меня. Он поймет почему, если она нападет».

«Это умно! И я все еще хочу знать насчет объятий. И почему люди спят…»

«Не сейчас, Леора!»

– Дьедо? – спросил Фолько. – Он все еще в Мачере? Разве по нему не скучают в Авенье? Элегантный придворный. Его там любят. Братья при дворе гордятся этим. Но… пороть члена моей команды, Коринна?

Он говорит мягким тоном, отметила Ления. Но момент был опасным. Это она его таким сделала.

Тишина на лесной тропе. Потом Коринна Риполи произнесла:

– Эта ваша новая женщина сказала нечто, показавшееся мне непристойным. Она проявила неуважение.

Фолько выжидательно посмотрел на Лению.

Она понимала, что должна сделать. Мир такой, какой он есть. Она обратилась к герцогине:

– Приношу искренние извинения, если это показалось вам неуважением. Вы правы, госпожа, не в моем положении было говорить такие вещи. Меня кое-что обидело, и это было неправильно, дерзко с моей стороны.

Еще одна пауза, пока ее слова взвешивали.

Герцогиня Мачеры нарушила молчание, как будто неохотно.

– Нет, это я вела себя невежливо. Вы наша гостья. Фолько, я мало знала о синьоре Серранио, о ее средствах, о ее преданности Верховному патриарху, и, признаю, я завидовала тому, что она теперь отправится с тобой в Фериерес. Я проявила недоброжелательность.

– Серрана, – поправил Фолько.

– Серрана, – повторила Коринна Риполи. И повернулась к Лении. – Я говорю искренне. Я была груба. В команде Фолько раньше уже были женщины, они служили ему с честью. Мне это хорошо известно. Прошу вас принять мои извинения и простить меня.

«Она говорит искренне?»

«Думаю, да».

– С открытым сердцем, моя госпожа, – сказала Ления. И поклонилась, сидя в седле. Потом с усмешкой повернулась к Фолько. – Мы говорили о том, среди прочего, красивый ли вы мужчина. – Та же шутка, которой она обменивалась с Рафелом.

– Конечно, красивый! – рассмеялся он. – Какому мужчине нужно больше одного глаза? А еще я такой высокий и стройный!

– С таким соблазнительным шрамом! – подхватила Коринна Риполи. – Я просила Ариманно придумать, как заполучить шрам, но он всегда отказывается.

– Он не из тех, кто гонится за модой, – печально произнес Фолько. – Никогда таким не был.

– Нет, он ни за чем не гонится. Разве что за добычей по лесу. Поедем дальше?

– Надо ехать. Но мне нужно сначала переговорить с синьорой Серрана.

– Разумеется. Позаботься о том, чтобы она не упала.

– Сделаю что смогу, – ответил Фолько.

Они смотрели вслед герцогине, дожидаясь, пока остальные догонят их и проедут мимо. Потом они остались одни.

«Он сердится?»

«Очень может быть. Я вела себя глупо».

– Я, конечно, должен рассердиться, – тихо сказал Фолько.

– Не уверена, что у вас есть на это право, мой господин. Я путешествую вместе с вами и буду помогать вам, чем смогу, но вы не можете мной командовать.

– Вот как? Даже поручая вам задание?

– В этом случае можете. Но не вам указывать мне, что говорить, когда на меня нападают или унижают меня.

– Она это сделала?

– Да.

Он заколебался:

– Это… в этом есть некоторая сложность.

– Вот как. Сложность! Далеко выходящая за пределы моих жалких способностей понять…

– Ления. Не надо так быстро ощетиниваться. Есть история, касающаяся женщин в моей команде, но она затрагивает других людей, и я не могу ее рассказать.

Она молчала.

«Кажется, он мне нравится».

«Мне тоже».

– Тогда прошу прощения, – сказала она. – По-видимому, мне свойственно ощетиниваться.

– Мне следовало спросить об этом бен Натана. Он бы предупредил меня?

– Несомненно.

Они вместе поехали дальше.


Вскоре после этого появился туман. Ниоткуда. В лесу к северу от Мачеры, где любил охотиться двор.

В это время года обычно не бывает туманов. И небо только что было голубым, с высокими белыми облаками. Сначала умолкли птицы. Ления не сразу это заметила, потом осознала. Потом ветер переменился, потом он затих. Густой туман опустился на лес, укрыл деревья, приглушил звуки. Они ехали словно окутанные саваном.

Они с Фолько догнали нескольких охотников. Наступило неловкое молчание. Они подъехали к месту, где тропа выходила на прогалину, деревья на ее противоположной стороне едва виднелись. Герцог и его свита остановились, его жена теперь была рядом с ним.

Стало трудно что-либо разглядеть. В воздухе висела сырость. Ления уловила какой-то запах. Неприятный.

– Мне это не нравится, – сказал герцог Ариманно. Его слова звучали тихо, гулко, казалось, они падают на землю. – Я не помню, чтобы…

– Смотрите! – произнес Фолько д’Акорси.

Ления посмотрела и затаила дыхание. Трудно было что-то различить на другом конце прогалины, но у опушки, на открытом месте, сейчас стоял олень, высоко подняв голову, и смотрел прямо на них. Он был удивительного белого цвета. Возможно, иллюзию белизны навеял туман, окутавший лес, но Ления была уверена – всю оставшуюся жизнь, – что это не так. Там стоял белый олень, создание из легенды и мечты, в тумане, предназначенном для подобных вещей.

Герцог Мачеры Ариманно поднял свой лук.

– Милостивый Джад, он великолепен! – прошептал он.

– Ариманно, – произнес Фолько. – Нет. Слушай!

Сначала Ления его не поняла. Слушай? Но потом она тоже это услышала: низкий, звучный животный рев, который запомнила навсегда. Туман клубился, рассеивался и снова сгущался, поднимался и опускался – олень все стоял там, потом стал еле различимым видением, ощущением.

Словно явление потустороннего мира. Она сама испугалась этой мысли.

«Мне страшно!» – сказала Леора внутри нее.

«Мне тоже, детка».

– Фолько прав, – сказал герцог, человек, которого всегда считали осторожным во всем. – Поворачиваем! Уходим! Мы не знаем, что это за звук! И вообще что все это такое!

Охотники развернулись. Он был их герцогом, и он позволил им поддаться страху. Они спасались бегством, возвращаясь туда, откуда явились, – двадцать всадников, придворных правителя, они гнали своих коней с опасной скоростью в сгустившемся сумраке знакомого леса.

Ления так никогда и не поняла, почему она осталась. Почему остался Фолько. Только они двое. Может, он остался, чтобы защитить ее? Она никогда не спрашивала, он никогда не объяснял. В жизни, думала она, может наступить момент, когда ты не в силах объяснить происходящее или свои поступки.

Звук на другой стороне прогалины нарастал, приближался, это было нечто среднее между ревом и громким рычанием. Возвещение. Присутствие.

Покрывшись потом, с сильно бьющимся сердцем, пытаясь проникнуть неподвижным взглядом сквозь колеблющуюся серую завесу тумана, Ления увидела – ей показалось, что она увидела, – как нечто огромное возникло позади оленя. После она никогда не могла точно решить, что же это было. Лесной зубр? Бык? Оно казалось более крупным, чем любой из них. Медведь?

И от него воняло. От этой вони невозможно было спастись. Ления задыхалась от нее. Ей показалось, что ее сейчас стошнит прямо в седле. Вонь была густой, как от гниющего мяса, и… такой тяжелой. Даже на другой стороне прогалины.

– Милостивый Джад, – прошептал Фолько д’Акорси, – защити своих смертных детей.

«Ления?» – позвала Леора.

Только ее имя. Шепот внутри. Мольба ребенка с женским голосом.

Другой звук, более высокий, – на этот раз его издал олень, которого она теперь почти перестала видеть. И этот звук был рожден не страхом, как стоило бы ожидать.

В нем слышалась – это слово возникло в ее мозгу внезапно, – в нем слышалась покорность. Смирение.

Олени бегут от подобной опасности, подумала Ления, сама полная ужаса. Олени убегают при малейшем намеке на нечто подобное.

Этот олень не убегал. Не двигался. Это было неестественно. Она на мгновение ясно увидела его: белое, грациозное тело, великолепные ветвистые рога. Потом потеряла из виду, потом увидела темную фигуру позади него, колоссальную, ужасающую громаду. Снова раздался этот низкий рев, почти на грани слышимого звука, будто его издавала сама земля. А потом что-то, нечто, нанесло оленю удар, и он упал, а туман сгустился настолько, что невозможно стало хоть что-нибудь разглядеть.

Звуки по другую сторону от прогалины смолкли.

Ничего не видно, ничего не слышно.

Остался только всепроникающий запах, который как будто приближался к ним в этой густой, непроницаемой для глаз белизне, и Фолько сказал:

– Ления, надо уходить! Нам не полагалось находиться здесь и видеть это!

Они бежали. Так, как не бежал олень. Они неслись сквозь туман, словно не было никакого бога за солнцем, никакого света, никакого укрытия – в лесу, в жизни, в мире. Ничего, что могли бы понять смертный мужчина или смертная женщина, заброшенные в это время на некоторое неопределенное количество дней и ночей.

Возможно, они понимали только одно: им позволили убежать.

Это был не их выбор. Это было разрешение.


Фолько хотел помолиться перед тем, как они вернутся во дворец. Ления обнаружила, что она тоже этого хочет. Леора, подумала она, это одобрила бы, но девочка не ответила, когда она мысленно окликнула ее. Она очень испугалась, когда их накрыл туман. И как можно было не испугаться, думала Ления, особенно если ты ребенок?

Ей показалось – показалось, – что она видела, пусть и всего мгновение, чудовищную голову с рогами, позади оленя, над ним. Животное, гораздо более крупное, чем взрослый олень?

– Вы… ясно его видели? – спросила она Фолько д’Акорси. Ей было необходимо задать этот вопрос.

– Нет, – слишком быстро ответил он.

Они вошли в огромное, роскошно украшенное святилище бога в центре Мачеры. Она увидела изображенного на куполе Джада, золотого и благожелательного, в колеснице, запряженной четверкой лошадей. Голубое небо, мягкие белые облака. Эта картина внушала уверенность и спокойствие.

Туман снаружи исчез. Как только они выехали из леса. Когда они возвращались в город, солнце снова сияло так, словно вовсе не исчезало. Сейчас оно лилось сквозь окна в куполе святилища и разноцветные витражи. Кругом стояли статуи. Пол был из роскошного мрамора по крайней мере трех цветов, и колонны тоже. Она увидела семейные капеллы по обеим сторонам, много золота на оградах, отделяющих их от зала. Золото повсюду. Мачера – богатый город. Необходимо демонстрировать миру свое богатство, потому что оно означает власть, а власть может тебя защитить.

Может. Но не всегда. Иногда встречаются более могущественные люди, города. Встречаются те, кто предъявляет права на то, чем ты владеешь. Они только что видели такую попытку в Фиренте.

Именно поэтому, из-за того дня, ей сейчас принадлежит палаццо в Фиренте.

Мир невозможно объяснить, опять подумала Ления. Ее мысли все время возвращались к этому. Должно быть, глупо даже пытаться понять его. Или эта мысль и есть настоящая глупость? Разве не нужно хотя бы пытаться найти смысл своей жизни?

Но что можно вынести из увиденного (почти увиденного) ими сегодня утром и как с этим поступить? Заключить, что мужчины и женщины живут в мире подобно детям, какими бы могущественными они себя ни считали? Что нужно бесконечно просить о милосердии, есть надежда на него или нет?

Сейчас в святилище не было службы. Разумеетя, огромное помещение не пустовало – оно никогда не пустовало, – но в нем было тихо. Вдалеке слышались голоса, слова молитв, шаги, но тихие, похожие на слабое эхо. Ления опустилась на колени рядом с Фолько д’Акорси и, следуя за его низким голосом, прочла одну из самых старых, самых простых молитв: именно ту, о которой она сама думала… ту, что обращают к Джаду, прося о милосердии для его детей в мире, который он сотворил. Она знала эту молитву с детства, читала ее вместе с матерью, когда ложилась вечером спать.

В ее жизни было мало милосердия. Как и в жизни ее матери и отца.

Или это слишком неблагодарная мысль? Посмотрите, где она сейчас. Посмотрите, где ее брат. Возможно, Джаду просто нужно было время или он решил не спешить?

Стоящий рядом Фолько сжимал в руках солнечный диск. Ления не носила такого диска. Она решила, что купит его сегодня, или, может быть, в Фериересе, и опять станет носить его на шее, как в детстве.

Они сегодня встретились с чем-то первобытным и непостижимым, она никогда не посмеет этого отрицать, кем бы ни было то чудовищное создание, которое убило белого оленя в тумане.

«Нам не полагалось находиться здесь и видеть это», – сказал тогда правитель Акорси.

Она не знала, прав ли он. И не надеялась когда-нибудь узнать.

Они вместе молились, а потом остались стоять на коленях, молча.

В этой тишине Лении Серрана внезапно показалось, что она слышит пение. Оно часто звучит в святилищах, неважно, идет служба или нет, но сейчас было иначе. Она не могла понять, откуда доносится голос, ей казалось, что он над ней, витает в воздухе и…

«Не слушай!»

«Леора, что? Почему?»

«Не знаю! Это меня опять пугает!»

«Ох, девочка. Почему?»

«Я не знаю!»

Невозможно было не слушать. Или пытаться не слушать. Точно так же, как невозможно было не видеть в том лесу. Или пытаться не видеть. Фолько ничем не показывал, что слышит то, что слышит она. Его глаза оставались закрытыми, он молча молился. Образованный, набожный, жестокий мужчина, подумала она. Противоречия их времени. Но кто-то же пел, женским голосом, в воздухе над ней, и Ления не могла – не могла – разобрать слова. Ей казалось, что она услышала «дети» и, возможно, «небо», но даже в этих словах она не была уверена, они ускользали.

Она подумала, что точно так же было недавно в тумане. Нечто почти увиденное. Нечто почти услышанное.

«Я не могу разобрать слова», – сказала Леора.

«Я тоже».

«Я до сих пор боюсь».

«Это так трудно, я знаю. Мне бы хотелось быть с тобой, Леора».

«Мне тоже. Мне надо подумать о стольких вещах сейчас».

И она снова исчезла. Ребенок. Больше, чем ребенок.

Юная Леора Саккетти вырастет и превратится в женщину, которую многие добродетельные и могущественные люди будут очень уважать – задолго до конца ее долгой жизни – за ее мудрость и сострадание и за ее преданность богу.

В огромном святилище Мачеры Ления Серрана думала о тех дарах, которые она получила этой весной, в том числе о невозможной потусторонней связи с девочкой из Бискио. И ей только что позволили увидеть мельком еще кое-что из потустороннего мира. И почти услышать что-то сейчас. Почти. Станет ли это ее жизнью? Ее судьбой? Или…

– Нам не всегда нужно понимать. – Она произнесла это вслух.

Фолько повернул голову и посмотрел на нее своим единственным глазом. Приглушенный свет, тихое святилище. Снова шаги в отдалении. Кто-то молится слева от них.

– Нелегкая для меня мысль, – наконец сказал он. – Моя натура такова, что мне необходимо понимать. Но, думаю, вы правы. – Он встал. – Я должен сделать еще кое-что, я всегда делаю это, когда оказываюсь здесь, потом мы можем идти. И мы должны завтра уехать.

Она тоже встала:

– Подальше от дворца Мачеры или от того леса?

Он лукаво улыбнулся; Ления подумала, что теперь он чуть больше похож на себя самого. И поняла, что она тоже.

– И там, и там свои опасности.

– Вы слышали… слышали, как кто-то пел? – спросила она. – Только что?

– Не слышал. А вы слышали?

Она кивнула. Этого она тоже не посмела бы отрицать. Но он больше не задавал ей вопросов.

Дело, о котором он говорил, заключалось в том, чтобы зажечь свечу перед солнечным диском в самой большой из боковых капелл. Ления не прошла вслед за ним за ограждение. Внутри капеллы стояли каменные гробницы с вырезанными на них именами, которых она не могла разглядеть. Две статуи высоких мужчин в доспехах. Очень большая фреска на одной из боковых стен. Ления видела ее с того места, где стояла. Женщина на коне. У нее были распущенные рыжие волосы, в руке она держала меч. Вероятно, это работа прославленного художника, подумала Ления, учитывая то, где они находятся, но прожитая ею жизнь не научила ее понимать живопись и разбираться в художниках. Одно из многих подобных ограничений. Как лошади. Или, может быть, счастье.


Их последняя ночь во дворце прошла без приключений, хотя Ления слышала, как Фолько велел Джану поставить телохранителя возле ее двери. После прощального пиршества играла музыка. Некоторые придворные танцевали для герцога и герцогини Мачеры. Люди не говорили об утреннем тумане, по крайней мере открыто. Только они с Фолько тогда отстали от других.

Утром они отправились в Фериерес, ко двору короля в Оране.

Там тоже произошли события. Кто-то умер.


Неожиданно оказалось, что у Рафела верный глаз и что он способен на ощупь определить качество тканей; к тому же он быстро разобрался в особенностях текстильной торговли (во многих случаях весьма прибыльной) в разных странах мира.

Купец-киндат из Фиренты, Карденьо бен Заид, помог ему научиться. Щедрый человек, его семья тоже была родом из Эспераньи. И Антенами Сарди, чья семья начинала с торговли тканями, прежде чем заняться банковским делом, был внимателен, явно радуясь тому, что Рафел живет в Фиренте. Он был добродушен, приветлив, скор на улыбку. Теперь, думал Рафел, после гибели брата, на него ляжет бремя новой роли. Это его изменит – сильно или только отчасти, и как именно, еще предстоит увидеть.

Он обсудил с Антенами один частный вопрос и предпочел не переезжать в то палаццо, которое ему предложили. Он был киндатом, и это по-прежнему определяло его положение в этом мире. В Фиренте под управлением Сарди киндатов терпели, но все же ожидали, что они будут жить в своем квартале, за рекой, среди себе подобных, а терпимость имеет свойство изнашиваться. Рафел считал, что, если он примет палаццо, это привлечет слишком большое внимание.

Ожидалось также, что он не будет ездить верхом, но он делал это вместе с Фолько д’Акорси, и после, когда его сопровождали в Бискио. И в Маджрити тоже. Статус посланника, пусть и малозначительного, халифа Альмассара давал некоторые преимущества. То время закончилось. Он полагал, что так же могут оборваться его связи с семьей Сарди, и чувствовал, что лучше проявить осторожность. Влиятельные друзья нужны, думал Рафел бен Натан, если хочешь выжить и подняться, сохранив свою веру, но нужна и осмотрительность.

Некоторые отказались от своей веры. Можно считать, что делаешь это ради семьи, чтобы обеспечить более широкие возможности своим детям. Или просто для того, чтобы выжить в опасное время. Какова цена религиозной преданности?

Он не считал себя особо набожным человеком, но и не был готов так поступить. Сменить веру. Возможно, из-за отца. Или, может, потому, что был почти уверен: его брат сделал это, когда оставил семью. Если он не умер. Семьи тебя формируют по-разному.

Притвориться, взять на время джадитское или ашаритское имя и личность – такое он умел. Это была просто деловая практика. Иногда он становился Ибади аль-Мурадом. Он даже не помнил, как выбрал это имя. И он был Рамоном Комаресом, когда приезжал ненадолго обратно в Эсперанью.

В этом тоже свои есть свои границы, думал он. Нюансы. Он носил на левом запястье серебряный браслет с ляпис-лазурью. Киндаты должны были обозначать себя этими цветами. Он делал это таким способом. Много лет. Иногда он делал больше, в зависимости от того места, где находился. Он не думал, что способен умереть за свою веру, но и не исключал такой возможности.

Изгнание, бесконечное внутреннее переживание того, что с тобой сделали: это также определяет некоторых людей. В каком-то смысле. Рафел часто думал, что навсегда остался тем изгнанным из дома мальчиком, который стоял вместе с отцом и матерью на полном народа морском берегу, среди плачущих мужчин и женщин. Изменится ли это когда-нибудь? Соленое море, соленые слезы.

Он боялся за родителей.

Он сделал все, что мог, чтобы его отец и мать уехали из Альмассара. Некоторое время он не будет знать, удался ли его замысел. Он отправил им очень четкие инструкции и деньги на переезд в Марсену.

Ему было больно думать, что они двое могут почувствовать, что их снова высылают, снова заставляют переезжать, на этот раз когда они уже ощутили груз возраста. Но это было важно. Риск был реальным. В Марсене жили их внуки вместе с Гаэль, бывшей супругой брата Рафела – возможно, до сих пор его супругой, если он жив.

Вопрос, с которым он приходил к Сарди, заключался именно в этом: может ли Пьеро оказать ему услугу и поручить своей разведывательной сети узнать, жив ли некий Сайаш бен Натан, и если жив, то где находится?

– Вероятно, он живет под другим именем. Джадитским. Ашаритским. В зависимости от того, где он. Это делает задачу…

– Более сложной, да, – ответил Пьеро. – Тем не менее на меня работают опытные люди, и мы сделаем все, что сможем. Среди них даже есть киндаты. Я пришлю к вам человека, вы расскажете ему то, что вам известно.

Она состоялась, эта встреча с внимательным человеком. Рафел, конечно, знал не так много. Если бы он знал много, ему не понадобился бы Пьеро Сарди.

Он также отправил деньги семье Газзали аль-Сияба. Горькая ирония заключалась в том, что, по их с Ленией общему мнению, аль-Сияб должен был умереть из-за того, что он сделал, – но они не хотели лишать его семью причитающейся ему доли гонорара.

Его беседы с Пьеро Сарди продолжались. По-видимому, он нравился этому человеку. Благодарность или нечто большее? Любопытство? Сарди жил своей работой, целыми днями сидел за большим письменным столом в большой комнате, а перед ним лежали бумаги, которые следовало прочесть, документы, которые следовало подписать после того, как он их написал или продиктовал. Его сын (теперь единственный сын) большую часть времени сидел рядом и занимался тем же. В комнате были клерки, советники, посыльные, часто прихлебатели, торчащие там в надежде быть замеченными могущественными людьми и таким образом изменить свою жизнь.

Иногда Рафела вызывали, он приходил, Сарди вставал из-за стола со своей тонкой улыбкой, и они гуляли по комнате, тихо разговаривая, или выходили на балкон с видом на город и реку.

– Вы даете имена лунам? – однажды спросил Сарди.

Рафел заморгал:

– Наши молитвы говорят, что мы не должны произносить и писать имена богинь. Мы говорим только «белая луна» и «голубая луна». Когда-то давно существовала секта, в которой их называли Рождением и Смертью; эти имена всем известны.

– Действительно. Известны. Хотя предпочитаем не думать о втором.

– Да.

– По мере того как я становлюсь старше, я ловлю себя на том, что думаю о нем.

Неожиданно. Они стояли на балконе, был теплый день, шумела площадь внизу. Звуки строительства. Крики, стук молотков, треск и грохот телег. Пьеро расширял свое палаццо и перестраивал главную площадь Фиренты.

– Вы только что потеряли сына, мой господин, – сказал Рафел. – Это определяет направление мыслей.

– Да. У вас есть дети?

Он покачал головой.

– Своих нет, как ни печально. Однако я несу ответственность за детей моего брата.

– Того брата, которого я пытаюсь найти?

– Да, господин.

Сарди кивнул:

– Я отправил трех человек. Они начнут с Марсены.

Он послал людей. Уже? Рафел не знал, чего он ожидал и верил ли вообще, что это произойдет.

Имена двух лун. Позднее он думал об этом вопросе. Гадал, почему Сарди захотелось их узнать.

Теперь у него был шрам, как у воина. Грудь еще побаливала, если он уставал, но боль становилась все слабее. Он смог верхом доехать до Бискио, потом до ранчо, куда их направили. Он смог заниматься любовью с Ленией, когда она пришла к нему.

Он слишком часто вспоминал о той ночи, чтобы чувствовать душевное спокойствие.

Душевное спокойствие – это хорошо, но есть и другие хорошие вещи в жизни, думал Рафел. Нужно быть благодарным. Не надеяться на слишком многое. Делать все возможное, чтобы избежать худшего. Понимать, что бывают такие моменты, когда ты ничего не можешь поделать.

В какое-то мгновение ее тело выгнулось над ним назад, подобно луку. Потом она медленно опустилась, наклонилась вперед и позволила ему обнять себя в темноте.


Через несколько дней он получил письмо от Гвиданио Черры, касающееся того корабля, который они строили. Надо было принимать решения, в основном насчет пушек. Антенами Сарди настоял на том, чтобы снова дать ему сопровождение, и Рафел вернулся в Серессу.

Там тоже произошли события. Кто-то умер.


Шпионы Сарди, целая их сеть, действительно были одними из лучших в джадитском мире, уступая, возможно, только агентам Серессы.

Трех человек отправили в Марсену узнать о судьбе некоего Сайаша бен Натана. Один из них и правда был киндатом. Они не спрашивали, зачем занимаются этим: хороший шпион, получив приказ, никогда не задает таких вопросов. Они поняли, что Сарди хотят узнать больше об этом человеке. Им хорошо платили за работу – что еще им нужно было знать?

Киндаты в Марсене, по-видимому, почти ничем не отличались от тех, что жили в Фиренте: они смыкали ряды против вторжения посторонних, но, так же как и люди в других местах, не могли устоять против искушения.

Киндат, нанятый Сарди, не беседовал с женой пропавшего человека, хотя и видел ее издалека с двумя детьми. Он обратился к членам общины, и его спутники сделали то же самое, когда киндаты утром вышли из своих ворот, чтобы заняться делами в гавани и в других местах.

Шпионы Сарди разговаривали с отработанной учтивостью. Предмет их расспросов не таил угрозы. Они объяснили желание Пьеро Сарди знать, что произошло с купцом Сайашем бен Натаном, деловыми интересами. Не более того.

Конечно, бывало, что деловые интересы приводили к смерти людей, и те, с кем разговаривали агенты, это понимали. Например, если бен Натан сбежал от долгов…

Никто не признался, что знает, где он находится. Или почему он уехал. Да, какое-то время он жил в Марсене со своей семьей. Его жена и дети все еще здесь, ждут его возвращения. Да, его нет уже три или четыре года (трудно вспомнить точно). Нет, они и правда понятия не имеют, где он может быть. И почему он уехал. Долги? Никто не знает. Он занимался торговлей драгоценными камнями, да. Возможно, он в Астардене? Они думали об Астардене? Там живут многие из их народа. Всем известно, что это теперь центр торговли бриллиантами и самоцветами.

Астарден – это возможно. Это весьма вероятно, согласились друг с другом агенты за ужином в таверне между гаванью и их гостиницей. Если этот человек жив. Были причины предполагать, что он мог умереть. Конечно были, для этого всегда есть причины. Было бы проще, если бы он умер, но их задачей было убедиться в том, что он мертв. Они побывали в доках, побеседовали там кое с кем, предложили денег – тщательно продуманные суммы. Пьеро Сарди требовал точных отчетов о расходах. Довольно щедрый для банкира человек, но… точный. Никто в гавани не видел, чтобы Сайаш ибн Натан, торговец драгоценными камнями, покидал Марсену. И, конечно, никто не видел, чтобы он в какой-то момент вернулся.

Или никто в этом не признался.

Они закончили ужинать рыбным супом, которым славилась Марсена, и готовились вернуться к себе в комнату, вполне трезвые – было известно, что Сарди посылает людей следить за своими агентами и сообщать, как они себя ведут. Когда они расплачивались по счету, какой-то человек подошел к их столу. Последовал разговор.

Этот человек запросил некую сумму. Часть ее положили на стол, остальное обещали выплатить, если информация окажется важной.

Она оказалась важной. Она не касалась того человека, которого они искали. Она касалась их самих и грозящей им опасности.


Умереть так легко, думал Хиларио Аскани. Не слишком полезная мысль. Сейчас не время для таких размышлений. Они втроем быстро шли обратно в гостиницу. С обнаженными мечами. Их сопровождали четыре человека. Он бы предпочел иметь больше людей и доказательство того, что эти телохранители знают свое дело.

Настоящее имя Хиларио было Хилал бен Рашир. Он родился в квартале киндатов Фиренты почти двадцать три года назад. Этим именем он пользовался дома. Он нечасто бывал дома. Он работал на Пьеро Сарди. Был шпионом.

Шпионами были и те два человека, с которыми он приехал в Марсену. Для таких поручений, как это, обычно отправляли трех человек: они искали информацию разными способами, сравнивали свои записи. Аскани выбрали потому, что пропал купец-киндат.

Теперь, в темноте извилистых улочек, где остывала дневная жара, пахло готовящейся едой, отбросами и морем и почти не горел свет, положение изменилось. Кто-то, возможно, ищет их самих. Охотятся на них, не они.

В конце дня в гавань пришел корабль. Об этом им только что сообщили за столом, где они ужинали. И не просто какой-то корабль. Марсена – порт, здесь собираются купцы со всех концов света.

В том числе, кажется, из Тароуза в Маджрити. И те, кто приплыл на этом корабле, когда сошли на берег, спрашивали, нет ли в городе людей из Батиары.

Ашаритам позволялось здесь швартоваться. Король Фериереса заключил с ними негласный договор. Благодаря этому купцы и товары Фериереса не страдали от ашаритских налетов. Король Эмери даже обменивался подарками с Гурчу в Ашариасе. В обычное время галера из Тароуза, даже большая, со множеством пушек, не вызвала бы ничего, кроме разговоров.

Это время не было обычным. Зияра ибн Тихона убили этой весной. Его отрубленная голова была выставлена в Родиасе. Сейчас в Тароузе, мягко говоря, недолюбливали батиарцев. И корабль, прибывший сегодня к вечеру из этого города, привлек внимание.

Кое-кто, увидев, как он входит в порт, и услышав заданные вопросы, подумал, что три шпиона из Фиренты заплатят приличную сумму за эти сведения, так как речь может идти об их жизни.

Он оказался прав.


Пьедона Валли, старший этой группы, тоже хотел бы иметь больше четырех телохранителей. Но он посчитал, что опаснее оставаться на месте, дожидаясь, придут ли другие, чем вернуться в гостиницу и забаррикадироваться там. Он заплатил кому-то, чтобы предупредили власти города. Пусть Фериерес и позволял швартоваться ашаритским кораблям, но он не должен был оставить без внимания нападение на джадитов. Это могло покончить с циничными договоренностями относительно кораблей из Маджрити.

Такие вещи имеют предел. По крайней мере, Пьедона Валли на это надеялся.

Телохранители явились из квартала киндатов. Не лучшим образом обученные, как он подозревал, но высокие, вооруженные дубинками (разумеется, не мечами), и они пришли быстро, по просьбе их спутника. Хиларио послал к своим единоверцам. Пьедона отправил гонца в гавань за ночной стражей, и кто-то еще попытался найти одного-двух городских стражников. Из порта никто не пришел, городские стражники тоже не явились.

Ты используешь то, что у тебя есть.

До гостиницы было недалеко. Он считал, что там они будут в безопасности. Если реальная опасность вообще существовала. Он напомнил себе, что это все только меры предосторожности, никто им пока не угрожал, никто об этом не слышал. Просто опасные люди прибыли в момент, опасный для батиарцев.

Едва ли они здесь единственные батиарцы, напомнил он себе. А Фирента никак не связана с тем, что произошло с Зияром ибн Тихоном. Это касается Сореники и Родиаса – и Акорси, так как не секрет, кто убил Зияра.

И все же ему было не по себе, поэтому они шли быстро. Месть не всегда разборчива в целях, а Зарик ибн Тихон горит жаждой мести. Кто мог в этом сомневаться?

Пьедона Валли точно не сомневался. И убедился в своей правоте, когда их группу из семи человек остановили на ночной улице в таком месте, где не было ни одной освещенной двери. Остановила компания на первый взгляд вдвое большая.

Трудно было судить в темноте. Они несли два факела на семь человек, но свет от них падал недалеко и мало что освещал.

– Очень спешите? – спросил крупный мужчина с низким голосом. Он говорил на языке Батиары. С акцентом, но вполне разборчиво. Выбор языка показывал, что он хорошо знает, кто они такие.

– Уже поздно, мы возвращаемся в свои постели. – Валли говорил спокойно. – Что вам от нас нужно?

– Как грубо, – ответил тот. – Я просто хотел бы поговорить.

– В темноте?

– Наши жизни выходят из тьмы и уходят во тьму, – сказал высокий. Наверное, это была цитата. Ублюдок. – К слову, меня зовут Фарай Альфази.

Не к слову. Это был именно тот, кого они боялись. Капитан братьев ибн Тихон. Если Зарик намерен мстить, но пока не собрался отправить целую флотилию, то он послал бы вперед именно этого человека.

Пьедона Валли понял, что может здесь умереть.

– О чем вы хотите поговорить? – спросил он. Его голос все еще звучал вполне спокойно. Ему пришло в голову, что четверо киндатов, которые взялись их охранять, могут решить сбежать. Пока они не сбежали. Половина людей Альфази находилась у них за спиной. Валли и другие два шпиона умели драться, но они были сборщиками информации, а не мастерами уличных боев. Это плохо, во всех отношениях.

Он начал молча молиться.

– Я знаю, что случилось с моим халифом, Зияром. И хочу знать, где его корабль.

– Мы из Фиренты, вам ведь это известно? Это город, окруженный сушей, гораздо севернее того места, где все случилось. Я понятия не имею ни о каком корабле.

– Мой сын был на том корабле, – сказал Фарай Альфази.

– Тогда я помолюсь о его благополучном возвращении домой, – сказал Валли. – Но я ничего не знаю о корабле.

– Зачем вы здесь?

– По делу, связанному с торговыми интересами Фиренты. Это то, чем мы занимаемся. Полагаю, вы знаете и об этом.

– Почему я должен об этом знать?

– Потому что вы могущественный человек, который служит другому такому человеку.

Альфази рассмеялся. Неприятный звук в летнюю ночь.

– Зачем вы это делаете? – спросил Хиларио, стоящий рядом с Валли. – Какое отношение мы имеем к Зияру ибн Тихону? Вы готовы рискнуть доступом ашаритов во все порты Фериереса, просто напав на трех человек, занимающихся своим делом? А потом найдете и попытаетесь убить всех выходцев из Батиары в Марсене?

Валли не очень нравился Хилал бен Рашир, который иногда пользовался другим именем. Собственно говоря, ему не нравились все киндаты, но вопросы он задал хорошие. После них возникла пауза.

– Разве я должен перед вами отчитываться? – спросил Фарай Альфази. Он был поистине огромным мужчиной, это было видно даже ночью. И к тому же стоял с обнаженным мечом.

– Конечно нет. Только перед своим халифом и, вероятно, перед великим халифом в Ашариасе за безопасность всех кораблей Ашара. Право швартоваться в Фериересе имеет значение, а король вынужден будет отреагировать, если вы нападете здесь на джадитов. Вы это понимаете. Поэтому я еще раз спрашиваю: разве это справедливая месть? И разве нам вы должны мстить?

Хилал, или Хиларио, ведет себя очень смело, подумал Валли. Это следует признать. Пино, стоявший с другой стороны, молчал. Он обычно молчит. Но лучше всех них владеет мечом.

– Наша месть, моя месть, будет разнообразной и повлечет много смертей, – сказал Фарай Альфази.

– А когда флот Верховного патриарха появится перед Тароузом, чтобы совершить свою месть за падение Сарантия, что тогда? Что произойдет тогда?

Пьедона Валли затаил дыхание. Он не был женат, не имел детей, но дома у него остался мужчина, которого он любил и который любил его, и в тот момент Пьедона не надеялся снова его увидеть.

– Это отчаянная ложь.

– Никакой лжи, – сказал Хилал. – Я даю вам информацию. Мы торгуем ею. Властитель Акорси будет командовать флотом, который уже собирается. Он ездит ко всем правителям Батиары и сейчас находится при дворе Фериереса или скоро будет там. Эсперанья, которую вы ненавидите, тоже пришлет корабли и людей, в этом никто не сомневается. Они ведь вас тоже ненавидят.

Долгое молчание. Звезды, одна луна, мелькающая сквозь быстрые облака, два факела.

– И почему это должно помешать мне вас убить? – Но голос Фарая Альфази немного изменился. Валли научили замечать такие вещи.

– Потому что, если вы это сделаете, король Фериереса пришлет деньги – и корабли – и закроет для вас свои порты. Для всех вас. И он напишет в Ашариас и объяснит, почему это сделал. Кто стал причиной. Вы сегодня ночью ступили на очень опасную почву, пусть даже вы легко можете нас убить. Мы, – прибавил киндат Хилал бен Рашир, – не настоящие ваши враги. Но мы можем стать причиной объединения всех врагов, если вы сделаете ошибку.

– На вас могли просто напасть грабители, – возразил Альфази, но в его голосе опять была новая интонация.

– На нас семерых? – спросил Пьедона Валли. – Вооруженных? Так много грабителей! – Продолжать он не стал.

А затем, по милости Джада, Альфази что-то резко приказал на языке ашаритов, на котором Валли, к счастью, говорил. Он сказал:

– Оставьте их! – и те, кто был впереди и позади них, растаяли, как тает снег на склонах с приходом весны.

По дороге, когда они двинулись дальше, когда до их гостиницы оставалось пройти совсем немного, в Хилала бен Рашира сзади вонзилась стрела и убила его на улице под убывающей голубой луной. Его единоверцы придали бы этому особое значение, думал Валли, стоя на коленях рядом с павшим, в горе и ярости. Над ними стоял на страже Пино и свирепо ругался сквозь слезы.

Таким образом, в Марсене тоже произошло событие. Кто-то умер.


Люди умирают в рассказах, как и в жизни. Это неотъемлемая часть нашего мира, и она должна присутствовать в наших историях, чтобы они запомнились нам, раскрыли перед нами некую истину. Иногда это центральные фигуры рассказа, который мы читаем или слушаем. Иногда нет. Но даже в этом случае, если они просто вошли в повествование однажды ночью, в городе, далеком от их родного города, мы должны представить себе, что были люди, которые любили их и для которых их отсутствие будет иметь огромое значение, пусть даже за пределами той истории, которую нам рассказывают.

Если мы уделим им мгновение, то это мгновение мы уделим самим себе. Тем, кто нас любит, и тем, кого любим мы.
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Тароуз лежал совсем рядом с руинами еще большего города, построенного во времена Древних и уже давно разрушенного; эти руины были, безусловно, таинственны и, по слухам, населены привидениями.

Предполагали, что тот древний город основали еще до времен Джада и Ашара, если такое можно себе представить. Говорили, что в те дни киндаты уже жили на свете. Зарику ибн Тихону казалось, что они жили всегда.

Они ему не нравились, несмотря на то что он использовал одного из них, купца, для осуществления плана, который казался необычайно умным – в тот момент. Сейчас он уже не казался таким. Всего лишь просто умным. Со временем понимаешь, что честолюбивые планы несут в себе возможность провала.

Ему начало казаться, что убийство халифа Абенивина было не самым удачным из его замыслов.

Во-первых, его брат умер. Его смерть была связана с этим планом, хотя и не напрямую. Зияр вечно совершал безрассудные поступки, в ярости или окрыленный успехом. По сути, все время.

Во-вторых, он только что узнал от Фарая Альфази, своего самого доверенного человека (своего единственного доверенного человека, по правде говоря), что проклятые почитатели бога опаляющего солнца, возможно, планируют нападение. На него. На Тароуз. В то время как это он должен был сейчас планировать набеги, обрушивать на них ужасную месть за убитого брата.

Фарай действительно отправился через Срединное море убивать джадитов, мстя за Зияра. Месть имела большое значение, внушая еще больший страх. Ты выживаешь, когда достаточное количество людей достаточно тебя боится. Сначала он отправился в Марсену, собирать сведения и искать людей из Батиары. Убил там одного человека. Только одного. Это ничто! Потом он быстро вернулся домой с грозными, тревожными новостями.

Возможно, это неправда, но… возможно, и нет. Очень даже возможно. Зарику захотелось убить Верховного патриарха Джада, когда он это услышал. Содрать с него живого кожу, набить ее соломой.

Ему сейчас хотелось убить многих людей. Его брат был мертв. Невозможная мысль. Зияр доставлял много хлопот, он был баламутом, но их взаимное доверие оставалось непоколебимым, как и любовь друг к другу, с самого детства. Зарик чувствовал себя одиноким. Он и был одинок.

Из Ашариаса на его письма ответа не приходило.

Гурчу обычно отправлял письма на двух кораблях, чтобы быть уверенным, что они дойдут. Осторожный человек. Ни одно письмо не пришло. Никакого ответа на продуманное объяснение убийства, которое по его заданию произошло в Абенивине, и его заверения, что оно было совершено, как всегда совершалось все остальное, чтобы преданно служить великому халифу.

Молчание, думал он, иногда бывает громким.

Когда летом ветер дул с юга, жара была подобна наказанию за все то худшее, что ты сделал. Песок проникал всюду: в еду, в постель, на кожу и в глаза. Апатия и бездеятельность поразили Маджрити. Зарику пришло в голову, что ему, возможно, грозит реальная опасность. Теперь у него появился враг в лице визиря Абенивина – неожиданно уверенного в себе, как ему доносили.

Он начал посматривать на своих телохранителей с некоторой тревогой. Он стал бы не первым убитым халифом в Маджрити. Он сам только что убил халифа. Он не привык бояться, не привык к одиночеству. Всю жизнь рядом с ним был брат.

В раскаленный полдень, когда даже птицы молчали, его женщины обтирали его обнаженное тело тканями, смоченными прохладной водой. Он пил сквашенное кобылье молоко, которое любил. Когда колокола призывали на молитву, страстно молился священным звездам Ашара. Однажды вечером он приказал казнить трех воров на площади перед дворцом и смотрел на казнь с балкона. Ты делаешь, что можешь, чтобы не думать о своих бедах.

Наконец наступила осень, ветры поменяли направление. Письмо из Ашариаса так и не пришло. Известия, привозимые купцами, свидетельствовали о том, что в Арсенале Серессы день и ночь кипит работа, строятся новые суда. Кто-то сообщил, что и на верфях Дубравы, по ту сторону узкого моря, происходит то же самое.

Ночами, лежа без сна, он думал о том, чтобы сесть на свою любимую галеру, посадить на дюжину других галер верных ему моряков и уплыть. Но куда? Где то место в известном им мире, куда он мог бы уплыть?

Все люди совершают ошибки. Некоторые ошибки хуже других. Он прошел долгий путь, думал Зарик ибн Тихон, от их крохотного, как песчинка, острова в море между Тракезией и Кандарией. Он мог вернуться домой. Разве не все люди хотят вернуться домой, так или иначе? Если могут. Если дом остался таким, каким был.

Если они, вопреки всему, остались такими, какими были.

Он не очень ясно помнил их остров Тихон. А должен был помнить, ведь ему уже исполнилось шестнадцать, когда их захватили. Он помнил свою мать, одетую в черное, без конца читающую молитвы, особенно после того, как умер их отец. Он помнил святилище Джада на холмах, дальше от моря, чем их дом, фреску позади солнечного диска, на которой был изображен – так ему говорили – запретный сюжет: сын Джада, мальчик на пороге юности (может быть, поэтому он его запомнил?), правит колесницей отца. Недозволенный образ, ересь. Нельзя было даже говорить об этом сыне, не то что молиться ему.

Его воспоминания становились более четкими с того момента, как их захватили ашаритские пираты: его, Зияра и двух их друзей. Восемь человек в сумерках прыгнули в их рыбацкую лодку с маленького корабля; они искали джадитов, чтобы продать их на галеры. Они не были опытными пиратами, те ашариты, которые на них напали. Просто искали способ заработать полегче и побольше, чем рыбной ловлей.

Гребцы на галерах обычно умирали. И джадиты, и ашариты.

Они не умерли. Они не попали на галеру. Они одолели мужчину, охранявшего их ночью на том корабле. Зияр, могучий даже в четырнадцать лет, освободился от пут и без шума задушил веревкой рыбака в темноте, в открытом море. Они взяли кинжал и старый меч этого человека и убили остальных (половина из них спала) при свете звезд. Выбросили тела за борт и забрали себе маленький корабль.

Они могли бы вернуться домой. И по сей день, в своем городе Тароузе, Зарик не знает, почему они этого не сделали. Они не были изгнанниками. Они вполне могли вернуться на Тихон. Возможно, им уже начинала казаться скучной ловля рыбы и жизнь на маленьком островке? Возможно, убийство восьми человек позволило им ощутить, что может предложить жизнь тому, кто достаточно смел?

Единственный сын бога захватил колесницу и лошадей отца, не так ли? Его звали Хиладикос. Это имя нельзя было даже произносить.

Они захватывали корабли и забирали товары и у джадитов и у ашаритов. Им было все равно. Они совершали налеты на рыбацкие деревни и фермы, не поднимая никакого флага. Оставляли в живых парней, которые присоединялись к ним, и их становилось все больше. Они захватили второе судно, побольше, потом третье – настоящий корабль, двухмачтовый, с пушкой.

Так это началось. В конце концов они приняли веру в Ашара и звезды, а позже согласились на предложение Гурчу служить ему. Гурчу еще не овладел Сарантием, но был намерен его завоевать, и Зарик думал, что так и произойдет. Он сделал выбор. Это имело определенные последствия.

Твоя вера, считал Зарик ибн Тихон – это решение, расчет. Способ выжить.

Это привело его сюда.

Он приказал отремонтировать стены города и велел всем капитанам позаботиться о том, чтобы их корабли были очищены, просмолены и готовы. Он не знал, к чему готовиться, но следующей весной мог появиться флот и напасть на них. Я отобью нападение, говорил он себе. Я знаю эти воды, мои стены прочны, у меня много кораблей. Я начал запасать продукты в хранилища, воду в цистерны.

Ветер опять переменил направление, задул сильнее, принес дождь. Он снова послал письмо в Ашариас, по бурному морю. Он писал о подлых джадитах, готовящих вторжение против верных слуг Ашара и великого халифа.

Он не просил милостыни. Сказал, что просит указаний и поддержки.

«Просит указаний» – это хорошее выражение, думал он.

Сообщали, что визирь Абенивина, Низим ибн Зукар, одним осенним утром был коронован как халиф, а после получил благословение в храме напротив дворца, когда солнце зашло и высыпали священные звезды.

Кто-то сказал, что у него на шее висел бриллиант. Кто-то сказал, что его прислали из Ашариаса.


Течение жизни, думала Раина Видал, когда погода повернула к сезону сбора винограда, может создать человеку трудности или внезапно решить проблемы.

В Соренике морской бриз теперь приносил облегчение от жары, особенно с наступлением сумерек. Посетители появятся позже, осенью. Всем известно, что на юг лучше не приезжать летом.

Люди, умудренные опытом, предсказывали, что осень будет дождливой во всей Батиаре. Да, это положит конец жаре, но не обрадует фермеров. Время сбора урожая всегда было тревожным. Вслед за плохим урожаем приходит голод; это истина. Ты молишься, зажигаешь свечи, следишь за небом утром и вечером. Некоторые для защиты полей призывают ночных духов. Некоторые обращаются к запрещенным гаданиям: по полету птиц, по их внутренностям, по костям животных, по знакам на небесах, идут к знахаркам, к алхимикам…

Раина не верила в такие вещи. Это было не в ее характере.

Она теперь жила в палаццо одна, не считая слуг и советников. Ее невестка осталась в Касьяно после их второго визита к герцогу Эрсани. Точнее, Тамир осталась с герцогом Эрсани. Это невозможно было предвидеть.

Это позабавило Раину, а также действительно решило проблему, как домашнюю, так и деловую. Их мужья были братьями и партнерами в невероятно успешном предприятии, имеющем много граней. Эти грани, думала она, подобны граням бриллиантов, которые составляли важную часть того, чем они торговали.

Раина взяла на себя управление этим предприятием. Всем целиком. Тамир источала зависть и недоброжелательство, когда жила вместе с ней, где бы они ни находились. Можно было сказать, если проявить доброту, что она чувствовала себя оттесненной в сторону, вот только ее никто не оттеснял. Она никогда не проявляла ни малейшей склонности к делам любого рода. Ей нравилось иметь деньги, и она умела найти им применение, чаще всего для того, чтобы подчеркнуть свою красоту и сделать свою жизнь более комфортной.

Ее красота была неоспорима, она прославилась ею. Настолько, что Зияр ибн Тихон погиб при попытке похитить ее, как ценный трофей. Его смерть во время охоты за Тамир Видал, возможно, нарушила равновесие в мире, как ни удивительно. Это еще предстояло проверить, но это было возможно.

Подобная история способна еще больше прославить женщину, думала Раина. Расширяющий свое влияние герцог может предложить ей стать его новой любовницей – и предложение будет принято. Пусть Тамир не обладала способностями к коммерции, она явно умела очаровывать мужчин, а предложения такого рода можно подготовить и спровоцировать. Герцог Эрсани заинтересовал Тамир еще во время первой встречи, сразу же после их приезда на юг. Эффектный мужчина, обладающий большой властью… Как он мог ее не заинтересовать?

Женщина из киндатов никогда не стала бы женой герцога джадитов, это очевидно. Но она могла захотеть стать украшением его двора, занять высокое положение – и получить власть.

Любовницы могут обладать властью, и большой, если они люди определенного сорта. Раина не считала, что ее невестка такой человек, но случались и более удивительные вещи, и она была совершенно уверена, что Тамир очень искусна в интимной жизни. Это может стать дорогой к влиянию. Особенно, если говорить цинично, когда имеешь связь с мужчиной старше себя, с угасающими возможностями и страстью. Она не представляла, страдает ли этим герцог Эрсани, но это, разумеется, было возможно.

Сама Раина считала, тоже не без цинизма, что Тамир ему быстро надоест, но он будет достаточно учтив, чтобы оставить ее при дворе, сохранив ей прислугу и статус первой любовницы, даже несмотря на то, что она поклоняется лунам киндатов. В конце концов, она навсегда останется женщиной, ради обладания которой погиб халиф ашаритов. Своего рода диковинкой.

Ей и в голову не приходило, что Тамир перейдет в веру Джада, но ее невестка это сделала.

Обряд состоялся во время праздника урожая в Касьяно. Что из этого выйдет, Раина не представляла. Возможно, это было ошибкой, и Тамир покажется опасной тем придворным, которые хотят, чтобы при их дворе все оставалось по-прежнему. В конце концов, герцог в данный момент был холост.

Положение Раины не позволяло давать невестке советы. Да Тамир бы ее и не послушалась.

Хорошо, решила Раина Видал, что жизнь может преподносить тебе сюрпризы, даже когда ты стареешь. Предпочтительнее, чтобы они не были опасными и жестокими, но неожиданности, которые тебя забавляют или даже решают твои проблемы… это прекрасно!

Она сделала предложение, щедрое предложение, Тамир и тем, кто дает ей советы, насчет доли невестки в делах семьи Видал.

Оно было принято.

Предстояли некоторые трудности при сборе нужной суммы, но трудности преодолимые. К весне она рассчитывала совсем освободиться от Тамир. Тогда она станет единственной владелицей одного из самый крупных частных капиталов в мире. И по-прежнему будет его контролировать.

Такого женщины еще никогда не добивались.

Она по-прежнему была очень одинока. В ее жизни, конечно, появлялись люди: корреспонденты, посетители. Если ты богата, приобретаешь и тех и других. Иногда они просто хотят тебя использовать, но некоторые интересны и заслуживают внимания. Дополнительной задачей стало распознавание тех и других. Она не боялась новых задач.

У нее почти не оставалось времени на мысли об интимных отношениях, и она не была готова немедленно искать ответ. Нет, то, о чем ей предстояло подумать, решение, которое ей нужно было принять, касалось не любви, не дружеских отношений, а того, стоит ли уехать отсюда, уплыть на восток, переселиться в Ашариас, который не так давно был Сарантием.

Раина и прежде покидала дома, города, страны; она не боялась снова это сделать.

Она уже почти год переписывалась непосредственно с Гурчу, которого здесь прозвали Разрушителем. Этот человек производит впечатление, решила она. Она посылала ему подарки, он присылал в ответ подарки еще более дорогие. В конце концов, он был великим халифом ашаритского мира: он должен был проявлять большую щедрость, чем кто-либо другой.

И он хотел, чтобы она приехала в его город. В основном это значило, что он заинтересован в ее капиталах, в ее торговле, в уплате ею налогов и сборов. Может быть, в утонченности, которую она привнесет. Художники, писатели, музыканты, возможно, потянутся за ней туда. Это происходило, где бы она ни находилась. Он еще и пяти лет не правил в Ашариасе. Он обладал колоссальной властью, но ему еще предстояло пройти большой путь, прежде чем его город сравнится с Сарантием джадитов и его тысячелетней историей.

Все это было вполне ожидаемо. На его месте она бы хотела иметь там Раину Видал. Забавно думать об этом в таком ключе.

В Ашариасе уже жило две дюжины ее людей; они имели там дома, склады и контору, продолжая работать на благо большого предприятия, созданного ее мужем и сейчас управляемого ею. Их отчеты почти неизменно были хвалебными. Просвещенный, честолюбивый правитель, определенно самый значительный в мире, учитывая разрушительные разногласия на землях джадитов.

Несомненно, разумно было бы уехать на восток. Она это понимала.

И Ашариас, что тоже имело некоторое значение, находится так далеко, как только возможно, от Эспераньи, где ее мужа сожгли на костре.


В то время и в тех местах, по которым путешествуют действующие лица нашей истории (и по которым мы путешествуем в мгновения нашей собственной жизни), между жизнью на побережье и в глубине материка существовала огромная разница.

Дело было не только в корсарах. Жители Хатиба, расположенного далеко на востоке, порта, известного перевозками зерна и многого другого, не проводили свои дни, молясь звездам Ашара в страхе перед появлением флота джадитов из предрассветного тумана. Они находились слишком далеко и имели слишком большое значение для западных земель. Мог начаться голод, если бы урожай оказался плохим или если бы, например, они решили оставить себе его часть – по какой угодно причине. Это было маловероятно, так как они нуждались в доходах от торговли с городами джадитов, но тем не менее это было в их власти. А иногда урожай действительно оказывался плохим. Когда это случалось, во многих местах умирали люди.

Сейчас в Хатибе боялись Ашариаса.

Гурчу, по-видимому, собирался установить власть над всем миром. Сарантия ему было недостаточно. Некоторые говорили, что расстояние и восстания ограничат возможности его армий. Что он попытается, но потерпит неудачу.

Эти голоса в конце концов оказались правы. Но когда должно пройти время, когда истины становятся очевидными только в конце, это не помогает людям, которые живут в период неопределенности, под угрозой войны, ожидая, что с ними будет.

Неопределенность порождает многое. Бессонные ночи. Набожность. Ремонт и возведение новых городских стен, строительство флота, приглашение наемников и их обучение. Некоторые становятся безрассудными, целиком отдаются пьянству или любви. Другие стремятся разбогатеть, веря, что богатство сможет их защитить. (Иногда оно может.) Кто-то видит спасение в том, чтобы удалиться от мира в ту или иную обитель. Конечно, эти обители тоже могут стать мишенями, в зависимости от того, где они находятся.

Один древний философ писал: для неведомого нет идеального ответа.

Древняя Тракезия, давно утратившая славу, была полем боя, пусть и не занимающего центрального места в этом повествовании. И на задворках истории люди тоже живут и умирают, страдают и обретают радость.

Войска Гурчу сражались, чтобы покорить эту дикую землю, покрытую горами, ущельями, быстрыми реками, но там трудно было организовать снабжение армии, а мятежники-джадиты оказались упорными и боролись яростно. Их вождь, огромный рыжеволосый мужчина с пышной бородой, непримиримый, устрашающе умелый воин, устраивал жестокие набеги. Его люди убивали не только мужчин, но и женщин с детьми, отправленных вместе с мужьями заселять эту землю. Сжигали фермы и амбары. Вместе с людьми. Это были поселенцы, не солдаты. Да, их отправили туда по причине, имеющей отношение к завоеванию, но все же…

Скандир, вот как люди называли этого человека. Раньше он был правителем Тракезии, ее южных районов, его семья веками занимала это положение. Теперь он стал мятежником, бездомным, вечным странником. Карательные меры против джадитских деревень его не останавливали. Да, люди гибли. Но это заставляло других, особенно молодых, отправляться на поиски Скандира и присоединяться к его восстанию.

Ашаритов по-прежнему призывали переселяться туда, чтобы начать процесс обращения этой земли в звездную веру. Многие умирали или жили в постоянном страхе смерти. Никто этого не знал, не мог знать, но восстание Скандира будет продолжаться очень долго, и Тракезия никогда не покорится, даже после его смерти, много лет спустя.

Халифы (или короли) могут подкупать свой народ и грозить ему, соблазнять и бушевать, посылать армии, но всему есть предел, и тому, чего они могут добиться, тоже.


Король Фериереса Эмери был молод, честолюбив, практичен, отважен, и он ненавидел Эсперанью больше, чем последователей Ашара.

Это было проблемой, учитывая то поручение, с которым ехал к нему Фолько д’Акорси.

Вероятно, хоть и не точно, они опередят известие о флоте Верховного патриарха. Может иметь значение то, что Фолько сам доставит эту новость и получит шанс оценить первую реакцию на нее короля.

Все знали о ненависти Эмери к Эсперанье, это не было тайной. Много лет король пускал в свои порты корабли Маджрити, чтобы ашариты продолжали атаки на Эсперанью. Он обменивался подарками и комплиментами с Гурчу в Ашариасе, игнорируя чудовищность его злодеяний в Сарантии.

Верховный патриарх бушевал, но еще не зашел так далеко, чтобы отлучить короля Фериереса – и его подданных – от священных обрядов Джада. Эту угрозу держали про запас, но она была реальной.

Фолько Чино д’Акорси нес с собой эту угрозу. Совершите определенные действия, присоединитесь к флоту и финансируйте его строительство – или священников могут отозвать, в том числе высших священнослужителей при дворе короля. Святилища перестанут быть священными, обители лишатся покровительства во всех владениях Эмери. Никаких похоронных обрядов, никаких благословений и молитв о заступничестве для новорожденных или заболевших, священники перестанут отправлять службы перед солнечным диском.

Надежды на божественный свет после смерти будут лишены все живущие в Фериересе под властью короля-предателя, не подчиняющегося Джаду.

Фолько получил полномочия заявить об этом. Он вез письмо из Родиаса, подтверждающее это. Ему совсем не хотелось, чтобы пришлось это говорить, показывать это письмо. Опасно быть посланником, который принес такие известия, но и угроза была огромной. Эмери должен участвовать в военной кампании против Тароуза весной, его порты должны закрыться для ашаритов в этом году – иначе его страна столкнется с последствиями, которые способны погубить мир джадитов. Или его самого.


Хамади ибн Хайан, родившийся в маленьком, но важном городе Арам на широком плато к югу от бывшего Сарантия, присоединился ко двору османов в Сарнике, первом крупном городе, оккупированном ими во время наступления, а затем к армии Гурчу Завоевателя (пока не получившего этот титул) пятнадцать лет назад, будучи таким же молодым человеком, как и сам Гурчу.

Он умел обращаться с луком, но в остальном не был воином. Зато обладал другими способностями, которые принесли больше пользы, когда они овладели Ашариасом во всем его великолепии.

Он был высоким, приятным на вид мужчиной. Гурчу тоже был очень высоким, конечно. Хамади выработал привычку в присутствии халифа слегка сутулиться и следовал ей, пока однажды, когда они остались наедине, если не считать немых слуг, Гурчу не сказал ему тихо:

– Нет необходимости стоять вот так. Это может оскорбить меня – то, что ты думаешь, будто я настолько чувствителен, что мне не все равно.

После этого Хамади перестал сутулиться.

Ровесник халифа, способный вести с ним умные беседы, ибн Хайан стал его советником по вопросам отношений с миром джадитов, – с теми его частями, в которые Гурчу не намеревался вторгаться. И поэтому год за годом терпевшие крах попытки отвоевать у Священного Императора джадитов часть земель, чтобы в конце концов прорваться к самому Обравичу и захватить его, как они захватили Сарантий, не были его неудачами.

Увольняли, а иногда и казнили генералов и командующих обозами снабжения. Они винили погоду и расстояние, разливы рек, нарушение субординации в войсках. Ничто из этого им не помогало, хотя иногда и было правдой.

Ибн Хайана не обвиняли ни в одной из таких катастроф. Как и в проблемах с Тракезией, где скрывались Скандир и его мятежники, которые время от времени выходили из укрытий, сея смерть и хаос, а потом снова исчезали. Отправленных туда поселенцев убивали в таких количествах, что это все больше затрудняло… ну, отправку туда поселенцев.

Нет, ни одно из этих возмутительных обстоятельств не ставили в вину Хамади ибн Хайану. Его задачей было улучшать жизнь в Ашариасе и вести дела с теми джадитами, которые хотели вести с ними дела на условиях взаимной выгоды. Он также наблюдал за киндатами. Полезно для торговли.

В задачу ибн Хайана входило возрождение былого величия огромного города дворцов, куполов и садов, базарных площадей, массивных стен и моря; города, в котором давным-давно устраивали гонки колесниц.

Но еще одной частью его обязанностей действительно было формирование и укрепление полезных альянсов на западе. Сейчас большое значение имело сотрудничество с Серессой, истинным богом которой была прибыль, и с быстро набирающим силу Фериересом, чей честолюбивый король хотел раздавить короля и королеву Эспераньи, кажется, еще больше, чем этого хотел Гурчу.

Противостояние врагу друга может скрепить дружбу, сказал ибн Хайан Гурчу перед тем, как отплыл в сопровождении четырех кораблей в порт Марсены. Оттуда он отправился по суше на север, в Оран, ко двору короля Эмери.

Он был хорошим наездником, как почти все ашариты-османы. Он вез подарки, еще более богатые, чем обычно, и весьма конкретные предложения, имея полномочия пойти еще дальше, если возникнет необходимость.

Ибн Хайан путешествовал не тайно. Это было невозможно. Но он и не взял с собой сопровождение, которое обычно полагается высокопоставленному придворному и официальному посланнику. Слишком большим стал бы в этом случае караван, и он двигался бы медленно. Тем не менее с ним отправилось немало телохранителей.

Существовала возможность, что его похитят или даже убьют по приказу Верховного патриарха, если Скарсоне Сарди (будь проклято его имя) узнает, что ибн Хайан здесь, и найдет его. Хамади этого не исключал, но не поддавался страху. Вряд ли его найдут в море, а в Фериересе он окажется на землях правителя, желающего их альянса.

Он был человеком, склонным относиться ко всему философски, и уже не очень молодым. Ему нравилась его работа, его положение и то, что давало это положение и власть в Ашариасе, в том числе достойная жена и несколько наложниц. Он был в меру набожным, здоровым, не имел ничего против путешествий. Он мог бы сказать, что его жизнь хороша и приятна, не зная, что вскоре в ней произойдут события, внутренние и внешние, которые многое изменят.


Король Фериереса вызвал к себе господина Фолько д’Акорси и его делегацию, как только они прибыли в его охотничий домик в Шерво, к западу от Орана, в живописном, поросшем лесом местечке у реки. Им сказали, что он уже ждет их в комнате для приемов. Гонцы заранее предупредили его об их приезде, их кавалькаду увидели издалека на дороге. Их сопровождали на последнем отрезке пути до Шерво, к королю.

Пока они шли по домику, глядя в высокие окна на реку, Фолько сказал, что правители любят так поступать: ставить посетителя в невыгодное положение, даже если рады его принять. А если не рады, то тем более. Чтобы сделать вывод о том, как он справится с быстрым течением событий. Это значит, сказал он, что вас считают важной персоной: многие ждут дни или недели, прежде чем их примут. Рассказывали о том, что некоторые умирали раньше, чем король удостаивал их приема.

Однако Фолько д’Акорси – это Фолько д’Акорси, он дал ясно понять в Оране, перед тем как отправиться в охотничий домик, что представляет Верховного патриарха. Его бы не заставили ждать. Король Фериереса Эмери понимал, что в его нынешних отношениях с Родиасом не все так просто.

Поэтому Ления все еще была одета в запыленные, покрытые пятнами темно-коричневые штаны для верховой езды и зеленую тунику с поясом, когда вошла в комнату для приемов вместе с д’Акорси и тремя другими спутниками. Он сказал, что ей следует пойти с ним, но не объяснил почему. Сапоги у них всех были заляпаны грязью. Ления сняла шляпу. Без особой пользы попыталась расчесать пальцами волосы. Увидела, как Фолько сделал то же самое, пытаясь привести в порядок остаток волос.

Они вошли в красивое помещение с высоким потолком, где присутствовало много придворных; король сидел на массивном дубовом кресле почти в самом его конце. Это был охотничий домик только по назначению и расположению. В действительности он представлял собой еще один дворец, украшенный вместо портретов, статуй и ценных предметов головами добытых на охоте животных. В основном она видела головы оленей и кабанов. В обоих концах длинной комнаты стояли два громадных чучела медведей, поднявшихся на задние лапы. Еще Ления насчитала четыре камина, во всех к концу дня развели огонь. Они заехали дальше на север, чем ей доводилось бывать прежде. Здесь должно быть холодно, подумала она, когда наступает осень, а потом зима.

Подходя ближе, держась на несколько шагов позади Фолько и низко кланяясь, она впервые рассмотрела короля и подавила улыбку. Король Фериереса Эмери, вопреки тому, что ей сказала герцогиня Мачеры, не был красивым мужчиной. Коринна Риполи явно разыграла Лению. Зло, мелочно.

Король был низкого роста, с лицом, усыпанным отметинами от оспы. С большими ушами и узкими глазами, которые, однако, завораживали необычно синим оттенком. У него были ухоженные волосы, золотистые, длинные, забранные назад. Он еще не растолстел, полнота придет в его жизнь позже, вместе с подагрой, которая сделает этого раздражительного монарха еще более раздражительным.

Король Фериереса и правитель Акорси обменялись формальными любезностями. Они говорили на языке Эмери. Ления знала его достаточно хорошо, чтобы понимать их беседу, – потому что некоторое время жила в Марсене и потому что он не так уж отличался от языка Батиары, – но обмен учтивостями продолжался так долго, что она отвлеклась.

Ее не слишком интересовало происходящее здесь. Эмери согласится поддержать флот на каком-то уровне, о котором предстоит договориться. Ему придется согласиться. Степень его реального участия имела значение, как и фактическая отправка денег и людей. Король мог пообещать, а потом не выполнить обещаний. Этот вопрос не будут обсуждать во время первого визита. Лении было не все равно – ей хотелось, чтобы это нападение состоялось, – но, по правде говоря, участие Фериереса в осаде Тароуза не занимало первого места в списке ее желаний.

Она отправилась в эту поездку вместе с Фолько ради опыта и потому, что ей не пришло в голову лучшей идеи насчет того, чем заняться до весны. Наверное, если разобраться в ее чувствах, ей все еще хотелось убивать ашаритов.

Думая об этом, она заметила очень высокого человека в группе придворных и посланников позади и слева от короля Эмери и поняла по его одежде, что он ашарит, с востока. Фолько предупредил ее, что такой человек может там находиться. У Фериереса и Ашариаса были общие дела, она знала это еще со времен жизни в Марсене.

Ей была неприятна мысль о том, что посланник Гурчу находится здесь, так близко к королю. Это было тяжело видеть.


Он сразу же заметил эту женщину. Ибн Хайан ценил женщин, но хотя эта отнюдь не была лишена привлекательности и могла бы даже стать соблазнительной, если бы была подходящим образом одета, не внешность заставила его обратить на нее внимание. А то, что она была одной из четверых людей, сопровождавших военачальника из Батиары. Женщины могли обладать разнообразной властью, и многие при дворах обладали ею, в той или иной степени, но он никогда не видел женщину – а эта к тому же была одета в мужскую одежду для верховой езды и держала в руке кожаную шляпу – в такой роли.

Некоторые сказали бы, что ее присутствие – еще одно отражение слабости джадитских стран. Он не был готов согласиться с такой точкой зрения. Ему стало любопытно. Вопрос не был важным, но уже беспокоил его, подобно зубной боли. И все-таки он понимал, что сейчас имеет значение. Его задача при этом дворе, куда он прибыл ради расширения торговли и действий против Эспераньи, теперь изменилась – потому что приехал этот человек, д’Акорси. Ему необходимо было узнать зачем.

Эта испачканная грязью женщина с растрепанными каштановыми волосами может подождать, или на нее вовсе не надо обращать внимания. Хамади сосредоточился на том, что говорят король и батиарец, насколько радушно король его принимает.

Он с удовлетворением увидел, что не особенно радушно.


Ее слишком взволновало открытое присутствие ашарита-османа на почетном месте в королевской приемной. Ей стало трудно сосредоточить внимание на Фолько и короле, хотя она и понимала, что должна это сделать. Они все еще обменивались любезностями, вопросами о поездке, о здоровье родственников и друзей. Возможно, сейчас больше ничего и не произойдет.

Она знала о связях Фериереса со звездопоклонниками, но этот мужчина, стоящий на таком месте… он был подобен пощечине, или плевку человеку под ноги, или оскорбительному жесту из двух пальцев, распространенному на юге Батиары.

Сарантий разграбили меньше пяти лет назад! Ления, которая тогда была Надией, помнила празднование в Альмассаре, когда пришло известие об этом. Обжигающее воспоминание. Устроили фейерверк, колокола звонили весь день и далеко за полночь, люди кричали и пели в темноте.

Пускай в Маджрити не любят Гурчу и османские племена, но они понимают, кто истинный враг всех ашаритов: джадиты и их бог.

По-видимому, король Фериереса не считал эту недавнюю историю помехой для сердечных взаимоотношений. Мир изменился с падением Сарантия, думала Ления Серрана, но некоторые продолжают жить так, будто он остался прежним. Я с радостью убила бы этого человека в синих шелковых одеждах, подумала она.

– Простите, ваше величество. Повторите, пожалуйста, еще раз. – Тон Фолько изменился настолько, что это привлекло ее внимание.

Король Эмери улыбался:

– Я лишь сказал, что ваша репутация борца обгоняет вас, господин мой, и нам было бы приятно, если бы вы продемонстрировали свое мастерство. Мы, в сельской местности, любим устраивать такие развлечения.

Ления затаила дыхание. Это было почти оскорбление, хотя и скрытое. Она шагнула вперед, ближе к Фолько. Возможно, неразумный поступок, но она об этом не подумала, просто сделала шаг. Это заметили, даже король. Но этот шаг дал Фолько возможность помедлить перед ответом.

Он ответил осторожно, но только глупец не заметил бы, как тщательно он выбирает слова.

– Любой был бы рад доставить удовольствие королю Фериереса, – произнес он. – И если бы я представлял здесь только себя самого, я бы нашел способ это сделать. Но это не так, господин мой.

Еще одна намеренная пауза, чтобы взять ситуацию под контроль, – этот человек привык к дворам правителей, не всегда дружественным.

– К сожалению, в том прискорбном случае, если вас еще не поставили в известность, ваша светлость, хотя это уже следовало бы сделать советникам великого правителя, я должен сообщить вам, что нахожусь здесь в качестве официального представителя Верховного патриарха Джада, и он желал бы, чтобы вы приняли участие в одном деле, которое поможет вашей душе найти дорогу к свету. Учитывая это, боюсь, что я бросил бы тень на патриарха и на святое имя бога, если бы принял участие в подобных развлечениях, как тогда, когда был молод и убил человека во время борцовского поединка.

Убил. Об этом всегда ходили слухи. Она никогда не слышала, чтобы он сам так говорил.

Она увидела, что король побледнел. Улыбка исчезла. Фолько продолжал:

– В последнее время я убивал людей только с определенной целью и по контракту, как сейчас работаю по контракту с Родиасом. Может быть, мы найдем более уединенное место, чтобы это обсудить? После чего я с удовольствием посмотрю, какие развлечения предлагает ваш двор. Со своей стороны, я всегда рад отвлечься от тьмы мира, особенно с тех пор, как у нас отняли Сарантий.

Ления видела, что он смотрит прямо на османского посланника, произнося эти последние слова в наступившей тишине. Но она продолжала смотреть на короля и заметила, как тот вспыхнул. Он был еще молод, и его поставили на место на глазах у собственных придворных. Он сделал ошибку и понимает это. Батиара считается самым хитроумным и изворотливым государством на свете. Не самым могущественным – ее города слишком разобщены, раздроблены и неуправляемы, – но это лишь увеличивает потребность в хитроумии. Так ей однажды сказал Рафел.

Король Эмери откашлялся. Фолько все еще пристально смотрел на османа. Ления не видела его лица, но могла угадать его выражение. Она провела с ним уже достаточно времени.

Король сказал:

– Разумеется, мы с большим удовольствием выслушаем то, о чем вы приехали нам сообщить.

– Благодарю, ваше величество. – Фолько был слишком опытен, чтобы снова не повернуться к королю, не поклониться еще раз, не произнести слова благодарности.

Но он только что обнажил меч, словесно, подумала Ления.

А затем… он нанес удар этим мечом.

– Конечно, то, что мы должны вам передать, не может быть произнесено в присутствии человека, служащего Гурчу Разрушителю.

Ему не обязательно было говорить это, подумала она. Он все еще разгневан. Это было слишком откровенно.

Неожиданно высокий ашарит шагнул вперед, как только что сделала она, и заговорил на довольно приличном батиарском, обращаясь к Фолько.

– Взрослые люди принимают мир таким, какой он есть, господин мой. Они не наносят оскорблений, основанных на том, каким они желают видеть этот мир. Я здесь потому, что великий король Фериереса ясно это понимает. Халиф Ашариаса также это понимает, он открыт для торговли и заключения договоров с народом Джада. Это вас оскорбляет?

Еще одна ошибка, подумала она. Так нельзя говорить с…

– Оскорблением было то, что голову императора Сарантия насадили на пику, то, что осквернили его город, – ответил Фолько д’Акорси. – Там погибли люди, важные для меня, посланник. Мне пришло в голову… я все же буду рад исполнить желание короля. Я буду бороться здесь с вами, если вы также готовы доставить ему это развлечение.

По большому залу пронесся звук. Трудно сказать, подумала Ления, чего в нем больше: страха или предвкушения.

Посланник улыбнулся, потом перестал улыбаться.

– Не все мы склонны к насилию, – сказал он. – Некоторые из нас считают, что достоинство…

– Вы были, – резко спросил д’Акорси, – у стен Сарантия? Конечно, вы можете солгать. Мы этого не узнаем. Вы легко можете это сделать, вероятно, вы делаете это мастерски. Вы там были?

Ления с опозданием поняла, что он не просто разгневан, он в ярости.

– Да, – ответил посланник спокойно. – Я там был. Мне было бы стыдно отрицать такой славный момент. У войн и осад есть победители и побежденные, мой господин. Я был вместе с великим халифом у этих стен и когда мы прорвались сквозь них. Моя роль была незначительной – я не воин, как я уже сказал. Мои обязанности начались потом. И я продолжаю их выполнять. Но будете ли вы винить меня за то, что я праздновал триумф Ашара и моего народа? А затем со смирением и радостью молился в преобразованном и получившем другое название храме у дворцового комплекса, где теперь обитает Гурчу Завоеватель?

У него тоже не было необходимости говорить это последнее, подумала Ления. Все происходило очень быстро. Ей бы хотелось, чтобы Рафел был здесь. Ей недоставало его присутствия. Он бы многое объяснил ей после.

– Ваше величество, – сказал Фолько д’Акорси ледяным тоном. – Мне нужно знать: защищаете ли вы этого человека?

Тяжелое молчание в комнате, полной людей.

Король Эмери снова прочистил горло.

– Конечно! – ответил он. – Он посол при нашем дворе. Д’Акорси, простите нас за шутку насчет борьбы. Радость, вызванная вашим прибытием, заставила нас совершить ошибку.

Любезные слова, подумала Ления, но напряженные широкие плечи Фолько все еще свидетельствовали о его ярости. С таким человеком никто не захотел бы затеять борьбу, когда он был молод. Да и сейчас тоже.

Она увидела, как он медленно вдохнул и выдохнул. Он здесь выполняет задание, подумала Ления. И напоминает себе об этом.

– Благодарю вас, ваша светлость, – наконец произнес он уже почти – но все-таки не совсем – обычным тоном. – Вы правы, что напомнили мне об этом. Сейчас не время возвращаться в прошлое. Мы можем удалиться, чтобы обсудить нынешние дела, ради которых меня к вам послали? Я был бы вам признателен.

Король Фериереса кивнул в знак согласия. Ления видела на его лице облегчение. Она снова взглянула на посла из Ашариаса. Он все еще пристально смотрел на Фолько. Выражение его лица прочесть было невозможно.

Однако ей в голову пришла одна мысль. Она спросила у Фолько, можно ли ей быть в числе тех, кто отправится вместе с ним на встречу с королем.

Тот кивнул.


На эту встречу Фолько сопровождала она одна. Джан и Леон, самые доверенные его люди, получили другое задание, Ления не знала какое. Она понятия не имела, обычно это или вовсе нет – чтобы король заперся с посланником, каким бы важным тот ни был, сразу же после его прибытия. Она догадывалась, что это необычно. Они все еще были в костюмах для верховой езды, и, помимо прочего, им даже не предложили еды и питья. С Эмери в комнате находились два стражника, и еще два стояли в коридоре. Его сопровождали три человека постарше, с бородами; у них был очень озабоченный вид.

Комната гораздо меньшего размера, рядом с залом для приемов; по пути в нее они увидели еще больше охотничьих трофеев. По-видимому, здесь убили очень много животных. Отец Эмери, дед… она не знала, как далеко в прошлое уходит линия его предков и сколько лет этому охотничьему домику.

Но она знала достаточно, чтобы отойти к окнам, выходящим в сад. Ления расположилась не рядом с ними, но на той стороне комнаты, когда король и Фолько сели в кресла у очередного камина. Она сама была телохранителем к концу пребывания в Альмассаре. Ибн Анаша забавляло, что его охраняет женщина. Это подчеркивало его отличие от других. Тщеславие. Диян ибн Анаш гордился тем, что отличало его от окружающих.

Она осмотрела стены, когда они вошли, но никто не мог предвидеть, что встреча состоится в этой комнате, и подслушивать из соседней. Более вероятно, что шпионы воспользуются окнами в сад.

Так и оказалось. Она не стала бы отрицать, что ей было приятно убедиться в своей правоте. С чего бы ей это отрицать?

Она не слушала беседу у камина. Она находилась здесь не за этим. У нее теперь была другая роль, та, которую она сама себе назначила. Они говорили о Фериересе и его соглашениях с Гурчу, это она уловила. Первые этапы обсуждения, прелюдия. Подобные переговоры требовали искусства. Она понятия не имела, достаточно ли Фолько терпелив для них, ведь он был воином. Но он был также правителем города-государства. У него должно хватить терпения, подумала она.

Потом она услышала звук, которого ожидала. Два окна были слегка приоткрыты, чувствовался аромат поздних цветов, высаженных под ними. Она видела виноградник за фруктовыми деревьями.

Свет падает с западной стороны, солнце садится.

Она не колебалась. У нее не было причин колебаться, даже наоборот. Она толчком распахнула ближайшее приоткрытое окно, высунулась наружу. Выхватила нож. Вероятно, это нарушение – в присутствии короля.

Шпион был там, он низко пригнулся, чтобы его не заметили из комнаты. На том самом месте, где она и предполагала. Но… это был не тот человек, которого она надеялась увидеть. Конечно, у высокого посланника здесь должны были быть свои люди; он не стал бы сам этим заниматься.

Ления могла бы почувствовать почти жалость к человеку снаружи. Но не почувствовала.

– Во имя Джада! – воскликнула она. – Вы простудитесь, подслушивая оттуда! Почему бы вам не влезть в окно, не подойти к камину и к королю? Несомненно, вам будут рады!

Человек быстро встал, но не бросился бежать. У него не было никаких шансов, не было времени. Его схватили, не слишком бережно, Джан и Леон, которых, как она только что поняла, поставили снаружи именно для этого.

Позднее она подумала, что вряд ли правитель Акорси не учел те опасности и возможности, о которых подумала Ления Серрана. И все же она была права насчет шпиона, это факт.

Однако тот оказался не ашаритом. Это тоже факт.

Он никак не был связан ни с ашаритами, ни с послом. Об этом свидетельствовали его одежда и язык. Как только Леон и стражники из коридора притащили его и втолкнули в комнату так, что он упал на колени, мужчина посмотрел на короля Фериереса и крикнул:

– Я заявляю о дипломатической неприкосновенности, ваше величество! – Он произнес это на языке Эспераньи. Довольно спокойно, учитывая обстоятельства.

Ления не знала, что при этом дворе есть дипломаты Эспераньи, учитывая напряженные отношения и конфликт. Она не слишком разбиралась в подобных вещах. И чувствовала горькое разочарование от того, что не сам посол ашаритов поднимается с колен в испачканном землей синем шелковом платье, с выражением испуга и стыда на бородатом лице.

Последовав рекомендации своих советников и учтя короткое, но, несомненно, меткое замечание Фолько Чино д’Акорси, король Фериереса отказался взять под упомянутую защиту человека, который сидел, скорчившись, под его окном, чтобы шпионить за ним – если не хуже.

О последней возможности заявил д’Акорси. Вполне вероятно, что шпион Эспераньи задумал убийство. Если бы люди Фолько не дежурили снаружи, а зоркая женщина из его команды не заметила этого человека под окном…

Стража короля в этом не участвовала. Это было важно.


Шпиона не казнили. Слишком многослойными были отношения между двумя дворами, и официально Эсперанья и Фериерес не находились в состоянии войны.

Посланники занимаются шпионажем. Это всем известно. Это ожидаемо. Но всему есть предел, и Фолько д’Акорси был прав, когда сказал, что тайное присутствие под окном комнаты, где король принимает посетителей, представляет собой угрозу, которую нельзя оставить без внимания.

Этому человеку отрубили правую руку выше запястья. Это сделали публично, в присутствии придворных, находящихся здесь, в загородном поместье. В Эсперанью, королю и королеве, отправили дышащее ледяным холодом письмо, ясно давая понять, что это наказание король Эмери считает мягким, что оно назначено в интересах гармонии в мире Джада, но он также требует извинений.

Посла и его свиту официально выслали из Фериереса, вооруженная стража сопровождала их до границы. К несчастью, во время поездки рана загноилась, приобрела зеленый цвет, и сопровождающий их лекарь услышал в ране потрескивание, которое предсказывало беду. Он попытался отрезать руку выше, но сделал это неудачно.

Посол из Эспераньи при дворе короля Эмери умер недалеко от границы своей страны. Это не было задумано, но когда жизнь разворачивается исключительно в соответствии с нашими замыслами? Его тело провезли остаток пути до границы, где его забрали соотечественники. Его тихо похоронили в родном городе, так как Эсперанья попала в неловкое положение из-за его поступка и того мягкого наказания, которому его подвергли, – это бросало тень на весь королевский двор.

Никаких извинений не прислали, но и гневного возмущения в Эсперанье не выразили.

Посла звали Рабаньес, Камило Рабаньес. Он был родом из города Фезана, еще не женился, хотя у него, по-видимому, где-то имелся ребенок. Он был честолюбивым, умным, добродушным человеком из уважаемой, хотя и незнатной семьи. Его считали храбрым. Он нравился мужчинам и женщинам, и некоторые его любили. Он унаследовал от своей матери необычные, запоминающиеся зеленые глаза и веселый смех.

Ты можешь умереть на периферии какой-то истории, но будешь таким же мертвым, как если бы это был конец твоей собственной истории, так и оставшейся нерассказанной.


Ления ожидала, что королевский прием будет скромным, учитывая произошедшее, но она недооценила молодого правителя Фериереса.

Начать с того, что, когда увели шпиона, которого ждало наказание и высылка из страны, Эмери очень быстро пришел к соглашению с Фолько по вопросу о флоте. Возможно, у него не было особого выбора, но он с изяществом и впечатляющей имитацией энтузиазма дал обязательства от имени своей страны. Он отправит корабли, деньги, воинов. Его советники проведут переговоры о точной доле Фериереса в добыче, захваченной в Тароузе.

Он также согласился немедленно закрыть порты Фериереса для галер ашаритов (но не для торговых судов). Он отправит сообщение на юг. Нельзя допустить, чтобы военные галеры брали здесь воду и припасы, а потом атаковали Эсперанью, если ожидается, что тамошние король и королева примут участие в священной войне следующей весной.

На стол подавали много вин с ближайших виноградников, было много перемен блюд – в основном, конечно, из дичи. Непрерывно играли три музыканта. Борьбу король Эмери приберег напоследок – возможно, намеренно. Двое молодых придворных сняли рубахи и продемонстрировали свои тела, лоснящиеся от масла и пота при свете ламп и каминов. Красивые мужчины. Один победил другого, под аплодисменты, и получил от короля кошелек. Ления видела, что Фолько тоже аплодировал.

Она ушла, как только заметила, что начали уходить другие. Было еще не очень поздно, но этот день оказался долгим. Она решила спросить, нельзя ли приготовить горячую ванну в отведенной ей комнате.

Фолько еще сидел за столом рядом с королем. Когда она встала, он быстро взглянул на нее. Она не поняла, что означает этот взгляд.

Слуга с фонарем проводил ее по коридору, вверх по лестнице на один пролет, потом по другому коридору к ее комнате.

У ее двери стоял мужчина. За ним – еще двое, с лампами.

Ления остановилась. Ее сопровождающий остановился. С ней был только он один, слуга, не стражник.

Человек, стоящий у ее комнаты, поклонился и сказал:

– Мой хозяин не причинит вам вреда. Он был бы благодарен за возможность поговорить с вами, моя госпожа.

Она не стала доставать ножи. Пока нет. Меча у нее не было, его отобрали, когда они приехали. Ее не обыскивали, она ведь всего лишь женщина. Фолько позволили оставить при себе клинок. Положение и статус. Фолько здесь нет.

– Ваш хозяин находится в моей спальне? – спросила она. Голос ее звучал ровно.

– Да, госпожа. Он хочет побеседовать наедине.

Ления покачала головой:

– Скажите ему, чтобы он вышел сюда. Если у него есть что мне сказать, он может сделать это здесь.

– Но это… недостаточно уединенное место.

– Более уединенное меня не устроит. Поторопитесь, или я позову стражников короля и сообщу, что кто-то проник в мою комнату. Вы знаете, что другому послу утром отрежут руку. Дипломатическая неприкосновенность имеет границы, особенно сейчас. Позовите его сюда.

Оказалось, что в этом нет необходимости. Дверь ее комнаты открылась изнутри. Он все слышал. Она стояла слишком далеко и не видела, но, похоже, дверь была приоткрыта.

Хамади ибн Хайан вышел в коридор, высокий мужчина в красивой одежде. Теперь в зеленой; он переоделся к пиршеству. Наверное, ему было нетрудно отпереть запертую дверь. Она не видела, как он покинул зал. Ей следовало следить за ним. Ошибка?

Она думала, не выхватить ли сейчас нож или оба. Думала, не убить ли его.

Он поклонился ей, церемонно. Сказал своим людям что-то на ашаритском. Она, разумеется, поняла. Он сказал:

– Отойдите подальше. Она не причинит мне вреда.

– Вы слишком в этом уверены, – произнесла она на том же языке.

Думала, что он удивится. Но он не удивился или не подал виду. Подождал, пока его люди отойдут немного дальше по коридору. Слуга, сопровождавший ее, тоже отошел назад, как и следовало.

Ибн Хайан сказал, снова на ашаритском:

– Я не воин, как я уже говорил. Подозреваю, вы могли бы меня убить.

Она не собиралась этого делать. Пока. Они оба это понимали. Ей отчасти хотелось, чтобы это было не так.

– Зачем все это? Почему в моей комнате? Какое вам до меня дело?

– Вы спутница д’Акорси, – просто ответил он. – Вас выбрали, несмотря на то что вы женщина. Возможно, из-за того, что вы женщина, я не знаю. Но после сегодняшнего происшествия в зале приемов, я думаю, он не станет со мной разговаривать.

– Я должна ему что-то передать?

Ибн Хайан кивнул. Сейчас в коридоре было темно. Свет, падающий из-за ее спины, слабо дрожал на стене. Слуга, который держит лампу, боится, подумала она.

– Да, но у меня есть еще одна причина, – сказал ашарит.

– Какая?

– Сначала скажите, готовы ли вы меня выслушать?

– Я слушаю, – ответила Ления.

Что еще она могла сказать?

– У нас есть основания считать, что Верховный патриарх Джада намеревается напасть на Тароуз.

– Неужели? – спросила она.

Он быстро улыбнулся:

– Зарик ибн Тихон написал из Тароуза, просил помощи на случай такого нападения.

Она ничего не ответила, хотя чувствовала, что совсем не разбирается в обстановке. Но тебе надо только его выслушать, напомнила она себе. И передать это Фолько.

– Он не получит никакой помощи, – продолжал ибн Хайан. – Это уже решено. Мне сообщили об этом в письме. Братья ибн Тихон нанесли оскорбление великому халифу, и теперь Зарик потеряет свой город – или спасет его самостоятельно, если будет угодно Ашару и звездам.

Ей предоставили сведения огромного значения в темном коридоре охотничьего домика в Фериересе. Кто она такая, чтобы слушать это, подумала Ления. Почему жизнь и случай так распорядились?

– Или солнечному Джаду, – сказала она.

Еще одна быстрая улыбка. Ее глаза теперь лучше видели в темноте. У него была серьга в левом ухе и множество колец на пальцах.

– Просьба великого халифа проста. Делайте что хотите с Зариком ибн Тихоном и его воинами и с теми сокровищами, которые находятся в его городе, если вы его возьмете. Он опытен в бою, особенно на море, пусть и перестал быть полезным. Вы можете потерпеть поражение. Но жители Тароуза ни в чем не повинны. Было бы жестоко убить их за его грехи или за грехи его брата.

– Какие грехи? – спросила она. – И почему он перестал быть полезным?

Осман впервые заколебался. Затем, словно закончив диалог с самим собой, сказал:

– Братья организовали убийство в городе Абенивине, убили халифа ради собственного возвышения, вызвали волнения в Маджрити, не принеся никакой пользы Ашариасу.

Женщина, которая была одним из орудий этого убийства, радовалась, что в коридоре темно. У нее возник вопрос, и она не смогла удержаться, чтобы не задать его:

– А Гурчу Разрушитель был милосердным или жестоким в Сарантии?

Хамади ибн Хайан выглядел удивленным. Он покачал головой, но озадаченно, а не в знак окончания беседы.

– Вы должны знать ответ, моя госпожа. Он убивал тех, кто с ним сражался, как и следует поступать при взятии города, чтобы добиться его падения, если он не сдается. Но его намерение было и остается править городом, а не разрушать его, как бы вы его ни называли. Джадиты живут в Ашариасе. И все время приезжают новые. Многие перешли в веру Ашара, некоторые нет. Они платят положенные налоги, и им разрешают иметь свои святилища. Некоторые приезжают и уезжают, морем или по суше, торгуют. Вы не можете этого не знать. Люди всегда погибают при взятии города, но великий халиф – завоеватель, а не изувер. Поэтому ответ на ваш вопрос – он был милосердным. И теперь просит, чтобы почитатели вашего солнечного бога так же отнеслись к жителям другого города.

Она молчала, раздумывая. Потом сказала:

– Как вы собирались передать это? Вы не могли знать, что Фолько д’Акорси приедет сюда.

Он опять улыбнулся:

– Мы не знали, что приедет именно он, но понимали, что это возможно. У нас есть глаза и уши во многих местах. Наши люди есть в Родиасе, в Серессе. Сересса шпионит за всем миром, и весь мир собирается там, как гласит пословица.

Казалось, у него на все готовы ответы. Другое дело, правдивы ли они. Он был учтив, красноречив. Ей все еще хотелось его убить. Возможно, именно из-за этой непринужденной учтивости.

– Вы получили мое послание правителю Акорси. Буду благодарен, если вы его передадите. Я сказал, что у меня была еще одна причина находиться здесь, Ления Серрана.

Она ждала. Почему-то ее сердце забилось быстрее.

– Откуда я вас знаю? – спросил Хамади ибн Хайан. – Где мы встречались?

Она уставилась на него при слабом свете лампы у нее за спиной и двух других позади него, чуть дальше. Она покачала головой.

– Мы не встречались. Я никогда не бывала на востоке.

– Думаю, встречались. Мне кажется, я вас помню. И я бывал на западе, через год после завоевания, говорил с правителями Маджрити от имени Гурчу, да благословят звезды его самого и его род.

– Почему вы решили, что я могу иметь какое-либо отношение к Маджрити? – Безрассудный вопрос.

– Потому что вы безупречно говорите на ашаритском, с западным акцентом. Я выскажу догадку: вас взяли в плен совсем юной. Тяжелая доля. В какой город вы попали?

Ления снова вздохнула:

– Вы понимаете, что я скорее отниму у вас жизнь, чем отвечу на ваш вопрос.

Она говорила серьезно. В ней росло непреодолимое желание, похожее на барабанную дробь в крови. Она почти видела, как ее рука тянется к ножу в сапоге, видела, как достает его, как бросает… целясь ему в глаз. Это один из самых надежных способов убийства, если ты уверен, что сможешь туда попасть.

К этому времени она уже была уверена, что сможет. Она согнула пальцы правой руки. Она зашла так далеко. Барабанная дробь была почти приказом.

Он воскликнул:

– Альмассар! Вот где я вас видел! В Альмассаре! Диян ибн Анаш! Вы были его телохранителем. Он очень этим гордился!

Она приказала пальцам остановиться. Мрачно посмотрела на этого человека в колеблющемся полусвете-полумраке. Слуга, подумала она, увидит, как она его убила, и его помощники увидят. Она член команды Фолько, выполняет важное поручение, и…

– Гордился? Я была его собственностью, – сказала она. – Он купил меня, и я была его собственностью. Он также гордился своими виноградниками, и библиотекой, и своими лучшими скакунами. Другими вещами, которыми он владел.

Его очередь промолчать. Он обдумывал ее слова. Это было видно, даже в полумраке. Потом он сказал:

– Ибн Анаш умер через год или чуть позже, как мы слышали. Это вы его убили?

Опасно проницательный человек. Он и должен таким быть, подумала Ления, если он близок к Гурчу, а это, очевидно, так. Она могла солгать или сказать правду.

Но не обязана была делать ни то, ни другое.

– Зачем вы приходили в его дом? – спросила она.

Он не стал настаивать на ответе.

– Я вам говорил. В тот год, когда мы предъявили права на Ашариас, меня послали в Маджрити. Мне поручили ясно дать им понять, что великий халиф считает всех ашаритов братьями, а себе отводит роль старшего брата.

Она ничего не сказала.

– Я также пытался привлечь в Ашариас выдающихся людей, – продолжал он. – Ученых, судей. Вот почему я посетил ибн Анаша. Чтобы предложить ему должность судьи и очень комфортную жизнь, если он поможет сделать наш город более великим, придать ему больше блеска.

– Он был великим, – сказала она. – У него был блеск. Это был Город Городов.

– И нужно снова сделать его таким, под звездами Ашара. Вы, несомненно, это понимаете?

– Вы просите слишком многого, – ответила она.

Пристально глядя на него, она кое-что вспомнила. Это воспоминание обжигало. Она произнесла, не успев сдержаться:

– Послушайте. Когда в Альмассар пришло известие о том, что Сарантий пал, человек, который владел моим телом и моей жизнью, созвал друзей на пиршество с вином и с музыкой, чтобы отпраздновать это. Он заставил меня танцевать перед его гостями. Я не танцовщица. Я не владею этим искусством, меня никогда не учили танцам. Но выбора у меня не было. Они смеялись и пили, его друзья, и некоторые тянули ко мне руки, хватали мое тело.

– Но он их остановил, конечно? – спросил Хаммади ибн Хайан.

Ей снова захотелось его убить. Желание было таким сильным.

– Остановил. Но лишь потому, что это было проявлением неуважения к нему самому. Позже он вызвал меня в свою спальню. Вместе с другой женщиной и мужчиной с конюшни. Чтобы развлекать и возбуждать его. Но вы правы, он не позволил одному другу сорвать с меня одежду, когда я танцевала. Да, это правда.

Хамади ибн Хайан молчал. В конце концов он сказал:

– Ваш Верховный патриарх в Родиасе ненавидел Восточного патриарха. Ему никогда не нравился император Сарантия. Никто на западе не ответил на его мольбу. Земли, где поклоняются Джаду, не присылали ему никакой помощи, много лет. А теперь… теперь патриарх чувствует вину, ему стыдно. Поэтому он идет войной на город, близкий к его берегам.

– Можете ли вы его винить?

– Учитывая то, что он отказывался хоть как-то помочь? Возможно, могу.

– Все это меня не касается.

– Все это никого из вас не касалось! Государства Джада позволили Сарантию пасть. Горстка людей пришла туда сражаться по собственной воле, за свой счет. Из малых и больших городов, с ферм. Из пиратской деревни в Саврадии! Они погибли с честью. Наши пушки, которые пробили стены? Их отлил оружейник-джадит, который перешел к нам. Вы знали об этом? А теперь, теперь воины, и короли, и все священники Джада оплакивают Сарантий.

Ления молчала.

– Дело в стыде, – повторил он.

– Стыд способен побудить людей действовать.

Он посмотрел на нее и сказал:

– Я действительно вас помню. Вы стояли у двери, охраняли комнату. У вас запоминающаяся внешность. – Она увидела, как он слегка улыбнулся, его зубы блеснули в темноте. – А у меня, очевидно, нет.

Она ничего не ответила. Она и в самом деле совсем его не помнила.

– Откуда вы родом? – спросил он.

Она думала о том, что он сейчас сказал. Об этой горькой правде. Ни одно войско не отправилось на восток. Они здесь слишком разобщены, слишком жадны. Слишком боятся?

– С фермы недалеко от Касьяно, – сказала она. Не совсем понимая, почему ответила.

– И вас захватили во время пиратского рейда? Если так, то это очень далеко от моря.

– Да.

– И вы были ребенком.

– Да.

Она не собиралась больше ничего говорить. Она и так уже сказала слишком много.

– Мне очень жаль, – сказал он. – Это случается со слишком многими людьми, любой веры. Человек теряет свои корни, свое детство. Того себя, каким он мог бы стать в другой жизни. Возможно, этот новый человек сильнее? Я не знаю.

Почти темно, странный разговор в коридоре. Она устала, и… он оказался не таким, каким представлялся ей раньше.

– Я тоже не знаю, – ответила она. – Я передам ваше послание правителю Акорси.

– Благодарю вас, – сказал он. – Доброй ночи, Ления Серрана.

Он повернулся и зашагал прочь. Она смотрела ему вслед: вот он приближается к людям с лампами, проходит мимо них, они идут вслед за ним по коридору, потом заворачивают за угол, и перед ней снова темнота.

– Как много вы слышали? – спросила Ления, не оглядываясь.

Фолько д’Акорси подошел к ней с лампой в руке.

– Вы услышали меня?

– Я увидела, как заколебался свет на стене, и догадалась, что он кому-то передает лампу. Вы стояли на коленях? И поднялись, когда слуга отошел назад?

– Да, – ответил он. – Именно так. Вы меня поражаете. У меня возникло предчувствие, и я пошел за вами, как только сумел уйти.

– Вы обо мне беспокоились?

Он тихо рассмеялся:

– Скорее о том, что вы можете сделать.

Она посмотрела на стоящего рядом мужчину. Его присутствие внушало уверенность. Если ты был с ним на одной стороне.

– Мне и правда хотелось его убить, – сказала она.

– Я так и подумал. Мне тоже.

– Наверное, сейчас мне уже меньше этого хочется.

– Наверное, мне тоже. Чуть меньше.

– Как много вы слышали? – повторила Ления. Она очень устала, чувствовала усталость и в костях, и в сердце. Тяжелые воспоминания.

– С того места, когда он сказал, что знает вас.

Ления кивнула. Значит, он слышал ее рассказ о той ночи. Как она танцевала и что было потом. Он смотрел на нее внимательными и как будто добрыми глазами. Она не была в этом уверена. При свете лампы.

– Вы не слышали, что именно он хотел вам передать? – спросила она.

– Только то, что вы сказали об этом в конце.

Она передала ему слова ашарита, так точно, как сумела.

Когда она закончила, Фолько сказал:

– Это чрезвычайно полезно. И еще… – он заколебался, – вы не обязаны отвечать, но… вы действительно убили того человека в Альмассаре? Ибн Анаша?

Эта ночь стала такой странной.

– Да, – ответила она.

– Вы мне расскажете как?

Она рассказала то, чего никогда не рассказывала полностью даже Рафелу.

– В Альмассаре шла гражданская война. Между халифом города и его братом. Очень жестокая. Ибн Анаш встал на сторону халифа, он был судьей на его судах. Я спала у дверей его комнаты в те ночи, когда… когда меня не звали к нему. А также после таких… таких случаев.

Она вздохнула. Фолько молчал.

– Однажды ночью я услышала, как какой-то человек залез к нему через окно в сад. Он был ловким, двигался почти бесшумно. Но он не ожидал, что я буду там, и не заметил меня в темноте. Я убила его сзади, когда он подходил к двери спальни. А потом…

Это было так трудно.

– А потом вы поняли, что представился удобный случай?

Она кивнула. Рассказ вызывал боль, но было и странное чувство освобождения в том, чтобы говорить об этом. В том, чтобы кому-то довериться.

– Я вернулась в комнату и убила Дияна ибн Анаша, пока он спал. Затем снова вышла и подняла тревогу в доме. Я сказала, что прикончила убийцу, убегавшего после того, как он заколол судью. Он лежал там, мертвый, окно в сад было открыто. Мне поверили. Я была всего лишь женщиной, верной рабыней, телохранителем.

– А потом?

– А потом началась суматоха в доме, в городе, и я воспользовалась ею, чтобы сбежать, неделю спустя, после того как мы похоронили ибн Анаша и сожгли убийцу. Я спустилась в гавань и пошла на корабль Рафела бен Натана.

– Вы его знали?

– Мы два раза беседовали на базаре. Он… у него было задумчивое лицо. Я рискнула. Принесла ему драгоценные камни. Я подсмотрела, как их прятал тот человек, которому я принадлежала. Рафел согласился взять меня на борт за эти камни и еще потому, что меня научили убивать людей. До этого я думала, что смогу сбежать, не убивая ибн Анаша. Это был просто…

– Удачный момент?

– Да. Именно так. После этого я оставалась на корабле каждый раз, когда мы бывали в Альмассаре, переодетая мужчиной на случай, если кто-нибудь поднимется на борт. Конечно, сбежавшую рабыню искали, но потом перестали. Во время гражданской войны были более важные проблемы, чем беглая рабыня.

Они были совсем одни. Д’Акорси сказал, и она запомнила это на всю жизнь:

– Я думаю, моя сестра и еще одна женщина, которую я знал, были такими же, как вы, Ления Серрана. Они были такими же храбрыми. Жизнь дает или не дает людям шанс вырасти и стать теми, кем они могут стать. Им жизнь этого шанса не дала, но, возможно, дала вам и дает до сих пор. Я верю, что это так. Спасибо, что поделились со мной этим.

– Посланием ибн Хайана? – Она попыталась лукаво улыбнуться. Ей это не удалось.

– Отчасти, – ответил он. – Спокойной ночи. Мы поговорим утром.

Он унес лампу, уходя по коридору, и вошел в комнату недалеко от ее спальни. Она увидела в какую. Потом в пустом коридоре стало темно. Она собиралась попросить ванну, но у нее не осталось сил, и ее одолевало множество мыслей.

Ления легла спать и видела во сне дом, ферму под двумя лунами, восходящими и плывущими по ночному небу, ощущала утрату, и ее посещали самые разные желания.


Хамади ибн Хайан не был официальным послом Ашариаса при дворе Эмери, короля Фериереса. Он приехал на запад вести дипломатические переговоры – ему доверяли больше, чем официальному послу, который был не очень доволен его появлением. Конечно, тот этого не показывал или считал, что не показывает.

В ту ночь ибн Хайан решил, что ему пора уезжать. Переговоры о снижении тарифов и продолжении совместных действий против амбициозных короля и королевы Эспераньи в основном завершились, и он не ожидал никаких трудностей, хотя Эмери, возможно, придется какое-то время вести себя осторожнее, если флот джадитов действительно двинется на Тароуз, и в этом будут принимать участие и Фериерес и Эсперанья.

Но он вдруг почувствовал, что готов. Готов вернуться домой.

Он поговорил с женщиной в темном коридоре и – к своему огромному удивлению – чувствовал себя так, будто это его меняет, уже изменило. Конечно, он знал о пиратских рейдах и о рабстве. У него самого были рабы.

Но именно сейчас что-то произошло с ним или внутри него.

«Послушайте», – сказала она. И поведала ему о том моменте своей жизни. Заставила его услышать.

Историю о том, как ее заставили танцевать для ашаритов, когда пришло известие о падении Сарантия. А потом, после этого, в ту ночь…

Ты можешь знать, что случаются жестокие вещи, а потом… тебя заставляют столкнуться с ними? Увидеть их по-другому? Более ясно? Благодаря человеку, которого ты встретил.

Он покинул королевский двор через несколько дней.

Ему вручили щедрые подарки – для Гурчу и для него самого. Ему дали письма и документы. Он отправился на юг, в Марсену, и оттуда поплыл на корабле в Ашариас. Его опять сопровождали военные галеры, но путешествие прошло без приключений. Пока они плыли на восток, он писал стихи.

Хамади и раньше иногда сочинял стихи – так он принимал участие в развитии культуры нового города ашаритов. Но с этого времени он стал поэтом в гораздо большей степени. Хамади ибн Хайан начал жизненный путь, который привел к тому, что его стали прославлять – и прославляли много лет спустя, даже столетия спустя – как одного из величайших поэтов ашаритского мира. Действительно, его постепенный переход от официальной роли при дворе великого халифа к жизни, посвященной размышлениям и совершенствованию своего поэтического дара… начало этому положило то долгое путешествие домой по морю.

Или, правильнее сказать, беседа с женщиной в темноте охотничьего домика в Фериересе.

Он написал только одно стихотворение об этой женщине, Лении Серрана, которую в Альмассаре звали Надия бинт Диян (его поразило то, что он это запомнил). Он бы послал ей это стихотворение, но понятия не имел, где она находится. Он мог бы попытаться ее найти, но не сделал этого. Она ему снилась, вызывая чувство, похожее на ностальгию. Со временем он стал известен как поэт, воспевающий ночное небо, утрату и страстное желание.


Нас могут изменить – иногда сильно – люди, которые лишь скользнули по краю нашей жизни и ушли дальше, так и не узнав, что они для нас сделали.

Мы сами можем сделать это для других. И никогда не узнать об этом. Миновать эту встречу, уйти, оставив за собой нечто значительное для другого человека. Мысли об этом смущают наш ум. Можно назвать это горем или прекрасным даром, наполняющим течение наших дней и ночей, как бы много или как бы мало их ни было.
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Рафел проснулся, и слова, которые прозвучали в его голове и разбудили его, были, кажется: «У меня был брат!» Но, возможно, и «У меня есть брат» – сейчас уже трудно было вспомнить, вернуться в мир сна и сорвать слова, как цветы, попытаться удержать их, когда дневной свет и ощущения окружающего мира хлынули сквозь ставни в его сознание.

Он находился в Серессе, наступала осень. Он вернулся сюда, чтобы наблюдать за строительством их каракки, и остался. Почти каждый день возникали какие-то детали, в которых приходилось разбираться. Он знал, что так будет. Корабль был уже почти готов. Рафел чувствовал гордость (и даже любовь), наблюдая, как его строят.

Он не поселился в квартале киндатов. В Серессе спокойно относились к таким вещам. Он жил с Гвиданио Черрой и его дочерью. Познакомился с родителями этого человека, обедал с ними. Отец Черры, портной, шил для него новую одежду. По правде сказать, ему очень нравился Черра. По его просьбе Рафел стал называть его Данио.

В портовых городах часто допускались послабления. Так много людей приезжало и уезжало, самых разных людей. Однако Сересса была уникальна в этом отношении. Она была уникальна во многих отношениях. Рафелу она нравилась, хотя он понимал, что это опасный город.

Город, полный энергии, бурной деятельности. Рафел начал думать, что мог бы жить здесь так же легко, как в Фиренте. Или в Марсене. Или в Соренике на противоположном берегу, где жила – пока – Раина Видал. Она говорила об Ашариасе. Очень возможно, что это был лучший город для киндата. Он тоже мог бы отправиться туда. Даже отправиться туда вместе с ней. Или нет.

Иногда возможностей бывает слишком много, думал Рафел. Но нельзя жаловаться на это – это недостойно. Если нет выбора или выход только один – тот, что тебе навязали, это всегда хуже. Некоторые пути ему недоступны. Он теперь никогда не сможет вернуться в Альмассар. А Эсперанья закрыта для его народа с самого его детства.

Пути. Иногда их выбираешь не ты сам, их выбирают за тебя. Его жена, после того как стало понятно, что у них не может быть ребенка, а он по-прежнему будет отсутствовать большую часть года, развелась с ним, как позволяла их вера, и покинула Альмассар.

Она взяла джадитское имя и села на корабль, идущий к берегам Эспераньи. Это произошло восемь лет назад. Она сделала все это слишком быстро. Гнев и поспешность, почти никакой подготовки. Он говорил ей об этом. Увы, к тому времени она уже не желала его слушать.

Рафел помнил и всегда будет помнить тот день, когда он узнал, что с ней произошло вскоре после того, как она сошла на берег и отправилась вглубь страны к своим родственникам в Альджейс – к тем, которые остались, сменили веру, стали джадитами.

Они уцелели. А она нет.

Она была слишком новой и могла стать угрозой для них, они видели в ней опасность. Ее родственники. На нее донесли, и она погибла.

Ее не сожгли публично. Она для этого была слишком незначительной фигурой. Вероятно, ей перерезали горло, а потом похоронили ее где-то в безвестной могиле. Все это по сей день причиняло ему боль, как старая рана. Как источник вины. Об этом ему тоже снились кошмары.

Их сосватали, конечно, они тогда были очень молоды. Но жена была хорошим человеком, он вспоминал о ней с нежностью, не считая некоторых моментов в самом конце. Если бы он мог найти способ это сделать, он бы убил ее родственников в Альджейсе. Даже сейчас, столько лет спустя.

Люди не поступают так, как поступили они.

У него был брат. У него была жена.

Ему приходили письма, в основном из Фиренты, в основном связанные с его новым предприятием по торговле тканями. Он просил корреспондентов писать на адрес Антенами Сарди, и приходящие письма пересылали ему. Рафел начал чувствовать искреннюю привязанность к юному Сарди, человеку, которого он спас. У киндатов есть пословица, что если ты это сделал – спас кому-то жизнь, – то ты в ответе за все, что этот человек делает потом. Ему было интересно, каким станет Антенами Сарди, что он будет делать.

Отец Рафела прислал письмо, самое важное для него. Его родители прибыли в Марсену, хвала богу и лунам. У него на глаза навернулись слезы от облегчения, когда он читал это, видел почерк отца. Он отправился в квартал киндатов Серессы – долгий путь, через много мостов, – зашел в молельный дом и вместе с остальными прочел благодарственные молитвы, когда взошли луны. Зажег белую и голубую свечи.

Они не совсем поняли, почему нужно было так поступить, писал отец, но он сознает, что у Рафела должны были быть веские причины вот так выдернуть их из дома (он не написал «снова», это сильно ранило бы Рафела), и они благодарны ему за стойкую преданность им.

Он хороший сын, писал отец. Они сняли жилье в квартале киндатов Марсены, Гаэль об этом позаботилась, и они почти каждый день видят обоих внуков и поэтому счастливы. Он понимает, что они не будут нуждаться в средствах на жизнь, но не хочет, чтобы Рафел чрезмерно себя этим обременял. Их потребности, писал он, не слишком велики. Но отец все же надеется, что у него будет достаточно денег на покупку книг, так как в спешке он не смог взять с собой большую часть своей библиотеки. Ему не хватает этих книг. Он закончил письмо приветом от них обоих и прибавил, что Гаэль тоже шлет ему привет.

Гаэль прислала привет.

Это не было на нее похоже. Рафел сомневался, что она это сделала, у них были другие отношения. Он продолжал думать об отце, который уже два раза лишался своей библиотеки. Оставлял ее, уезжая. Был разлучен с ней.

Пришло письмо от Лении из Мачеры. Они собирались ехать в Фериерес, когда она его отправляла. Она писала, что в Мачере было сложно, но Фолько успешно выполнил свою задачу, как Рафел может (или не может, прибавила она) узнать у серессцев, которым, несомненно, все известно из донесений.

Ления не знала точно, что произойдет после их визита к королю Эмери в Оран. Возможно, она отправится с Фолько в Акорси; возможно, оставит его и приедет в Серессу или в Фиренту, туда, где будет находиться Рафел. Она выяснит, где именно. Она надеется, что строительство корабля продолжается и его выздоровление тоже. Она ничего не писала о той ночи на ранчо ее брата. Что она могла сказать? – думал он. И что мог сказать он?

Она предлагала теперь отправить «Серебряную струю» вдоль побережья в Серессу. У них возникнут трудности, прибавила она, ведь нужно будет найти для судна нового капитана, если Рафел намерен сам плавать на каракке. Эли мог бы командовать «Серебряной струей», но, вероятно, лучше, чтобы он стал рулевым у Рафела на новом судне, а в этом случае им понадобится кто-то для «Струи».

Он улыбался, читая все это, потому что сам думал точно так же. Он уже написал Эли и Раине Видал, спрашивал у нее, не сможет ли она помочь им найти нового рулевого в Соренике, хотя в Серессе это было сделать проще. Его радовало, что они с Ленией думают одинаково даже вдали друг от друга.

Она подписала письмо, не выражая никаких чувств и одними инициалами. Однако они изменились. Теперь она была Л.С., а не Н.

В ту ночь, когда она пришла на «Серебряную струю», она принесла ему очень ценные камни, которые можно было дорого продать. Драгоценности в качестве платы за свободу. Позже он произвел подсчеты и предложил ей долю во владении кораблем, равную их стоимости.

Ему не обязательно было это делать. Но он это сделал. Всегда ли мы можем объяснить самим себе свои поступки? – думал он тогда. И до сих пор не знал ответа.

Она написала это последнее письмо на ашаритском, чтобы его было труднее прочесть тем, кто мог его перехватить.

Дни шли, он получал и другие письма, от других людей. А потом…

А потом к нему пришел посетитель. Вчера. Незнакомый ему человек, из Фиренты, присланный Пьеро Сарди, с запиской от Антенами. Этот визит наверняка стал причиной того сна, который Рафел видел этой ночью. Сейчас этот сон постепенно уходил из памяти, как уходит многое в жизни.

«Мы его нашли, – писал Антенами. – Валли объяснит. Сообщите нам, что вы хотите предпринять».

Человек по имени Пьедона Валли, по-видимому, один из их шпионов, встретился с Рафелом в маленькой конторе, которую тот снимал возле Арсенала. Он отослал прочь двух помощников, которых нанял, дал каждому из них задание. Он выслушал пришедшего человека без посторонних.

«Мы его нашли».

Сайаш, его брат, его младший брат, находился в Астардене, на севере, среди торговцев бриллиантами и другими драгоценными камнями. Всегда существовала вероятность, что он в Астардене. Он взял джадитское имя.

И еще завел любовника и партнера из джадитов.

Это не было большой неожиданностью. Как мог Рафел не предполагать, что это могло произойти? Могло стать причиной того, что Сайаш бросил жену, маленьких детей и свой дом и уехал в северный город? Бегство такого рода или смерть – вот что думал Рафел, когда Сайаш исчез, и эти догадки до конца оставались самыми вероятными.

Любовника и партнера Сайаша, сказал шпион из Фиренты, зовут Гоффред Андерс. Он купец с севера, который много лет вел дела в Марсене и, вероятно, там и познакомился с Сайашем бен Натаном, вел с ним дела.

Они жили тихо, наняв троих домашних слуг и четверых работников для торгового предприятия. Двое слуг прошли обучение и были телохранителями, сказал Пьедона Валли. Рафел понятия не имел, как он это узнал. У Сайаша и его партнера был дом на берегу канала, с торговыми помещениями на нижнем этаже. Их собственный дом, не взятый в аренду. В престижном районе, прибавил Валли. Их дело, по-видимому, процветало. Они покупали и продавали необработанные драгоценные камни, а также обрабатывали их и вставляли в оправы. Дом большой, ухоженный и богато обставленный. Они очень хорошо одевались, когда выходили куда-то или принимали клиентов в своих торговых залах. Меха и так далее.

С ними не вступали в разговоры, к ним и близко не подходили, и они не знают, что Валли и еще один человек собирали о них сведения. Люди Сарди, сказал Пьедона Валли с гордостью, выполняют свои задания очень тактично. Они могут вернуться на север снова, если синьор бен Натан пожелает. Ему приказано исполнять все, о чем попросит синьор бен Натан в связи с этим делом. Они к его услугам.

«Сообщите нам, что вы хотите предпринять».

Что вы хотите предпринять.

Что вы хотите.


Я не привык видеть Рафела бен Натана таким расстроенным, каким он был, когда мы встретились тем вечером у Арсенала.

Он был невысоким, аккуратным, сдержанным человеком, мне нравилось его чувство юмора (помню, как хотел научиться так же быстро находить остроумный ответ), но он умел сохранять непроницаемый вид бывалого торговца, когда ему это требовалось. Он был киндатом и бывшим корсаром. Такие люди умеют не выдавать, что им известно или что они думают.

Мы встретились у главных ворот, среди шума и постоянных дурных запахов Арсенала. К ним можно было привыкнуть, люди привыкали. Но мне они никогда не нравились. День был солнечный, ветреный. В бризе с лагуны чувствовалась осень. Когда солнце село, было еще тепло, и все еще дул ветер. По небу бежали облака, но видны были звезды и голубая луна.

Мы встречались здесь раз в неделю, чтобы взглянуть на каракку, поговорить с начальником или заместителем начальника Арсенала, напомнить им (это нужно было делать, сейчас строилось так много кораблей), что этот человек пользуется расположением герцога. Мы приходили в конце дня, когда Арсенал хотя бы немного затихал, и после того, как заканчивалась моя работа во дворце, а потом вместе шли куда-нибудь ужинать.

Герцог прикрепил меня к бен Натану. Это не стало обузой. Мы оба уважали купца-киндата, и герцог Риччи уже решил, что этот человек, хорошо разбирающийся в торговле, знающий мир – в том числе те его части, которые мы, возможно, не понимаем так хорошо, как нам бы хотелось, – может быть полезен Серессе. Стоило узнать его получше, дать ему повод остаться. Его вера могла стать проблемой, но здесь эта проблема была менее серьезна, чем в большинстве других городов. Священники время от времени произносили яростные речи; Совет их игнорировал, в большинстве случаев.

Я пригласил бен Натана пожить в моем доме, пока строят корабль. По правде сказать, для меня это было благословением: присутствие в доме еще одного человека в эти месяцы после смерти жены, особенно в долгие летние сумерки перед наступлением темноты. Он хотел подыскать для себя дом, маленький. У него был большой дом в Фиренте, теперь он занялся торговлей тканями – это нас заинтересовало. Мы не слишком доверяли семье Сарди и не слишком их любили (а они не слишком доверяли нам и не слишком любили нас). Они не были угрозой для нашей морской торговли и тарифов, нуждались в нас для перевозок по морю и для получения некоторых товаров и материалов, но они покушались, и довольно открыто, на наш контроль над банковской сферой.

Всегда существовали те или иные угрозы.

Герцог хотел крепче привязать Рафела бен Натана – и его состояние, достаточно большое, чтобы строить каракку всего с одним партнером, – к нашему городу, завоевать его лояльность. По крайней мере, и бен Натан, и его партнер пользовались банком Серессы.

Но помимо всего этого, он мне нравился. Он был добр к моей дочери в такое время, когда, я чувствовал, она нуждалась в доброте как можно большего количества людей. Конечно, она была слишком мала, чтобы это сознавать. Это были только мои чувства. Я понимал это уже тогда, не только оглядываясь назад позднее.

Он пел ей киндатские колыбельные по вечерам, я это помню, на языке Батиары. Я наблюдал за ними и находил в этом некоторое утешение, на душе становилось легче, когда я слушал, как он поет моей девочке. Вероятно, бен Натан это знал. Что он поет не только для нее, но и для меня тоже.

– Кто знает любовь?
Кто скажет, что знает любовь?
Что есть любовь, скажи мне!

– Я знаю любовь, –
Говорит мне малышка одна, –
Любовь подобна высокому дубу.

– Почему же любовь подобна высокому дубу?
Скажи мне, малышка, ответь!

– Любовь – это дерево то,
Что желанное дарит укрытье
От солнца и бурь.


Я многое забываю, но помню эту песню. Такова память.

У него не было своих детей. Я у него спрашивал. Его жена тоже умерла. Он не сказал мне как.

Возле Арсенала в тот ветреный вечер я все же спросил, что его тревожит. Это было очевидно даже при свете фонаря. Отчасти потому, что его настроение никогда не было очевидным.

– Я пытаюсь справиться с трудным известием, Данио. Это не касается деловых вопросов. И никак не скажется на Серессе.

– Это сказывается на моем друге, – ответил я.

Он улыбнулся мне. Мы вошли в ворота, зашагали рядом.

Много людей гуляло по широкой, недавно вымощенной брусчаткой пристани между лагуной и строящимися судами. В этот час здесь еще кипела работа. Плотники, весельные мастера, конопатчики, изготовители талей, парусов и пушек. Кузницы. Запах смолы.

– Все уладится, – сказал он. – Просто надо принять решение. Семейное дело.

Накануне нам доложили о визите в его контору человека из Фиренты.

– Если я могу чем-то помочь… – сказал я.

– Прежде всего я обращусь к вам. Спасибо, Данио. Пойдем посмотрим на судно?

Он пока еще не дал ему названия. В Серессе считалось плохой приметой давать имя кораблю раньше, чем он будет готов отправиться в плавание. Как я понял, киндаты тоже опасались плохих примет.

Люди приходили в Арсенал по вечерам, чтобы прогуляться, показать себя, заглянуть туда, где обретают очертания строящиеся корабли, или посмотреть на почти готовые, стоящие на якоре в лагуне. Здесь каждую ночь работали проститутки, уводя мужчин к себе, в расположенные неподалеку комнаты. Здесь было шумно круглые сутки, потому что корабли были нашей жизнью.

Нас сопровождали два вооруженных телохранителя. Я находился здесь в качестве советника герцога. Принято было обозначать свой статус, когда я выходил в город в этой роли. Меня едва ли можно назвать экспертом по кораблестроению. Важным было само мое присутствие, ведь, шагая рядом с киндатом, я представлял герцога и Совет.

Мы живем в мире, где правят символы. Может ли быть иначе? Мы оба тем вечером были хорошо, хоть и не формально, одеты, оба возвращались с работы. Дорогая одежда тоже говорила о многом. Мой отец сшил ту одежду, которую мы оба носили. Ему нравился бен Натан, а моя мать даже немного увлеклась им, она надевала украшения и душилась, когда мы приходили к ним обедать, что забавляло даже ее сына.

Мои телохранители в тот вечер не очень хорошо справились со своими обязанностями. Много раз в своей жизни я думал, что пришла моя смерть. Тем вечером я тоже так думал.


Они направлялись к кораблю. Его строительство продвинулось настолько, что его уже спустили на воду, и он стоял у причала среди других, в том числе иностранных купеческих судов, приплывших торговать, далеко от начала пирса, возле того места, где лагуна открывалась в море.

Рафелу нравилось приближаться к своему кораблю, шагать по этой пристани, вымощенной дорогой брусчаткой. На судне уже стояли все три мачты. Глядя на каракку, он чувствовал нечто, пугающе близкое к любви. Тем не менее весь день он думал о брате, о Гаэль с детьми, о том, как переменчивы жизнь и любовь. Как приходится переосмыслять воспоминания, когда получаешь новые известия. Как внезапно начинаешь совсем иначе понимать свою жизнь и жизнь брата.

Вот о чем он думал, когда увидел язык пламени на своем корабле, вдалеке. Он заморгал, уставился на него.

Здесь было много людей, которые двигались в сгущающейся темноте, освещенной факелами. Они разговаривали, смеялись. Но именно он смотрел только на тот корабль, и именно он увидел огонь.

Дул ветер. Рафел побежал.

Здесь всегда существовала опасность пожара, по всему Арсеналу разводили огонь: как еще отливать большие и малые пушки и все другие металлические детали для кораблей? Кроме того, нельзя было забывать о возможности намеренного поджога. Зачем позволять конкуренту без помех построить галеру или каравеллу? А многие строящиеся здесь корабли принадлежали владельцам не из Серессы. Возможным конкурентам. Стражники Арсенала должны были охранять их еще более внимательно, иначе город потерял бы слишком большую прибыль. А некоторые строящиеся сейчас корабли предназначались для войны Верховного патриарха, для Тароуза.

И его корабль тоже. Для этой войны.

– Пожар! – услышал он свой крик. – Пожар! Пожар!

Он продолжал кричать на бегу. Одно это слово, снова и снова. Люди среагировали. Они всегда реагировали на такой крик. Один горящий корабль, одна вспыхнувшая кузница – и столько всего сгорит, если ветер дует с моря. На бегу Рафел указал вытянутой рукой на каракку. Споткнулся, удержался на ногах.

Разве не для этого здесь стражники Арсенала, во имя всего, что в Серессе считают святым? Здесь должны быть пожарные, оборудование и люди, в отчаянии думал он, продолжая кричать, продолжая бежать. Он увидел на своем корабле еще один оранжевый язык. Теперь кричали и другие люди.

Потом он увидел еще кое-что, когда его крик подхватили, может быть, потому что его подхватили: человек, больше похожий на тень, появился на палубе каракки, забрался на поручни, постоял мгновение, потом прыгнул и полетел вниз, в лагуну.

Рафел увидел его, потому что смотрел туда, пока бежал сквозь зловещую темноту, расталкивая людей, ругаясь, протискиваясь мимо них. Это мог быть рабочий, спасающийся от огня, но пожар еще не сильно разгорелся, можно было попытаться его потушить. Именно это следовало делать рабочему во время случайного пожара. Следовательно, это мог быть человек, который пытался устроить поджог и хотел сбежать теперь, когда подняли тревогу. В надежде, что пожар, который он устроил, станет невозможно потушить к тому моменту, когда подоспеет помощь, а он уже уплывет в темноту.

По-видимому, никто, кроме Рафела, не заметил ни этого человека, ни всплеска в том месте, где он упал в черную воду. Иногда бурная деятельность – лучшая ширма для того, что ты хочешь скрыть. Хаос может тебя спрятать.

Он пользовался этой истиной в свое время. Это было то, что он знал. Если бы он не оказался здесь сегодня, если бы это был не их корабль, вспышки огня могли превратиться в пожар, раздуваемый порывами ветра, раньше, чем кто-либо…

Это еще может случиться. Огонь – разрушитель, враг, в любом городе мира.

Черра и его телохранители бежали вместе с ним. Один из них, более молодой, обогнал Рафела, поднимая тревогу на бегу. Рафел бежал дальше, продолжая кричать. Мне никак не удастся добраться до человека в воде, думал он, никак не удастся определить, куда он плывет и где вынырнет. Им нужно добежать до каракки и молиться о прибытии стражников и огнеборцев.

У него не было оружия, не считая ножа, которым пользуются за едой. Он все же выхватил его, хотя это было бессмысленно.

А потом, так как иногда луны посылают тебе благословение или проклятие и дарят то, что может и не быть даром, Рафел увидел в воде человека. Кто-то плыл совсем недалеко от них. Этого не должно было случиться. Это случилось. Ты можешь добиться успеха или потерпеть неудачу, выжить или погибнуть из-за таких моментов.

Можешь вынырнуть на поверхность живым, или утонуть, или быть убитым в лагуне.

Он изменил направление бега, ринулся к воде, нырнул, не замедлившись и не подумав о том, что делает. Не похоже на него. Совсем. Он бы никогда этого не сделал, если бы подумал. Он сжимал в руке нож, вот и все.

Здесь бросали в море кольцо с драгоценным камнем, Рафел бен Натан знал об этом. Абсурдная мысль в такой момент. Но герцоги Серессы действительно таким образом заключали брак с морем, каждый год. С морем, из которого они черпали свое богатство и власть. Все свои дары.

Ночная вода оказалась холоднее, чем он ожидал. Мутная, черная, полная водорослей. Он был в тяжелой одежде, в сапогах. И плавал он плохо. Он сделал глупость.

Он всегда старался жить, не совершая глупостей. И один-единственный момент…

Но, кажется, он нырнул в нужном месте. Луны и бог проявили доброту. Или ему было предначертано умереть сегодня ночью в Серессе.

Он и правда настиг человека, который спрыгнул с корабля. Невозможно, чтобы в этой лагуне ночью плавал кто-то другой. Люди так не поступают. Мужчина плыл легко, уверенно, надеясь, что темнота его скроет. Это должно было сработать. Он был обнажен по пояс, и это свидетельствовало о том, что он намеревался – или был готов – прыгнуть в воду, спасаясь от пожара, который устроил. Он мог оказаться воином, стражником, убийцей. Рафел не был ни тем, ни другим, ни третьим. Впрочем, нет, он был убийцей. Не в буквальном смысле. Но все равно…

Он нанес удар ножом, как только прыжок в воду и несколько гребков приблизили его к поджигателю. У него было одно преимущество – внезапность. Никакая туника не мешала его клинку. Он плохо видел в воде, но целился в грудь, и ему показалось, что он попал в нее.

Нож был недостаточно острым, рана оказалась недостаточно глубокой. Мужчина быстро обернулся, схватил Рафела и утащил его вместе с собой под воду. Темная и холодная лагуна. Пловец сильно вывернул запястье Рафела. Его рука разжалась, нож выпал, исчез в черной воде. Не так, как кольцо, свадебный символ. Мужчина изменил положение, а затем обхватил Рафела сзади, сдавив толстой рукой его горло.

Не надо даже душить человека под водой, подумал Рафел, достаточно быть моложе, лучше уметь плавать и задерживать дыхание. «Я такой глупец», – подумал он. Он извивался, корчился и наконец-то сумел нашарить глаза этого человека здоровой рукой, чтобы надавить на них. Но руки его отяжелели в море, а его противник был сильнее, проворнее. Он лучше плавал, да, и…

И рука на его горле разжалась.

Потом все тело этого человека подалось назад. Его оттащили от Рафела. Появился кто-то еще, кто-то схватил поджигателя. Отчаянно нуждаясь в глотке воздуха, Рафел устремился вверх. Он вырвался на поверхность, задыхаясь. Запястье болело, и Рафел опасался, что оно сломано. Здоровой рукой он попытался сбросить с глаз водоросли. Он пока не мог дышать как следует – окруженный воздухом, все еще боролся за воздух.

Кто это? Кто его спас? Черра? Мог ли Данио это сделать? Он снова попытался вытереть глаза и лицо. Причал Арсенала оказался недалеко. Можно утонуть так близко от суши.

На причале царила лихорадочная деятельность, люди бежали туда, где горел его корабль – и была опасность, что огонь распространится. Вот в чем был ужас. Он увидел Черру на краю лагуны, тот стоял на коленях с вытянутой рукой и кричал, чтобы Рафел плыл к нему. Двоих телохранителей рядом с ним не было. Они побежали вперед, или один из них?..

Послышался плеск. Из темноты сересской лагуны рядом с ним вынырнули две фигуры. Один человек был без сознания, обмякший. Второй, незнакомый, с длинными волосами и впечатляющей бородой, обхватил первого сзади.

– Он не умер, я думаю, – сказал этот человек. Он говорил с батиарским акцентом, незнакомым Рафелу, хоть он и чувствовал, что должен его знать. – Лучше бы он был жив. Мы захотим узнать, кто его послал, не так ли?


Все контролировать невозможно, думал Рафел, сидя на мостовой возле Арсенала, в луже воды, стекающей с него, все еще с безумно быстро бьющимся сердцем.

Кто-то набросил ему на плечи плащ. Запястье еще болело, но он не думал, что оно сломано. Его трясло. Ты старался держать свою жизнь под контролем, насколько это доступно человеку, думал он. Наверное, тебе хотелось этого потому, что у тебя отняли почти всякую возможность ее контролировать еще в детстве. Ты не мог принимать никаких решений на той полоске берега, на краю другого моря, если ты был ребенком. Желания было недостаточно. Он навсегда запомнил лицо отца, там, у другого моря.

Он опустил взгляд на воду лагуны, растекающуюся вокруг него. Ты просто не можешь, думал он, не можешь контролировать некоторые вещи. Возможно, большинство вещей. Даже свои собственные порывы. Возможно, придется как-то научиться не приходить от этого в ужас? Принять это. Надеяться или доверять.

Надежда и доверие – это сложно. Они могут обмануть тебя, вот в чем вечная проблема. Но могут также спасти или изменить твою жизнь. Или не они, а нечто совершенно неожиданное, не имеющее отношения к контролю. И к доверию.

Данио Черра что-то настойчиво говорил, склонившись над ним. Рафел заставил себя посмотреть ему в лицо, надеясь, что это поможет ему сосредоточиться на словах, подобно тому, как очки помогают, рассмотрев написанное, прочесть его. Герцог Серессы пользуется очками. И Пьеро Сарди тоже.

Его мысли все еще разлетались в разные стороны, как птицы над полем боя или над морем, когда раздается выстрел из пушки. Ласточки. Моряки считают ласточек добрым знаком. Возможно, потому, что их появление означает близость земли. Однако иногда близость земли сулит беду, не так ли? Рифы. Враги?

Это ужасно. Ему необходимо обуздать свои разбегающиеся мысли. Он заставил их вернуться туда, где находился сам. Посмотрел направо, вдоль набережной Арсенала. Запястье болело.

Данио продолжал говорить:

– Послушайте меня! Они справились с пожаром. Справились, Рафел, все в порядке. Вы вовремя заметили огонь.

– А этот остался жив и заговорит, – произнес голос, который он слышал в воде.

Подняв взгляд высоко вверх, он увидел того, кто его спас. Голый по пояс, покрытый шрамами мужчина с длинными рыжими волосами и рыжей бородой стоял над бесчувственным поджигателем. Совершенно незнакомый ему человек.

Данио поднялся. Откашлялся. И сказал этому великану, очень тихо:

– Вам опасно здесь находиться, мой господин. Поэтому я не стану называть ваше имя, но, мне кажется, я знаю, кто вы.

– Я здесь не для того, чтобы прятаться, – ответил рыжебородый. Густые брови, длинное худое лицо. – Я здесь для того, чтобы поговорить с вашим герцогом и с вашим Советом, если понадобится. Сересса поступает вероломно, она ведет дела с Сарантием под его фальшивым именем, но я верю, что вы не предадите меня, если я скажу вам, почему я здесь.

– Мы слишком легко предаем, – сказал Гвиданио Черра. В ответ великан натянуто улыбнулся.

Рафел с трудом встал на ноги, с него все еще текла вода. Этот человек сказал «Сарантий», а не «Ашариас». Так же поступал Верховный патриарх, он никогда не произносил другое название. Рафел взглянул на своего друга. Выражение лица Черры было напряженным.

– Откуда вы меня знаете? – спросил у Гвиданио рыжебородый мужчина.

Короткая пауза.

– Меня хорошо обучали, много лет назад. Географии и другим предметам. Я знал ваше имя до падения города. И я советник герцога Риччи. Мы узнаем все, что только можно, о… некоторых людях.

– Конечно, узнаете, – ответил высокий человек. Он снова холодно улыбнулся.

В его улыбке есть злость, даже ярость, подумал Рафел. Мужчина отвернулся и сплюнул в воду. Рафел его совсем не знал и не понимал, почему он так сердится. Поджигатель неподвижно лежал у их ног.

– Мы знаем, кто это? – спросил Рафел, это были его первые слова. – Кто его послал?

– Сейчас узнаем, – ответил высокий мужчина. – Мои люди сейчас придут с ними.

Он впервые пристально посмотрел на Рафела. И сказал:

– Мое имя Скандир. Раньше меня звали Бан Раска Трипон Тракезийский. Теперь я не пользуюсь этим именем. Я теперь ничем не управляю. Я сражаюсь с ашаритами-османами на востоке, во имя святого Джада. Это все, что я делаю.

И Рафел узнал это имя. Оба имени. Все их знали.

Он поклонился. С уважением и даже с благоговением. Потом взглянул направо, куда указывала рука этого человека, и увидел группу людей, которые вели к ним нескольких мужчин. И среди них находился человек, которого Рафел узнал, когда того подтолкнули в спину так, что он споткнулся.

И вот так Рафел наконец понял, почему подожгли именно его корабль, и снова осознал человеческую глупость, безграничную способность людей делать глупости. Снова. Ему захотелось заплакать, хотя он и не был – даже в детстве – склонен к слезам.

В детстве он был осторожным, ни с кем не делился своим горем, скрывал его, видя горе отца. В этом он не изменился. Он до сих пор помнил, как смотрел назад с палубы корабля, уносящего их из страны, которая была их домом. Из города, где каждый вечер до него доносилась музыка – из сада дальше по переулку за их домом, с площади на другом конце переулка, – и уже тогда, в детстве, он понимал, кто так красиво играет на струнных инструментах, и он чувствовал облегчение и надежную защиту, слушая музыку, пока наступала ночь.


Он не ожидал, что его так быстро узнают, это не входило в его намерения.

Но, может быть, это и к лучшему: молодой человек только что сказал, что он советник герцога Риччи, а он приехал сюда именно из-за герцога. Прыжок в лагуну за убегающим поджигателем, возможно, окажется лучшим, что он мог предпринять. Джад либо на твоей стороне, либо нет.

Он хотел найти сегодня ночью святилище. Он пропустил вечерние молитвы, надо было это искупить.

Планы все время нужно менять. Если ты мятежник, вступивший в борьбу с огромной силой, ты делаешь это, иначе погибнешь. Или погибнут люди, сражающиеся вместе с тобой и за тебя, храбрые и юные, верящие тебе. Это случалось слишком часто. Он похоронил столько молодых людей. Вот чем он занимался, Раска Трипон по прозвищу Скандир, – воевал с малым количеством бойцов против всей мощи Гурчу Разрушителя. Смерть была неотъемлемой составляющей этой войны, она была написана напротив его имени. Он не проживет долго, Скандир знал это.

Но у этого молодого человека, узнавшего его возле Арсенала Серессы, было знакомое ему выражение лица. Он разглядел его даже при свете факелов, потому что когда-то он был королем и посетил дворы многих других правителей. Он увидел ум и внутреннее спокойствие даже в такую ночь, какой стала эта.

Он и сам обладал первым качеством, но не вторым.

Он весь состоял из ярости, она горела в нем постоянно. Он был спокоен только во время сражения или когда планировал его. Тогда он бывал точным, изобретательным, смертельно опасным. В промежутках между схватками с ашаритами он чувствовал себя так, будто вот-вот задохнется, умрет от ярости.

Сарантий пал, и они позволили этому произойти. Святилище священной мудрости Джада, простоявшее тысячу лет в блеске своей славы, теперь осквернили неверные, превратившие его в один из своих храмов. Черная желчь поднималась к горлу, стоило ему лишь подумать об этом. Он просыпался по ночам, неслышно мерил темноту широкими шагами, не думая о том, куда идет, где находится.

Ты не заслуживаешь милости Джада, продолжая жить под его солнцем, если позволил этому случиться. Никто из них не заслуживает. Если только не наносит ответных ударов. Он наносил. Ради Джада, ради своей собственной души и в надежде на свет после смерти.

Он сражался за Город, привел две сотни человек из самой Тракезии на северо-восток через земли, к тому времени уже находившиеся под властью османов. Постоянно убивал, устраивал набеги и диверсии в тылу армии Гурчу, пока она осаждала тройные стены. Армии, какой бы мощной она ни была, можно досаждать. Для этого требовалось оружие, и боеприпасы, и еда. Он охотился за их фургонами, подвозившими вооружение, инструменты для рытья траншей, пушечные ядра, фураж для лошадей. Он сжигал лошадей. Убивал куртизанок, которых привозили обслуживать командиров огромного войска Гурчу, пока продолжалась осада.

Он делал такие вещи, о которых не мог бы с гордостью вспоминать ни один человек, разве только в темноте, как он. Он делал их ради Города и бога. Чтобы обозначить, что он там был.

А потом… когда они проиграли, когда рухнули великие стены, он сбежал в Тракезию и остался верен избранному пути. Ожидая, что проживет короткую, полную жестокости жизнь. Он вел нескончаемую войну против ашаритских поселенцев – против фермеров, крестьян и их детей. Войну против кузнецов и ремесленников, против сборщиков налогов и солдат Гурчу, когда удавалось собрать достаточно бойцов и найти место, где это было возможно.

Его имя внушало ужас ашаритам-османам. Они со страхом сопротивлялись призывам селиться в Тракезии. В его Тракезии.

Его не поймали. Иногда чуть было не ловили, да. Несколько раз чуть не убили, да. Ранили, и много раз. Среди врагов распространялась легенда, что рыжебородого гиганта невозможно убить. Что Скандир – даже не человек, что это демон, посланный против них солнечным богом. Он не возражал. Это было полезно. А вот раны полезны не были. Они не позволяли ему ездить верхом, а серьезные могли его прикончить.

Ему повезло, когда он получил рану, которая должна была его убить (в конце концов, он же не был демоном, посланным Джадом). Кто-то из его команды в то лето узнал о целительнице из ближайшей деревушки, и ночью его привезли к ней. Она промыла и забинтовала рану от меча у него в боку. Все это делалось скрытно, он взял с собой только двух сопровождающих, когда приехал к ней.

Она была очень молодой, но умелой и умной, и она показалась ему красивой, но женщина, которая спасла тебе жизнь, обычно кажется такой. Она была язычницей, не верившей в Джада, но это не имело для него значения.

В его жизни не было места для любви, никакого, но он был достаточно молод, чтобы желать женщину. И однажды вечером, когда он вернулся к ней, привезя двух раненых бойцов, она призналась, что питает к нему такие же чувства. Ту ночь они провели вместе. А потом и другие ночи, каждый раз, когда он оказывался неподалеку и мог добраться до нее. Она стала островком покоя, благословением, гаванью в его жизни, полностью лишенной подобных вещей. Он сказал, что она из-за него рискует. Она ответила, что сама выбирает свои риски.

Это будет продолжаться много лет после того времени, о котором здесь рассказывается. Раска Трипон по прозвищу Скандир проживет гораздо дольше, чем ожидал, и умрет не на поле боя. Рядом с его постелью будут сидеть две женщины, держа его большие, покрытые шрамами руки, а потом священники прочтут молитвы и зажгут свечи за упокой его души.

Стоя на длинной набережной возле Арсенала в Серессе, он смотрел, как восемь его людей ведут к нему четверых серессцев. Их не связали, но крепко держали каждого за руки с двух сторон, и он знал, что к их ребрам приставлены кинжалы.

Командовал там Илья. Его брат Итаний остался охранять их маленькое судно, пришвартованное за караккой, которую подожгли. Такое место им отвел случай.

Итаний погасил пожар, как увидел Скандир, взглянув в ту сторону. Оба брата были с ним с самого начала. Они пришли к нему с далекого юга Тракезии, из таких опасных земель, что дома там для надежности строили на сваях, и в них можно было попасть только через люк снизу, что позволяло легко прикончить незваного гостя. С такими людьми не пожелаешь враждовать. Но зато захочешь сражаться рядом с ними в боях.

То, что они потушили пожар, который, выйдя из-под контроля, мог охватить весь Арсенал, должно расположить к ним здешние власти, если он может рассчитывать на чье-то расположение в Серессе.

Перед этим они наблюдали за группой мужчин – глупых мужчин, надо заметить, – которые собрались слишком близко к тому месту, где стояла каракка, и рассматривали ее. Илья указал на них. Сказал, что видел, как они поговорили с чиновником Арсенала, а потом этот человек подошел и отозвал плотников и других кораблестроителей с каракки, сказав, что они уже достаточно потрудились в этот летний вечер и могут отдохнуть остальную часть ночи.

Даже посторонний в этом городе понимал, что это необычно. Арсенал Серессы славился тем, что работы здесь велись днем и ночью и корабли спускали на воду один за другим.

Скандир и его люди продолжали наблюдать, некоторые уже спустились на мощеную пристань по его приказу, некоторые оставались на их судне, готовили груз к утренней торговле. Это был настоящий груз: вино из Кандарии, оливковое масло и чистейшая синяя краска с востока – ляпис-лазурь, которая стоила дороже золота. Ее он отнял у купцов из Дубравы, которые шли караваном через Саврадию. Он не убил их. Скандир, как правило, не убивал джадитов, но ему всегда нужны были деньги. Без них нельзя вести войну против неверных во имя Джада.

– Вы можете считать это налогом, – сказал он тем купцам. Он всегда так говорил. Дубрава отказала ему в деньгах; он побывал там, просил. Он понимал, что они в трудном положении, но, раз они ему отказали, он возьмет сам. Во имя бога.

Скандир и его люди плыли в Серессу не за этим, но он подумал, что можно заодно заняться торговлей, раз уж он сюда собрался. Этот город постоянно торговал с Ашариасом, почти с самого падения Сарантия. У серессцев были там склады, агенты жили там вместе с семьями, караваны купцов ходили туда и обратно по суше через перевалы, платя удобные таможенные пошлины. Они жили больше ради прибыли, чем во имя веры. Мир знал об этом. Но…

Но, кажется, сейчас что-то происходило, и он был готов узнать, что это значит для здешнего герцога. Временного герцога.

Поэтому он приплыл в Серессу, и они увидели одинокого человека, который не спеша поднялся по пандусу на пустую каракку. Большой корабль. Дорогой. За ним должны были внимательно следить охранники. Но, по-видимому, не следили.

Скандир изменил свои планы. Это бывает.


– Почему вы прыгнули в воду? – спросил я у Скандира.

Не знаю, почему этот вопрос первым пришел мне в голову, пока мы смотрели, как его люди ведут четверых серессцев в эту сторону. Явно к нам. Ко мне, как к находящемуся здесь представителю герцога. Я узнал того, кого они вели, и мое сердце сбилось с ритма. Это имело очень большое значение, учитывая преднамеренный поджог в Арсенале и присутствие здесь человека, стоящего рядом со мной.

Этот стоящий рядом со мной человек недавно был правителем огромной части Тракезии. Всех джадитских правителей в Тракезии Гурчу лишил имущества, они стали беглецами, за которыми охотились, за чьи головы назначили награду.

Его пока не поймали. Он сам стал охотником. Жестокие расправы заставляли все новых молодых людей присоединяться к Скандиру. Тракезия, земля Древних, рождала сильных мужчин и женщин. Об этом мне рассказывал мой учитель.

И самый сильный из них оказался рядом со мной этой ночью, без всякого предупреждения. Худой, почти тощий, но с мускулистыми руками и покрытой шрамами грудью. На его руках я тоже заметил шрамы.

Он посмотрел на меня сверху вниз, когда я задал ему этот вопрос. Мой рост выше среднего, но он возвышался над всеми нами, все еще мокрый после лагуны.

– Не знаю, – откровенно ответил он. – Тот человек сделал нечто плохое. И убегал после этого. А потом этот человек прыгнул в воду за ним. – Он посмотрел на Рафела и неожиданно улыбнулся.

Рафел медленно покачал головой. Он еще не пришел в себя и был явно потрясен.

– Спасибо. Вы спасли мне жизнь.

Я вспомнил, что мне тоже надо поблагодарить его, от имени Серессы. Я тоже еще не очень хорошо соображал.

– Спасибо, – прибавил я. Потом повернулся к одному из двух моих телохранителей, уже вернувшихся к нам, и сказал то, что должен был сказать сразу же:

– Найди герцога. Он должен еще быть во дворце. Передай ему: очень важно, чтобы он немедленно пришел сюда.

Тот слегка побледнел:

– Вы хотите, чтобы я сказал…

– Да, хочу. Ты правильно понял. Возьми лодку. Так будет быстрее.

В последних словах не было необходимости, не для серессца. Телохранитель бегом бросился к воротам.

Рафел пошел в другую сторону, вдоль пристани, нагнулся и вернулся, держа в руках темную тунику и меч Скандира. Великан натянул тунику через голову.

– Мне следовало снять одежду, – сказал Рафел. – У меня нет опыта в таких делах.

– А у кого он есть? – спросил Скандир, убирая с глаз длинные мокрые волосы. – Но проблемой становятся сапоги.

– Да, – согласился Рафел. – Вам понадобятся новые сапоги?

– Сапоги высохнут, – ответил тот. Рафел протянул ему меч и пояс. Их Скандир тоже взял.

– Я без них голый, – сказал он, застегивая пряжку.

Рафел ничего не сказал. И я тоже. Что можно было сказать? Жизнь, невообразимо далекая от моей и его жизни, подумал я. Рафела изгнали из его дома, этот человек изо всех сил боролся, чтобы не потерять свой. Боролся против завоевания, вторжения, забвения. Были ли эти две судьбы зеркальными отражениями друг друга? Мне никогда раньше не приходило это в голову.

Скандир повернулся ко мне.

– Вы знаете тех, кого ведут сюда мои люди?

– Знаю, – ответил я, возвращаясь в настоящее время, в эту ночь. – К сожалению.

Он приподнял бровь:

– А! Знатные люди?

– Один из них член Совета Двенадцати, – ответил я.

Они уже подошли близко. Я видел ярость в глазах и в позе этого человека и еще кое-что.

– Это те, кто послал на корабль поджигателя. Мы видели, как он стоял с ними. Тот, кто лежит здесь, – произнес Скандир достаточно громко, чтобы они услышали. – Они послали его на корабль после того, как рабочим велели уйти. Похоже, они подкупили чиновника Арсенала на причале. Вероятно, и стражников тоже.

– Это ложь! – крикнул Бранко Чотто, самый новый, самый молодой член нашего Совета, которого крепко держали, прижав к его ребрам кинжал.

– Ну вот, – сказал Скандир. – Что ж. Ты совершил ошибку. Нельзя так со мной разговаривать. Илья, сделай ему больно, но не убивай.

Кинжал вонзился в бок Чотто. Он завопил. Мне тоже захотелось вскрикнуть.

– Я прикажу тебя высечь и сжечь! – зарычал Бранко.

– Не прикажешь, если умрешь, – ответил Скандир.

Он выглядел неестественно спокойным. Но откуда мне было знать, что для него естественно?

– Заговоришь опять, пока тебя не спрашивают, и тебя убьют, – прибавил он. – Я не отличаюсь терпением. Этот человек, лежащий у моих ног, и трое твоих спутников, и чиновник, и стражники у каракки… никто из них не пожелает умереть во время допроса, рискнуть своими семьями, чтобы тебя защитить. Ты должен это понимать.

Я с трудом сглотнул. Он был прав, но… мне необходимо было взять ситуацию под контроль. Я был советником герцога Серессы. Этот человек не имел здесь никакого положения. Вполне вероятно, мне следовало арестовать его и задержать, учитывая наши отношения с Ашариасом, где его, возможно, ненавидели больше всех живущих на свете.

По-видимому, он что-то понял – по моей позе, по лицу?

Скандир взглянул на меня и сказал:

– Мы можем подождать вашего герцога. А вы тем временем примете решение. Мои люди и я к вашим услугам. Как ваше имя? Ваша должность?

Я сказал ему. Он кивнул:

– Вы молоды для советника герцога.

– Сколько вам было лет, когда вы стали Бан Раской? – спросил я. Возможно, дерзко, но я был на грани в ту ночь. – Сколько вам было, когда вы пошли воевать?

Он усмехнулся:

– Меньше. А потом немного больше. Будем ждать?

Я этого хотел – в этом происшествии, во всех его аспектах должен был разбираться герцог Риччи, – но пройдет еще некоторое время, прежде чем он появится. Мне нужно было сделать еще кое-что.

– Вы знаете, какого чиновника видели вместе с синьором Чотто? – спросил я у людей Скандира.

– Я его узнаю, когда увижу. У него не хватает пальца на левой руке, – ответил тот, которого звали Илья.

Это сильно облегчило задачу. Я отправил моего второго телохранителя за дюжиной стражников и ночным начальником Арсенала. Он должен был уже явиться сюда. Скорее всего, он боится. Скорее всего, он прячется. Я велел своему человеку выбрать стражников из стоящих у входных ворот. Теперь меня беспокоили те, кто находился на дальнем конце пристани. Или некоторые из них. Наверняка только некоторые? Возможно, если повезет, только один?

Наконец я повернулся к Бранко Чотто. Я знал этого человека, примерно моего возраста, получившего место в Совете при помощи влиятельного отца – очень влиятельного. Один из аспектов этой ночи, которые требовали участия герцога. Я посмотрел мимо Чотто на других задержанных. Еще один человек, которого я знал, тоже примерно моего возраста.

– Тацио, – сказал я, – что вы наделали? Что вы позволили сделать?

Скандир услышал мой тон и кивнул. Его боец отпустил кузена Чотто. Порядочного человека, насколько я слышал.

– Позволил? – произнес он. И с трудом сглотнул. – Позволил, Черра? – Я видел, что он чуть не плачет.

– Закрой свой рот, кузен! Мой отец скоро будет здесь!

– Неужели? Зачем? – спросил я. – Зачем, если вы просто явились к Арсеналу насладиться летним вечером? Вы спешно отправили гонца к вашему отцу? Снова спасать вас?

Взгляд Чотто был убийственным.

– Мы погнались за убегающим человеком, когда поймали этих четверых, капитан. – Это сказал еще один из людей Скандира.

– И поймали его?

– Поймали. Он далеко не ушел.

– Хорошо. Живой? – спросил Скандир. Он был очень спокоен, словно проводил вечер с друзьями у лагуны. Это мне помогло.

– Немного помят. Он пытался сопротивляться.

– Живой? – повторил Скандир.

– Возможно, – ответил тот. – Думаю, да.

– Где он? – Этот вопрос задал я. Я напомнил себе, что эту встречу должен контролировать я.

Тот, кого звали Илья, дернул головой назад.

– Немного дальше по направлению к каракке. Он не ушел далеко, как только что сказал наш человек.

Около дюжины стражников Арсенала подбежали к нам, гремя доспехами. Хорошо, что поторопились, подумал я. И сказал:

– Пусть двое из вас пойдут и приведут человека, которого они вам покажут. Он нам нужен живым. Остальные, принесите еще факелов и встаньте вокруг нас. Нам понадобится свободное пространство и больше света.

– Может… может, пройдем в мой кабинет, синьор Черра?

Это предложил начальник Арсенала, который наконец-то подошел к нам – быстрым шагом, несмотря на свою тучность. На его круглом, бородатом лице отражались мрачные предчувствия. И не зря. По многим причинам.

– Нет. Пока здесь. Факелы и кольцо из стражников.

Не знаю, почему я на этом настаивал. Может быть, просто для того, чтобы настоять на чем-то? Я был еще молод в ту ночь.

Рафел выступил вперед.

– Неужели вы, – тихо спросил он Бранко Чотто, – действительно собирались сжечь мой корабль, рискнуть всеми стоящими здесь судами, всем Арсеналом, потому что Фолько д’Акорси заставил вас выплатить мне компенсацию за мое похищение этой весной? Неужели вы действительно так глупы?

Признаюсь со стыдом, я об этом забыл. Меня там не было, но мне рассказали. До этого мгновения я понятия не имел, почему устроили пожар. Теперь я понял. И да, Бранко не казался мне настолько глупым. Настолько одурманенным гордостью и властью.

Решающие моменты в чьей-то жизни, в жизни многих, в делах городов-государств и империй могут возникнуть из-за чьей-нибудь глупости. Прошло двадцать лет после той ночи. С тех пор я уже много раз видел, как это случается.


Рафел увидел, как к ним ведут Чотто, и вопрос, почему кому-то пришло в голову поджечь корабль, исчез. Как исчезли к этому времени языки пламени вдалеке. Он должен был благодарить за это Скандира и его людей. И Сересса тоже.

Хотя мишенью всего этого, судя по всему, был лично он. И поводом стала мелочная, глупая месть. Нечто вроде ненависти? Извечной ненависти?

– Мне нечего вам сказать, – ответил Чотто. – Вы не стоите моих слов.

– Потому что я киндат? – спросил Рафел. В нем не быстро разгорался гнев, но сейчас он был в ярости и понимал это. Нужно было сохранять самообладание.

– Не стоите моих слов, – угрюмо повторил Чотто.

– А я стою? – спокойно спросил тогда человек по имени Скандир. – Я стою ваших слов? Если задам вам тот же вопрос?

Более мудрый человек проявил бы осторожность, подумал Рафел, после предупреждения и кинжала.

Более мудрый человек не стоял бы здесь, раненый и удерживаемый с двух сторон, после того как устроил пожар в одном из самых пожароопасных мест Серессы. Чотто, напомнил себе Рафел, член городского совета. В некотором смысле это делало Совет Двенадцати менее устрашающим, пусть даже они могли пытать и убивать людей, отрезать им руки и другие части тела. Но если один из них настолько глуп…

Он даже сам пришел в Арсенал, чтобы посмотреть!

Чотто опустил взгляд и отвел его в сторону, потом посмотрел на Гвиданио Черру.

– Я не отвечаю на вопросы неотесанных мужланов и киндатов, насквозь мокрых и воняющих лагуной. Придут мой отец и герцог, и мы обсудим это дело как цивилизованные люди. Я полагаюсь на вас в том, чтобы…

В чем он готов был положиться на Гвиданио Черру, так и осталось неизвестным, хотя можно было догадаться, думал потом Рафел.

«Потом» означало позднее в ту же ночь, когда он вернулся в дом Черры и вспоминал, как человек по имени Скандир убил Бранко Чотто прямым ударом меча, стоя на новой брусчатке Арсенала Серессы, недалеко от края лагуны, под голубой луной и многочисленными звездами летней ночи.

Чотто не издал ни звука. Он упал. И только тогда раздался слабый звук.

– Я его предупреждал, – мягко произнес Скандир.

Рафелу показалось, что у него из головы исчезли все мысли. Она стала пустой, как угол холста, на котором художник еще ничего не нарисовал, который ждет, когда на нем появится изображение: корабль, дерево, человек, лошадь, облака. Ясность.

Великан нагнулся и вытер свой клинок о верхнюю тунику Чотто. Меч был большой; он сделал им легкий выпад, как будто маленьким. Человек жил, дышал, умер. Живой. Мертвый. Скандир вложил меч в ножны.

Рафел посмотрел на Гвиданио Черру, лицо которого стало смертельно бледным. У него самого лицо, наверное, стало таким же. Он это чувствовал. Тучный начальник Арсенала с каким-то отчаянием вытянул руку, схватился за руку ближайшего к нему охранника, чтобы устоять. Интересно, подумал Рафел, упадет начальник или нет.

Внезапная и крайняя жестокость может повлиять так, подумал он потом. И смерть. Смерть тоже может. Заносчивый мужчина произнес презрительные слова – и вот он лежит бездыханный на темных камнях, еще больше потемневших от крови.

– О, Джад, – сказал Гвиданио Черра. – О, проклятие.

– Я его предупреждал, – повторил Скандир.

– Он… он был… – Черра почти не мог говорить.

– Он был членом Совета? Я это слышал. Но подумайте. Так лучше. Разве вы собирались устроить суд над одним из членов Совета Двенадцати? За то, что он поджег корабль киндата? Судить человека, у которого, по-видимому, богатый отец. Здесь правят богатые отцы, разве нет?

Он совсем не встревожен, понял Рафел. Можно даже сказать, что его это почти забавляет, что он развлекается. Но также… думает, анализирует.

– Вы получите людей Чотто, – прибавил Скандир, – в том числе того, которого я выудил из воды; они дадут показания, как и подкупленные стражники. Уверен, что начальник Арсенала пожелает поговорить с последними, по своим собственным причинам. Мне кажется, герцог захочет выслушать и его тоже.

У начальника Арсенала вырвался слабый непроизвольный звук. Скандир тонко улыбнулся и продолжил:

– Никто не усомнится в этом преступлении. Преступлении, которое при таком ветре могло испепелить все ваши верфи. Вы это понимаете. Ваш герцог придет и будет благодарен, что я упростил ему это дело, решил проблему, – что бы он ни сказал вслух. Вероятно, он прикажет отвести меня во дворец. Под конвоем – я опасный человек. И там мы поговорим о том, о чем я приплыл сюда поговорить, до того как вынужден был спасать корабль и, возможно, Арсенал Серессы. Думаю, – закончил он с некоторым удовлетворением, – я нашел хорошее решение для всех. Вы бы не смогли его казнить, но его надо было казнить.

«Казнить», – подумал Рафел.

Словно издалека, пока все они смотрели на глупого, мертвого молодого человека, он услышал, как Гвиданио Черра тихо спросил:

– О чем вы приплыли сюда поговорить?

И услышал, что ответил, так же тихо, Бан Раска по прозвищу Скандир.


Герцог Серессы Риччи не слишком переживал из-за своего титула действующего герцога, даже пробыв в этом звании много лет. Время все расставит по своим местам, если он выживет. Но… было бы неправдой сказать, что ему это было совсем безразлично. В самом деле, он имел всю власть и почти все уважение, которыми обладал бы, если бы Лучино Конти, все еще официальный герцог, не был до сих пор жив, пусть и недееспособен. Но «почти» все же что-то значило. Разница была. Колебание во время чьей-то речи, тон, едва уловимая пауза перед тем, как отдельные члены Совета Двенадцати одобряли его планы. Выражение, мелькавшее на некоторых лицах.

В данный момент ни на чьих лицах ничего не мелькало. Он наконец-то остался один в тихом, комфортабельном кабинете начальника Арсенала. Скоро он встанет и отправится обратно во дворец, не домой. Уже так поздно, что он лишь выкроит несколько часов сна на походной койке, поставленной для него там, прежде чем утром заняться многочисленными делами – по большей части имеющими отношение к этой ночи.

Риччи предпочел заняться некоторыми из этих дел прямо здесь. В частности, он быстро принял решение (он умел принимать решения быстро, это было необходимо) не отводить Раску Трипона во дворец. Существовала вероятность, что некоторые люди там при виде этого человека начнут давить на Риччи, требуя его не выпускать. Он не стал бы их слушать, но это потребовало бы от него ответных действий, а он не был готов справляться еще и с этим, сверх всего остального. Сейчас у него были более важные дела, какой бы неожиданностью ни оказалось появление этого человека в Серессе.

Он наслаждался относительной тишиной, покоем поздней ночи, несмотря на то что работа в Арсенале уже возобновилась после того, как миновала угроза пожара. Стук молотков, визг пил и напильников, брань. Ему пришло в голову, что некоторые люди много времени тратят на ругань. Риччи сделал еще глоток вина. У начальника Арсенала было хорошее вино. И к тому же красивые бокалы.

Герцогу потребовалось некоторое время, чтобы разобраться с тем, что он обнаружил, когда, получив сообщение от Гвиданио Черры, быстро приплыл на лодке в Арсенал. Черра не настаивал бы на срочности без веских оснований. Он увидел место, к которому нужно было причалить. Кольцо из горящих факелов.

Его встретило известие о пожаре, устроенном намеренно и потушенном по великой милости Джада и – по-видимому – благодаря вмешательству Раски Трипона, называющего себя Скандиром и отказавшегося от своего имени и королевского титула Бан.

Как этот человек очутился здесь – второй вопрос, который пришел ему в голову.

Первый касался того факта, что член Совета Двенадцати был мертв. То есть убит. Ударом меча в грудь. Лужа крови растеклась по брусчатке вокруг тела.

Он понимал, почему Черра захотел остаться на том же месте, пока они его ждали. Но теперь он прибыл, а это место было слишком многолюдным. Он приказал всем причастным перейти на территорию административного корпуса Арсенала у ворот.

Черра выглядел бледным, но собранным, и это было хорошо. Риччи привык оценивать тех, кто служил у него, кто мог – или не мог – однажды подняться выше. Киндат, который ему очень нравился, бен Натан, был напряжен и сердит. Именно на его корабле устроили пожар. Ярость этого человека была простительна. Он также промок до костей; почему – еще предстояло выяснить. Риччи понял, что и сам разгневан. Ему нужно было решить, куда направить свой гнев, и сделать это осторожно. Эту ситуацию можно было назвать огнеопасной.

Он позволил себе назвать ее так, но не улыбнуться.

Человек по имени Скандир тоже промок. Он коротко улыбнулся герцогу, но удовольствовался тем, что молча ждал, пока они не уйдут прочь от людей и их внимательных глаз и от их языков, которые развяжутся потом. И он поклонился Риччи, который, к своему собственному удивлению, ответил на его поклон.

Этот человек – легенда, подумал Риччи, и он отважнее любого из нас. Вероятно, ему скоро суждено умереть, учитывая все обстоятельства, но до тех пор… ему можно поклониться.

Уже мертвого человека он велел отнести во двор административного корпуса, положить на деревянный стол и почтительно накрыть тканью.

«Ох, проклятая Джадом ночь», – подумал он, когда увидел, кто это такой.

Он не относился к людям, которые сыплют проклятиями. Но при данных обстоятельствах нельзя было ждать обычной реакции.

Риччи подумал, что теперь еще важнее сохранить все доступное ему хладнокровие. Он так и поступил, провел ряд коротких экстренных допросов и принял быстрые решения в кабинете начальника Арсенала. Начальник в этом не участвовал. Он ждал во дворе, где лежал покойник, до самого конца, а потом был вызван и немедленно уволен – дальнейшую меру наказания должен был определить Совет. Ему потребовалась помощь, чтобы выйти из своего бывшего кабинета.

Вам кажется, что вы знаете свою жизнь, как она разворачивается и какими могут быть ваши дальнейшие годы, и… начинается пожар. Это можно сказать и о тебе самом, кисло подумал Риччи. Бранко Чотто мертв. Убит? Казнен? Как это нужно представить? Как это можно представить? Риччи распорядился, чтобы лекарь осмотрел лежащего без сознания поджигателя. Он хотел, чтобы этот человек выжил.

Затем он поговорил с Черрой, в присутствии Скандира. А также в присутствии маленького, аккуратного (хоть и до сих пор мокрого) киндата, корабль которого подожгли.

Герцог Риччи очень мало что забывал. Он помнил рассказ Фолько д’Акорси о том, как весной Чотто похитил Рафела бен Натана на улице (неподалеку отсюда). Прямо перед первым заседанием Совета, на котором должны были обсуждать строительство флота для Верховного патриарха и ожидаемое участие в этом Серессы. Риччи тогда никому не сказал об этом инциденте. Глупой попытке добыть информацию, которая на самом деле была Чотто не нужна. Лучше оставить это без внимания, решил он. Д’Акорси оказал ему услугу, рассудил он.

А теперь, по-видимому, услугу ему оказал Скандир. Более значительную услугу.

Что вызвало тот первый вопрос, который он задал рыжебородому человеку.

– Почему вы здесь? – Ему необходимо было это знать.

– Потому что весной флот отправится в поход против ашаритов.

Риччи никак этого не ожидал. Он вздохнул. И сказал:

– Только против Тароуза. Вы должны это знать.

– Я это знаю. Вам не хватает смелости двинуться на восток. Никому из вас.

Риччи не обратил на его выпад внимания.

– И почему это привело вас в Серессу?

Скандир смотрел на него сверху вниз. Очень яркими синими глазами.

– Потому что я буду вместе с этой армией, с этим флотом.

Опять неожиданность.

– Почему? – спросил Риччи. – Вы не там ведете свою войну, насколько я понимаю.

Скандир впервые заколебался. Потом тихо ответил:

– Потому что я не хочу, чтобы в войне против них во имя Джада, в любой такой войне, происходили хоть какие-то события без моего участия.

Риччи молчал. В этих словах чувствовалась утрата и огромная ярость. Горе и чистота веры, воля, которой, по его мнению, не обладал он сам и которой никогда не будет обладать.

В тот момент он решил, что такого человека не сажают в тюрьму. Особенно если он только что, вероятно, спас ваш Арсенал и много, очень много судов, пришвартованных возле него. Что бы ни говорили и чего бы ни требовали разгневанные отцы мертвых, безрассудных, глупых молодых людей. Что бы ни предлагал Гурчу Разрушитель за возможность убить этого человека.

Риччи кивнул.

– Я понимаю, – наконец ответил он, чувствуя, что почти понимает.

Его собственная жизнь, его способы выживать в этом мире никогда не были такими, как у этого человека. Но, подумал Риччи, он может, по крайней мере, отнестись с пониманием и уважением к тому, что только что услышал, и к тому, о чем знал уже много лет. Он также был растроган, но это совсем не помогало.

«Живо!» стало паролем в ту ночь.

Он приказал Черре организовать покупки герцогом товаров с корабля Скандира и позаботиться о том, чтобы этот корабль разгрузили до наступления утра. Он обязался перевести крупную сумму денег за эти товары в банк Скандира, где бы тот ни находился. Оказалось, что тот держит деньги у некоего купца Дживо, своего агента в Дубраве. Тот был не совсем банкиром, но выдавал ссуды другим местным торговцам и хранил деньги по поручению некоторых из них. По-видимому, Раска Трипон доверял этому человеку, хоть и не любил Дубраву. Собственно говоря, Риччи тоже ее не любил; они были соперниками, хоть и не смертельными.

– Вы доверите мне определение стоимости товаров?

– Я примерно знаю, чего стоит груз, – сказал великан. – Меня это не волнует.

И ни слова о доверии. Риччи и сам не знал, чего он ожидал. В конце концов, это Сересса.

– Вы должны отплыть, как только товары выгрузят с вашего судна. Я буду считать, что вы оказали нам добрую услугу. У меня нет намерения подвергать вас допросу или задерживать.

– Или отдать меня в руки ашаритов?

– Этого мы не сделаем.

Скандир улыбнулся ему. На этот раз не слишком приятной улыбкой.

– Не сделаем, – повторил Риччи. И улыбнулся в ответ. – Мы могли бы сами убить вас, конечно.

– Конечно. Проще говоря, мне лучше уехать?

– Проще говоря, да.

– А флот? Нападение?

– Я обязуюсь проследить, чтобы вы знали о наших планах и о том, как вы можете в них участвовать. Эта кампания еще может сорваться. Слишком много правителей и влиятельных людей.

– Да. Но я думаю, она состоится. Жадность и небольшое расстояние до цели. И способ ублажить вашего патриарха. Заработать себе благословение бога.

«Вашего» патриарха. Скандир, по-видимому, придерживается восточных обрядов Джада, был верен более мрачному, страдающему воплощению бога. Должно быть, он все еще оплакивает Восточного патриарха Сарантия. Восточных патриархов больше не было. Риччи подумал, что он бы с удовольствием подольше побеседовал с этим человеком, если бы у них было больше времени, если бы жизнь это позволила.

– Я могу передавать вам сообщения через этого Дживо?

– Да, через Андрия Дживо. Он честный купец.

– Редкость.

Еще одна скупая улыбка.

– Я позабочусь о том, чтобы к весне у меня был настоящий корабль, – сказал Скандир. – Не тот, что обычно, он не для моря, вы правы.

Кто-то кашлянул.

– Вы будете почетным гостем на моем судне и столько ваших людей, сколько вы решите взять с собой, – сказал Рафел бен Натан. Все повернулись к нему.

– Та каракка предназначена для боевого флота? – спросил Скандир.

– Да, – ответил бен Натан. – А потом станет торговым судном, если мы уцелеем.

– Выходит, я только что спас корабль, который, возможно, доставит меня на войну против неверных?

– Если вам нравится так думать.

– Нравится. Даже очень. Я согласен.

Двое мужчин, два таких разных человека, обменялись быстрыми улыбками.

Риччи напомнил себе, что нужно узнать, почему они мокрые. Он принадлежал к тем людям, которые больше всего любят самостоятельно во всем разобраться, собрав информацию, а потом обдумав ее. Он не взял с собой записную книжку. И жалел об этом.

Скандир ушел вместе со своими людьми. Хочет найти святилище бога, сказал он. Риччи отправил с ним человека, чтобы тот проводил его в одно из святилищ возле Арсенала. Они обменялись последними кивками. Не более того. Что еще они могли сделать?

Задачи и решения. Он приказал привести кузена Бранко, Тацио Чотто. Человека, за которым он, по правде сказать, давно наблюдал, желая в дальнейшем взять его на службу. Тацио могли подвергнуть пыткам и казнить за то, что здесь произошло. Риччи не собирался этого делать. Он обладал достаточной властью (или мог заявить на нее права), чтобы самому принять решение. Он велел Тацио – глубоко опечаленному сегодняшними событиями, готовому расплакаться – уехать в ссылку.

Немедленно, сказал он. Уехать из города до восхода солнца. Ничего не брать с собой. Разве что деньги. Он сможет потом послать за некоторыми личными вещами. По счастью, Тацио был холост. Жил вместе со своим богатым кузеном. Риччи сказал этому человеку, опустившемуся перед ним на колени, чтобы он дал знать Гвиданио Черре, где будет находиться. Есть способы, прибавил герцог, которые позволят Тацио Чотто заслужить прощение своего любимого города. Ему объяснят, какие именно.

Умный человек, кажется порядочным, и в долгу перед ним? Это средство. Возможно, даже оружие. Они всегда нужны. Мир не бывает добрым.

Других людей Чотто он приказал пытать сегодня ночью в помещениях под дворцом. Признания должны быть зафиксированы, засвидетельствованы, подписаны – если виновные еще будут в состоянии их подписать, – и, в зависимости от их содержания, этих людей казнят или на два года сошлют на галеры. На сересских галерах всегда не хватает гребцов. На галере можно не умереть за два года. Некоторые не умирали. Это скудное милосердие можно им оказать, если признания сочтут достаточными и полезными. В этом случае их родных не будут преследовать, решил он.

Признания нужны для того, чтобы показать их отцу покойного и Совету. Они имеют большое значение.

Настоящего поджигателя, когда его приведут в чувство, тоже должны подвергнуть пыткам, чтобы получить его признание. В этом случае проявлять милосердие не следует. Люди видели, как он поджег корабль. В Серессе? Публичная казнь, сожжение на площади перед дворцом. Он ее заслужил, никто не станет этого отрицать.

Подкупленный стражник или стражники и тот мастер, который приказал рабочим покинуть корабль? Им придется признаться в получении взятки, они тоже умрут. Они совершили преступление против государства. Фактически это измена.

Плохая ночь. Она будет иметь последствия, так расходятся круги по воде.

Герцог принял еще одно решение, пока сидел один, думая о человеке, которого встретил сегодня ночью и которого почти наверняка больше никогда не увидит. Само его существование – упрек всем нам, думал Риччи. Когда произведут оценку всех товаров Скандира и отправят оплату тому человеку, Дживо, в Дубраву, к общей сумме добавится две тысячи сералей. Его собственные деньги, но это не будет указано. Скандир увидит переплату, просматривая бумаги. Возможно, он решит, что это государственные средства, или нет. Это неважно.

Можно услышать, увидеть, понять упрек и проигнорировать его, а можно попытаться среагировать, пусть и незначительным поступком. Бесконечная война, мятеж, борьба, возвращение на поле боя, вся жизнь, посвященная только этому… она требует денег.

Можно потратить свои сбережения на картины, на корабль, на драгоценности для жены или любовницы, на расширение своего палаццо, на тихое поместье на одном из прибрежных островов, о котором ты мечтаешь, на свечи и вечные молитвы за упокой душ родных, а потом и своей, или отдать часть сбережений на это.


Я не совсем понимаю, почему сейчас вспоминаю отдельные моменты того года. Он не относится ко времени моего превращения в того человека, каким я теперь стал, а именно с этим временем связаны самые яркие мои воспоминания, запечатлевшие и горести, и тех выдающихся людей, которые до сих пор мне снятся. Особенно один из них, но не только.

Сегодня утром я подумал, что вспоминаю то время двадцать лет назад потому, что меня заставила вспомнить Лению Серрана женщина, с которой я только что встретился. Женщина, которая может в конце концов – несколько позже, уже этим вечером – согласиться сыграть свою роль в служении Серессе. Ее забрали из той самой обители Дочерей Джада, куда я привез Лению в один весенний день так много лет назад. Наверное, я мог бы задуматься о себе самом и о том, как сильны женщины…

Когда я сижу сейчас здесь, в своем красивом новом доме, готовясь идти в сопровождении Дузо и телохранителей во дворец, чтобы поддержать герцога на заседании Совета Двенадцати, членом которого теперь стал, я думаю также и о Рафеле бен Натане. Не потому, что он напоминает мне кого-то другого, не по ассоциации с кем-то, а из-за него самого.

Я считаю, что он мог бы стать моим другом, если бы наши жизни сложились иначе, – несмотря на все различия в вере, которые, как считается, разобщают людей. Это не обязательно. Они могут разобщать, но не всегда это делают.

С годами я приобретал друзей. Говорят, можно считать, что тебе повезло, если они у тебя были. Я действительно считаю, что мне повезло, несмотря на некоторые тяжелые утраты, хотя в сырые, ветреные ночи в Серессе вино порой заставляет думать иначе. Но у каждого человека есть свои утраты.

И все же новый шаг, на новую ступень в моей все еще строящейся жизни, был сделан после того, как мы с Рафелом бен Натаном вернулись наконец домой, глубоко потрясенные тем, что произошло в Арсенале.

Он поднялся к себе, чтобы сменить мокрую одежду. Я велел зажечь лампы и разлить вино в моей маленькой приемной. Отпустил слугу спать, сказал, что сам запру дверь. Все остальные уже спали, даже Дузо, который утром рассердился, узнав, что мне грозила опасность, а его не оказалось рядом. Я сказал ему, что смертельная опасность мне не грозила. Это его не смягчило и, возможно, было неправдой.

Дожидаясь, когда бен Натан снова спустится, я пытался подсчитать, сколько людей теперь умрет из-за того, что случилось. И не смог. Это зависело от того, сколько стражников Арсенала окажутся замешанными в этом. Я был рад узнать, что Тацио Чотто останется жив. Он напишет мне позже. Или нет. Возможно, и не напишет. Как можно быть уверенным?

В действительности он написал, и я ему ответил от имени герцога. Вскоре после этого Тацио, подвергаясь определенному риску, выполнял некоторые задания в Родиасе в интересах Серессы. А потом делал это снова, в Дубраве. Ему разрешили вернуться домой. Мы близко узнали друг друга. Он мне нравился. Он умер во время последней эпидемии чумы, четыре года назад. Чем дольше мы живем, тем больше людей нас покидает. Мы зажигаем свечи.

Мы оба устали. Я видел усталость бен Натана, когда он пришел ко мне, и чувствовал ее сам. Я подал ему бокал. Мы молчали, потом Рафел заговорил:

– Если он действительно сделал это потому, что Фолько д’Акорси пристыдил его из-за киндата, то его глупость меня тревожит. Мне понадобится больше вина, Данио.

Он был не их тех, кто много пьет. Герцог научил меня замечать это в людях.

– Глупость, и молодость, и высокомерие, – сказал я.

– Он не моложе вас. Вероятно, старше.

– На год или два, думаю. – Я пожал плечами. Встал и заново наполнил его и мой бокалы. – Я сын портного. Откуда взяться высокомерию?

– Наверное, тем лучше для вас.

– Наверное.

– Я не собирался обсуждать это той ночью. Слишком многое здесь сплелось. Но мне в голову пришла одна мысль, и я ее высказал. В жизни от этого зависит не очень много, но кое-что зависит.

– Рафел, – сказал я, – вы полагались на нас, на Серессу, думали, что мы защитим каракку. Мы вас подвели. Вам понадобится страховка, когда судно будет построено. Вам она нужна уже сейчас.

Он кивнул:

– Я понимаю. Нам она нужна.

«Нам». Этот корабль принадлежал и Лении тоже.

Я сказал, держа в руке бокал, поздно ночью:

– Вы мне позволите позаботиться об этом? И оплатить страховку? В обмен на ту часть прибыли, которую вы сочтете справедливой, когда ваш корабль станет торговым судном, после участия в кампании?

– Если он уцелеет.

– Если он уцелеет.

– У вас есть… средства для этого, Данио? Страховка будет дорогой, так как судно сначала отправится на войну.

– Я думаю, есть. Я смогу достать средства.

– И вы хотите вложить их в каракку, принадлежащую киндату и женщине?

Я ответил убежденно:

– Не могу придумать лучшего вложения денег.

Он долгие мгновения смотрел на меня. Потом улыбнулся:

– Тогда давайте так и поступим. Я кое-что подсчитаю и сделаю вам предложение.

Я и не подумал, поскольку тогда еще не был настоящим дельцом (позор для серессца, в самом деле), о том, что они с Ленией легко могли сами оплатить страховку. Он согласился ради меня. Тогда я этого не понял. Как советник герцога, я мог договориться о лучших условиях, чем большинство, но все равно…

Он сделал это ради меня.

Большая часть моего состояния пришла ко мне вместе со второй женой, после того как герцог Риччи устроил наш брак через несколько лет после событий того времени. Но по-настоящему мой капитал начался с процентов, которые предложили мне Рафел и Ления – за оплату страховки, а потом и за другие инвестиции в их торговлю, которые я делал, получая от нее прибыль. Он был очень хорош в своем деле, Рафел бен Натан, и я пожинал плоды его трудов.

Мне так хотелось, чтобы он предпочел поселиться в Серессе. И Ления тоже. Мне хотелось, чтобы она жила здесь. Наверное, причины были разные. Мечты и сновидения, как я обнаружил, могут повести тебя по таким дорогам, которых не допускает дневной свет.

Никто из них этого не сделал. Никто из них не сделал Серессу своим домом.

Я же никогда не жил в другом городе, кроме этого. Это был мой город. Другие люди, по разным причинам, никогда не имели дома, даже если где-то оседали. Они находили место для жизни. Это не одно и то же. Они двигались по жизни так, словно дрейфовали по всем морям мира.

Может быть, домом для некоторых людей всегда остается тот, который они потеряли.


Рафел остановился в дверном проеме с лампой в руке, собираясь снова подняться к себе. Рядом с дверью висела маленькая картина, на которой был изображен Джад Воин в небе над Родиасом, городом, узнаваемым по его зданиям и реке. Первое произведение искусства, которое приобрел Черра, как он сам ему сказал. Рафел оглянулся на человека, с которым пережил эту ночь. Молодой, но уже не юный, подумал он. Данио жил в этом маленьком, красивом доме, то ли был его владельцем, то ли снимал его с помощью герцога. Вероятно, снимал – недвижимость здесь стоила дорого. Он уже был тесно связан с самым могущественным человеком в Серессе. С ним все будет хорошо, подумал Рафел. Он заслужил, чтобы с ним все было хорошо, хотя то, чего ты заслуживаешь, в жизни редко имеет значение.

Ему пришла в голову мысль, и он ее высказал раньше, чем сумел остановиться:

– Мне пришло в голову, что, возможно, я сделал ошибку, пригласив Скандира на наш корабль весной.

Данио посмотрел на него:

– Я об этом думал. Из-за Лении, вы хотите сказать?

Рафел поразился. Он не знал, сможет ли сам объяснить эту мысль и даже хочет ли это делать, и уже сожалел о своих словах, а Черра…

– Да, – ответил он.

– Она страстно желает того же, что и он, вы считаете? Вы боитесь, что она может уйти с ним потом? Провести всю жизнь на войне?

Рафел отвел взгляд, потом снова посмотрел на него.

– Я вдруг подумал об этом. Боюсь, это будет горькая, тяжелая, короткая жизнь. Может быть, он откажется принять женщину в свой отряд.

– Или она теперь не всецело поглощена этой идеей?

– Может быть. Я не знаю.

Черра опять кивнул и больше ничего не сказал. Проявил доброту.

– Доброй ночи, Данио, – сказал Рафел, поднялся по лестнице с лампой и прошел по темному коридору в свою комнату.

Он сел за письменный стол, который для него сюда принесли, поставил лампу, взял чернила и бумагу и написал распоряжения, которые утром передаст человеку Пьеро Сарди, касательно того, что нужно предпринять в отношении его брата. Он обнаружил, что чуть не плачет. Некоторые воспоминания, вернувшись к человеку, могут так на него повлиять.


Он сначала даже не понял, где находится. По-видимому, он смотрит вниз, на свое собственное мертвое тело, лежащее на мостовой между Арсеналом и водой.

Мертвое тело.

Вот и все. Вот где он находился. Он говорил о каком-то человеке, который его раздражал, о том, кто стоял у него на дороге, и…

Ошибка. Он наделал так много ошибок.

Он не надеялся, что бог пригласит его к себе в свет. Отец прикажет зажечь свечи, но лишь ради того, чтобы все это видели. Отец его никогда не уважал. Никогда его не любил, по правде говоря. Рассматривал его как орудие, инструмент, ясно давал понять, что это только потому, что у него нет другого сына. Совет Двенадцати, такое высокое положение! Деньги и уговоры были пущены в ход. Взятки и угрозы. И он попал туда, слишком молодой, ни в чем толком не разбирающийся, окруженный насмешливым шепотом, не имея ни малейшего представления, что ему делать, кроме того, что ему велят делать. И ни малейшего желания там находиться. Он ненавидел отца.

Всегда говорили, что власть – это владение информацией, поэтому весной он попытался добыть ее у купца-киндата. Это не принесло ему пользы, только унижение. Он не мог заставить отца перестать его унижать, но сделал целью своей жизни не позволить этого никому другому, никогда.

Наверное, было глупо делать это целью жизни.

Ему было очень жаль себя. Он был мертв. Разве это не грустно, даже если ты так и не сделал ничего хорошего за свою жизнь? Он считал, что грустно. Интересно, подумал он, можно ли плакать в этом странном, текучем, приглушенном пространстве? Можно ли проклинать людей и бога?

Он не проклинал бога.

Он до сих пор почему-то надеялся на понимание. На прощение. На свет. На это приходится надеяться, не так ли? Не так ли?

И, может быть, среди тех, кого он оставил, найдется кто-то – ведь должен же найтись хоть кто-то, – кто вспомнит о нем с сожалением, с добротой. Зажжет свечу – искренне. Прочтет молитвы – искренне.

Нужно надеяться. Что еще остается?
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Если повествование начинается с того, что один корабль плывет ночью вдоль побережья, готовясь отправить к берегу маленькую лодку и осуществить план, связанный со смертью одного человека, то образуется по крайней мере арка или даже кольцо, если это повествование заканчивается рассказом о множестве кораблей, плывущих к тому же побережью, несколько дальше к востоку, с целью принести смерть множеству людей.

Возможно, рассказчик не всегда это говорит, не всегда напоминает слушателям о том начале под покровом темноты, но некоторые это делают. Здесь рассказчик так и поступил. Арки и кольца, история близится к своему концу. Гавани, порты, надежда на благословение, понимание того, что оно не всегда дается. Достаточно ли света от свечей?

В то время Срединное море одновременно разделяло и соединяло; впрочем, так было всегда. Столько всего происходило в его водах и на его берегах. Насилие было только одной из таких вещей, но оно было.


Ления знала, кто тот высокий мужчина, который поднимается на борт «Серебряного света». Она не узнала бы его в лицо, но они приплыли сюда ради встречи с ним и с сопровождающими его людьми. Они стояли в порту Мегария, на восточном берегу Сересского моря. И Рафел, и Гвиданио Черра казались обеспокоенными, когда рассказывали ей об этой задаче и о том, кто он такой.

– Вы боитесь, что я потом уйду вместе с ним? Со Скандиром? – спросила тогда Ления.

Никто из них ей не ответил.

Наверное, она проявила бы больше доброты, если бы заверила их, что не сделает этого, но она, если честно, и сама не была ни в чем уверена.

– Посмотрим. – Вот что она сказала. – Давайте сначала переживем Тароуз?

Этого могло и не случиться. Город наверняка был очень хорошо защищен, в него вела узкая охраняемая бухта, а правил в нем прославленный военачальник. Фолько д’Акорси не был моряком. Среди его соратников были такие люди, по крайней мере это предполагалось. Он почти каждый день совещался с ними в Серессе перед отплытием.

Они с Верховным патриархом хотели собрать триста боевых галер и кораблей. А получат чуть больше половины этого количества, если Эсперанья и Фериерес выполнят свои обещания. Большой флот, но никто не сказал бы, что этого наверняка хватит, особенно учитывая разногласия, возникшие еще до их отплытия.

Правители Эспераньи ясно дали понять, что их корабли будут подчиняться только распоряжениям их собственного командующего, человека по имени Керида де Карвахаль. В результате обмена письмами он согласился консультироваться с д’Акорси, но оставил за собой право принимать собственные решения в любом сражении, руководствуясь безопасностью своих людей и кораблей.

Не идеальная ситуация.

Впрочем, идеальных ситуаций не бывает, Фолько говорил ей это раньше, во время путешествия из Акорси в Серессу в конце сезона зимних дождей. Именно в Серессе должен был собраться флот Батиары. Корабли Фериереса соберутся в Марсене. Они соединятся у оконечности Батиары и вместе двинутся на юг. Король Эмери официально поручил командование своим флотом Фолько, слава богу. Неизвестно, отдал ли он личные распоряжения своим командирам избегать слишком рискованных ситуаций. Вероятно, отдал.

Никто не хотел терять корабли. Людей можно заменить, жертвы ожидаемы, ведь это война. Галеры и корабли, однако, стоили огромных денег, губительно было терять их в большом количестве, особенно учитывая напряженность между Эспераньей и Фериересом, которая вскоре могла превратиться в открытую войну. Никто никому не доверял.

Это тоже была не идеальная ситуация.

Ления быстро обняла Рафела перед отплытием, стоя на пристани напротив Арсенала. Они почти ничего друг другу не сказали. Вокруг было шумно и людно, шестьдесят парусников и галер готовились выйти в лагуну и плыть вдоль побережья. Их окружала радостно кричащая толпа, поблизости стояли герцог Серессы и члены Совета Двенадцати, в том числе самый новый, заменивший недавно умершего. Убитого прямо здесь, в Арсенале.

– Я постараюсь отправлять тебе весточки, когда смогу. – Это были последние слова, которые она ему сказала.

– Полагаюсь на твое обещание. Береги себя по возможности. Возвращайся.

Она поднялась на борт их огромной, великолепной каракки; они дали ей имя «Серебряный свет», которое перекликалось с названием их прежнего корабля. Он сейчас находился за поворотом береговой линии с западной стороны, готовый к использованию в качестве обычного торгового судна. Они решили не приводить его сюда. Пока что их предприятие будет базироваться главным образом в Фиренте. Теперь они торговцы тканями. Торговля будет продолжаться, с некоторыми ограничениями. Возможно, они даже смогут обратить это себе на пользу, говорил Рафел. Мир не остановится из-за нападения на Тароуз.

И все же, когда Ления стояла позднее на носу их корабля, выходящего в Сересское море среди многих других судов, ей казалось, будто мир застыл. Будто он сделал вдох и задержал дыхание. Ведь, несомненно, нечто такое, как этот флот, должно иметь какое-то значение, даже для далеких Ашариаса и Эспераньи? Даже для севера? Или нет. Может быть, и нет.

Через несколько дней в Мегарии она наблюдала, как человек по имени Скандир поднимается на борт вместе со своими семьюдесятью бойцами. Закаленные люди, привыкшие к войне, думала она, глядя на них. Их немного, но они умеют сражаться.

Высокий мужчина остановился перед ней на палубе. Поклонился.

– Мы благодарны за то, что вы согласились нас доставить, – сказал он. – Ваш партнер великодушно сделал нам это предложение.

– Вы спасли ему жизнь, как мне говорили.

– Возможно. Все равно, он был великодушен. И вы тоже.

Она хотела сказать, что у нее не было выбора, но не сказала.

– Правитель Акорси написал вам, каких действий он от нас ожидает?

– Написал. Меня это устраивает. А вас?

– Конечно, – ответила она. – Я пойду вместе с вами.

Он заколебался:

– Это неожиданно. Вы когда-нибудь участвовали в бою, синьора?

– Мне приходилось убивать, – сказала она.

– Это не одно и то же.

– Я понимаю. Я вас не замедлю, можете мне поверить.

– Как вы убиваете? – спросил он. Вопрос воина.

– Ножами, коротким мечом. Ядом, хотя, полагаю, это не пригодится.

Он улыбнулся.

Она поколебалась.

– Мой партнер, Рафел, и Гвиданио Черра, советник герцога, оба опасаются, что я захочу уехать на восток и сражаться вместе с вами.

Он смотрел на нее сверху вниз. По крайней мере, он не улыбнулся, услышав это.

– Это правда? У вас есть на то причины?

– Есть.

Он кивнул, будто уже слышал подобные вещи. И сказал:

– Полагаю, мы можем поднимать паруса. Все мои люди на борту.

Разговор был окончен. На эту тему.

Какая-то часть ее хотела лишить этого человека его уверенности, хотела, чтобы он отказался от нее, вынужден был отказаться, но, стоя под порывами северного ветра, Ления увидела, что Эли явно не терпится им воспользоваться и отчалить.

Она кивнула ему. Он принялся выкрикивать команды. Они вышли из гавани и направились на юг, к западному берегу этого узкого моря. Эли старался сдержать улыбку, пока они плыли, видела Ления. Ему нравился этот корабль. Он лично набирал экипаж в Серессе, особенно тех людей, которым предстояло стрелять из пушек. На борту «Серебряного света» имелось много орудий.

Они догнали остальные суда батиарского флота перед самым Ремиджио. Все они запаслись там водой и провизией, взяли еще некоторое количество бойцов и продолжили путь.


Когда наступила осень, Рафелу почти каждую ночь снился брат. Часто он видел один и тот же момент из их детства. Он ему не нравился, он не хотел его видеть, но не мог помешать этому воспоминанию появляться в его снах.

Им было примерно тринадцать и шесть лет соответственно. Он повел Сайаша посмотреть на светлячков в лес недалеко от квартала киндатов в пригороде Альмассара. Брат был горд и взволнован тем, что Рафел взял его с собой, что ему разрешили такую позднюю прогулку.

Еще даже не наступила ночь, начинались сумерки; он обещал родителям, что приведет малыша обратно до того, как совсем стемнеет. В это время уже можно было без труда увидеть среди деревьев светлячков. Сайаш отказывался взять старшего брата за руку, пока они шли, даже тогда, когда тропа стала неровной. Обычно он любил держать его за руку, но это же было приключение, знак того, что он стал старше.

Идти было не слишком далеко, а летняя ночь выдалась теплой. Они увидели деревья, и Рафел указал на них.

– Вон там, – сказал он.

– Кто эти люди? – спросил Сайаш.

Те люди были ашаритами, детьми, но старше их, из города. Наверное, они пришли по той же причине. Их было шестеро. Он подумал, не повернуть ли назад. Во сне он удивлялся, почему не сделал этого.

Они шли вперед, вслед за этими детьми. Один из них оглянулся, увидел их двоих. Предупредил своих спутников.

Развлечение другого рода. Они подошли слишком близко – ошибка. Он был старшим, отвечал за брата. Но в то время жестокость по отношению к киндатам еще не была привычной. Они жили за стенами, но нередко приходили в город, считались его частью. Обычно.

Но с компанией молодых людей, за городскими стенами, без посторонних глаз, в сумерки дело могло обернуться иначе. Потом он думал, не выпили ли они вина. Ашаритам не полагалось пить вино, но многие его пили.

– Пошли вон, засранцы! – сказал тот, который их заметил.

Рафел остановился. И все-таки взял брата за руку.

Больше никого рядом не было. Другие придут позже, когда стемнеет. Они пришли рано, потому что Сайаш был еще маленьким. Рафел не знал и никогда не узнал, почему те, другие, пришли так рано.

Он ответил – еще одна ошибка:

– Мы не подойдем к вам. Это большой лес.

– Ты еще споришь, дрянь?! – рявкнул другой, повысив голос.

Рафел покачал головой:

– Я бы не стал этого делать. Я просто покажу брату светлячков, потом мы пойдем домой.

– Он спорит! – сказал первый. И трое двинулись на них двоих.

Они могли бы убежать. Те, другие, наверняка бегали быстрее, но они вряд ли стали бы их преследовать, они не за этим пришли сюда.

И в этот момент Сайаш произнес:

– Я никогда не видел светлячков. Пожалуйста, можно нам посмотреть?

– «Я никогда не видел светлячков», – передразнил ближайший к ним парень. – Если умрешь, так никогда и не увидишь. Убирайтесь, ублюдки.

Он подошел вплотную, замахнулся на Сайаша, как будто хотел его ударить.

– Не бей его, – сказал Рафел. И заслонил брата собой.

– Идет, – сказал тот, кто стоял перед ним, и сильно ударил Рафела в челюсть.

Он упал, не вскрикнув, но боль была сильной, и страх тоже.

– Отвали, ты, дерьмо! – закричал его шестилетний брат. – Не смей этого делать!

И Сайаш встал рядом с упавшим братом, а потом перед ним и сжал свои маленькие кулачки, глядя вверх, запрокинув голову на того, кто сбил Рафела с ног.

Он никогда раньше не слышал, чтобы его маленький брат ругался.

Они могли погибнуть там. Никто бы не увидел, что произошло, никто бы не узнал, кто это сделал, и ни один суд в Альмассаре все равно ничего бы не предпринял, разве только пожурил бы старших мальчишек. Я и правда думал, понял Рафел потом, той же ночью, что нас обоих убьют.

Но – так странно было чувствовать это в тот момент – он очень гордился своим братом.

Старший из шестерых, стоявших перед ними, рассмеялся.

– Сарид, – сказал он, – отвяжись от них. Отвали, как сказал тебе этот маленький воин. Не пристало драться с детьми. Пойдем.

И Сайаш бен Натан со сжатыми и поднятыми крохотными кулачками, глядя на них снизу вверх в сумерках, сказал:

– Я все равно хочу увидеть светлячков.

– Потому что ты их никогда не видел, я слышал, – произнес старший, все еще забавляясь. – Подождите немного, а потом можете идти дальше. Только не подходите к нам близко.

Рафел сел. Челюсть у него болела, но в остальном он был в порядке. Он услышал, как брат сказал:

– Ладно. Не подойдем.

Они действительно вошли в лес через несколько минут, после того как остальные ушли вперед.

Сайаш держал его за руку. Рафел чувствовал, как дрожит брат. Сердце его было переполнено.

Они вместе увидели светлячков. Потом вернулись домой, вместе.

«Брат!

Я надеюсь, что это письмо найдет тебя в добром здравии, но его содержание, возможно, тебе не понравится. Могу сообщить, что твоя жена, родители и дети здоровы и в данное время находятся в Марсене. Я понимаю, что, если бы это тебя интересовало, ты мог бы и сам навести справки. Возможно, ты это сделал, втайне?

В любом случае – это не имеет значения. А имеет значение вот что. Ты немедленно сделаешь кое-что, необходимое для того, чтобы позволить Гаэль развестись с тобой и продолжить жизнь, не обремененную сомнениями насчет того, жив ли ее муж или просто бросил ее и своих детей.

Мне будет неприятно, если придется снова вмешиваться в твои дела, особенно когда я думаю о наших родителях, поэтому я настаиваю, чтобы ты сделал следующее.

Напиши письмо Старшему Учителю центрального молитвенного дома в Марсене с заявлением о том, что ты расторгаешь свой брак и Гаэль свободна.

Одновременно напиши нашим родителям и сообщи им, что ты жив, но предпочел начать новую жизнь в неуказанном месте. Можешь сказать им все, что тебе еще захочется. Это не моя забота.

Эти письма ты можешь отдать человеку, который доставит тебе мое. Он привезет их мне.

Я никому не скажу, где ты теперь живешь.

Ты откроешь в банке Сарди в Астардене вклад на имя твоей жены в размере пяти тысяч сералей, которые будут переведены в филиал в Марсене. Можно распорядиться, чтобы название банка, из которого сделан перевод, сохранили в тайне. Я договорюсь насчет этого с Пьеро Сарди, с которым знаком.

Эти деньги – для твоих детей, за которых ты несешь ответственность, как было всегда. Вот что меня огорчает во всей этой истории. Мне все равно, кого ты любишь, как ты живешь. Я всегда буду желать тебе хорошей жизни. Ты должен был знать это обо мне, брат. Я думал, что ты умер. Наверное, ты надеялся, что я буду так думать, что мы все так подумаем.

Пять тысяч сералей – большие деньги, но мне сообщили, что ты добился немалых успехов в своем деле, по милости сестер и бога, и сможешь их выделить.

Если ты все это сделаешь, то я лишь пожелаю тебе здоровья и долгой жизни.

Человек, который принесет тебе это письмо, будет три дня ждать от тебя ответа и подтверждения о банковском вкладе. Если ответ не придет, я буду действовать так, как сочту нужным. Решать тебе, но свобода – это одна из многих вещей, которые имеют свою цену.

Рафел.»

Зимой Пьедона Валли вернулся в Серессу с подтверждением о банковском счете и двумя письмами в Марсену. Рафел понимал, что Валли пришлось совершить путешествие на север и обратно в плохую погоду. Он знал, что Пьеро позаботится о своих агентах, но предложил этому человеку обед в хорошей таверне и ночь с одной из самых прославленных проституток в Серессе, и его предложения были приняты с благодарностью.

Он вскрыл письма. Они были адресованы не ему, конечно. Ему было все равно. Он увидел, что брат написал то, что от него требовалось: в молитвенный дом и их родителям. Он решил сам отвезти эти письма в Марсену, после отплытия флота весной. Ему хотелось повидать родителей и Гаэль, и такие письма не следовало доставлять чужому человеку.

Сайаш ничего не написал ему самому.

Он не удивился. У него болела душа, но она болела уже давно.


Верховный патриарх прислал трех высших священников из Родиаса для участия в походе своего большого флота. Двое вызвались добровольно, благочестивые воины Джада, готовые убивать и жечь неверных во имя бога. Третий проявил меньше энтузиазма, но убрать его на время из Родиаса у Скарсоне Сарди были свои причины, связанные с любовницей этого человека, поэтессой с великолепными золотисто-каштановыми волосами.

Граф Ансельми ди Вигано вызвался оплатить и возглавить одну роту. Неожиданность. Он был достаточно молод, физически крепок, но никогда не проявлял большой набожности или интереса к войне. Просвещенный, светский человек. Финансирующий создание словаря на трех языках.

Из-за того что ди Вигано отправился на войну, и только из-за этого, Курафи ибн Русад оказался на борту корабля, который той весной вез его обратно в Маджрити.

Граф, в чьем доме он жил, настоял, чтобы ибн Русад его сопровождал. Ему нужен был переводчик.

Курафи не понимал толком, как он к этому относится. Он не любил море. У него были, по понятным причинам, ужасные воспоминания о его последнем морском путешествии. Его никто бы не взял в плен на борту военного корабля, но он ничего хорошего в этом для себя не видел. Матросы и солдаты смотрели на него как на врага. Он не имел возможности сбежать, гораздо вероятнее было, что его убьют во время какого-нибудь сражения с кораблями Зарика ибн Тихона.

Тем не менее, не имея другого выхода, он свернул свою рукопись и взял ее с собой. Если кто-то обыщет его вещи, вряд ли вызовет подозрения то, что ученый взял с собой свою работу. Он на это надеялся.

Он продолжал писать свой труд о природе изгнания, заново начав его после того, как прежние записи сожгли. Он не продвинулся так далеко, как ему хотелось бы, но ведь по ночам в Родиасе его многое отвлекало, и он каждый день работал вместе с другими переводчиками. Арсению Каллинику, который по необъяснимой причине сжег первый вариант рукописи Курафи, а потом покончил жизнь самоубийством, нашли замену. В Родиасе оказалось много ученых, спасшихся из Сарантия. Ибн Русад думал о Каллинике чаще, чем сам ожидал. Гадал, что такого увидел тот в его словах, что побудило его их уничтожить.

Новый человек был не намного приятнее, чем покойный. Ибн Русад спрашивал себя, все ли ученые Сарантия такие ожесточившиеся люди. Они не единственные изгнанники в этом мире, хотелось сказать ему. Но он не говорил этого в интересах гармонии. Он решил стараться быть более осмотрительным.

«Зрелый не по годам», – должны будут говорить о нем, так он воображал.

Он не погиб в Тароузе. Но мог погибнуть.


Море не было его стихией.

Фолько д’Акорси много раз плавал на кораблях вдоль обоих берегов Батиары, но никогда ему не случалось терять землю из виду, и никогда он не участвовал в морских сражениях. Он ни на секунду не пожалел о том, что взялся за роль главнокомандующего. В конце концов, он сам отчасти это предложил, контракт был самым щедрым за всю его долгую карьеру, и это был ответ за Сарантий. Своими гонорарами он финансировал рост своего города. Они оплачивали его армию. И бриллианты тоже.

Но при всем этом ему совершенно не нравилось так зависеть от других людей.

Он возглавит армию на суше, когда они высадятся на берег, если им это удастся, и он планировал эти действия, но Тароуз славился своим грозным флотом и многочисленными пушками, защищающими гавань и стены. Значит, ему требовались командиры, разбирающиеся в боевых действиях на море так же – или хотя бы почти так же, – как он разбирался в сражениях на суше. Отсюда происходило его недовольство – он не был в них уверен. Слишком много было поставлено на карту. Никто не захочет стать командующим, проигравшим священную войну.

Силам Батиары он по большей части доверял. Он сам выбирал командиров и провел с ними зиму в Серессе. После визита к королю Эмери он чувствовал себя более или менее уверенным и в Фериересе. Кроме того, Ления Серрана, которая побывала там вместе с его командой, разговаривала ночью в коридоре с посланником Гурчу, и они узнали, что Зарику ибн Тихону и его городу не отправят с востока никакой помощи.

Это имело огромное значение. Единственная просьба посланника заключалась в том, чтобы они не убивали слишком много людей, если возьмут город. Грабежи были ожидаемы и понятны. Фолько, пожалуй, согласился выполнить эту просьбу с большей готовностью, чем можно было предположить, – по собственным причинам.

Он мог справиться с батиарцами, если они проломят стены или если город сдастся, и знал, что Фериерес хочет сохранить хорошие отношения с Гурчу в дальнейшем. Его беспокоила Эсперанья. Она была главной мишенью братьев ибн Тихон: они захватывали там рабов и товары, сжигали селения и фермы, наводя страх на жителей. Эсперанья также нападала на Маджрити, когда могла. Чтобы захватывать рабов и товары, сжигать селения и фермы, наводя страх на жителей.

Эсперанский командующий написал в Родиас, что он примет во внимание распоряжения д’Акорси, отнесется к ним как к пожеланиям, но решения будет принимать сам. Только на таких условиях его король и королева согласны участвовать в этой кампании, сообщил он Верхов- ному патриарху. Керида де Карвахаль явно был не из тех, кого когда-либо называли храбрым или мудрым, но не прослыл и жестоким человеком, насколько смог узнать Фолько.

Скарсоне Сарди не обрадовало это условие, но корабли Эспераньи непременно должны были присоединиться к их флоту. Это была первая совместная кампания джадитов после падения Сарантия. Патриарху нужно было взять Тароуз и ему нужно было объединить для этого усилия всех народов, поклоняющихся богу солнца. Вот почему это было так важно.

Он принял условия Эспераньи, посоветовал Фолько использовать положение наилучшим образом, сделать все возможное. Сказал, что доверяет своему главнокомандующему.

Хорошо, когда тебе доверяют. Плохо не контролировать собственные войска.


Ления смотрела, как Фолько д’Акорси переправляют на гребной шлюпке с его галеры на ее корабль. Море волновалось; у южной оконечности Батиары не было удобной бухты. Они стояли на якоре в открытом море, на безопасном расстоянии от каменистого берега. Флот Фериереса, с которым они должны были здесь встретиться, еще не появился. Существовала пословица, что люди из Фериереса вечно опаздывают, потому что им всегда нужно выпить еще вина. Сейчас это не казалось Лении таким уж смешным.

Эли велел спустить веревочный трап, когда шлюпка Фолько подошла к борту. Приходилось держать корабли на приличном расстоянии друг от друга. Бывали случаи, когда суда сталкивались, особенно если их собиралось так много. Она наблюдала, как д’Акорси взбирается по лестнице. Она знала, что у него больная спина. Но не видела никаких внешних признаков этого.

Он поднялся на палубу, поздоровался с ней, кивнул Эли и повернулся к человеку, семьдесят бойцов которого она переправляла к Тароузу. Несколько мгновений оба молча стояли на палубе ее корабля; два исключительных, выдающихся человека мерили друг друга взглядами, один необычайно высокий, другой коренастый и мускулистый, оба уже не молодые.

– Рад встрече, Бан Раска! – сказал Фолько. И тот, как всегда, очевидно, покачал головой:

– Просто Скандир. Я теперь ничем не правлю.

– При других обстоятельствах я бы сказал, что мир джадитов все еще считает вас законным правителем большей части Тракезии, борющимся против вторжения, но у меня нет желания спорить по этому поводу. Я рад буду называть вас так, как вам нравится, и еще больше рад тому, что вы с нами. – Он повернулся к Лении и быстро спросил: – Вы можете взять на борт еще полторы сотни человек?

Она заморгала:

– Это нелегко.

– В нашем походе все нелегко. Мои наемники будут мешать во время морского боя. Это было очевидно изначально, и сейчас я еще отчетливее это понимаю. Некоторые останутся на галерах, и мы постараемся использовать их наилучшим образом, но я планирую быть с той частью, которая сойдет на берег. Я поговорил с человеком, которого оставлю командовать моей галерой.

– У него будет меньше на сто пятьдесят человек? – спросил Скандир.

– Мы планируем и другие перемещения с корабля на корабль. Для равновесия. Вы сможете это сделать?

– Нет, – ответил Эли. – Простите меня. (В данный момент это действительно его корабль, подумала Ления.) Слишком много людей. Мы сможем принять сотню. Иначе, если поднимется сильный ветер или начнется шторм во время перехода, нам грозит реальная опасность. – Все смотрели на него. Не в обычае Эли было так разговаривать, особенно с этим человеком, но он был среди них единственным настоящим моряком.

– И что сделает отряд меньше двух сотен на берегу? – Скандир задал вопрос как солдат.

– У меня на этот счет есть кое-какие идеи, – ответил Фолько. – Хотите их выслушать? В том случае, если синьора Серрана и ее капитан решат, что смогут взять сотню моих людей. Я не приказываю это делать.

– Конечно, приказываете, – сказала Ления. – Мы можем ответить вам «нет», мой господин?

Фолько улыбнулся:

– Ваш капитан уже это сделал.

– Он предложил поправку. Людей и раньше грузили на корабли в большом количестве. Если он говорит, что мы можем взять сотню, значит, можем. Нам нужно будет переправить с других кораблей еду и воду.

– Мы сможем это сделать перед тем, как уйдем на восток.

– Уйдем на восток? – переспросила она.

Фолько кивнул:

– Я вам говорил. У меня есть идеи насчет того, что может произойти, когда мы пересечем море.

Он снова улыбнулся, вспомнит она позднее.

В этом случае, что примечательно, события развивались по большей части именно так, как Фолько прогнозировал во время разговора в каюте с ней и Скандиром. Он десятки лет командовал войсками, планировал кампании, осады. Эта кампания была другой, но некоторые вещи не меняются. И в том числе та роль, которую можно заставить сыграть страх.

С ним было шесть ашаритов из Серессы, переводчики и курьеры. В его распоряжении была зима, чтобы все это обдумать.

Они снова поднялись на палубу, когда Эли прислал вниз человека, чтобы сообщить Фолько о прибытии флота из Фериереса. Ления подумала, что это вдохновляющее зрелище – его приближение с запада в ясный весенний день.

Погода стояла хорошая. Дар Джада, говорили священники перед молитвами. Один из них прибыл вместе с сотней бойцов Фолько. Других людей тоже переправляли между кораблями. На «Серебряный свет» доставили воду и продукты. На каракке сделалось тесно, но это было терпимо, пока дул сравнительно слабый ветер.

Они пересекали. Открытое море. Направляясь к Тароузу.


Халиф Абенивина Низим ибн Зукар, бывший визирь, который совсем недавно стал правителем, жил во дворце и пользовался, как все говорили, широкой поддержкой в своем городе, впоследствии будет считать эту весну временем, когда он очень многому научился.

Среди прочих вещей он узнал кое-что о войне. Он не видел себя воином и не имел намерения им становиться, но город необходимо оборонять и можно научиться этому на опыте нападения на другой город. Нападения, в котором ты сыграл свою роль. К несчастью для него, он прожил недостаточно долго для того, чтобы эти уроки имели большое значение для его жизни или для Абенивина, но тем не менее они были реальными.

На его решение принять приглашение военачальника джадитов, д’Aкорси, больше всего повлияло письмо, которое он получил от другого лица, когда закончилась зима, – письмо из Ашариаса.

По великой милости Ашара и священных звезд, оказалось, что он, ибн Зукар, пользуется благосклонностью Гурчу Завоевателя. Он получил одобрение великого человека за то, что взял на себя роль здешнего халифа; письмо сопровождали дары.

Дары!

В том же письме, которое подтверждало поддержку Гурчу, была одна фраза, имеющая большое значение. «Мы недовольны нашим слугой Зариком ибн Тихоном в Тароузе и не согласились оказать ему помощь, о которой он просил».

Разве это не ясное предложение принять участие в свержении ибн Тихона (уцелевшего брата)? Несомненно, только так это и следует понимать! Можно утверждать, говорил Низим своей очаровательной наложнице, что это письмо содержит прямое указание, а не просто информацию.

Он долго все обдумывал. Осторожность определяла его жизнь до того дня, когда был убит прежний халиф, и ибн Зукар начал действовать смелее, чем раньше считал возможным для себя. Наградой смелому человеку может стать смерть – или слава и власть и черноволосая, черноглазая наложница, поразительно искусная в темноте их уединения.

Когда пришло второе письмо от военачальника из Акорси, он был готов. Я, сказал себе ибн Зукар, выполняю желания Гурчу, а не наемника из Батиары.

Сначала он убедился, как и следовало предусмотрительному человеку, что джанни, солдаты из Ашариаса, размещенные здесь, тоже получили сообщение от великого халифа и поняли его пожелания схожим образом.

По-видимому, так и было. Зарик ибн Тихон лишился благосклонности Ашариаса. При таком положении дел он не сможет уцелеть. Джанни здесь было немного – они являлись лишь символом внимания Гурчу, свидетельством того, что великий халиф следит за событиями в Маджрити, – но они имели значение.

И еще, ему необходимо было точно объяснить военачальникам, как нужно обставить поход к Тароузу. Это не следует держать в тайне, сказал он. Здесь наверняка есть шпионы из Тароуза. Не нужно чинить им препятствий, когда они поспешат покинуть город, чтобы доставить донесение. Именно в доставке этого донесения, объяснил он, весь смысл.

Его командиры выразили некоторое разочарование, но оно рассеялось, когда он объяснил, что, как он считает, может сейчас произойти. По этому поводу они выразили удовольствие.

Военачальник из Батиары предложил свои идеи и планы. У Низима, умного, подобно многим осторожным людям, были и свои мысли как насчет безопасности его города, так и насчет входящих в состав флота джадитов судов Эспераньи, которые пройдут мимо Абенивина по пути к Тароузу. Ему нужно было проявить осмотрительность, чтобы сохранить гавань, флот, стены. Он ее проявил.

Он отправил две тысячи солдат в сторону Тароуза по дороге вдоль побережья; некоторые ехали верхом, но большинство были пешими. Всего лишь часть сил Абенивина, но не слишком маленькая, и он приказал распустить по городу слух – чтобы шпионы его услышали, – что эта часть больше, чем в действительности.

Военачальник джадитов обещал ибн Зукару награду, когда Тароуз падет, если он сделает все это, но самой большой наградой, истинной наградой, стал бы свет благосклонности Гурчу.

Он чувствовал, что перед ним открываются богатые жизненные перспективы.

Впервые он задумался о том, не завести ли ребенка. Наследника.


Повествование доходит до этого места – до того момента, когда тысячи мужчин (и одна женщина) и больше ста кораблей и боевых галер пересекают море. Сказитель – излагающий события слушателям на базарной площади или пишущий о них в тихой комнате – способен передать предвкушение сражений на волнах, столкновения флотов, которое решит судьбу города и находящихся в нем людей, и других городов тоже, и, может быть, повлияет на равновесие мира…

Правда и то, что равновесие жизни людей, какими бы незначительными фигурами они ни выглядели на полотне огромного гобелена, может быть не менее важным в рассказе о некоторых событиях. Жизнь большинства людей не имеет значения для мировой истории, но не для тех, кому она принадлежит. Тем не менее эти истории тоже можно рассказать. Может быть, их даже необходимо рассказать.


Через семь дней после того, как флот покинул Серессу, Рафел бен Натан в сопровождении телохранителей отправился верхом на запад, в Фиренту.

Он был неспокоен и полон страха в те последние дни в Серессе. Гвиданио Черра пытался развеять его опасения, но у Черры были свои заботы. Рафел принял решение уехать и не стал медлить.

В любом случае его вряд ли удалось бы легко успокоить. Каракка, составлявшая большую часть их богатства, отплыла вместе с флотом, и Ления тоже. Это было невообразимо и тревожно, он хотел, чтобы она была в безопасности, насколько это возможно в их мире.

Он пытался сосредоточиться на делах, обдумывал и старался определить их с Ленией место в переменчивом мире торговли. И еще были письма, которые он получил с севера, от брата.

Он уже решил, что сам отвезет их в Марсену. Он испытал искушение позволить сделать это агенту Сарди, но ты ведь не трус, сказал себе Рафел. Флот отправился на войну, а тебе нужно всего лишь доставить письма женщине и собственным родителям.

На каких весах, думал Рафел, можно взвесить для сравнения две эти вещи? И все-таки… разве человек не пытается всю жизнь делать это? Твои собственные горести все равно остаются горестями.

Можно потерять брата из-за его смерти или потерять его иначе.

Он думал о матери и отце, которых заставили покинуть Альмассар (он заставил!), и понимал, что сам обязан сообщить им известие о Сайаше.

Насчет Гаэль он не был уверен.

В Фиренте он попросил Пьеро Сарди принять его, безмерно благодарный жизни за то, что она позволила киндату получить эту редкую возможность. Это было необычно, и он никогда не должен позволять себе забыть об этом.

Его благодарность была основана не только на тех выгодах, которые давало знакомство с семьей Сарди, – он искренне восхищался этим человеком. Пьеро не принадлежал к числу людей, которые вызывают симпатию. Рафел сомневался, что его это беспокоит, что он вообще когда-либо обращал на это внимание. Возможно, в молодости? С любовницей? Возможно.

Если бы он был таким человеком, как Пьеро или как герцог Серессы, он бы, вероятно, занес эти мысли в записную книжку. Может быть, ему следует начать это делать? Ления подняла бы его на смех.

Ему очень хотелось, чтобы она благополучно вернулась. Он был совсем не уверен, что она захочет вернуться.

На что он надеялся? Что встреча с братом вернет ее сюда. Не позволит уехать на восток, на бесконечную войну вместе с Бан Раской Трипоном – если они оба уцелеют во время этого вторжения.

Плохие мысли. Он выбросил их из головы, когда пришел в палаццо Сарди. Его теперь уже знали, стражник проводил его наверх, в ту комнату, где всегда находился Пьеро. Антенами тоже был там. Младший Сарди быстро вскочил и подошел к Рафелу. Тот обнял его, потом улыбнулся его отцу, который положил очки и поднял глаза от бумаг. Пьеро кивнул в ответ, потом тоже встал. Рафел поклонился ему.

Было прохладно, но Пьеро снова повел его на балкон. Рафел отказался от предложенного плаща, а потом пожалел об этом. На высоком балконе над рекой, которая пересекала Фиренту, дул сильный ветер, ему стало холодно. Но Сарди не надел плаща. Мужчины, с насмешкой подумал Рафел, могут быть бесконечно странными в своих молчаливых дуэлях. Или бесконечно предсказуемыми.

К тому времени, как он ушел, не задержавшись надолго, они достигли соглашения по вопросу, который его интересовал. И это означало, что теперь ничто не мешает его поездке в Марсену. Он поискал причины, которые позволили бы ему задержаться, и не нашел ни одной, кроме явного желания избежать огорчения. Он даже подумал, не заехать ли на юг, чтобы навестить Карло Серрану на его ранчо. Рафел знал, что ему будут рады, он мог рассказать им, что делает Ления.

Только они должны были уже знать это от нее самой. Она наверняка написала брату.

Вместо этого он поехал на запад, туда, где в порту Басиджио, в ближайшей к Фиренте торговой гавани, стояла «Серебряная струя». Эли ушел на новой каракке на войну. Можно заодно посмотреть, как их новый капитан управляется с меньшим судном. Дополнительная причина отправиться туда.

Тем не менее ему было не по себе. И ничто не могло его успокоить.

Новый капитан, когда они покинули порт и пошли на север вдоль побережья, а потом обогнули мыс, показался ему умелым и спокойным. Эли сам выбрал этого человека. Он не был киндатом – в Батиаре нашлось бы немного киндатов с опытом мореплавания, – но его лицо было спокойным под густой черной бородой, и он не выказывал явного недовольства тем, что служит одному из почитателей лун. Если бы он был недоволен, то не согласился бы на эту работу.

Моряки были настороже, но не ожидали встретить ашаритских пиратов так далеко к северу, особенно этой весной, и уж во всяком случае их не стоило опасаться в водах Фериереса вблизи Марсены.

На палубе, закутавшись в теплый плащ, так как здесь нечего было доказывать, не надевая его, Рафел обдумывал то, о чем они договорились с Пьеро Сарди. Это не отменяло их торговых сделок с Серессой, но теперь они оказывались где-то между этими двумя великими городами-государствами. Он решил, что это, возможно, к лучшему. Когда-нибудь ему, может быть, придется выбирать, но не сейчас.

Он стоял ночью на знакомой палубе «Серебряной струи». Корабля, который так много лет принадлежал ему; он знал, как тот плывет, какие издает звуки. Я проложил себе путь в этом мире, думал Рафел бен Натан. И продолжаю это делать. Он посмотрел вверх, на суровые, холодные бриллианты звезд в суровой, холодной черноте неба.

Обычно, глядя на их сверкающую арку, он думал – вероятно, как и все, – о том, как ничтожны смертные под этим звездным великолепием. Но не сегодня. Он чувствовал тревогу, печаль, но также и решимость. Человек может добиться чего-то в своей жизни, как бы она ни начиналась.

Он привел в движение значительные события. Во всяком случае, это возможно. Он направляется в Марсену, чтобы открыть там свое представительство и склад для текстильной торговли, за которую он взялся в Фиренте. Он будет торговать необработанными тканями, привезенными с юга – из Маджрити и стран, расположенных дальше вдоль караванных путей. А также из Эспераньи, и тканями и сырьем, если между Эспераньей и Фериересом установится мир. Возможно, сказал он Пьеро Сарди, Эсперанья когда-нибудь станет альтернативой Серессе и тканям с востока. Опять-таки при условии прочного мира, чтобы корабли могли плавать спокойно. Даже если не будет истинной гармонии, поток товаров должен продолжаться. У войны и коммерции разные законы, а торговля – это река.

Он обязался платить Сарди двадцать процентов от прибыли в обмен на право называться их партнером в Марсене.

– Двадцать – это более чем щедро, бен Натан, – сказал тогда Пьеро Сарди, который, казалось, не обращал никакого внимания на холодный ветер на балконе, – если я всего лишь даю вам напрокат свое имя и храню в своем банке ваши деньги.

– Ваше имя обладает большой силой, мой господин. Вы это знаете. Это защита и расширение возможностей. Я счастлив, если вам это кажется щедрым. К тому же, – улыбнулся он, – я могу надеяться, что вы используете мой склад и агентов, а возможно, и мои суда, для хранения и перевозки ваших собственных товаров, и я буду брать за это плату.

Пьеро одарил его одной из редких улыбок.

– Вы планируете жить там? – внезапно спросил он. – В Марсене? Там для ваших людей безопасно?

Такой умный человек, опять подумал Рафел на корабле, который шел в ту сторону в темноте.


Его родители заплакали, когда он рассказал им, что Сайаш жив, но сменил имя и не собирается возвращаться и отказываться от той новой жизни, которую он себе построил.

Конечно, заплакали. Рафел не плакал, хотя и был близок к этому, глядя на их слезы. Он был слишком разгневан. Он надеялся, что они этого не заметят, но у него было ощущение, что они заметили. Он сказал, что обещал не сообщать, где находится его брат, в обмен на деньги, которые тот выплатил Гаэль на детей. Как он его нашел? Ему помогли друзья из Батиары. Да, Сайаш живет хорошо, здоров, как ему доложили. Да, неправильно было с его стороны поступить таким образом. Совершенно неправильно, по всем меркам, ведь у него двое детей, согласился Рафел с отцом, который высказал такое мнение.

Да, он теперь пойдет в дом Гаэль, чуть дальше в глубине квартала киндатов, и поговорит с ней, а потом займется своими делами. Да, конечно, он повидает детей, он слышал, что они растут и становятся все более замечательными с каждым днем. Он высказал мнение: этому способствует то, что их бабушка с дедушкой теперь живут рядом. Он поцеловал обоих родителей.


Гаэль пожелала сначала лечь с ним в постель. Она была такой. Теперь в ее доме жила девушка, которая помогала ухаживать за детьми. Деньги Сайаша пришли в банк на имя Гаэль, и банк уведомил ее об этом. Это означало, что у нее теперь есть средства. А также что она знает: ее муж жив.

Позже, отдыхая в ее постели, обессиленный, как всегда после любви с ней, Рафел услышал, как Гаэль спросила его, лежа без одежды, закинув на него одну ногу, положив голову на его плечо, рассыпав длинные черные волосы:

– Кто она, Рафел?

– Что? – не понял он, искренне удивленный.

– Прошу тебя. Мы были любовниками достаточно долго и достаточно часто. Ты знаешь, как доставить мне удовольствие, и я не стыжусь своей способности удовлетворить твои потребности. Но все равно сегодня…

Она надолго замолчала. Он не видел ее лица из-за позы, в которой она лежала, но мог представить себе ее улыбку. Ему нравился ее запах. Всегда нравился. Он подумал, что она, должно быть, сейчас испытывает много разных чувств.

Поэтому он ей рассказал.

Она слушала молча, пока он не закончил.

– Это та женщина, с которой я тебя видела прошлой весной? На улице, ночью?

– Да.

Это было трудно, но в то же время он чувствовал странное облегчение от возможности говорить о Лении.

– Значит, твой деловой партнер. И джадитка. Это разумно, Рафел?

– Уверен, что нет.

– А она… относится к тебе так же?

– Не думаю, нет. Я думаю, она не может.

– Почему?

И он ей рассказал. О Лении Серрана, которую звали Надия бинт Диян, когда он позволил ей подняться на борт «Серебряной струи» несколько лет назад.

– Она хочет убивать ашаритов? Это цель ее жизни?

– Я так думаю. И, возможно, умереть, сражаясь с ними.

Гаэль вздохнула:

– Неподходящее место для того, чтобы положить туда свое сердце, мой дорогой.

– Да, – согласился он. Она никогда не называла его «мой дорогой».

– Разумнее было бы жениться на мне. Это даже соответствует нашим законам, если твой брат бросил меня, как он и сделал.

– Я знаю, Гаэль. Ты бы взяла меня в мужья?

– Нет, – весело ответила она.

Он отодвинулся, чтобы посмотреть на нее.

– Потому что?

– Потому что я счастливее, получив свободу теперь, когда мне не нужно беспокоиться о деньгах. Имея то, что прислал наконец Сайаш, и то, что, я знаю, ты будешь давать нам, если понадобится. Я предпочитаю оставаться одна, за исключением тех случаев, когда предпочту не быть одной. Это меня устраивает, это то, что мне нужно от жизни. Скажи мне, Сайаш теперь с мужчиной, правда?

Он не собирался говорить об этом. Он не знал почему, но…

– Скажи мне, – повторила она.

– Да, – ответил он. – Ты догадалась? Раньше?

– Мы были женаты много лет, Рафел. Если он не мертв, значит, где-нибудь с мужчиной. В Астардене?

Он опять заколебался.

– У меня нет желания связываться с ним или наказывать его. Никакого. Я желаю ему счастья, хорошей жизни, хоть и проклинаю за то, что он оставил двоих детей без отца и вынудил тебя сделать то, что ты сделал, чтобы он дал нам деньги, которые обязан был прислать давным-давно. Это было тяжело для тебя. Не давать нам деньги, а то, что он этого не делает.

– Не так уж тяжело, – сказал он, что было не совсем правдой. – Я думаю, ему было стыдно, что он бросил вас, Гаэль.

– Конечно было! Он хотел, чтобы мы все считали его мертвым. Так проще. Но ему незачем было стыдиться меня, а браки распадаются. Стыдно было оставлять на брата заботу о своей семье.

Ему на язык просились горькие слова. Он их не произнес.

Она увидела, что он сдерживается, и улыбнулась.

– Ты очень хорошо заботился о нас, Рафел. Если бы я захотела снова выйти замуж, за любого из живущих мужчин, это был бы ты. Пожалуйста, знай это. Я говорю серьезно.

И услышав эти слова, только тогда – не раньше, в Серессе, когда узнал новости, и не при родителях – он заплакал.

– Ох, мой дорогой, – сказала Гаэль.

Она не была нежной от природы. И поэтому, когда она притянула его голову к своей груди и обхватила его руками, ему показалось, что плакать позволено, даже необходимо, в этом единственном месте, в это время. В ее постели, под вечер, в том мире, каким он был.

Он плакал о ней, о детях, о родителях. О себе.

О своем брате, которого больше не было. Живом, сохранившемся в памяти, но исчезнувшем. Как светлячки.

Это продолжалось какое-то время. В конце концов Гаэль поцеловала его в макушку и сказала решительно:

– Очень хорошо. Теперь нам надо подумать, как уберечь эту твою женщину от гибели на войне. По крайней мере, ты ей нравишься?

– Я ей нравлюсь, – ответил он. – Я не знаю, имеет ли это большое значение, учитывая то, что произошло в ее жизни.

– Расскажи мне больше. В том числе о вашей первой встрече.

И он ей рассказал.


Позднее они оделись и спустились вниз, и он пил сладкий прохладный напиток с двумя мальчиками, которые всегда считали его забавным. Он снова рассмешил их, сделав вид, будто его напиток обжигающе горячий, будто он обжег язык и даже пальцы, держащие чашку. Они были умные и ласковые. Он подумал, что это даже лучше, чем он мог себе представить, – то, что у этих двоих теперь здесь дедушка и бабушка.

Ты хорошо поступил, сказал он себе. Гаэль сказала то же самое, когда он уходил, чтобы заняться делами для себя, для Сарди, и для Лении.

Он нашел удачно расположенные у порта и недавно выставленные на продажу помещения для конторы и склада. Имя Сарди помогло их заполучить, никто не попытался отказать покупателю-киндату. Его собственные умения позволили приобрести их за разумную цену, хоть ее и пытались завысить.

Он нанял четверых работников в течение следующих нескольких дней, без особой спешки. Заказал вывеску: «Фирентийская купеческая контора». Фирента, так смело заявленная, обычно подразумевала «семейство Сарди», и люди это понимали, но теперь, здесь и сейчас, она также означала «Рафел бен Натан и Ления Серрана».

Он пробыл в городе две недели, ночуя в доме родителей, выкроил время, чтобы помочь отцу купить книги и восстановить часть потерянной библиотеки. Записал названия тех книг, которых они не нашли. У двоюродного брата Гвиданио Черры книжный магазин в Серессе. Он закажет у него эти книги, сказал он отцу, и их пришлют. Это занятие доставило ему искреннее удовольствие.

Он навещал Гаэль и детей, и они несколько раз приходили к его родителям на обед, а когда он был свободен, они с Гаэль занимались любовью.

А после ее деятельный ум снова обращался к Лении. Ее переполняли предложения, но все они казались неприменимыми и никак не могли помочь. Эту ее сторону он никогда раньше не знал. Люди могут удивлять, даже после многолетнего знакомства.

А потом одна мысль неожиданно показалась ему полезной.

Обдумывая ее, он испытывал еще больший страх, гадая, где сейчас Ления, как проходит эта кампания на море и на суше. Они уже должны быть там, думал он. Они сражаются; возможно, началась осада. Возможно, она уже закончилась? Хорошо или плохо, жизнью или смертью. Если состоялось сражение, Ления не осталась в тылу. Она отправилась в Тароуз не для того, чтобы оставаться в тылу. Трудно, думал Рафел, когда твое сердце уже не принадлежит тебе полностью, хоть и бьется у тебя в груди, как всегда.

Когда часть его находится где-то далеко, там, где идет война.


Однажды той же весной Раина Видал сидела за письменным столом, за которым она обычно просматривала письма и давала указания своим агентам и советникам. Вошел слуга. И сообщил ей о том, что к ней приехали, и этот человек ждет у дверей.

В это время года она предпочитала держать окна открытыми. Весенний воздух был полезен – по ее мнению, но не по мнению ее лекаря, – он не давал разыграться головной боли, от которой она часто страдала. Вот почему она услышала стук лошадиных копыт и скрип кареты, которая поднялась на холм, а потом остановилась. Разумеется, она не могла знать, кто приехал, поэтому, когда ей после некоторого колебания назвали имя, оно вызвало шок и гнев. И, кажется… да, у нее начинала болеть голова.

Как могло быть иначе? Поистине, как могло быть иначе в мире богинь и бога?

Дверь в эту комнату обычно была открыта. Поэтому вскоре нежданная гостья просто вошла и остановилась на пороге, глядя на Раину.

– Я вернулась, – сказала Тамир. И, конечно, расплакалась.

Раина не была уверена, что сможет удержаться и тоже не заплакать, хоть и по другой причине.

Она встала из-за стола и опустилась в одно из кресел у камина. Тамир, усевшись напротив нее, быстро осушила бокал вина, жестом велела наполнить его заново, но оставила стоять на маленьком столике рядом с ее креслом. Она была очень бледна. Вероятно, испугана.

– Это все так несправедливо, я так страдаю, Раина.

– Герцог отослал тебя прочь?

Это казалось очевидным.

Тамир уставилась на нее, широко распахнув свои великолепные глаза.

– Они… они тебе написали?

– Уверяю тебя, твой приезд стал для меня полной неожиданностью.

Тамир сглотнула. Казалось, она сейчас опять заплачет, но она не заплакала. Возможно, решила, что это не окажет нужного воздействия на ее невестку.

– Да, – сказала она. – Это унизительно!

Это может оказаться более чем унизительным, подумала Раина, в зависимости от того, как те деньги, которые она переводила по договору на счета Тамир, расходовались при дворе герцога. Она вздохнула. По ее меркам, было еще рано, но она сделала знак слуге, чтобы тот налил ей вина. Тамир воспользовалась этим как поводом наполовину осушить свой второй бокал.

Раина посмотрела на нее. Не было веских причин тянуть время. Ей казалось, что она уже все знает. Она сказала:

– Ты переспала с кем-то из придворных.

– Раина! – воскликнула ее невестка. А затем, разумеется, начала плакать.

Раина подождала, не слишком долго. Потом спросила:

– Тамир, ты переспала с кем-то из придворных?

Та подняла взгляд, поднесла к глазам платок. К красивым, синим, широко расставленным глазам.

– Только с одним! – прорыдала она. – И только один раз! Мы об этом договорились!

Раина кивнула. Все это было так предсказуемо.

– Только один раз. Понятно. Вы об этом договорились. А он придворный? Красивый и обаятельный, и он пылко за тобой ухаживал?

Тамир опустила голову, держа в руках платок. У нее такая красивая, длинная шея, подумала Раина. Она продолжала:

– И, вероятно, после вашего единственного свидания он умолял тебя подарить ему интимный предмет твоей одежды на память об этом мгновении? Об этом сверкающем мгновении, которого он никогда не забудет?

Она проявила некоторую жестокость. Но ей было все равно.

Тамир подняла глаза, на ее лице появился страх. Страх человека, которого видят насквозь. Но это такая старая придворная история.

– А чуть позже этот интимный предмет предъявил тебе герцог Эрсани, когда потребовал объяснений, а ты стала все отрицать? – спросила она.

– Раина! Как я могла знать, что…

– Что следует ожидать появления у тебя врагов? При дворе, где ты только что появилась и так быстро вознеслась? Действительно, как? Тамир, ты глупа, как младенец или как пьяный солдат. Тебе никогда не приходило в голову, что у кого-то при дворе Эрсани – потенциальной новой жены, или отвергнутой любовницы, или у другой женщины, которая хочет стать его любовницей, – может возникнуть желание, чтобы киндатку с позором изгнали из королевского дворца?

Она видела, что ее невестка действительно не думала об этом. Эта мысль стала для нее громом среди ясного неба.

Раина безжалостно продолжала:

– И дело не только в этом! Ты опозорила могущественного, гордого человека, потому что враги герцога теперь с радостью будут рассказывать о том, что его новая любовница, не теряя времени, нашла молодого любовника! Его новая любовница-киндатка.

– Я сменила веру, – сказала Тамир.

– Сменила, вот как? И как тебе теперь это нравится?

Снова молчание. Потом:

– Раина, мне некуда идти.

Если быть справедливой, она сказала это с достоинством. Но Раине не хотелось быть справедливой!

Она встала и подошла к окну, повернувшись спиной к возвратившейся невестке, высокой, утонченной женщине, которую брат ее мужа с радостью взял в жены много лет назад. Она помнила их свадьбу. Они вместе танцевали, она и Тамир, черноволосая и блондинка, к всеобщему восторгу и под аплодисменты.

Обоих их мужей уже нет в живых. Остались только они, вдвоем, а она не хотела с ней оставаться! Теперь у Тамир есть свои собственные деньги, таков был договор! Раина освободится от нее, а Тамир получит средства, чтобы построить свою жизнь в Касьяно.

Нужно поручить кому-нибудь проверить тот банковский счет. Нельзя допустить, чтобы кто-то посторонний получил доступ к очень внушительной сумме на нем, но…

Она посмотрела из окна вниз, в сторону гавани этого маленького, красивого городка, где киндаты на сотни лет обрели место для спокойной жизни, дом. Трагедии случались; однажды, очень давно, здесь сожгли много людей и домов, но это неожиданно вызвало чувство вины, раскаяние, и Верховный патриарх того времени объявил Соренику городом, навсегда открытым для киндатов. Его указ никогда не отменяли.

Это был город, где она могла бы остаться жить. Город, куда можно было привозить людей из Эспераньи и из других мест, делая его первой остановкой или пунктом назначения в их путешествии туда, где им ничто не угрожает, насколько это возможно. Они могли здесь остаться или двинуться дальше – это решал для себя каждый человек, каждая семья. Не ей было выбирать за них. Следуя по пути мужа, она просто делала все, что могла, чтобы спасти их от гибели. Чтобы они получили возможность выбрать.

Их жизни принадлежали им самим. Жизнь каждого человека должна принадлежать только ему, думала Раина Видал. Вот почему она знала: она никогда больше не выйдет замуж.

День был солнечный. Здесь, наверху, ветра не было, но она видела вдалеке, за пределами гавани, что на море ходят волны. Их белые гребни сверкали на солнце. С наступлением весны здесь обычно кипела бурная деятельность, но теперь военный флот отплыл к Тароузу.

До тех пор, пока они не узнают, что там произошло, торговые корабли будут очень осторожно покидать порты. Это влияло на стоимость товаров, всех товаров. Она сейчас принимала решения, основываясь на этом.

Потом явилась ее невестка, и…

Иногда решения в нашей жизни, решения, в некоторых случаях влияющие на многие жизни, принимаются по размышлении, в результате беседы, переписки, бессонных ночей, взвешивания несопоставимых элементов, среди сомнений и неуверенности.

Иногда решения возникают в одно мгновение, у окна с видом на весенний день.

Она уже думала об Ашариасе, два раза ездила туда с одним человеком, который негласно (он использовал это слово) действовал в интересах великого халифа.

Стоя в тот день у окна, Раина Видал вдруг поняла, что она все-таки поедет на восток. Не Тамир заставила ее принять это решение. Сказать так значило отвести ей слишком важную роль. Но Раина понимала, что не бросит невестку на произвол судьбы. А одним из проявлений этого произвола могла стать месть правителя Касьяно. Герцог Эрсани – она встречалась с этим человеком – был умным, гордым и тщеславным мужчиной, а люди с юга Батиары славятся тем, что не забывают обид.

Нельзя сказать, что в других местах они о них забывают, но…

Нет, в тот момент, у окна, взвешивая вероятность мести Тамир и ей самой, она поняла, что, хотя ее народу и не очень хорошо жить среди ашаритов, на землях, где поклоняются Джаду, часто бывает еще хуже.

Можно понимать некоторые вещи, думала Раина Видал, а потом наступает момент, когда это понимание проникает в тебя глубже, как стрела. Это же можно сказать о любви, предположила она, но сейчас речь шла не о любви.

Она еще немного постояла, глядя в окно. Сореника и в самом деле была прекрасна при свете весеннего солнца. Тамир, слава богу, молчала у нее за спиной. Раина осознала, что голова у нее так и не разболелась. Она даже чувствовала, что мыслит на удивление ясно.

Она обернулась к невестке. Ее гнев, кажется, тоже утих. Ей удалось улыбнуться.

– Мы с этим разберемся, Тамир. Но нам предстоит много работы.

Тамир смотрела на нее со своего места возле камина.

– Спасибо, – сказала она. – Спасибо, Раина.


Когда Раина Видал, давно называемая Королевой киндатов, в конце концов ушла из жизни много лет спустя, в своем доме в Ашариасе, окна которого выходили на пролив с его дельфинами, ее окружало очень много людей, оплакивавших потерю. Присутствовал даже представитель великого халифа, так как во дворцовый комплекс пришло известие, что жизнь этой госпожи подходит к концу.

К тому времени халиф уже был новый. Гурчу умер несколько лет назад, а потом и его сын, ставший его преемником. Многое изменилось, но не указ, разрешающий киндатам жить на землях ашаритов-османов – в Городе Городов и в других местах по их выбору. Они платили налог за это право, но обыкновенно не чрезмерный.

Было хорошо известно, что появление этого указа тесно связано с умирающей в тот день женщиной. Многие ее единоверцы переехали на восток после того, как она переселилась в Ашариас; часто они совершали это долгое путешествие с ее помощью.

Она умерла на широкой кровати, стоящей перед высокими стеклянными дверьми (в тот день открытыми) на террасу с видом на вечерний свет и на море. Медицинская наука ашаритов не считала разумным открывать окна в комнате больного, но ее предпочтения в этом вопросе были хорошо известны, хотя она уже с трудом могла высказать свои пожелания перед кончиной.

Считалось, что она не испытывала большой боли, что искусство лекарей позволяло, по крайней мере, ее облегчить. В самом деле, халиф прислал одного из своих собственных врачей, когда стало известно, что она умирает.

Возле ее красивого дома собралась большая толпа ее соплеменников, чтобы проводить ее с почетом и оплакать. Звучали молитвы и благословения на многих языках, и она, возможно, слышала их там, где лежала, с рассыпавшимися по подушке седыми волосами. Люди снаружи и внутри комнаты плакали, но той, кто крепко держал ее за руку, чувствуя давнюю, сложную любовь и сознавая утрату, была ее невестка, Тамир. И хотя она не могла это высказать, из-за чего никто об этом не узнал, Раина Видал была совсем не против этого. Совсем.


Она не лежала в своей постели. Дом исчез. Все исчезло. Она парила в каком-то пространстве. Она сознавала, что боли больше нет.

Она видела две луны, солнце, яркие звезды – одновременно, в одном и том же небе! Это было удивительно. Но потом, пока она смотрела, в страхе и благоговении, она услышала знакомый голос, и он произнес: «Добро пожаловать, душа моя!»

И этот голос, так хорошо знакомый ей голос, был голосом мужчины, которого она любила и давно уже потеряла в пламени костра. И Раина зарыдала в этом странном, застывшем пространстве. Она не думала, никогда не думала, что прожила такую чистую или добродетельную жизнь. Такую, чтобы заслужить…

Но теперь с ней заговорили другие голоса. Некоторые принадлежали ее близким – даже ее матери и отцу, – некоторые были ей незнакомы; они звучали под солнцем, лунами и звездами, которые здесь сияли одновременно, но мягким светом. И каждый голос произносил ласковые, целительные, приветливые слова. Ей. Ей, Раине. Они превратились в хор, теплые звуки омывали ее, текли сквозь нее, сквозь то, чем она стала сейчас, после смерти, сейчас, когда она оказалась здесь.

Добро пожаловать. Душа моя.
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Он всегда был хищником и никогда добычей. Он нападал, а не готовился защищаться. Зарик ибн Тихон в своем городе Тароузе в конце зимы знал, что люди устремились прочь из города через ворота со стороны суши. Не катастрофа, меньше ртов придется кормить, если начнется осада, но это был плохой знак.

Проблема заключалась в том, что Тароуз был лучше подготовлен к отражению нападения с моря, чем к долгой осаде. Их могли уморить голодом и заставить сдаться, если джадиты придут и достаточно долго продержатся вместе.

К тому времени он точно знал имя военачальника, возглавлявшего армии, которые собирались его уничтожить. Это была плохая новость. Ему до смерти необходим был брат. Но смерть настигла Зияра – он погиб от рук этого самого человека. А теперь Фолько Чино д’Акорси – пусть гниет он целую вечность, пусть его труп поедают дикие звери, а душа терпит вечные мучения – намерен убить и второго из них.

С этой мыслью пришло новое чувство. Зарик не помнил, чтобы когда-либо испытывал страх, с тех пор как их мальчишками взяли в плен, перед тем как они захватили похитивший их корабль, убили экипаж и встали на путь, который привел их сюда.

Который привел сюда его, одного. Борющегося со страхом, которого никому нельзя показывать.

Хуже всего был Ашариас. Гурчу ничего ему не написал. И Зарик понятия не имел, какой приказ халиф прислал джанни, находящимся здесь или в других местах. Таких, как, в частности, Абенивин, где братья ибн Тихон предприняли такую неудачную попытку захватить власть.

Когда зима подходила к концу и полевые цветы расцвели за городскими стенами, его шпионы из Абенивина донесли до своего повелителя один слух. Зарик не поверил, но боялся, что это может оказаться правдой, и понимал, что жители Тароуза решат, будто это правда. Он знал, что этот слух известен в городе, а не только в его дворце.

Дело было не в том, во что он сам сейчас верил.

Он не думал, что новый халиф Абенивина окажется таким смелым. Жалкий счетовод, регулировщик тарифов. Но в полученных докладах утверждалось: Абенивин готов послать войско по суше на встречу с флотом джадитов.

Зарик посоветовался с Фараем, единственным из своих командиров, которому он полностью доверял, полагаясь на его преданность и мастерство. Фарай был уверен, что сможет победить неверных на море: те не знакомы со здешними водами, тогда как они двое знают эту часть моря как свои сновидения. Зарик не рассказывал Фараю о своих сновидениях. Некоторые из них были о том острове, на котором он родился.

Если капитаны их галер сохранят уверенность и храбрость, сказал Зарик, они смогут учинить джадитам на море такой разгром, что неверные потеряют решимость, волю и шаткое единство. Он сказал, что это сборище людей, ненавидящих друг друга. Возможно, Эсперанья даже не присоединится к остальным. Можно ли всерьез представить себе, что Фериерес и Эсперанья будут сражаться бок о бок?

Не в том мире, который они знают, согласился Фарай.

Их морякам, солдатам и горожанам нужно напоминать об этом каждый день, сказал Зарик. О том, что любая атака может завершиться одним решающим сражением в гавани или за ее пределами, в зависимости от ветра и волн на море.

Люди продолжали выезжать из города и въезжать в него через ворота со стороны суши. Базары продолжали работать. Идея была в том, чтобы поддерживать в городе жизнь, как можно более близкую к нормальной, не допуская паники. Однако некоторые из выехавших не вернулись назад. Часть людей уехала с полными телегами. Ибн Тихон пытался решить, когда нужно будет это запретить, казнить кого-нибудь за такую трусость и предательство.

Он приказал еще раз проверить состояние стен и запас снарядов для пушек, охраняющих гавань. Ему доложили, что амбары и цистерны с водой полны. Он сбрил свою рыжую бороду.

Затем одно из его маленьких разведывательных судов заметило флот джадитов. «Они идут сюда», – задыхаясь, сообщил капитан, взбежавший вверх по холму к его дворцу.

«Конечно, они идут сюда! – хотелось закричать на него Зарику. – Куда им еще идти?!»

Тем не менее их количество не было таким уж огромным. Он боялся появления нескольких сотен кораблей и галер. А их, по словам капитана, было немногим больше сотни – насколько он мог судить, ведь ему пришлось быстро повернуть обратно, чтобы оказаться здесь раньше их. Чтобы доложить, сказал он, обливаясь потом. Доложить халифу.

Джадиты должны быть совсем близко, сказал он.

Нет, он не видел флагов Эспераньи.

Это было хорошо.

Зарик велел закрыть ворота. Больше нельзя откладывать. Никого не впускать и не выпускать. Конечно, люди всегда находили способ выйти из города или войти в город, в любой город, но их могли казнить, если поймают. Он ожидал, что ему придется не раз это сделать.

Еще один гонец прискакал с запада. Он сообщил, тоже задыхаясь, что из Абенивина действительно выступила армия. Слухи оказались правдой. Войско не чересчур большое, сказал он, но и не совсем маленькое. Оно… средних размеров. Зарику хотелось его прикончить.

– Что значит «не чересчур большое»? – спросил он так спокойно, как только смог. В тот момент в его тронном зале находилось много людей; важно было, чтобы они видели халифа спокойным.

Гонец предположил, что их, возможно, человек триста.

– Джанни? – спросил Зарик.

– Да, некоторые из них, – ответил тот.

Зарик подумал о Гурчу, лучшими воинами которого были джанни. Он с горечью подумал, что новому халифу Абенивина легко быть смелым, получив разрешение – или даже указания – из Ашариаса.

Каждый день и каждую ночь он скучал по своему брату. Во время трапез, молитв, лежа без сна. Он все больше сожалел об убийстве халифа Абенивина. Желал смерти купцу-киндату, женщине, тому человеку, которого отправил вместе с ними, чтобы осуществить это убийство, – всех их он хотел видеть мертвыми. А ведь убийца уже был мертв, другие двое рассказали ему об этом в Марсене.

Ему хотелось, чтобы эти двое тоже умерли.

По городу начали распространяться слухи о приближении сухопутного войска и, что еще хуже, о том, что Гурчу сообщил, будто Зарик ибн Тихон больше не пользуется его покровительством. Зарик велел обезглавить трех человек на дворцовой площади за эти слова. Не было точно известно, они ли их произнесли, но это не имело значения. Такое нельзя было говорить.

Но говорить продолжали. В этом он был уверен. Невозможно запретить людям перешептываться.

Через два дня после этого его разбудил стук в дверь спальни. Он спал один, уже некоторое время с ним не ночевала ни одна из его женщин. Он резко велел открыть, и стражник распахнул дверь. Пришел Фарай. Его осанка все сказала Зияру еще до того, как тот прокашлялся и доложил.

Половина их судов ускользнула из гавани ночью, а флот джадитов, весьма вероятно, появится в поле зрения сегодня. Поднималось солнце.

У него было много мыслей, у Зарика ибн Тихона. Они обгоняли друг друга в его голове. Когда раздался стук в дверь, он видел сон. Сейчас он уже не мог его вспомнить.

– Почему ты их не остановил? Не удержал от побега?

– Как, халиф? Атаковать наши собственные корабли в гавани? Гнаться за ними на запад? – Фарай тоже был разгневан и расстроен.

На это у Зарика не было хорошего ответа. Только ярость и это новое, незнакомое чувство: страх. Однако такое предательство всегда было возможным. Большая часть судов, которыми он командовал, принадлежала корсарам, а власть ибн Тихона над этими людьми полностью зависела от их собственных интересов. Много лет Тароуз был для них убежищем, торговым городом для погрузки товаров и рабов, безопасным портом, где можно было ремонтировать галеры и собираться большими группами для нападений на города и охраняемые купеческие корабли вместе с одним из братьев – нападений, которые они никогда не осмелились бы осуществить в одиночку или малочисленными разобщенными силами.

Преданность ему не была руководящим чувством ни для кого из корсаров. Как и религиозное рвение в борьбе против неверных. И все это усугубилось после гибели брата. Зарик делал этих людей богатыми, планируя их налеты; Зияр заставлял их бояться.

Теперь они больше боялись джадитов.

Их уход означал еще кое-что.

Об этом сказал Фарай. Его никак нельзя было назвать трусом.

– Господин, я не думаю, что смогу разбить их на море с оставшимися у нас судами. Даже при помощи пушек крепости. И… – Он заколебался, потом произнес это: – И если от великого халифа придет распоряжение насчет того, что должны делать наши корабли из Ашариаса…

Он предоставил Зарику закончить эту мысль. Что тот и сделал. Он думал об этом в течение многих дней и ночей.

– Не рискуйте, не покидайте бухту, – сказал он. – Пусть они придут к вам в гавань, под пушки, не зная здешних рифов и приливов. Используйте все, что мы знаем, а они нет. Нанесите им как можно больший урон перед осадой, которая теперь начнется.

– Да, халиф, – ответил Фарай. Он поклонился и ушел. Ему предстояло много дел.

Зарик на несколько минут задержался в своей спальне. Ты халиф Тароуза, напомнил он себе, представитель Гурчу Завоевателя. Хотя этим утром он не был уверен, что надолго останется халифом, и больше не являлся представителем Гурчу, что казалось очевидным уже некоторое время.

Ему не хотелось умирать.

Всегда существовали способы выбраться из города. И он, будучи человеком предусмотрительным, подготовился к этому, даже сбрил бороду. Фарая нельзя было посвятить в эти планы по многим причинам. Одной из них (всего лишь одной) было то, что он был необходим для сражения с неверными в гавани, чтобы отсрочить осаду, убить столько врагов, сколько сможет, создать хаос из потопленных кораблей и утонувших людей.

Зарик вызвал посыльного. Отправил его к одному знакомому человеку – солдату, не джанни, к тому, кто мог стать участником этого следующего этапа его жизни, так как он был родом с того острова, где родились Зарик и Зияр, под другими именами и в другой вере, в рыбацкой деревне у моря.

Оставшись один в комнате, он собрал некоторые вещи в заплечный мешок, который мог унести. Тщательно приготовил меч, вложил его в ножны, пристегнул к ремню на поясе. Спрятал на теле кинжал. Надел невзрачную шапку. А потом без колебаний, не оглянувшись на покидаемую роскошь, на ту великолепную жизнь, которую создал здесь почти на пустом месте, Зарик ибн Тихон вышел через внутреннюю дверь и быстро спустился по потайной лестнице, скрытой за панелью с другой стороны.

Однажды он сказал брату, что всегда нужно иметь потайную лестницу. Мир слишком непредсказуем, чтобы ее не иметь.

Зияр тогда рассмеялся, вспомнил он.


Первые столкновения во время похода на Тароуз произошли в другом месте. А именно у Абенивина.

Это случилось потому, что Фолько д’Акорси очень хорошо умел планировать боевые действия, и потому, что ему не нравились король и королева Эспераньи, или, точнее, их честолюбивое стремление занять господствующее положение в мире джадитов.

Он проявил крайнюю осторожность, чтобы не дать Верховному патриарху или кому-нибудь другому разгадать запланированный им внезапный поворот в ходе этого вторжения. Кое-какие уловки, которые командующий держит в тайне. Во всяком случае, он держал в тайне.

Этот план возник из понимания того, что Керида де Карвахаль, командующий флотом Эспераньи, не совсем уж глупец, но отличается честолюбием и жадностью. В соответствии с этим Фолько кое-что предпринял. Он отправил этому человеку, как требовали приличия, письмо, в котором говорилось о войске ашаритов из Абенивина, собирающемся выдвинуться на восток для участия в нападении на Тароуз. Сообщил, что, по его мнению, число воинов может достигать пяти тысяч.

Это было почти правдой.

В дальнейшей переписке он сообщил о результатах нового обмена посланиями с халифом Абенивина, из которого стало известно, что отправленные им солдаты вернутся обратно, вместо того чтобы продолжать поход на Тароуз.

Халиф, писал Фолько Карвахалю, беспокоится о своем собственном городе. Это предусмотрительно. Он позволит только, чтобы его войско увидели выступившим в поход, прежде чем оно вернется домой. Это поможет вторжению – заставит шпионов Зарика ибн Тихона донести ему о приближении армии из Абенивина, что вызовет в Тароузе полезную панику.

Однако это следующее письмо, насчет возвращения армии, было нарочно отправлено с небольшим опозданием и не дошло до Кериды де Карвахаля раньше, чем он появился в водах возле Абенивина. Конечно, это не должно было иметь значения. Если бы командующий эсперанского флота действовал должным образом, он бы прошел мимо этого города и отправился дальше для участия в нападении на Тароуз.

Выступление войска в поход – вот что действительно было нужно Фолько от солдат Абенивина. Он не хотел их присутствия у Тароуза, ведь они бы заявили права на свою долю добычи. Паника может выиграть войну – если это паника противника. Но, конечно, если армия Абенивина действительно вернулась в город, а их флот готов (он отправил халифу записку, в которой предполагал, что он может понадобиться), тогда личные амбиции Кериды де Карвахаля могут оказаться… неразумными.

Одним словом, джадитский мир в то время по-прежнему нельзя было назвать единым. Фолько д’Акорси, командующий силами вторжения, считал, что он предвидит возможное предательство, даже измену, а сам никого не предает. Если военачальник из Эспераньи будет действовать так, как они договорились с его монархами, с его кораблями и людьми не произойдет ничего плохого.

Керида де Карвахаль поступил иначе.


Ему его план казался хорошим, очень хорошим. Обстоятельства почти вынудили его это сделать, скажет он скромно королю и королеве, вернувшись домой и слушая похвалы. Он считал, что титул «граф Керида де Карвахаль» ему очень подойдет.

Почему прославленная Эсперанья и член семьи Карвахаль, уже сотни лет (в некоторой степени) известной, должны удовольствоваться всего лишь частью – одной из многих частей – добычи, взятой в Тароузе? Почему, думал он, особенно если Тароуз будут яростно оборонять многочисленные суда и галеры, а он по пути туда будет проходить мимо не менее богатого сокровищами города на побережье?

И этот другой город только что отослал большую часть своей армии на восток, как его очень удачно известил этот вызывающий всеобщее восхищение батиарец, которому – по глупости – доверил командование этим флотом Верховный патриарх, тоже родом из Батиары, конечно. Это разобщенное, неуправляемое, высокомерное сборище городов-государств скоро созреет для того, чтобы упасть в руки могущественной Эспераньи.

Он мысленно репетировал те фразы, которые произнесет при дворе во время приема, устроенного в его честь. А потом высадил солдат на берег, к западу от города Абенивина.

Пускай Тароуз падет или не падет перед этим хвастливым д’Акорси, который письмо за письмом указывает эсперанскому аристократу, что ему надо делать. Карвахаль, его корабли и его воины возьмут другой город, устроят там хаос, которого заслуживают ашариты, пожары и резню, которые они запомнят надолго. Вероятно, там живут и киндаты. Больше хвороста для костров, подумал он. Однако пожары, конечно, следовало устраивать после грабежей. Он напомнил своим людям, что грабить дома, дворцы и храмы труднее, когда те горят. А если они по праву победителей захотят женщин или мальчиков для удовольствия (не ему это осуждать!), то проще будет найти их и насладиться ими в домах, которые не охвачены огнем!

И все это можно получить, ведя священную войну во имя бога и ради спасения своей души, когда она предстанет перед судом Джада. И при этом не делясь добычей с… да ни с кем! Это великолепно.

Переправка солдат на сушу доставила больше хлопот, чему ему бы хотелось; к западу от города берег оказался скалистым, на нем не было хороших мест для высадки. Но он напомнил своим офицерам, что большая часть армии Абенивина ушла к Тароузу – еще одна сторона, с которой пришлось бы делить захваченную там добычу. И д’Акорси приказал не устраивать пожаров и не убивать людей в городе. Об этом говорится в договоре. В том, который одобрил патриарх. Просто позор, думал Керида де Карвахаль.

В то время как здесь город в их полном распоряжении в отсутствие собственной армии, о чем ему любезно сообщил бедняга Фолько. А лично он, де Карвахаль, не подписывал от имени своих короля и королевы этого позорного договора насчет того, как обращаться с неверными, презирающими Джада. Ради тех богатств, которые ждут их впереди, они могут смириться с некоторыми потерями в бурном море, с повреждением нескольких судов, наткнувшихся на рифы, оказавшиеся дальше от берега, чем им следовало быть. Завоевания никогда не обходятся без потерь, не так ли?

Он высадил на берег две тысячи солдат. Это потребовало времени, к его неудовольствию, и сопровождалось некоторыми неприятными сценами, включавшими крики тонущих людей, не умеющих плавать; Карвахаль не стал ради них задерживаться, он спешил. Теперь он хотел подойти к Абенивину с моря, застать врасплох корабли, стоящие в гавани (в том числе торговые суда, которые тоже следовало захватить). Высаженные на берег солдаты должны были двинуться на восток и напасть на город раньше, чем там получат предупреждение, а они знали, как преодолеть стену со стороны суши, выломать ворота не готового к нападению города, пока большая часть его армии в походе. Никто не заметит их появления в этом пустынном месте на побережье.

Никто не должен был их заметить. Никого не должно было оказаться поблизости. Карвахаль подождал возвращения последнего маленького судна, перевозившего людей, и подал сигнал своим тридцати кораблям плыть дальше, как только они снимутся с якоря. Его командиры способны построить солдат и привести к городу. Он им для этого не нужен.

К несчастью для этих способных командиров и их отрядов, три тысячи ашаритских солдат ожидали поблизости от этого берега; они наблюдали за приближением кораблей, подождали, пока они высадят людей и двинутся дальше, а потом атаковали.

Солдаты-джадиты были все еще мокрыми, все еще пытались построиться. Многие сидели на камнях и ели паек после трудной высадки на берег. Большинство предпочло сделать хотя бы несколько глотков из своих фляг. Они это заслужили, по их единодушному мнению.

(Недалеко от этого места годом раньше маленький торговый корабль под названием «Серебряная струя» высадил ночью на берег людей.)

Их положение на этом берегу было ужасным, нападение – совершенно неожиданным. Воины-джадиты и их командиры были в целом храбрыми людьми, или достаточно храбрыми, им уже приходилось участвовать в сражениях, но они не успели занять позиции, им было некуда отступать, так как за их спиной раскинулось море, а их корабли уплыли.

То, что произошло на побережье к западу от Абенивина, было катастрофой. Больше половины солдат из Эспераньи погибли там или были ранены так тяжело, что смерть наступила очень скоро. Остальных взяли в плен. Тех, кого могли выкупить, в конце концов выкупили. Большинство пленных не имели никакой ценности и попали в рабство на боевые галеры Абенивина или были проданы корсарам.

Собственные корабли джадитов, которые могли бы защитить их огнем пушек и имели шлюпки, чтобы забрать хотя бы часть солдат с берега в безопасное место, ушли на восток, воспользовавшись попутным ветром. Командир сухопутной армии ашаритов приказал своим людям пустить в ход мечи и стрелы, чтобы на кораблях Эспераньи не услышали звуки выстрелов из ружей и полевых пушек и не повернули назад.

Поэтому они и не повернули назад.

Тридцать кораблей Карвахаля продолжали свой путь весенним днем, подгоняемые свежим ветром, освещенные сзади лучами послеполуденного солнца. Их встретил двойной флот, состоящий из кораблей Абенивина и корсаров из Тароуза, которые направлялись на запад после бегства оттуда. Ашариты очень хорошо знали это побережье: они спрятались от противника за изгибом береговой линии, недалеко от города. И вышли ему навстречу – шестьдесят судов разных размеров, – только когда корабли Эспераньи уже не могли успеть развернуться по ветру, выстроиться в боевую линию или предпринять хоть что-нибудь, что мог бы сделать опытный командующий, чтобы избежать бойни. Единственным исключением стала горстка судов северного фланга эсперанской флотилии. Эти несколько кораблей сумели уйти и добрались домой.

Остальные суда в тот день погибли в море у берегов Абенивина. Их расстреливали из пушек. В них пускали огненные стрелы. Их таранили, их брали на абордаж. Керида де Карвахаль храбро сражался, это признали даже ашариты. Его галера потопила четыре корабля до того, как два других протаранили и захватили ее. Он сдался и отдал свой меч на своей собственной палубе, выпрямившись во весь рост, с тремя ранами на теле. Его сердце превратилось в пепел.

Ашариты были подобны голодным диким зверям, говорил он после того, как его выкупили, на допросе по поводу той катастрофы, которая постигла армию короля и королевы на суше и на море, возле отнюдь не того города, к которому они ее отправили.

Его казнили по приговору суда. Благодаря высокому положению его обезглавили, а не повесили и не сожгли. Голову и тело вернули семье для захоронения. В конце концов, они, в Эсперанье, не варвары и не дикие звери.

Его родные втайне горевали о том, что выплатили за него разорительно большой выкуп халифу Абенивина только для того, чтобы Кериду убили дома.

Некоторое время спустя его родным в город Серия, где они жили недалеко от побережья и где их старший сын узнал корабли и море, пришло письмо в конверте, покрытом пятнами соли. Оно было адресовано ему. Они распечатали письмо, прочли его и ничего не поняли. Они отослали его на север, ко двору короля и королевы, так как до сих пор старались проявлять предусмотрительность в любых делах. (Почему-то после смерти Карвахаля возник слух, будто в жилах его семьи течет кровь ашаритов или киндатов, еще со времен завоевания Аль-Рассана сотни лет тому назад. Это был опасный слух, учитывая позор и казнь сына.)

Королевский указ запрещал даже зажигать свечу в память о казненном, но у Кериды де Карвахаля были младший брат и сестра, умершие до него, и его мать с того времени зажигала одну большую свечу в их личном святилище в память обо всех своих умерших детях и таким образом оплакивала своего выдающегося, любимого старшего сына до самой своей смерти.

При дворе короля и королевы письмо, связанное с недавним ужасным поражением, прочел человек, занимающийся делами армии, и он тоже ничего не понял. В письме говорилось о каком-то войске ашаритов, которое не собирается в действительности участвовать в осаде Тароуза, а вернется назад, домой. Командующему Карвахалю просто сообщается об этом, говорилось в письме, хотя это никак не влияет на задачу, поставленную перед флотом Эспераньи. Дальнейшие подробности ему сообщат, если он пожелает, когда все джадиты соберутся возле Тароуза. Письмо заканчивалось пожеланиями всего наилучшего и было подписано Фолько Чино д’Акорси, главнокомандующим войск Верховного патриарха. Оно показалось совершенно неважным документом, явно не было получено адресатом, но его зарегистрировали и отправили в архив, как положено в правильно организованной администрации, к тысячам других бумаг, лежащих в отведенном для этого хранилище.

Последствия роковой ошибки Карвахаля, потеря стольких кораблей и людей (особенно кораблей) ощущались еще некоторое время; они подорвали или умерили амбиции Эспераньи в других джадитских странах.

Можно сказать, что это и явилось основным следствием кампании против Тароуза в тот год.


Фолько д’Акорси никогда не упоминал об этом письме, отправленном со стратегическим опозданием. Его огромные последствия принесли ему личное удовлетворение. Он снова правильно оценил человека, даже имея о нем ограниченную информацию. Важное умение. А если бы он ошибся, флот Эспераньи просто присоединился бы к остальным – как и предполагалось.

Однако он не ошибся. Он молился святому Джаду о душах тех, кто погиб у Абенивина, как всегда молился обо всех, погибших во время его войн. Он также молился о своей собственной душе, о том, чтобы она нашла приют у бога, когда его дни закончатся, несмотря на многочисленные прегрешения.

Но когда он в маленькой бухте к востоку от Тароуза плыл на одном из многочисленных маленьких судов, сновавших между «Серебряным светом» и берегом, его мысли, как и следовало, были целиком заняты настоящим моментом и тем, что ему нужно было сделать.

Он не в силах был контролировать все, что могло произойти, как всегда во время военной кампании: были враги, была неуверенность в своих рядах, была погода, болезни, честолюбие, жадность, ярость, страх…

Но его задача как главнокомандующего заключалась в том, чтобы держать под контролем все, что позволят обстоятельства, и быть готовым что-то изменить. Одно событие уже произошло: половина флота Зарика ибн Тихона сбежала. Ему доложили, что они отправились на запад.

Это было одновременно и удивительно, и не совсем неожиданно. Слишком многие из этих кораблей и галер принадлежали корсарам. А к ним приближался огромный флот вторжения, им предстояла жестокая битва. Да, они могли победить, но… что они при этом выиграют, эти корсары? Они могут найти укрытие в другом месте, не так ли? В других городах, где они смогут брать воду и продукты, ремонтировать суда, покупать рабов для своих весел, предлагать товары для торговли.

Пираты Срединного моря, думал Фолько, точно так же, как командиры наемников Батиары (в том числе он сам), старались по возможности избегать крупных сражений. Если вы сумели раздобыть хороший корабль, вы не захотите рисковать им – если только вам не повезет захватить корабль получше, и тогда вы, возможно, станете владеть двумя и подниметесь выше в этом мире. А натренированные, опытные бойцы на корсарской галере стоили… ну, они давали тебе доступ к любому богатству, которое ты надеялся получить.

Пока Зарик и Зияр ибн Тихон правили на этом побережье, они были людьми, которых стоило держаться, а Тароуз был их городом. Зияр погиб. Зарику предстояло отразить вторжение. Он нуждался в корсарах больше, чем они в нем, и теперь они его не боялись. А огромное количество кораблей джадитского мира… нет, пираты стали пиратами не для того, чтобы с ними сражаться.

И все же, думал Фолько, они могли остаться. Город был хорошо защищен, все знали, что в гавань трудно проникнуть, так как ее охраняют многочисленные пушки на башнях. Победа в этой гавани и вокруг нее не была предопределена. А теперь она стала вероятной. Может быть, Джад уже благословил их.

Ему придется доверить это командирам, которых он выбрал, и тем, которых выбрал Фериерес. Корабли Эспераньи еще не явились. Они еще не знали почему, хотя у него было на этот счет предположение, которым он ни с кем не делился.

Им всем предстояло вскоре узнать причину, и те самые ашаритские корсары, сбежавшие отсюда, стали частью этой истории.

Фолько д’Акорси выбрался на берег возле руин древнего города, с ним было чуть меньше двухсот солдат. В другое время он мог бы задержаться здесь, в Аксарте, чтобы осмотреть руины, подумать о времени, о грузе столетий, под тяжестью которых рассыпались камни медового цвета, дворцы и мозаичные полы. О свидетельствах большого, давнего пожара.

Он действительно размышлял о подобных вещах, но не во время военных кампаний.

Сейчас его мысли занимала Ления Серрана, и он старался не допустить, чтобы это его отвлекало. Если ей захотелось принять участие в походе его сухопутной армии, то это был ее выбор – с одной стороны. Он мог бы запретить ей сойти на берег. Корабль принадлежал ей, но он был главнокомандующим.

Он не приказал ей остаться на корабле. В некоторых случаях он уважал право на месть, даже вопреки своим воинским принципам. И он уже несколько раз видел, на что Ления способна.

Раска Трипон тоже был вместе с ним, когда они двинулись через руины по пыльной дороге в сторону Тароуза, хорошо видного вдалеке. Их сапоги оставляли следы в пыли. Пели птицы. Вероятно, здесь водились волки и другие дикие звери; он их не видел.

Не он дал согласие на то, чтобы Скандир принял участие в этой кампании, но он не жалел об этом и не выступал против. Ему было приятно познакомиться с этим человеком, приветствовать его. И он был рад, что не сражается против него. Он умел распознать тех, кто может стать опасным противником. Его заставил научиться этому еще в молодости один из других командиров. Только он один, но это был урок, который Фолько запомнил на всю жизнь.

Он послал Джана с небольшой группой вперед, чтобы не пропустить засаду. Скандир уже отправил пятерых из своих людей назад, чтобы предупредить нападение с тыла. Фолько этого не требовал, но и не возражал. Скандир поступил правильно. Это были люди, которые так жили и сражались: малочисленные, постоянно настороже, на вражеской земле.

Ления держалась поблизости от него. У Фолько возникло странное чувство, что она делает это, чтобы его защищать, что было по-своему забавно. Ей он ничего не сказал. Сосредоточился на их задаче.

Он планировал быстро добраться до городских ворот со стороны суши и оценить то, что там увидит. Если стены города защищает достаточное количество людей, видны лучники и пушки, он будет держаться за пределами дальности выстрелов и подождет окончания атаки с моря – он не без причины считал, что теперь они выиграют этот бой, если его капитаны знают свое дело. Он не был полностью уверен в победе, но шансы на нее, определенно, были велики.

Возможно, ситуация уже изменилась и со стороны суши. Они могли многое обнаружить, добравшись до города, вот почему ему хотелось попасть туда.

Но также…

Пока они шли через руины города, разграбленного давным-давно, ему в голову пришла одна мысль. Неожиданная идея, внезапная и захватывающая, и поэтому он сохранял напряженную бдительность, пока они двигались на запад, мокрые после высадки на берег через полосу прибоя. Он знал, что Джан тоже будет настороже. И Скандир, чьи семьдесят человек шли по дороге позади людей Фолько.

Но именно Ления Серрана первой заметила что-то и крикнула, указывая туда рукой.

Мой личный телохранитель, подумал Фолько с иронией. Он посмотрел. Увидел то, что увидела она. И приказал остановиться.

Он собирался послать людей в ту сторону, вверх по склону слева от них, к останкам того, что, вероятно, было храмом какого-то языческого божества, но не успел он это сделать, как из-за обвалившейся стены появилась дюжина мужчин, идущих мимо ряда колонн, которые теперь ничего не поддерживали.

Ему, должно быть, гораздо больше тысячи лет, подумал Фолько, этому храму. Он должен был точно знать или помнить, сколько ему лет и какой богине он посвящен. В школе, когда он был еще мальчиком, его любимый учитель рассказывал им о Древних и об их врагах.

Неподходящий момент для таких воспоминаний.

Приближающиеся люди махали им руками; их одежда подошла бы корсарам или рыбакам, головы у некоторых были повязаны платками, по моде моряков с востока. Цвет кожи у них тоже был соответствующий, это стало видно, когда они, улыбаясь, подошли ближе. Скорее всего, они родились на островах. У них были мечи, Фолько также заметил несколько ружей. Их предводитель поднял руку в изящном приветствии. Потом остановился, не приближаясь к Фолько, потому что люди д’Акорси, выстроившиеся перед ними, заставили его это сделать. Он поклонился. Фолько кивнул. Он ждал.

Предводитель, довольно крупный человек, примерно его ровесник, опять улыбнулся. Кажется, у него были голубые глаза – расстояние не позволяло определить точно. Стояла полная тишина. Пение птиц, изредка дуновение ветра. Он подумал о том, как это может сказаться на сражении в гавани.

Этот человек заговорил на языке Тракезии, напористо и быстро. Фолько подождал, пока он закончит. Повернулся к Скандиру, для которого тракезийский был родным языком.

Лицо Скандира осталось непроницаемым.

– Он говорит, что их маленький корабль разбился о скалы дальше к востоку, когда они пытались высадиться на рассвете. Они добрались до этих руин и спрятались, надеясь, что сюда подойдут еще люди. Они хотят, чтобы их снова взяли в море, на любом из наших кораблей, чтобы они приняли участие в битве за гавань.

Фолько посмотрел на предводителя этих людей. И тихо произнес:

– Зачем вы высадились на берег? Отвечайте на моем языке. Тракезийцы должны знать язык Батиары.

Предводитель ответил огорченно:

– Я плохо говорю на нем, господин. Мы все родом с островов возле Кандарии. Мы услышали о большой войне за святого Джада. И приплыли, чтобы присоединиться к ней. Нас было тридцать человек. Другие, боюсь, погибли в море. На скалах.

– Я спросил не об этом. Зачем вы высаживались на берег, если хотели сражаться вместе с флотом?

Мужчина опустил глаза. Вздохнул, стараясь успокоиться.

– Господин, я вам признаюсь… мы надеялись встретить людей, бегущих из города с вещами. Мы очень бедные, господин, мы всего лишь рыбаки. Мы думали, что сможем найти сокровища и привезти их домой нашим женам и детям, а потом вернуться назад и присоединиться к морскому сражению, когда оно начнется. Мы храбрые воины, господин!

– Вы пришли с востока?

– Да, господин! Нам нужно сесть на корабль, чтобы сражаться за Джада!

– Нет следов, ведущих сюда, – тихо заметил человек Скандира, Итаний.

– Знаю, – ответил Фолько.

Он видел, что Джан уже вернулся и подошел к ним.

– Следы сапог в пыли к западу отсюда, – сказал Джан. – На этой дороге, потом они уходят в направлении того храма. Я думаю, они и есть те спасающиеся бегством люди, которых они, по его словам, пришли ограбить.

– Может быть, – сказал Фолько. – Кто-нибудь, проверьте храм, нет ли там повозок или вещей.

Два человека направились туда.

На лице предводителя двенадцати мужчин появилась неуверенность.

– Господин, – сказал он, по-прежнему на языке Батиары с восточным акцентом, – во имя святого страдающего Джада, которому мы поклоняемся на востоке, некоторые наши братья и друзья умерли в этот день! Позвольте нам сражаться от их имени!

– Я думаю, – сказал Фолько, – что ты лжешь. Я думаю, что вы сами сбежали из Тароуза и что вы корсары, а умеете говорить на языке Тракезии потому, что родились там.

– Корсары? Это неправда, господин! – воскликнул высокий предводитель.

– Хороший меч, – произнес Скандир, снова очень тихо. Фолько кивнул.

– Откуда у тебя такой клинок? – спросил он.

Позади этих людей из разрушенного храма вышел один из его солдат и отрицательно покачал головой. Ни повозок, ни вещей там не оказалось.

– Он принадлежал моему отцу! – вскричал предводитель. – Да хранит Джад его душу в свете. Он отбил налет на наш остров, когда я был ребенком. И взял себе меч корсара.

Фолько собирался ответить, но тут Ления Серрана вышла вперед и встала между двумя группами мужчин. Он почувствовал раздражение: она не должна была этого делать, и она…

– Привет, Зарик, – сказала она. – Вот так сюрприз.


– Бросил людей, которыми правишь? – насмешливо прибавила Ления. Она ощутила, как в ней нарастает чувство, опасно близкое к радости.

– Что это значит? – спросил тот, к кому она обращалась.

Теперь стоящие позади нее Фолько и остальные молчали. Она продолжала:

– Тебе не повезло, хотя сомневаюсь, что твой план сработал бы. Не с этими людьми. Ты хотел, чтобы тебе дали маленький корабль, который ты бы сумел захватить ночью? Чтобы незаметно уплыть? Не так ли ты начинал много лет назад? Захват корабля. Разве это не твоя история, Зарик?

Молчание. Много людей ждало, что еще она скажет.

– Почему я говорю, что тебе не повезло? – продолжала она, будто вела с ним беседу. – Потому что я здесь, и я знаю тебя, ибн Тихон. Мы встречались дважды. Во внутреннем дворике в Альмассаре, в таверне в Марсене. Сбрить бороду, сменить одежду – этого недостаточно, Зарик. Совершенно случайно мне даже знакома рукоять твоего меча. Тебе стоило взять оружие у одного из стражников, когда ты бежал из дворца. Ошибка. Как и налет Зияра на Соренику. Он погиб из-за той ошибки. Эта ошибка погубит тебя.

У нее за спиной заговорил Фолько.

– Вы уверены?

– Я уверена, – ответила она, не оборачиваясь.

– Тогда это подарок бога, – сказал Скандир. – Мы помолимся и возблагодарим его.

– Потом, – сказал Фолько.

Ления оглянулась. Он улыбался, и это была неприятная улыбка. Он кивнул ей. И обратился к Зарику ибн Тихону:

– Почему ты так поступил? Ты совсем не хранишь верности людям, которыми правишь?

Зарик внимательно смотрел на него. Его глаза были ярко-голубыми, глазами рыбака-джадита, которым он был, когда его взяли в плен во время налета, открывшего ему дорогу к славе и власти – ту самую, что теперь привела его сюда, в эти руины.

– Половина флота сбежала, – наконец произнес он. – Город не выстоит, когда мы проиграем бой в гавани. Джанни хранят верность Ашариасу, не мне. Если я хочу продолжать сражаться, жить, делать хоть что-то, это должно быть где-нибудь в другом месте.

– И поэтому ты бросил свой город на сожжение, а его жителей – на смерть и страдания?

– Вы их не убьете, если меня там не будет, – ответил Зарик ибн Тихон. – Они сдадутся, откроют ворота.

– Ты так уверен, – спокойно спросил Скандир, – что я не захочу пролить ашаритскую кровь?

– Уверен. – Самообладание Зарика впечатляло. – Ты говоришь по-тракезийски. Кажется, я тебя знаю. Твой враг на востоке. Это не народ Маджрити.

– Мой враг сегодня, сейчас, – сказал тот, кого раньше звали Бан Раска Трипон, – это ты.

– Так сразись со мной, – предложил Зарик. – Один на один. Если я тебя убью, то уйду вместе со своими людьми. Если ты убьешь меня, у вас будет трофей, добытый в бою. Два человека из тракезийских земель, встретившиеся очень далеко от родины.

– Идет! – ответил Скандир.

– Нет, – в ту же секунду произнес Фолько д’Акорси.

Ления снова оглянулась на них двоих. Теперь они смотрели друг на друга. В их взглядах была не враждебность, а нечто иное. Она не могла подобрать этому слова.

– Не отказывайте мне в этом, д’Акорси, – сказал Скандир. Его голос мог звучать очень мягко.

– Я не могу позволить ему уйти, – возразил Фолько. – Ни при каких обстоятельствах. Этот человек – то сокровище, которое потребует у меня патриарх, если мы не убьем людей в городе.

– Тогда вы можете убить людей в городе.

– Нет, – ответил Фолько. – Мы обещали этого не делать. Мы возьмем то, что сможем унести, если попадем в Тароуз, но, если они сдадутся, я не позволю нападать на невинных людей и убивать их.

– Невинных людей, – с горечью произнес Скандир. – Они молятся…

– Невинных людей, – повторил Фолько. – Мы будем сражаться с джанни, если они не сдадутся.

– А если сдадутся? Они уйдут домой? Чтобы снова воевать со мной и с моим народом на востоке?

Фолько впервые заколебался.

– Нет. Нет, вы правы. С воинами Гурчу мы разберемся, несмотря ни на что. Ради вас. Тех, кто уцелеет, отправим на галеры. Ради вас, – повторил он.

Скандир все еще не смирился, видела Ления. Он был взбешен, излучал холодную ярость.

– Большое спасибо, – с горечью произнес он.

– Они там умрут, – сказал Фолько.

– Мы еще не взяли город, – заметил Джан. – При всем уважении, мои господа.

Он так редко говорит, подумала она.

– Теперь возьмете, – сказал Зарик ибн Тихон. – Позвольте мне сразиться с ним, за мою жизнь и за жизни этих людей.

– Д’Акорси, мне это необходимо, – сказал Скандир. – Если вы меня хоть немного уважаете, позвольте мне это сделать. Я сражался с ашаритами еще до падения Города Городов, пока вы зарабатывали деньги на мелких войнах в Батиаре, и покупали картины, и строили святилища и красивые сады. Вы передо мной в долгу. Вы все передо мной в долгу.

Лицо Фолько было мрачным.

– Тогда просто убейте его, – ответил он. – Из лука.

– Нет. В поединке. Человек Гурчу падет от моей руки.

Фолько долго смотрел на него. Потом, в конце концов, кивнул, один раз. Ления не думала, что он согласится. То, что сказал Скандир, имело смысл, но… он согласился не только поэтому. Это как-то связано с тем, что они мужчины, решила она. И, может быть, также с падением Сарантия, с чувством вины за это даже здесь, сейчас, там, где они находились, среди останков другого города, сожженного давным-давно.


Он не был уверен, что знает, почему дал согласие на поединок. Отчасти из-за ощущения, что они действительно в долгу перед Скандиром. Из уважения, из-за понимания того, что делает этот человек каждый день. Но отчасти из-за неоспоримого волнения, странного и темного, которое вызывала мысль о поединке. Существует так много легенд, так много песен и историй, и вот-вот появится еще одна легенда здесь, среди этих руин. Ему вдруг пришло в голову, что идея честного поединка очень привлекательна в мире, где всегда было так мало честного – особенно в войнах, но не только в них.

Он принял еще одно решение, когда они образовали широкий круг, заключив в него этих двух мужчин. Двух очень крупных мужчин. Скандир выше ростом, Зарик шире в плечах, мускулист. Ибн Тихон участвовал в битвах дольше, чем Бан Раска Трипон из Тракезии. Он воевал на море и на суше еще мальчиком. Он умеет драться, подумал Фолько. Скандир легко может встретить свой конец в пыли Аксарта, вдали от дома.

Фолько д’Акорси решил, что если это произойдет – если Скандир сейчас погибнет, – он не позволит Зарику ибн Тихону уйти, что бы он только что ему ни пообещал. За это он ответит перед Джадом, вымолит отпущение грехов у патриарха, если сам останется в живых. Это священная война, напомнил он себе. В подобных войнах меняется представление о том, что достойно, не правда ли?

Тем не менее этот момент вышел из-под его контроля. Ему это не нравилось, но его сердце до сих пор сильно билось, какое-то первобытное чувство поднималось в нем, пока он смотрел, как двое мужчин начинают кружить друг вокруг друга для того, чтобы один из них умер.

Солнце должно сыграть свою роль, подумал он, и почва. Они оба это понимают.


«Ления, мне это не нравится! Это плохо».

«Ох, девочка. Я это понимаю».

«Я боюсь».

«И я тоже».

«Но разве мы не можем…»

«Замолчи, Леора. Пожалуйста. На минутку. Мне надо подумать».

И пока она думала, наблюдая, к ней пришло воспоминание; оно поразило ее как стрела из арбалета. Тот момент в Марсене, в таверне, когда она в последний раз видела этого человека. Нечто, сказанное тогда его пьяным братом, который грозил им насилием и смертью, прежде чем они с Рафелом получили свои деньги и вышли в темноту, в безопасность.

Но теперь она была кое в чем уверена и поняла, почему ощутила такой страх. Чувство пришло раньше понимания.

«Ох, Леора, они меня так возненавидят».

«Что? Почему? Тебя? Почему они…»

«Потому что я женщина, а это танец мужчин».

«Танец? Я не понимаю».

«Потом поговорим. Если сможем. Сейчас подожди».

«Если сможем», – подумала она. Их окружало кольцо из людей, выстроившихся в несколько рядов, – большинство присутствующих здесь мужчин. Она стояла ближе всех, рядом с Фолько. Около сорока их солдат смотрели сверху, со склона холма, поднимающегося к храму. Они забрали с собой людей Зарика и обезоружили их. Несколько других стояли спиной к происходящему, на страже. Одним из них был Джан.

Ей самой нужно было следить за двумя мужчинами, медленно кружащими внутри кольца. Они еще не обнажили мечи, изучали почву под ногами. «На что это должно быть похоже?» – подумала Ления. Каким может быть этот момент?

Она смотрела на Зарика, на его голубые глаза, когда он поворачивался к ней лицом, на его мускулистую спину, когда они поворачивались в другую сторону. На нем был кожаный жилет поверх темно-синей туники. Жилет имел значение. Ления не видела его кинжала, но знала, что он у него есть. Возможно, не один. Знала так же точно, как собственное настоящее имя.

Они описали еще один круг. Остановились. Наконец выхватили мечи. Зарик стоял прямо перед ней, Скандир, высокий и худой, напротив него, лицом к ней и Фолько.

«Молись за меня», – сказала она маленькой девочке в святилище возле Родиаса.

А потом устремилась к ним. Легко, быстро и решительно, как ее учили.

Она сделала два шага вперед, выхватила нож под правую руку из-за пояса – и вонзила его в спину Зарика ибн Тихона возле левого плеча, высоко, сильно и глубоко, вспарывая мышцы снизу вверх. Тут же выдернула клинок и вонзила его снова, когда Зарик закричал от неожиданности и боли. На этот раз – сверху вниз, в то же плечо.

Его меч упал в пыль.

Зарик начал с проклятиями поворачиваться к ней. Опустил левую руку. Вокруг все кричали. Скандир ревел от ярости. Она в третий раз ударила Зарика ножом, теперь в левое плечо, мимо кожаного жилета, глубоко, сильно, снова вспарывая мышцы снизу вверх. Выдернула клинок, вонзила еще раз в то же плечо, опять сверху вниз.

Зарик взвыл. Обе руки безжизненно повисли вдоль тела. Он не мог их поднять. Она это знала. Она умела это делать. Тот человек, который ею владел, организовал ее обучение.

Так много шума было теперь вокруг, в месте, где раньше царила тишина, полная призраков. Она стояла перед Зариком ибн Тихоном.

– За моих отца и мать, – тихо произнесла Ления Серрана. – И за моего брата. И за меня.

Он бы убил ее, если бы смог. Он не мог. Не мог ее убить.

А вот Скандир…

Высокий мужчина рванулся вперед, с багровым лицом, направив на нее острие меча.

– Женщина, что ты наделала?! – закричал он.

Она повернулась к нему. Не отступив ни на шаг. Она бы ни за что не отступила. Но она ощущала слабость, тошноту. Одно дело совершить что-то мгновенно, повинуясь порыву, навыкам, инстинкту, но…

Она спросила, стараясь, чтобы голос не выдал то, что она чувствует:

– Я испортила честный поединок, мой господин?

Она осознала, что Фолько стоит рядом с ней. Он не позволит меня убить, подумала она.

– Да! – рявкнул Скандир. – Ты меня опозорила! И д’Акорси тоже!

– Я сам решу, опозорен ли я, – произнес Фолько. Его голос звучал необычайно спокойно. – Ления, что вы увидели?

Каким облегчением было услышать этот вопрос. Это облегчение окатило ее, как волна.

Она перевела взгляд с одного мужчины на другого. Крики затихли.

– Он мажет свои клинки ядом, – сказала она. – Яд должен быть у него на мече. И на ноже, который он намеревался метнуть в вас. Ему нужно только пустить кровь, чтобы убить. Однажды его брат сказал нам об этом. – Она подняла взгляд на Скандира. – Честный поединок, мой господин?

Она тоже может позволить себе сарказм, подумала она. Может чувствовать ярость, которую не станет объяснять этим мужчинам или даже той девочке, которая говорит с ней.

Тишина среди руин. Снова слышен птичий щебет. Мир деловито продолжает идти дальше над ними, мимо них, вокруг них, что бы ни делали люди, где бы они ни находились.

Она заметила тот момент, когда высокий рыжебородый мужчина осознал то, что она сказала. Его плечи расслабились. Поза изменилась.

– Где нож? – спокойно спросил он.

– В левом сапоге. Он уже потянулся к нему. Пусть никто не прикасается к мечу.


Фолько обошел искалеченного корсара, осторожно перешагнув через выпавший из его руки клинок. Он ни на секунду не усомнился в том, что Ления Серрана права насчет яда. Это многое объясняло, в том числе – почему у человека, переодетого рыбаком, такой хороший меч. Зарик не ожидал встретить людей, разбирающихся в подобных вещах. Он рассчитывал найти простых моряков и маленький корабль, подняться на борт – и захватить его. Или, если не получится, продолжить путь на восток, так далеко, как понадобится, чтобы найти рыбацкую деревню и рыбацкое судно. Он уже однажды начал с этого новую жизнь. Ему не повезло, подумал Фолько, он мог бы ускользнуть.

– Чего ты ожидал, – говорил Скандир Зарику, – если бы я умер от яда в царапине? Что он тебя отпустит? – Он снова обрел хладнокровие, очень быстро.

Раненый человек с повисшими руками ответил:

– Он не собирался меня отпускать, если бы я тебя убил. Я это видел.

– Неужели? – спросил Фолько. – Значит, ты просто хотел забрать с собой еще одну жизнь?

Зарик перевел взгляд на ясное небо, потом снова опустил глаза.

– Я делал это так же долго, как и ты. Ты командуешь войском вашего патриарха. Вы все надеетесь отвезти меня к нему. Убей меня сейчас, чисто. Как воин воина. Не вези меня туда живым, на позорную смерть.

– Ты все равно умрешь от таких ран, если мы их не обработаем.

– Так не делайте этого.

– В этом случае, – возразил Скандир, – все узнают, что ты погиб от руки женщины, от ее клинка. Это станет еще большим позором для воина Ашара.

Ибн Тихон вздрогнул.

Это покроет позором память о нем, подумал Фолько, вот что должно сейчас его мучить. Вот почему Скандир это сказал. Но эту мысль быстро сменила другая – дело не только в позоре. И, осознав это, он понял, как нужно поступить. Он действительно разбирался в подобных вещах, он давно имел дело со смертью.

Он встретился взглядом со Скандиром и немного удивился, увидев, как тот кивнул.

– Не она, – тихо произнес Скандир.

– Нет, – согласился он. – Но ради нее, а не ради него.

– Совсем не ради него, – сказал Скандир.

– О чем вы говорите? – спросила Ления.

– Вот о чем я подумал, Бан Раска, – сказал Фолько. Он нарочно назвал его прежним именем. Его идея, возможно, была ошибочной, а может, и нет. Так легко совершить ошибку, подумал Фолько. – Пусть он умрет здесь, мой господин, но пусть это сделаете вы. У меня есть на то причина.

Он ожидал новых вопросов, но их не задали ни мужчина, ни женщина. По-видимому, его слов «у меня есть на то причина» было достаточно…

Скандир также ничего не сказал ашариту. Не проклял его и не помолился. Он просто шагнул вперед, один широкий шаг, и вонзил свой меч прямо в кожаный жилет Зарика ибн Тихона и убил того под лучами солнца в Аксарте, где уже умерло так много людей, давным-давно.

Ления заставила себя смотреть, как убивали ашаритов на склоне холма. Она не заметила, как Фолько подал знак это сделать, но он должен был его подать. Они могли их отпустить, думала она. Разрешить им уйти на восток через пустыню или вдоль побережья, попытаться выжить, найти новое будущее, новые дни и ночи. Но это были не просто жители Тароуза, это были воины. Возможно, даже джанни; они все были похожи на джадитов, а джанни почти всегда были детьми из Саврадии, Тракезии, с восточных островов, захваченными во время набегов, сменившими веру, как поступали многие.

Границы веры, подумала она, могут быть жесткими, как железо, или проницаемыми, как воздух.

Они сохранят жизнь купцам, ремесленникам и фермерам, если возьмут Тароуз. Но не солдатам. В конце концов, это ведь война ради отмщения. Жесткого, как железо.

«Мне это не нравится, Ления, – услышала она. – Это убийство».

«Я знаю, девочка. Не смотри, хорошо?»

Так или иначе, все было кончено. Люди Фолько были хорошо обучены, а пленники безоружны. Они уже делали такое раньше. Скандир, подумала она, никогда бы не взял пленных. Захват ради выкупа его не интересует. Рафел, вспомнила она, боялся, что я выберу такую жизнь, далеко на востоке.

«Это делается во славу Джада?»

«Я не знаю, Леора. Я не разбираюсь в таких вещах».

«Я помолюсь за души их всех».

«Даже ашаритов?»

«Даже за них», – решительно ответила Леора Саккетти в ее голове.

Стоящий рядом Скандир посмотрел сверху вниз на человека, которого убил. Улыбнулся, этой скупой, жесткой улыбкой.

– Руина среди руин, – сказал он.

Фолько взглянул на него.

– Он не руина. Просто покойник.

– Сейчас мы отрежем ему голову, д’Акорси. Чем он тогда будет?

– Все равно покойником. Но этот человек и его брат изменили Срединное море и земли вокруг него, на западе и на востоке. Мы можем его убить, но все равно помнить об этом. – Он посмотрел вверх вдоль склона, на останки храма и упавшие колонны.

– А, так что нам делать? Прославлять его?

Фолько покачал головой:

– Нет. Но он не руина. И вы тоже не станете ею, если Гурчу убьет вас.

Откровенно, подумала Ления.

– Как хотите, – пожал плечами Скандир. – Это не имеет значения. Это всего лишь слово. – Он сделал знак одному из своих людей.

Этот человек, его звали Илья, подошел, обнажил меч и обезглавил Зарика ибн Тихона на том месте, где тот лежал.

Похоже, ему уже приходилось делать это раньше. Лении не хотелось об этом думать. Отрубленную голову, из которой капала кровь, положили в плотный мешок. Много крови скопилось на земле рядом с телом. Мешок завязали. Скандир назначил человека, который его понесет. Тот, казалось, был счастлив, горд таким поручением.

Другой боец, в перчатках, осторожно подобрал упавший меч и отнес его к морю. Ления смотрела, как он это делает. Он зашвырнул меч в воду, тот описал низкую дугу, вращаясь на лету. Он мог стать трофеем. Но не сейчас. Кто знает, смоет ли морская вода этот яд. Вероятно, подумала она, со временем. Она надеялась, что его никогда не найдут.

Эта мысль повлекла за собой другую. Ления надела свои кожаные перчатки, приблизилась к обезглавленному трупу, обойдя лужу крови.

– Ления, вам нет необходимости это делать.

Это сказал Фолько, который и правда, кажется, все замечал. На этот раз она не обратила на него внимания. Кто-нибудь придет сюда, чтобы ограбить трупы, оставленные в пыли, – если сможет опередить зверей. Всегда эта гонка.

Она стянула сапог с левой ноги покойника, застонав от усилия. На его голени действительно были ножны с ножом. Она осторожно высвободила его.

– Позвольте мне, – произнес кто-то.

Подняв глаза, она увидела, что это Джан.

Он следовал за ней в Серессе – ей казалось, что это было так давно, – в одну туманную ночь. Он поехал следом за ней на ранчо ее брата, охраняя ее. Он почти никогда не разговаривал. С ним она всегда чувствовала себя спокойно и уверенно. Она позволила ему взять нож и отойти, чтобы тоже забросить его в море. Она сняла перчатки и отшвырнула их в сторону.

Ранчо моего брата, думала она. Воспоминание, никак не связанное с этим местом. Карлито. Он сейчас там. Она могла себе это представить.

Не время для слабости, сказала она себе.

Они покинули это место. Шагая на запад, она думала о том, что сказал Фолько за мгновение до того, как Скандир убил Зарика. «У меня есть на то причина».

Ления поравнялась с ним.

Он бросил на нее взгляд и заговорил первым:

– Вы молодец. Похоже, вы спасли жизнь Бан Раске. Вам было страшно?

– Вы хотите сказать, в толпе глупых мужчин, которым не терпелось увидеть этот поединок, чтобы получить возможность рассказывать о нем всю свою жизнь?

– Отчасти вы правы, – поморщился он, – но это была не совсем глупость. Если бы Скандир победил, больше никто из нас бы не умер. В противном случае ибн Тихон и его люди дрались бы с нами. Они бы погибли, но и часть наших бойцов тоже.

Она посмотрела на него:

– И поэтому вы согласились?

Он лукаво улыбнулся:

– Вероятно, это была не главная причина. Он бы никогда не причинил вам вреда, Ления. Вы это знаете.

– Скандир? Может, и нет, – ответила она. – Но женщина лишила мужчин возможности увидеть славное деяние. Я погубила их песни. Поединок на руинах Аксарта!

Через несколько шагов он произнес:

– Вы сердитесь.

– Я сержусь. Так скажите мне честно, почему вы хотели, чтобы он убил его?

Фолько снова взглянул на нее:

– По двум причинам. Но вам они обе известны.

Она выругалась.

– Возможно, но я заслужила, чтобы вы мне ответили.

Если он сейчас улыбнется, решила Ления, то она… она еще раз выругается.

Он не улыбнулся. Сказал:

– Первая: я сделал это ради вас. Так же, как в Соренике. Вы торгуете, будете путешествовать, это, возможно, вам выбирать. Для вас небезопасно получить славу женщины, которая убила – и опозорила – халифа Тароуза.

Ления кивнула. Да, она об этом догадалась.

– А вторая причина?

– Патриарх. Вы видели, как он среагировал, когда мы доставили ему тело Зияра. Вы там были, Ления. Это его война. Если мы победим и вернемся в Родиас, я вам гарантирую, что Скарсоне Сарди наградит того, кто убил Зарика ибн Тихона. А Скандиру нужны все деньги, которые он может получить. Он сражается каждый день, Ления.

Она пристально посмотрела на него:

– Вы успели об этом подумать? На тех руинах? Уже тогда?

– Я привык так поступать, Ления.

Она это обдумала.

– А если патриарх не заговорит о награде, вы сделаете это сами? Во дворце. Когда будете рассказывать о том, что произошло.

– Да. Но я не упомяну вас в этом рассказе, если вы сами не захотите. В этом рассказе – нет.

Они шли дальше.

– Мне это не нужно, – произнесла она. – Я этого не хочу.

– Я так и думал, – сказал Фолько д’Акорси.

Никогда в жизни я не встречала такого человека, как он, подумала Ления.

И никогда больше не встретит. Такие люди существуют. Иногда судьба сводит нас с ними. И некоторое время мы идем рядом, много лет, или просто по пыльной тропе по направлению к городу между пустыней и морем.


В тот день произошло три события, ставших определяющими для войны, которая теперь известна как Война за Тароуз.

Первое имело отношение к Эли бен Хафаю, капитану «Серебряного света», и к тому, что он сделал, возвращаясь после того, как доставил почти двести человек – в том числе главнокомандующего флотом – на побережье к востоку от города.

Битва за гавань только начиналась во время его обратного плавания. Ранее он, выполняя приказ, откололся от остальных кораблей, чтобы найти место для высадки сухопутного отряда. Дул слабый ветер. У него на борту были люди, знающие здешние опасные рифы. Он не совсем им доверял, как и их картам. В море он полностью не доверял никому, кроме самого себя. По пути туда он сам встал у штурвала, хотя капитан, как правило, не должен этого делать. Ему было наплевать.

Он опять стоял у штурвала, возвращаясь назад мимо поросшего соснами утеса, который скрывал гавань Тароуза с этой стороны. Они слышали выстрелы пушек и ружей, выкрики и вопли людей. Война на море оказалась шумной. У него на борту находились солдаты, а еще – исключительно хорошие орудия и люди, умеющие из них целиться и стрелять.

И те и другие появились там благодаря пожару в Арсенале Серессы.

Городские власти чувствовали (и очень справедливо, по мнению Эли) свою вину за то, что не обеспечили безопасность. Особенно в отношении предназначенной для патриаршего флота каракки, за строительством которой издалека наблюдал сам герцог. Они взялись за свой счет поставить на корабль Рафела и Лении самые дорогие пушки, четырнадцать штук: по шесть с правого и левого борта, стреляющие сквозь амбразуры, прорезанные в корпусе судна на орудийной палубе, и две большие, тщательно сбалансированные, на носу и на корме. Амбразуры были спроектированы изящно; новые пушки, установленные на рельсах выше, чем обычно, можно было плавно выдвигать и откатывать назад, а когда их не использовали, амбразуры плотно закрывались заслонками с болтами.

Рафел, владелец, который не собирался на войну, принял этот благородный жест со всеми приличествующими выражениями благодарности. И в результате Эли бен Хафай получил в свое распоряжение этот… дар.

Плывя назад и пытаясь решить, когда и где обогнуть утес и вступить в бой, он… ну, потом он будет говорить, что произошло чудо. Что он ни при чем, что это сестры-луны проявили благосклонность к недостойному моряку.

Он почти все время смотрел вперед. Туда, где заканчивался скалистый утес. Но почему-то взглянул влево, в сторону порта, – и увидел сквозь кроны сосен то, что увидел.

Всего лишь мимолетный взгляд, но его оказалось достаточно. Достаточно.

Он крикнул, чтобы убрали паруса на всех трех мачтах. Его матросы бросились выполнять приказ. Сердце его сильно билось. Позже он скажет, что оно было подобно дикому зверю у него в груди. Он не привык к подобным выражениям. Как и к сильно бьющемуся сердцу.

Но то, что он увидел, было отражением солнечного луча от массивной пушки – их было шесть, как потом выяснилось, – на крепостной башне, охраняющей восточную сторону гавани Тароуза.

И он понял две вещи. Во-первых, что он находится позади них. Эти пушки обращены наружу, их можно, конечно, повернуть, можно изменить угол наклона ствола. Но их невозможно развернуть в противоположную сторону.

Во-вторых, Эли бен Хафай знал – потому что он опробовал все свои орудия после того, как каракка «Серебряный свет» вышла в море, – как высоко можно поднять пушечные стволы в высоких амбразурах… и знал, что их снаряды способны долететь туда. Поверх деревьев до башни.

Поверх деревьев до башни.

Он приказал поднять два паруса, проверил возможность быстро развернуться в этом прекрасно защищенном месте, до того, как они обогнут утес и направятся туда, где идет морское сражение. Он сделал это для того, чтобы получить возможность стрелять с обоих бортов, перезаряжать пушки и охлаждать их, а также стрелять из одиночных орудий на носу и на корме. Угол подъема стволов был важен. Им нужно было стрелять поверх деревьев.

Он знал, как это сделать на почти пустом корабле, готовом принять на борт любые сокровища, захваченные в Тароузе, если они возьмут Тароуз.

Крепость за соснами не имела никакой защиты от него. Никакой. Раньше не существовало корабельных орудий, которые смогли бы сделать то, что он собирался сделать. Мир изменился – мир войны, во всяком случае. И Эли был человеком, который привез сюда эти перемены. Каждый раз, когда стреляли пушки с одной стороны, он приказывал всем морякам осторожно перемещаться на противоположную, чтобы накренить каракку, позволяя еще выше поднимать стволы. В бурном море это было бы крайне опасно.

Но море в этой бухте было спокойным, и Эли бен Хафай точно знал, что он делает своими пушками, этим подаренным ему чудом.

Он разрушил эту башню. Нет, он сделал больше. Пушки ашаритов там, наверху, за деревьями, имели большой запас пороха для выстрелов. Пороха, который может, как известно всем морякам, легко воспламениться и устроить пожар. Или взрыв.

В тот день произошло и то и другое, благодаря тому, что Эли увидел, взглянув влево. Благодаря тому, что он сделал.

Ядра из пушек «Серебряного света» срезали верхушки сосен. Они определили дальность стрельбы и разнесли укрепления и артиллерию на башне. Выстрел за выстрелом, без перерыва. С правого борта, с левого, с носа и кормы, при каждом развороте корабля.

Под их беспощадным обстрелом башня рухнула, окутанная вздымающимися к небу языками пламени. Огонь перекинулся на корабли ашаритов в задних рядах их флота – те, что находились ближе всех к причалам гавани, где пока не было ни одного джадитского судна. Они загорались один за другим, сначала паруса, потом дерево. Эли продолжал посылать туда ядра. Когда башня рухнула, он приказал пушкарям целиться еще немного выше, и они начали палить прямо в гавань. Он ее не видел, но знал, что там находится, чьи корабли.

Даже сквозь оглушительный шум сражения до них доносились вопли раненых и умирающих. Эли бен Хафай был по природе человеком не жестоким, не воинственным и не злым, но он прибыл сюда ради войны, он гордился своей работой, и то, что он сделал в тот день, без сомнения, решило исход морского сражения у Тароуза.

Многие капитаны ашаритского флота, находившиеся дальше в море, запаниковали при виде происходящего в гавани у них за спиной. Фарай Альфази не запаниковал. Он был бы ценным трофеем, если бы его живым взяли в плен для патриарха. Но его не взяли в плен. Он выбрал смерть: протаранил сересскую галеру своей, перепрыгнул на нее впереди всех своих людей и умер с мечом в руке, с вызывающим криком, сражаясь с большим количеством врагов.

Джадитские корабли обрушили шквал огня на крепостные пушки в западной части гавани. Им представилась такая возможность из-за паники, смертей и пожаров, которые вызвал Эли.

Западные укрепления тоже взлетели на воздух в языках пламени. И это закончило морское сражение. Бегство корсаров перед рассветом во многом решило исход этой битвы задолго до ее начала. Эли бен Хафай сделал остальное – с одним кораблем, под прикрытием сосен, в тихой бухте за скалистым утесом.


Потом его прославляли и осыпали подарками. Родиас, Сересса (произошедшее свидетельствовало о достоинствах их пушек!), король Фериереса, чьи корабли почти не пострадали в этом бою. Даже Священный Император джадитов далеко на севере, в Обравиче, узнал имя Эли бен Хафая. Он мало что сделал для этой войны в Маджрити – его истинным врагом, и врагом опасным, был Гурчу, который каждую весну угрожал его армии, – но он тоже сделал Эли подарок. Ему необходимо было заявить о своей причастности к священной войне.

Император не располагал большими деньгами, он усердно ремонтировал свои собственные крепости, но он прислал моряку-киндату тяжелое ожерелье из серебра с огромной подвеской из ляпис-лазури. Эксцентричный, как многие правители его династии, император сам выбрал такой подарок. Цвета киндатов, сказал он. Он счел это подходящим.

Эли предложили пост командующего во флоте Серессы, дом в этом городе, другие почести. Он отказался от командования. Ему пришлось бы перейти в веру Джада, чтобы его принять. Многие поменяли религию, конечно, – два его брата стали ашаритами в Маджрити после бегства семьи из Эспераньи, – но он еще тогда решил, что не сделает этого, а Эли был не из тех, кто меняет свои решения и взгляды. Ему нравилась его работа. Он любил Рафела бен Натана, вместе с которым вырос в Альмассаре. Он любил свой новый корабль (и потом полюбил другие суда, которые они смогли построить по мере расширения торговли). Он обнаружил, что любит даже Лению Серрана. Это походило на перемену взглядов, но он воспринимал это иначе. Люди могут со временем завоевать твою симпатию.

Он принял подаренный ему дом в квартале киндатов Серессы. За свою жизнь он повидал много разных мест мира, как все моряки. Много раз плавал на восток до Хатиба с грузом зерна и пряностей и дважды побывал в самом Ашариасе, который раньше назывался Сарантием.

Он бродил по этому городу, любовался его красотами. Видел дельфинов в проливе. Зашел в построенное императором Валерием тысячелетнее Святилище священной мудрости Джада, теперь Храм звезд Ашара. Решил, что оно красиво. Серебряные звезды висели над головой на цепочках. Он побывал на руинах знаменитого ипподрома. Подумал, что ему, наверное, понравилось бы смотреть там на гонки колесниц, в огромной, ревущей толпе, подбадривая криками одну из упряжек и делая на нее ставки. Там были статуи, колонны и памятники колесничим давних времен – почти все они уже лежали на земле.

Во время второго посещения Ашариаса ему грозила опасность, но он избежал ее, уцелел, сделал тайком то, ради чего приплыл: доставил туда семьи киндатов по просьбе Раины Видал, все еще (всегда) королевы его народа.

С годами у него начали болеть колени и одно плечо – последствия жизни на волнах. Когда он ушел на покой, покинув корабли и море, то поселился на ранчо недалеко от Бискио, в Батиаре. Это всех удивило: у него был дом в Серессе, еще один дом он приобрел в небольшом городке рядом с Марсеной, где жило много киндатов, но именно на этом ранчо он провел свои последние годы, а до этого приезжал туда много раз.

Эли с удовольствием поселился в домике, который построили для него рядом с главным домом. Он рассказывал разные истории, сидя на пороге в час заката летом или у очага в доме в холодные месяцы, и слушал рассказы других. Часто и охотно смеялся. Раньше он таким не был. Мы меняемся. Он ездил в Бискио на праздники киндатов. Там он тоже рассказывал свои истории.

Он смотрел, как росли дети на ранчо, как они заводили семьи, рожали собственных детей, как начинали брать на себя заботу об отцовском ранчо и о лошадях. Он любил и их тоже, а они любили его.

Он так и не женился. Эта сторона жизни, по-видимому, была не для него, даже в молодости.

Когда он умер, его похоронили на ранчо, среди тех, кто ушел раньше, на маленьком кладбище к югу от последнего пастбища. Далеко от Эспераньи, от квартала киндатов у стен Альмассара, от моря. Но его почитали и оплакивали. Хорошая жизнь, почти по всем меркам, какие только могут существовать.


Следующее событие возле Тароуза произошло со стороны суши, на пыльной дороге, ведущей к городу с востока.

Скандир поравнялся с Фолько д’Акорси и Ленией, шедшей рядом с ним. Без всякого предисловия он сказал:

– Нам надо сделать остановку, д’Акорси, до того, как мы подойдем к воротам.

Фолько посмотрел на него. Поднял руку над головой. Один из идущих впереди вместе с Джаном людей, всегда оглядывающийся назад, на командующего, передал этот сигнал, и они остановились. Дул ветер.

Они уже подошли близко, но еще не к самым стенам города.

– Зачем? – спросил Фолько.

С правой стороны, с моря, непрерывно доносилась орудийная стрельба и раздавались взрывы, а гавань с кораблями в ней явно горела, к небу поднимался густой черный дым. Они не знали, почему и как это могло произойти так быстро. Это было неожиданно и очень хорошо.

Скандир сказал, глядя в ту сторону:

– Думаю, теперь город наш. Они запаникуют. Они захотят сдаться и умолять нас о милосердии.

– Вы знаете, что таковы мои инструкции.

– И ваши предпочтения?

– Но не ваши? – спросил Фолько.

– Мы это уже обсуждали. Обычно нет. Но выслушайте меня. Если вы планируете заставить людей уйти из Тароуза, то понимаете: находящиеся там джанни будут знать, что они обречены. Что мы их убьем.

– Относительно джанни мои предпочтения таковы, да.

Ления, стоя рядом с ними и слушая их, думала об обезглавленном человеке, чья голова сейчас лежала в мешке и чьих людей, безоружных, убили в оставшихся позади руинах. Ей много лет хотелось убивать ашаритов. И она делала это.

– Их там несколько сотен, внутри, – сказал Скандир. – Некоторые на своих галерах, чтобы брать на абордаж наши корабли во время сражения, но держу пари, что четыреста или пятьсот все еще в городе.

– Они не захотят открыть ворота?

– Я не думаю, что они смогут закрыть город. Не теперь. Не при том, что сейчас происходит в гавани. И не когда мы скажем людям, что им разрешено уйти. Жители Тароуза знают, что случается с городами, которые не сдаются. И мы им напомним, в любом случае.

– Да, – согласился Фолько. – Напомним. Поэтому?..

– Поэтому джанни выйдут к нам. У вас есть лучники, и у меня тоже. И у них тоже они будут. И если я прав, если их там четыре или пять сотен…

– И если этих джанни стоит бояться.

– Джанни стоит бояться. Я сражался с ними и побеждал, но на выбранной местности, с помощью обмана и везения. И потери были большие. Мы здесь в меньшинстве, на ровном, открытом пространстве. Я бы лучше…

– Вы бы лучше подождали подкрепления.

– Ни один командир не любит зря терять людей. У меня для этого всегда слишком мало бойцов.

– Никто из нас не любит, – кивнул Фолько. Он посмотрел вдаль, мимо города, на запад. – Я с вами согласен. Вот почему я попросил командующего из Фериереса отправить сюда три корабля бойцов и высадить их с западной стороны. По-моему, я их уже вижу. А вы?

Скандир посмотрел. Ления Серрана тоже посмотрела.

Туча пыли поднималась вдалеке по другую сторону от Тароуза.

Ления видела, как великан из Тракезии ухмылялся, наблюдая за этой тучей. Холодная улыбка, подумала она.

– Вы заставляете меня жалеть, – сказал он, – что я не могу увезти вас в Саврадию сражаться вместе со мной, д’Акорси.

Фолько посмотрел на него:

– Вы оказываете мне большую честь. Благодарю вас. Это не мой мир, не моя жизнь. Мне необходимо быть в Акорси и обеспечивать свой народ, дать моему сыну возможность вырасти и сменить меня. К тому же моя жена переплыла бы море, нашла и убила бы нас обоих.

Скандир опять улыбнулся:

– Я слышал, что она грозная женщина.

– Вы даже не представляете себе насколько, – коротко улыбнулся в ответ Фолько. – Но сейчас я даю клятву Джаду. До конца моих дней, и ваших, каждый год я буду присылать вам определенную сумму, достаточную, чтобы принести пользу. И буду всегда молиться за вас, Бан Раска.

– И то и другое важно, – сказал Скандир. Он не возразил против этого имени, как делал обычно.

Фолько снова посмотрел на запад. Туча пыли разрасталась. И в ней уже можно было различить людей, приближающихся к ним.

– Смотрите, – сказала Ления. Она не могла сдержать дрожь.

Ворота Тароуза открывались.

– Пусть Джад дарует нам свет в конце наших дней. Мы сейчас их перебьем, – произнес Скандир.

Они смотрели, как джанни из города, те, кого прислали из Ашариаса, строем выходят в своих приметных шапках и плащах.

– Думаю, они понимают это, – тихо сказал Фолько д’Акорси. – Они не станут скрываться.

Лении показалось, что она услышала в его голосе уважение, даже печаль. Она не слышала их в голосе Скандира. Разные слова, разные битвы. Разные люди.

Это открытие ворот и то, что за ним последовало, было вторым ключевым событием Войны за Тароуз.

Джанни, быстро вышедшие маршем из города, повернули на запад, навстречу людям из Фериереса, и попали в клещи между ними и воинами Фолько и Скандира, напавшими на них с тыла. Они должны были повернуть в одну или в другую сторону, подумала Ления. Они выбрали более многочисленную вражескую армию.

Она не попала в гущу этой схватки. Фолько решительно и категорично запретил ей это. С ней остался Джан. Они были в группе из двадцати человек, которых отправили на небольшую возвышенность, чтобы наблюдать – и перехватывать всех джанни, которые попытаются сбежать этим путем. Из армии Фериереса для этого выделили такую же группу. Очевидно, это тоже организовал Фолько.

И это действительно произошло. Около десяти человек наткнулись на них, пустившись в бегство. Джанни попытались прорваться на юг, чтобы затем, вероятно, повернуть на восток. Мечтая в конце концов добраться домой, в Ашариас. Но Фолько поставил на их пути отряд. Поэтому на склоне началась схватка. И Ления участвовала в войне против ашаритов.

На протяжении всего боя она чувствовала, что Джан не отходит от нее. Охраняет ее. Потому что она умела убивать, но здесь все было иначе. Битва не походила на то, чему ее обучали.

Она все же убила двух человек в той схватке, на краю большого сражения. И главным образом потому, что те, кого она заколола своим мечом, в это время дрались с Джаном. Она была совершенно уверена, что он спас ей жизнь, дважды. Ему хотелось вместе с д’Акорси участвовать в более крупном сражении. Но он не мог. Ему приказали защищать ее. Она разрывалась между недовольством по этому поводу и чувством огромной благодарности. Эта благодарность была открытием, новым для нее ощущением.

Все закончилось довольно быстро. Не только их небольшое столкновение. Армия джадитов никого не оставила в живых в тот день. Почти двести человек из их собственного войска были убиты или ранены. Огромная потеря. Джанни из Ашариаса были великолепны и отважны. И они погибли там.

Кровь и отрубленные конечности, ужасные вопли и стоны умирающих у стен города при свете солнца.

Так быстро, подумала Ления. Кажется, она дрожала. И не могла остановиться. Она обливалась потом, лицо и сапоги ее были в крови. Смерть может быть такой быстрой.

Но ей в голову пришла и другая мысль: как быстро то, что раньше казалось возможным вариантом твоей жизни, может исчезнуть. Полностью исчезнуть.

Они опасались, что она выберет жизнь на поле боя. Отправится на восток вместе со Скандиром, на его бесконечную войну. Она сама сказала ему об этом, когда он впервые поднялся на ее корабль. Он ей не ответил.

Передо мной не закрылась дверь, подумала Ления. Она просто никогда и не открывалась. Это, поняла она на возвышенности возле Тароуза… это не мой мир. Вероятно, какая-нибудь женщина и могла бы сыграть роль в Саврадии, сражаясь рядом с ним, но это буду не я.

И еще, внезапно подумала она, улыбаясь про себя, – этого не понял бы никто из окружавших ее мужчин, – Скандир и его мятежники живут в седле.

Но это заставило ее снова вспомнить о Карло. Карлито, который жил в этом мире, у которого было в этом мире свое место. Ей так хотелось снова увидеть его. Она думала о людях, которых ей необходимо было снова увидеть. Чтобы сказать им о многом. Она больше не хотела умереть, убивая ашаритов. Ей очень долго казалось, что это так.

Что-то изменилось.

Мне нравится жить, подумала Ления.

Она видела, как Фолько поднимается к ним по пологому склону. Перепачканный кровью. Она не могла понять, ранен ли он. Она не думала, что это его собственная кровь, большая ее часть.

– Все закончилось? – спросила она, когда он остановился перед ней.

– Если я смогу сейчас сохранить здесь контроль над ситуацией, – сказал он.

Когда-то в маленьком городке Бариньян произошла резня – после того как его захватила армия под командованием Фолько. Он до сих пор считал это пятном на своем имени, грехом, который замаливал каждый раз, когда говорил с богом.

Такого не случилось в Тароузе, отчасти из-за той вины, которую нес в себе Фолько д’Акорси.

И это было третьей отличительной особенностью той войны.

Говорящих по-ашаритски людей, которые сопровождали флот и армию, высадившуюся на берег, послали в Тароуз, под охраной, с сообщением для жителей.

Им разрешают покинуть город, без оружия. Они не могут взять с собой ничего, кроме еды и одежды. Всех, кто попытается вынести из города нечто ценное, убьют на месте. Но любой солдат-джадит, причинивший им вред, также будет казнен по приказу главнокомандующего Фолько Чино д’Акорси.

Тароуз подвергнется тотальному разграблению, сказали посланники, вплоть до стен домов, лавок, храмов и дворца. Вплоть до орудий и снастей на тех кораблях, которые не сгорели. Сами корабли и галеры тоже заберут, конечно, если они не слишком пострадали и смогут выдержать плавание на север. Таких оказалось много. Они стали добычей, частью того, что разделили между собой победители. Корабли представляли собой настоящую ценность.

Но людям разрешат уйти. Они могут отправиться в какую-нибудь деревню, другой город, такое место в пустыне, где есть вода, возможно туда, откуда родом их семья, – и подождать, пока джадиты сделают то, для чего сюда приплыли. А потом они смогут вернуться, если пожелают, хотя в городе будут пожары и им придется заново отстраивать его из пепла.

Или они могут продолжать жить дальше, осесть где-то в другом месте, начать все заново.

Людям всегда приходится это делать по той или иной причине.

В последние дни Сарантия люди голодали и умирали, измученные долгой осадой, а всех, кто остался сражаться у его стен, убили, когда Гурчу Разрушитель ворвался в город, в том числе последнего Императора и Восточного патриарха, солдат, аристократов и священников с оружием.

Но оставшихся в живых горожан не перебили, не было ни грабежей, ни погромов, ни больших пожаров. Гурчу всегда намеревался захватить Город Городов, присвоить его, заставить людей вернуться туда или приехать впервые. Он это сделал и продолжал это делать.

Джадиты никогда не собирались оставаться в Тароузе.

Они никак не могли осесть в нем и оборонять этот город. Сделать его неким предвестником покорения Маджрити. Это было нападение другого сорта, с другой целью. Они привезли с собой ашарита и предложили назначить его временным правителем, зная, что жители вернутся; это был жест доброй воли – чтобы обеспечить порядок, когда очень большое количество людей начнет выходить из города через ворота в сторону суши, прежде чем Тароуз будет разграблен.

Назначенный ими человек был кем-то вроде дипломата, его кандидатуру предложил аристократ из Родиаса, у которого тот работал. Кажется, его звали Курафи ибн Русад. В Родиасе он был пленником, выполнял какое-то задание, связанное с наукой. Ему дали свободу в Тароузе с условием, что он останется и займется ликвидацией последствий войны, когда джадиты покинут город.

Курафи согласился. Конечно, согласился. Это была свобода. Но он уехал из Тароуза вскоре после того, как отплыли корабли джадитов со всеми сокровищами города. Вынужденно данное неверным обещание звездопоклонник выполнять не обязан. Это известно, об этом говорит Учение. Он отправился далеко на запад, домой. Сначала двигался по суше, а последнюю часть пути до Альмассара проделал на корабле.

Он написал там книгу (он предусмотрительно захватил с собой свои заметки). В ней рассказывалось о его путешествиях, о том, как его взяли в плен и поработили, о страданиях вдали от дома. Он тщательно переработал свои записи. Он пришел к выводу, что в ранней версии слишком увлекся описанием физических лишений. Боль изгнания реальна, даже если тебя не морят голодом и не избивают. Он убрал лишнее. Потом написал другие книги. Он сказал себе, покидая Тароуз, что он не общественный деятель. Ему хотелось быть писателем, мыслителем.

Со временем он им стал. Курафи ибн Русад умер, создав большое количество трудов, имеющих некоторое значение. Он никогда не забывал своего пребывания в Родиасе. Его с почетом похоронили в Альмассаре.

Мы можем расти, иногда.

В Тароузе и вокруг него погибло около сотни человек в те дни, после того как джадиты взяли город. Половина из них были местными жителями, пытавшимися вынести ценные (или просто важные для них) вещи. Другие были солдатами-джадитами, которые предпочли не поверить, что главнокомандующий всерьез пообещал казнить их за жестокое обращение с ашаритами; в конце концов, это была священная война, с благословения самого Верховного патриарха.

Они ошибались.

После того как некоторых казнили, публично, при большом стечении народа, дисциплина стала намного лучше, что было удивительно, учитывая, как много различных войск там находилось. Помогло то, что король Фериереса Эмери по не совсем понятным причинам приказал своим командирам подчиняться этому батиарцу, д’Акорси, пригрозив им смертью по возвращении, если до него дойдет слух о невыполнении ими приказа.

Король не знал – и никто никогда не узнал – о той роли, которую сыграл Фолько в сдерживании амбиций Эспераньи, флот и солдаты которой были уничтожены у Абенивина.

Однако ашариты Маджрити потом начали по-своему рассказывать историю о той весенней войне. Армия вторжения, плывшая из Эспераньи, была уничтожена возле Абенивина, на суше и на море, в то время как Тароуз, город двух изменников-корсаров – слуг, утративших доверие великого халифа, – он сам разрешил разграбить сборищу оборванцев-неверных.

Говорили даже, в последующие месяцы и годы, что Гурчу приказал командующему джадитов не причинять вреда тамошним жителям, и этот человек и его войско, страшась гнева Завоевателя, подчинились.

После разграбления Тароуза северянам досталась огромная добыча. Этот город стал воистину процветающим при братьях ибн Тихон. Все их богатство было учтено, подсчитано и тщательно распределено при погрузке на корабли под наблюдением специально выделенных для этого людей. Армиям необходимы и такие люди тоже. Иногда они честны. Иногда достаточно боятся, чтобы быть честными.

Те, кто отправил на войну значительное количество людей или денег, получили очень большую прибыль. Тракезийского мятежника, врага Ашариаса Скандира – воина, убившего Зарика ибн Тихона, – щедро наградил патриарх. Скандир к тому времени уже вернулся на восток, сражался в Саврадии. Он всегда сражался. Его деньги отправили в Дубраву человеку по имени Дживо. Тот не был настоящим банкиром (его потомки станут, позднее), но ему, очевидно, доверяли другие купцы, они хранили или брали у него взаймы деньги, после путешествий или перед ними. Дживо никогда никому не рассказывал об этой услуге, оказанной Скандиру. С востока время от времени тайно приезжали люди и увозили от него некоторые суммы. Его младший сын все же узнал об этом, намного позже. Он однажды встретился со Скандиром во время одной из своих поездок.

Двум владельцам «Серебряного света» досталась щедрая доля того, что они привезли в Серессу на своей каракке. Капитан этого судна, киндат Эли бен Хафай, был героем войны, помимо всего прочего.

Фолько Чино д’Акорси стал самым почитаемым командующим войска патриарха в Батиаре в следующие за этим событием годы. На какое-то время – единственным командующим. Его жена, госпожа Катерина, ясно дала ему понять, что очень рада его видеть, когда он вернулся в Акорси после войны в Тароузе. Она вышла к нему, надев на шею зеленый бриллиант, и не снимала его всю первую ночь, проведенную ими в ее спальне.

Джадиты не устроили резню в Тароузе, но со временем Верховный патриарх Скарсоне Сарди пришел к выводу, что это хорошо и для его души, и для его наследия. Он собрал мощный флот, отомстил за Сарантий и сделал это, продемонстрировав миру милосердие Джада.

Войны продолжались, разумеется. Как и торговля. Как и все дела мужчин и женщин, проживающих свои жизни повсюду и всегда.


В Серессе Лении сказали, что Рафел некоторое время назад уехал в Фиренту. Гвиданио Черра явно был рад ее видеть; он теперь был их партнером, совладельцем каракки, и делил с ними прибыль. Он согласился проследить за разгрузкой того, что они привезли, решить все вопросы и провести учет. Она знала, что Рафел любит точность. Она покинула корабль и Эли, которого чествовали в Серессе, и отправилась верхом вглубь страны, в Фиренту.

Данио настоял на том, чтобы она приняла от него в подарок коня, которого он считал очень хорошим, необычайно спокойным. Она назвала его Землетрясением, что ее забавляло, хотя, вероятно, не рассмешило бы никого другого. Конечно, ей дали охрану.

Фолько еще находился в Родиасе. Он доставил туда среди прочего голову Зарика ибн Тихона.

Ления не торопилась на запад, не хотела менять лошадей или брать запасных, ничего такого. Она сосредоточилась на попытках добиться душевных отношений с Землетрясением.

В Фиренте она пошла в тот дом, который ей подарили, когда она спасла жизнь Антенами Сарди. Зашла навестить Сарди, отца и сына. Антенами с восторгом приветствовал ее. Она сходила к нему домой на веселый ужин с очень хорошим вином разных сортов. Немного рассказала ему о войне. Он хотел говорить о лошадях. Она позволила ему, немного. Он веселый человек, решила она. Он ей нравился. Она гадала, каким бы он был любовником. Беспредметное любопытство. Не в ее обычае.

Ей уже сообщили, что Рафела нет в Фиренте. Антенами считал, что он, возможно, в Марсене. Как она поняла, он открыл там контору и склад для их торговли. Ее ждала записка об этом в их конторе в Серессе, подписанная только его инициалами, как обычно. Она и сама начала так подписывать свои письма, подражая ему, после того как впервые увидела это.

Ления провела в Фиренте еще один день, затем, ощущая беспокойство, поехала дальше, к побережью, в Басиджио, где сейчас стояла на якоре «Серебряная струя». Если ее там нет, значит, он увел ее в Марсену.

Новые телохранители. На этот раз от Сарди, четверо. Люди из Серессы уехали домой.

Она решила, что верховая езда теперь нравится ей больше, чем прежде. Карлито бы одобрил, думала она.

В дороге она услышала знакомый голос:

«Привет?»

Он звучал неуверенно, это было странно.

«Леора! Привет! С тобой все в порядке?»

«Я… да. Все в порядке».

«Там хорошо? В обители?»

Молчание. Потом:

«Все настолько старше меня».

Она напомнила себе, что это говорит одновременно очень маленькая девочка и человек, превосходящий всех, кого она когда-либо знала или узнает в будущем. И она вдали от дома, подумала Ления.

«На новом месте может быть тяжело», – сказала она.

«Да».

Ления на несколько мгновений задумалась.

«Там есть кто-то… недобрый?»

Правильный вопрос.

«Ну, та, кто ближе всех ко мне по возрасту. Но она старше на четыре года! И она сердится, потому что я умею читать, а она не умеет! Меня просят почитать вслух в трапезной, когда мы обедаем».

Ох, подумала Ления.

«Ох, – сказала она. Она ехала по низкой местности, приближаясь к побережью. Стояло лето. В жаркий полдень воздух мерцал и струился. – Леора, люди бывают недобрыми, когда завидуют. Большинство детей в твоем возрасте не умеет читать. Ты думаешь, она хочет научиться?»

«Понятия не имею».

Ления почти услышала, как она презрительно фыркнула. И постаралась не показать, что ее это рассмешило.

«У меня есть предложение, если хочешь выслушать».

«Да, пожалуйста».

«Спроси, не хочет ли она научиться. Скажи, что научишь ее. Есть у вас такое время, когда это можно сделать?»

«Да. Потому что мы самые младшие. У нас есть время, свободное от заданий».

«Тогда попробуй так сделать. Посмотри, что получится, согласится ли она. Если это не поможет, у меня есть другие идеи».

Молчание.

«Я люблю тебя, Ления».

И внезапно летним днем, на дороге, верхом на коне она чуть не расплакалась. Этот ребенок.

«Я люблю тебя, Леора Саккетти. Думаю, все тебя полюбят со временем».

«Ты… ты сможешь приехать ко мне сюда? Когда-нибудь?»

«Смогу. Приеду. Обещаю. И не один раз. Я там буду. И я здесь. Как сейчас. Всегда, малышка».

«Я не всегда буду малышкой».

«Знаю. Мне не терпится увидеть, какой ты станешь».

«Ты… Ления, с тобой все в порядке?»

«Я кое-кого ищу. Но со мной все в порядке».

«Готова поставить медную монетку, что знаю кого!»

«Леора!»

Смех, а потом девочка исчезла.

Корабль, их маленький корабль, стоял в гавани Басиджио. Она сдалась. Она не имела представления, где ее партнер, что он сейчас делает. Ее раздражало, что она не получила письма, которое бы объяснило это.

Она отправится туда, куда должна была поехать с самого начала, решила Ления. Вместо того чтобы без толку гоняться за человеком по всей Батиаре. Верхом.


Карло Серрана возвращался домой после того, как понаблюдал за новичком, который приучал жеребенка к легкому седлу – меняя натяжение длинной веревки, заставлял его кружить вокруг себя, чтобы он привыкал к самой идее команд. И человек, и лошадь – оба делали успехи.

Он заметил одинокого всадника, приближающегося к его воротам. День клонился к вечеру.

Карло сжал кулаки, стараясь взять себя в руки. Разжал их. Приказал себе не плакать. Ему это не удалось.

Он подошел к главным воротам, открыл их и стал ждать. Его сестра въехала в ворота (очень гордо, подумал он) на хорошем коне. Она приехала без сопровождающих. Наверное, оставила их в Бискио.

– Намного лучше, – сказал он.

– Я знаю! – ответила Ления, соскакивая с коня.

Он увидел, что она тоже плачет и одновременно улыбается, а потом он крепко прижал ее к себе, и она обняла его.

– Ох, Карлито, – сказала она. – Я так рада, что вернулась.

Он прокашлялся, потом ему пришлось сделать это еще раз, прежде чем он смог заговорить.

– Ты испортила мне жизнь, – сказал он. – Мои жена и дети теперь все время называют меня Карлито! Если кто-нибудь из моих людей тоже это сделает – я им об этом сказал, – я привяжу их к лошади и протащу вокруг ранчо.

Она рассмеялась сквозь слезы, положив ему на грудь черноволосую голову. Его руки обнимали ее. Обнимали в этом мире. Здесь.

– Наверное, так и надо, – сказала она.

Ления подняла голову, вытерла глаза. Мой брат выглядит совершенно великолепно, подумала она.

– Мы слышали, что у Тароуза все прошло хорошо.

– Это правда, – ответила она. – Джад присматривал за нами.

– Я за вас молился. Обычно я не молюсь.

– Я тоже. Спасибо.

Она увидела, что к ним кто-то приближается, освещенный солнцем со спины. Она видела, как этот человек тренирует коня, когда ехала по дороге.

Этим человеком был Рафел. Сердце ее сильно забилось.

Бен Натан сказал:

– Он разрешил мне называть его Карлито.

– Я не разрешал, – возразил ее брат. – Но он мне нравится.

– Хорошо, – сказала Ления. Она неожиданно обнаружила, что больше ничего не может сказать.

Карло перевел взгляд с него на нее, широко улыбнулся, потом взял ее коня и повел его прочь.

– Скажу Анни, что у нас еще один гость к ужину этим вечером, – произнес он. – Она будет очень рада. И дети тоже.

Они смотрели, как он ведет ее коня к конюшне.

– Я назвала его Землетрясением, – сказала она.

– Понятно.

Молчание.

– Ты приехал сюда, – сказала она. – Я искала тебя повсюду.

Глупо было это говорить. Понятно, что он приехал сюда, раз он здесь.

Она ожидала, что он сейчас приподнимет брови или пожурит ее.

– Я был там, где хотел быть, – тихо ответил Рафел. – Ждал.

– Ты ждал меня?

Тоже глупый вопрос. Зачем еще он находился бы на ранчо ее брата?

– Ждал. – Вот и все, что он ответил, продолжая смотреть на нее.

Она увидела в его глазах мир, дом в этом мире.

– Тебе больше не надо ждать, – сказала она. – Я здесь.

И шагнула вперед, туда, где был он, где он стоял, чтобы они оказались в одном и том же месте на земле или так близко, как это возможно, так близко, как это дозволено.


Солнечный свет и лето для завершения повествования. В глубине материка, не на морских волнах, не на берегу, без лун и звезд. Путешествие состоялось.

В некоторых местах, в некоторые времена автор истории может использовать чернила, чернильный камень, кисть, чтобы придать ей форму. Есть другие способы, другие времена. Историю можно рассказать устно или спеть – в зале замка, на залитой солнцем базарной площади, в таверне, полной певцов, слушающих старшего из них. Или могут быть страницы, которые надо переворачивать, медленно или быстро, у очага, или у реки, или перед тем, как придет ночной сон.

Иногда рассказ повествует о жизни и смерти тех, кого считают могущественными людьми. А иногда – о мужчинах и женщинах, изо всех сил старающихся жить, строить свои жизни, несмотря на потерю дома, корней, родины, ощущения принадлежности к какому-то месту. Эта потеря никогда не уходит, но она может, если очень повезет, стать одной из прочих вещей. Потому что порой на пути встречаются прощение, милосердие, доброта, дружба, любовь…

Возможно, нас определяет начало пути, но не только оно.

Дети, которые еще не родились или очень малы в этой истории, вырастут и проживут свои собственные дни и ночи. Некоторые сыграют важную роль в своем мире, большинство – нет. Большинству это не удастся. Но из того, чем мы владеем, из чернил и кисти, скользящей по бумаге, из сказанных и прочитанных слов… может возникнуть мысль, общая мысль, рожденная из диалога, музыка, творящаяся между певцом и слушателем. Руки, мысли соприкасаются через пространство и годы. Истории, как и все остальное, – это акт любви. Они начинаются, прокладывают прямой или извилистый путь для нас, вместе с нами. Они заканчиваются. Эта история закончилась, любимые мои.
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Роман «Все моря мира» написан в основном в год пандемии. Я много говорил об этом с другими людьми, занимающимися творчеством или испытывающими трудности в работе. Не думаю, что это напрямую отразилось в романе, но мы все живем и работаем, по определению, в том или ином контексте. Иногда он личный, непосредственно связанный с нами, иногда более широкий. С моей стороны было бы самонадеянно посвятить эту книгу тем, кто умер (и тем, кто любил их), но будет правдой сказать, что я думал о них во время работы над ней.

Я хорошо понимаю, что тема изгнания присутствовала в моих романах раньше и явственно присутствует здесь. Как всегда, некоторые авторы и книги служили искрой для моих размышлений на эту и на другие темы, и следует упомянуть (как я делаю всегда) хотя бы часть из них в надежде, что это будет интересно читателям, которые захотят сами исследовать исторические корни романа. Я не собираюсь приводить полную библиографию, только расставлю дорожные указатели.

Много лет назад мой тесть дал мне книгу, которую ему порекомендовали. «Вероятно, эта книга скорее для тебя, чем для меня», – сказал он. Я некоторое время не брался за нее, но когда прочел, книга «Человек трех миров» Мерседес Гарсия-Ареналь и Джерарда Вигерса сразу же заставила меня кое-что записать; эти записи составляют большую часть первоначального содержания этого романа. Меня уже давно интересовала изменчивость религии, идентичности и места в период Возрождения, и история Самуэля Паллачи срезонировала с этой темой и дала мне первоначальный замысел того персонажа, который стал Рафелом бен Натаном. Иногда, конечно, изменчивость людей была вынужденной, необходимой, у них не оставалось выбора. Часть книги – об этом.

Еще один персонаж – второстепенный, но важный для меня – возник благодаря книге Сесила Рота «Донья Грасиа» и выдающейся женщине, жизнь которой он описал. Она стала прообразом моей Раины Видал.

За Ленией Серрана не стоит реальной женщины, только осознание мною во время чтения всех этих работ того, какую большую роль играли набеги, пиратство, захват и порабощение людей в жизни (главным образом в жизни на побережье, но не только) того времени. В числе прочих книг: «Берберские корсары» Жака Хирса, «Великое море» Дэвида Абулафии, «Средневековые корабли» и «Торговый флот» Джиллиан Хатчинсон, «Море и цивилизация» Линкольна Пейна, «Империи моря» Роджера Кроули… все они помогли мне снова глубоко погрузиться в эту и другие связанные с морем стороны жизни того времени, о котором я писал.

Очень полезной оказалась работа Аллена Джеймса Фромхерца «Близкий Запад», как и «Путешествия обманщика» великой Натали Земон Дэвис – именно из этой книги возникла история взятого в плен ученого. Ключевыми составляющими моего чтения были работы «Берберы» Майкла Бретта и Элизабет Фонтресс, «Ибн Халдун» Роберта Ирвина и «Евреи Испании» Джейн С. Гербер, как и книга Лауро Мартинеса (историка, которым я невероятно восхищаюсь) «Апрельская кровь» о заговоре Пацци. Благодаря работе «Последние сказители» Ричарда Гамильтона я в начале романа выбрал местом действия базарную площадь, а книга «Женщины Возрождения» Рейми Таргофф об удивительной жизни Виттории Колонны утвердила меня в желании поразмышлять о жизни женщин в то время, о ее ограничениях и открывающихся иногда возможностях.

Я получил удовольствие, читая «Средневековые вкусы» (о еде!) Массимо Монтанари и «Туалет, духи и макияж при дворе Медичи» Валентины Фирначаи: мне всегда нравятся исследования «повседневной жизни». То же самое, в совершенно ином контексте, можно сказать об «Огнестрельном оружии» Кеннета Чейза.

На более личном уровне я обязан еще раз поблагодарить редакторов, с которыми работаю и которые проявляют настоящую щедрость, так эмоционально реагируя на романы, никогда не соответствующие точно ни одной из категорий. Это Николь Уинстенли и Лара Хинчбергер, Оливер Джонсон, Джессика Уэйд и мой давний редактор текста Катерина Марджорибэнкс. Я благодарен всем им за их комментарии к этой работе. То же можно сказать о моих агентах. Я рад случаю поблагодарить Джона Силберсэка, Джонни Джеллера и Джерри Каладжяна. Я много лет сотрудничал с ними всеми, пользуясь плодами их работы над моими произведениями.

Мартин Спрингетт адаптировал свои первые карты моей почти-Европы к нуждам этой истории и сделал это со своим обычным мастерством и терпением: он верный друг. Мой брат Рекс остается моим первым, внимательным, очень старательным читателем. По-видимому, ему нравится эта роль, потому что он продолжает браться за нее. Моя благодарность ему велика, как и любовь.

Ту же благодарность и любовь я всегда испытываю к моей жене и сыновьям. Они дают мне почву, на которой я строю то, что стараюсь построить.

Еще одна благодарность, которую надо здесь выразить, как это ни грустно, теперь стала посвящением к этой книге. Моя мама читала еще в рукописях все, что я публиковал, в том числе и «Все моря мира». Я очень этому рад. Ее очень мне не хватает и всегда будет не хватать.
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